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ÖZET 

 
 

ELMALI ve YÖRESĠ AĞIZLARI 

 

KULLE ÇOBAN, Esra 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı ABD 

Tez Yöneticisi: Doç Dr. Turgut TOK 

 

Ocak 2012, xvii+462 sayfa 

 

Elmalı ve Yöresi Ağızları isimli çalıĢmamızda Antalya ili Elmalı ilçesi 

sınırları içerisinde yer alan iki belde ve 28 köyün ağız özellikleri incelenmiĢtir.  

Ġnceleme sahamızda derlenen malzeme çözümlendi. Çözümlenen metinler, 

Türk Dil Kurumu tarafından geliĢtirilen Ağız Çalışmaları Çevriyazı İşaretleri ile, 

Times Turkish Transcription yazı tipinde bilgisayar ortamına aktarılmıĢtır. 

Tez, giriĢ, inceleme, sonuç, metinler ve sözlük bölümünden oluĢmaktadır. 

GiriĢ bölümünde, araĢtırmanın kapsamı ve metodu belirtildikten sonra, 

inceleme bölgemizin fiziki coğrafyası, sosyal yapısı, tarihi ve etnik yapısı hakkında 

bilgi verilmiĢtir.  

Ġnceleme bölümünde yer alan ses bilgisi, ünlü ve ünsüz seslerin incelendiği 

iki alt bölümden oluĢmuĢtur. Bu alt bölümlerde sesler ve ses olayları incelenmiĢtir. 

ġekil bilgisi bölümünde, isimler, zamirler, sıfatlar, zarflar, edatlar ve fiiller ele 

alınmıĢtır. 

Ġnceleme bölümünde ele alınan konular, metinlerdeki kullanım örnekleriyle 

birlikte verilmiĢtir.  

Sonuç bölümünde, Elmalı ve yöresi ağızlarının belirlenen önemli ses ve Ģekil 

bilgisi özellikleri değerlendirilmiĢtir. 

Metinler bölümünde, sınırlarını belirttiğimiz bölgedeki 30 ayrı yerleĢim 

biriminden derlediğimiz 84 metin verilmiĢtir.  

Sözlük bölümünde, metinlerde geçen yöresel söyleyiĢ özelliklerine sahip 

bazı kelimelerle, Türkçe Sözlük‟te yer almayan yöresel kelimeler alfabetik olarak 

verilmiĢ ve açıklamaları yapılmıĢtır. 

 

Anahtar Sözcükler: Derleme, Yöresel sözcükler, Sesler, Ses olayları, Sözcük 

türleri.  
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ABSTRACT 
 

DIALECTS OF ELMALI AND LOCAL 

 

COBAN KULLE, Esra 

M. Sc. Thesis in Literature 

Supervisor: Doç. Dr.  Turgut TOK 

 

January 2012, xvii+462 Pages 

 

 

In this study, titled as “ Dialects of Elmalı and Local” the characteristic of 

dialects of 2 municipalities and 28 villages of Elmalı which is located in Antalya 

have been examined. 

In this analysis the datas heve been decated. These decoded texts have 

rewritten by means of Dialect Studies Translation Signs which were developed by 

Turkish Language Instituon, and Times Turkish Transcription writing type has 

been used. 

This dissertation includes introduction, analysis, conclusion and texts. 

In Introduction part, after exposing the scope and the method, the study 

provides information about physical geography, social structure, historical and 

ethnic structure of the region. 

Phonology, which takes place in analysis part, has been divided two sub-

groups in which vowels and consonants are analysed. In these sub-groups sound 

and sound relations have been examined. And also nouns, pronouns, adverbs, 

adjectives, prepositions and terms have been examined in terms of Morphology. 

Subjects studied in analysis part have been given with their contextual 

examples. 

In conclusion part, important phonological and morphological 

characteristics of Dialects of Elmalı and Local have been evaluated. 

Texts section, the boundaries mentioned in the text region 84 is culled from 

30 different residential units. 

In glossary part, some words having regional speech characteristics and 

regional words not existing in Turkish Dictionary have been explained in 

alphabetical order. 

 

Keywords: compilation, local words, sounds, sound events, word types. 
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ÇEVRĠYAZI ALFABESĠ 

 

 

ÜNLÜLER 
 

 
 

 

a  

á : a-e arası ünlü 

ạ : a-ı  arası ünlü 

ā : uzun a ünlüsü 

ǎ : kısa a ünlüsü 

e  

ẹ : e-i arası ünlü 

ë : açık e ünlüsü 

ē : uzun e ünlüsü 

ĕ : kısa e ünlüsü 

ı  

í : ı-i arası ünlü 

ıº : ı-u arası ünlü 

ī : uzun ı ünlüsü 

ǐ : kısa ı ünlüsü 

i  

iº : i-ü arası ünlü 

į : uzun i ünlüsü 

ĩ : kısa i ünlüsü 

o  

ó : o-ö arası ünlü 

ọ : o-u arası ünlü 

ō : uzun  o ünlüsü 

ǒ : kısa o ünlüsü 

ö  

ö : uzun ö ünlüsü 

ộ : ö-ü arası ünlü 

u  



                                                                                                                                     x 

 

ú : u-ü arası ünlü 

ū : uzun u ünlüsü 

ǔ : kısa u   ünlüsü 

ü  

ǖ : uzun ü ünlüsü 

ǚ : kısa ü ünlüsü 

 

ÜNSÜZLER 

b  

c  

ç  

Ç : ç-Ģ arası ünsüz  

d  

f  

F : f-v arası ünsüz 

g  

ġ : arka damak g ünsüzü 

ğ  

h  

ĥ : nefesli h ünsüzü 

j  

J : j-c arası ünsüz 

k  

ķ : arka damak k ünsüzü 

l  

ĺ : ön damak l ünsüzü 

m  

n  

ñ : genzel n ünsüzü 

p 

P : b-p arası ünsüz   

r  

s  
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S : s-z arası ünsüz 

Ģ  

t  

T : t-d arası ünsüz 

v  

w : çift dudak v ünsüzü 

y  

z  

 

  ĠġARETLER 

‟ : kesme iĢareti, vurgu ile karĢılanan ünsüzleri karĢılar. 

 : ulama iĢareti 
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Birinci Bölüm 

GĠRĠġ 

 

1.1. ARAġTIRMANIN ESASLARI 

 

1.1.1. AraĢtırmanın Kapsamı 

ÇalıĢmamız, baĢta Elmalı ilçe merkezi olmak üzere ilçe sınırları içerisindeki 2 

belde ve 28 köyü kapsamaktadır. Elmalı ilçesinde,  merkezde 14.610 kiĢi, 2 belde ile 49 

köyde 25.356 kiĢi olmak üzere toplam 39.966 kiĢi yaĢamaktadır. ÇalıĢma sahamızda 

Türk dilinden baĢka konuĢulan dil ve lehçe yoktur.   

 

1.1.2. AraĢtırma Metodu 

ÇalıĢmamızın ilk aĢaması olarak, bölge ile ilgili yazılı kaynaklar toplandı, ilçe 

merkezi ve her köy için birer dosya oluĢturuldu. Bölgenin mülkî-idarî amirleri ve 

köylerin muhtarları ile temasa geçilerek ön bilgi birikimi sağlandı. 

Ġkinci aĢamada, sahada derleme çalıĢmaları yapıldı. Derlenen malzeme 

çözümlendi. Çözümlenen metinler, Türk Dil Kurumu tarafından geliĢtirilen Ağız 

Çalışmaları Çevriyazı İşaretleri ile, Times Turkish Transcription yazı tipinde bilgisayar 

ortamına aktarıldı. 

ÇalıĢmamızın son aĢamasında, derlenip, çözümlenen ve bilgisayar ortamına 

aktarılan metinler üzerinde fiĢleme çalıĢması yapılarak inceleme yapıldı. 

 

1.1.3 Metinler 

Ġncelemeye aldığımız metinler, ses kayıt kasetlerine alınmıĢ derlemelerden 

oluĢturulmuĢtur. Bu kasetler, tarafımdan yapılan derleme kasetleridir.  

Ġncelememize esas olan metinleri, ilçe merkezinden 4, Akçay beldesinden 3, 

Yuva beldesinden 3, diğer köylerden 74 metin olmak üzere toplam 84 metin 

oluĢturmuĢtur.  

Derlenen malzeme çözümlendi. Çözümlenen metinler, Türk Dil Kurumu 

tarafından geliĢtirilen Ağız Çalışmaları Çevriyazı İşaretleri ile, Times Turkish 

Transcription yazı tipinde bilgisayar ortamına aktarıldı. 

Metinler, metin numaraları ve satır numaraları ile birlikte verildi.  
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1.2.BÖLGENĠN FĠZĠKĠ COĞRAFYASI 

 

1.2.1 Konumu 

Antalya iline bağlı 14 ilçeden biri olan Elmalı, Antalya ilinin 110 km. batısında 

bulunmaktadır. Ġlçenin kuzeyinde Korkuteli, doğusunda Kumluca, güneydoğusunda 

Finike, güneyinde KaĢ, batısında ise Muğla ili ile çevrilidir. Elmalı, Akdeniz 

bölgesinde, Antalya ili sınırları içerisinde 46° 46'' doğu meridyenleri üzerinde yer 

almaktadır. Ġlçe, Güney Anadolu boyunca uzanan Toros dağlarının Batı Akdeniz 

bölgesinde uzanan kıvrımları arasında sıkıĢmıĢ, denizden 1050–1150 metre 

yükseklikteki bir plato üzerine kurulmuĢtur. Dağlık ve engebeli bir arazi üzerinde, 2503 

metre yüksekliğine varan Elmalı Dağı‟nın güney eteğinde yer alan yerleĢimin 

doğusunda Tilkicilik Tepesi, batısında Topdağı Tepesi, güneyinde de Elmalı Ovası 

bulunmaktadır. Ayrıca yerleĢmede Semayük, KaĢçiftliği, Eskihisar, Düden ovaları yer 

almaktadır. Güldürki, Karabayır Çayları, Düden‟e dökülen Karagöl ile Avlan Gölü 

önemli su alanlarıdır. 

Antalya ili, 20723 km² yüzölçümü ile Türkiye‟nin yaklaĢık % 2,7‟sini 

oluĢturmaktadır. Elmalı ise 1594 km² ile ilin yüzölçümünün yaklaĢık % 7.69‟una 

sahiptir.
1
 

 

1.2.2. Yüzey ġekilleri 

Antalya ilinin batısında ve iç kesiminde dağlık bir alanda yer alan Elmalı, Batı 

Torosların kolları ile engebeleĢmiĢtir. Bunlardan güneybatı-kuzeydoğu doğrultusunda 

uzanan Muğla ile doğal sınırı oluĢturan Akdağ ve yükseklikleri 2.000 metreyi geçen 

tepeler Susuz ve Kohu Dağları yöredeki belli baĢlı engebelerdir. Torosların kolu olan 

Beydağları ile çevrili olup, Ģehir merkezinin bulunduğu yer adeta bir çanağı andırır. Bu 

çanak içerisinde, Elmalı, Akçay, Avlan, Bozhüyük ve Gölova ovaları vardır. Akarsuları 

düzenli bir rejim göstermez. 

Elmalı'yı çevreleyen dağlar zengin bir orman örtüsü ile kaplanmıĢtır. Özellikle 

katran ağacı olarak bilinen Lübnan sediri eski çağlarda gemi yapımında, saray ve 

mabetlerin inĢaatında, firavun ve yüksek yöneticilerin tabutlarında kullanılmıĢtır. 

                                                 
1  Bilgi için bkz. http://elmali.batiakdeniz.com/genelbilgi.php?gbid=14 
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Bunların reçinesinden de mumyalamada yararlanılmıĢtır. Bu yöreden gönderilen sedir 

kerestesi, Ortadoğu'da demiryolu yapımında travers olarak kullanılmıĢtır. 
2
 

 

1.2.3. Ġklim 

Ġlçede, Akdeniz bölgesinde olmasına rağmen Akdeniz iklimi değil, karasal iklim 

hüküm sürmektedir. KıĢlar soğuk ve yağıĢlı, yazlar sıcak ve kurak geçmektedir.  

 

1.3. BÖLGENĠN SOSYAL YAPISI 

    

1.3.1. Ġktisadi Yapı  

Elmalı ilçesinin toplam yüzölçümü olan 159.400 hektarlık alanın %37.22'sine 

isabet eden 59.335 hektar kısmını tarım alanları oluĢturmaktadır. Ġlçenin ekonomik 

yapısı daha çok tarıma ve hayvancılığa dayalıdır. Özellikle kırsal yörelerde küçük aile 

iĢletmeleri Ģeklinde tarım ürünleri ve hayvan besiciliği yapılmaktadır. 

Sanayi alanında büyük iĢçi grubu çalıĢtıran üniteler mevcut değildir. Ġlçe 

merkezinde 1 tuğla fabrikası,1 yem fabrikası,1 un fabrikası ve 14.400.000 kğ/yıl üretim 

kapasiteli 42 iĢçi çalıĢtıran 1 adet meyve suyu fabrikası bulunmakta olup, özel sektöre 

aittir. Diğer ticaret erbabı küçük esnaf niteliğindedir. Küçük sanayinin, organize sanayi 

bölgesine toplanması amacıyla ilçenin 4 km. güneyinde Küçük Sanayi Sitesi‟nde 270 

iĢyeri bulunmaktadır ve geçmiĢ yıllarda iĢletmeye açılmıĢtır. 

 

1.3.2. Nüfus Dağılımı 

2000 yılında yapılan nüfus sayımı sonuçlarına göre; ilçenin merkezinde 14.610 

kiĢi, 2 belde ile 49 köyde 25.356 kiĢi olmak üzere toplam 39.966 kiĢi 

yaĢamaktadır.1997 yılı Genel Nüfus Sayımı sonuçlarına göre nüfus artıĢ oranı %0 12.34 

dır. Nüfusun yaklaĢık olarak % 62'si köylerde,% 38'si ise ilçe merkezinde 

yaĢamaktadır.
3
 

 

                                                 
2   Bilgi için bkz. http://elmali.batiakdeniz.com/genelbilgi.php?gbid=8 
3   Bilgi için bkz. http://elmali.batiakdeniz.com/genelbilgi.php?gbid=8 
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1.3.3. Eğitim – Öğretim 

Ġlçe merkez ve köylerinde eğitim-öğretim düzeyi orta seviyededir. Mazisi 

geçmiĢ yıllara dayanan Ömer PaĢa Medresesi bu yörede tahsilli ve kültürlü kiĢiler 

yetiĢtirmiĢtir. Medresenin tesis tarihi 1602‟dir. Halkın, okumaya yönelik istemi fazladır. 

OkullaĢma oranı % 99.5 olup, eski medresenin yerinde faaliyet gösteren Elmalı Halk ve 

Çocuk Kütüphanelerinde 24.833 adet, Yuva Halk Kütüphanesinde 2.476 adet basma 

eserler bulunmaktadır. 
4
 

Ġlçede 29 adet Ġlköğretim Okulu, 3 adet ortaöğretime ait kurum vardır. 

Ġlköğretim okullarının 21 adedi köylerde, 8 adedi ilçe merkezindedir. Ortaöğretim 

olarak; 1 adet Anadolu Lisesi, 1 adet Çok Programlı Lise (Bünyesinde Kız Meslek 

Lisesi, Ġmam Hatip Lisesi, Endüstri Meslek Lisesi, Teknik Lise ve Ticaret Lisesi 

vardır), 1 adet lise (bünyesinde yabancı dil ağırlıklı lise mevcuttur), ayrıca 1 adet 

Mesleki Eğitim merkezi, 1 adet Halk Eğitim Merkezi vardır. Ġlçedeki toplam öğrenci 

sayısı 6.166, öğretmen sayısı 280 kiĢidir. 

 

1.4. BÖLGENĠN TARĠHĠ ve ETNĠK YAPISI 

 Elmalı, antik çağda Likya olarak tanımlanan bölge içindedir. Doğusu Pamfilya 

(Antalya), batısı Karya (Muğla), kuzeyi Psidısya (Burdur-Isparta), bölgesi ile 

çevrilmiĢtir. Ġlçedeki Karaburun, Semayük, KarataĢ, Kızılbel anıtsal mezarları M.Ö.5.- 

6.yy ait Likya özelliği taĢımaktadır. Bu çevrede yapılan arkeolojik kazılar sonucu ortaya 

çıkan bir oda geniĢliğindeki anıtsal mezarların duvarları kök boya ile yapılmıĢ devrinin 

kültürünü yansıtan av sahneleri, balık avı sahneleri, araba ve taht resimleri ile süslüdür. 

Ġlçede Bayındır köyünde yapılan kazılarla bu çevredeki tümülüsler açılmıĢ, kazıda elde 

edilen eserlerin Frigler‟e ait olduğu ortaya çıkmıĢtır. Bölge M.S. 395 yıllarına kadar 

Romalılar M.S. 1080 yıllarına kadar da Bizans hâkimiyetinde kalmıĢtır. Bölgeye 

Türklerin yerleĢmesi 11. yüzyılda baĢlamıĢtır. 12. yy. da Antalya ile Aydın arasında 

200.000 Türkmen çadırının olduğu belirtilmektedir.  Anadolu‟nun o zamanki nüfusuna 

göre bu nüfusun çok yoğun bir nüfus olduğu ortaya çıkmaktadır. Ġlçemiz köylerinin bir 

çoğu Oğuz boylarının isimlerini taĢımaktadır: Yuva, Salur, Bayındır, Eymir, AvĢar, 

Bayat gibi... 

                                                 
4  Bilgi için bkz. http://elmali.batiakdeniz.com/genelbilgi.php?gbid=8 
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 Elmalı ve çevresi erken dönemde Selçuklu yönetimine katılmıĢtır. Anadolu‟da 

Türk yerleĢim ve birliğini sağlayan Selçuklu Devleti l. Alaaddin Keykubat‟ın saltanatı 

(1219-1237) zamanında en baĢarılı ve görkemli günlerini Elmalı ilçesinin yaĢadığını 

söyleyebiliriz. 

Selçuklu Devleti‟nin son yıllarında göller bölgesinde Hamitoğulları Beyliği‟ni 

kuran Dündar Bey beylikler mücadelesinde Antalya‟yı alarak burasını çevresi ile 

birlikte kardeĢi Yunus Bey‟e verir. Bu suretle kurulan ve merkezi Antalya olan Teke 

Beyliği (1299-1423) diğer Anadolu beylikleri ile Ġlhanlılar‟ın hakimiyeti altına girmiĢ 

ve Osmanlı Devleti‟nin ilk zamanlarında Teke Livası‟na yerleĢmiĢtir. Daha sonraları da 

Teka Livası Teke Beyliği‟nin uzun bir süre yazlık ikametgahı olmuĢtur. Yıldırım 

Beyazıt zamanında Osmanlı topraklarına katılan Elmalı (1392), Anadolu eyaletine bağlı 

Teke Livası‟nın merkezi olmuĢ ve Teke PaĢaları sürekli burada yaĢamıĢlardır. Kabalı, 

Emelas ve Elmalı gibi isimlerle tanınmıĢtır. Ancak bu isimlerin nereden geldiği 

konusunda herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. 1402 Ankara SavaĢı‟nın yarattığı 

boĢluktan yaralanmak isteyen Teke Oğulları‟ndan Osman Çelebi, Osmanlı kumandanı 

Firuz Beyoğlu Hamza Bey‟in yaptığı ani baskın sonucu öldürülmüĢ. Yöre tekrar 

Osmanlıların eline geçmiĢ Teke Beyliği ile son bulmuĢtur (1423). 

Osmanlı döneminde liva merkezinin Antalya‟ya nakledilmesi ile Elmalı kaza 

olarak kalmıĢ, günümüzde de hala varlığını sürdürmektedir. 

Elmalı ilçesinin kronolojik tarihi genellemesini de Ģu Ģekilde verebiliriz: 

01. M.Ö.  9.-14. yy Likya‟nın efsanevi devri. 

02. M.Ö. 14.yy M.Ö. 9. yy Luvitler (Arzava Krallığı  Devri). 

03. M.Ö. 9.yy M.Ö. 546 Likyalılar. 

04. M.Ö. 546 M.Ö.333 Persler (Satrapları Devre). 

05. M.Ö.333 M.Ö.190 (Büyük Ġskender ve Halefleri Devri). 

06. M.Ö.190 M.S.395 Romalılar Devri. 

07. M.S.395 M.S.1080 Bizanslılar Devri 

08. M.S.1080 M.S.1324 Selçuklular Devri 

09. M.S.1324 M.S. 1423 Teke Beyliği Devri. 
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10. M.S.1423 M.S.1920 Osmanlı Devri. 
5
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
5  Bilgi için bkz. http://elmalimem.gov.tr/index.php?kat=3&id=107&menuid=163 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

DĠLBĠLGĠSĠ ĠNCELEMESĠ 

 

2.1. SES BĠLGĠSĠ 

 

2.1.1.Ünlüler  

 

Antalya ili, Elmalı ilçesinde, araĢtırma yaptığımız köylerde bugün Türkiye 

Türkçesi yazı dilinde kullanılan sekiz ünlü (a, e, ı, i, o, ö, u, ü) nün yanında, bu ünlülerin 

birlikte kullanıldığı ünlü veya ünsüz seslerin etkisiyle ya da konuĢan kiĢinin konuĢma 

özelliklerine bağlı olarak değiĢikliğe uğramıĢ ünlüler de kullanılmaktadır. Bu ünlüler 

Ģunlardır:  

á, ạ, ẹ, ë, í, ıº, iº. 

Ayrıca temel ünlülerin yanında bazı ses olaylarından dolayı ortaya çıkan ve 

sekiz temel ünlünün yanında ā, ē, ī, į, ō, ő, ū, ǖ Ģeklinde uzun olanları ve ǎ, ĕ, ĩ, ǚ 

Ģeklinde kısa olanları da mevcuttur. 

Temel sekiz ünlü, uzun ve kısa ünlülerin haricindeki ünlüler; komĢu seslerin 

etkileri, konuĢan kiĢilerin konuĢma özellikleri, boğumlanma nitelikleri ve fonetik 

değerleri bakımında yazı dilindeki normal ünlülerden farklılaĢarak değiĢikliğe uğramıĢ 

ünlülerdir. 

 

2.1.1. Yazı dilinde bulunmayan ünlüler 

 

á ünlüsü: :  

Bu ünlü, yarı kalın, yarı ince, düz, geniĢ, a ile e arası bir ünlüdür.
6
 Geride 

boğumlanan a sesinin incelmesi veya daha önde boğumlanan e sesinin kalınlaĢması 

neticesinde karĢımıza çıkar. a>e yahut e>a aralığını temsil eder. 

davár  “ davar” 01.11, helváye “helvaya” 27. 111, yayláya “yaylaya” 36. 08, 

aláciglere “alacıkları” 36.15, háni “hani” 36.51, paráyi “parayı” 37.27, numára 

“numara” 53.38.  

                                                 
6. Tok Turgut. (2002).  “Denizli Ġli Güney ve Güneybatı Bölgesi Ağızları” doktora tezi, Denizli, s.18.,  

Gülensoy Tuncer. (1988). Kütahya ve Yöresi Ağızları, TDK Yay., Ankara, s.19., Akar Ali. 

(2004).  Muğla Ağızları, Muğla Üniversitesi Yay., Muğla. 
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ạ ünlüsü:  

a sesi ile ı sesi arasında kalın, düz, yarı geniĢ yarı dar bir ünlüdür. Bazı ünlülerin 

etkisiyle a sesi daralma özelliği gösterir. Bölgemizde kullanımında a>ı ya da ı>a 

değiĢmesinin ara merhalesi olarak ortaya çıkan a-ı arası bir ünlüdür. ạ ünlüsü 

boğumlanma alanının a‟ya daha yakın bir yerinde boğumlanan kapalı bir a ünlüsüdür. 

olannarạ “olanlara” 01.20,  başķạları “baĢkaları” 13.07.  

 

ẹ ünlüsü:  

e sesi ile i sesi arasında ince, düz, yarı geniĢ yarı dar bir ünlüdür.
7
 Bazı 

ünsüzlerin etkisiyle e ünlüsünün yarı daralmasıyla oluĢmuĢtur. Genellikle e>ẹ ve i>ẹ 

değiĢiminin ara merhalesi olarak ortaya çıkmasına rağmen, az olsa da a>ẹ dönüĢmesi de 

bulunmaktadır. Bölge ağızlarında c, ç, Ģ, y gibi inceltme ve daraltma özelliği bulunan 

ünsüzler de ẹ sesinin kullanımını yoğunlaĢtırmaktadır. YumuĢak damağın ön ve 

arkasına göre daha ortada oluĢur. i‟ye daha yakın olan ẹ ünlüsü, Eski Türkçedeki i 

sesinin tarihî geliĢim seyrinde gösterdiği geniĢleme eğilimine uyarak ẹ‟ye dönmektedir.
8
 

yẹmeg “yemek” 20.12, mefatẹtdi. 01.113, gẹne  “yine” 23.214, kẹyer “giyer” 

64.06, yẹmezdik “yemezdik” 01.26, gẹce “gece” 81.69, nẹnecen “ne yapacaksın” 

27.151, gẹderdiñ “gidilirdin” 30.03, dẹye “diye” 27.164, nẹ “ne” 32.115, 

ķabılẹtmeg “kabul etmek” 59.26, nẹtsiñ “ne yapsın” 14.15, gẹtmedik 

“gitmedik”  03.10. 

  

ë ünlüsü:  

açık e ünlüsüdür. Çenenin daha çok açılması ve e‟nin normalden daha uzun 

söylenmesi ile çıkan bir ünlüdür.
9
 Çoğunlukla kelime baĢında görülür. Bölge 

ağızlarında kullanımı yaygın olmamasına rağmen çalıĢma sahamızın tamamında 

görülmektedir. 

mëşūr “meĢhur” 01.89, bëTdi “kötüydü” 15.39, bërinde “zamanında” 23.08, bëri 

“bu yana”  41.02. 

  

 

 

                                                 
7  Tok, DĠGGBA, s.18., Akar, MA, s. 13., Gülensoy,  KYA, s.21. 
8  Tok, DĠGGBA, s.20., Gülensoy, KYA, s.21., Akar, MA, s.13. 
9  Tok, DĠGGBA, s.20. 
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í ünlüsü:  

Metinlerimizde az rastlanan bir sestir. Yarı kalın, yarı ince düz, dar, ı ile i arası 

bir ünlüdür.
10

 ı>í değiĢmesiyle karĢımıza çıkar. ı‟dan i‟ye doğru yaklaĢma y ünsüzünün  

inceltme özelliği ile ortaya çıkmaktadır.  

hací   “hacı” 37.216, şaķayí   “Ģakayı” 38.90. 

 

ı
o
 ünülüsü:  

ı sesi ile u arasında, kalın, yarı dar yarı geniĢ, yarı düz yarı yuvarlak bir 

ünlüdür.
11

 ı ünlüsünün biraz darlaĢması sonucunda görülür. Söylenirken dudaklar hafif 

yuvarlaklaĢır. Genellikle u>ı değiĢiminin ara merhalesidir.  

yağmıºr  “yağmur” 38.104, davıºllı “davullu” 43.06, odıºn “odun” 37.159. 

 

iº ünlüsü:  

i sesi ile ü sesi arasında, ince, yarı düz yarı yuvarlak, yarı geniĢ yarı dar bir 

ünlüdür.
12

 i ünlüsünün biraz yuvarlaklaĢması, ü ünlüsünün biraz darlaĢması sonucunda 

görülür. Bazı sözcüklerde Ģ ünsüzünün etkisiyle ortaya çıkmıĢtır.   

geliºdig “gelirdik” 01.35, doleşiº “dolaĢır” 01.35.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
10    Tok, DĠGGBA, s. 21. 
11    Tok, DĠGGBA, s. 21. 
12   Bu ünlü için, A.B. Ercilasun i harfinin üzerine o iĢaretini (bkz. KĠA. s.53) kullanır., Tok, DĠGGBA  

s.22. 
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Ünlüler Tablosu 

 

 

2.1.1.2. Uzun ünlüler 

Günümüz Türkiye Türkçesi yazı dilinde,  kelimelerde uzun ünlü 

bulunmamaktadır. Bununla birlikte Türkiye Türkçesi ağızlarının çoğunda olduğu gibi, 

bölgemiz ağızlarında çeĢitli sebeplerden dolayı uzun ünlüler, çok sık olmasa da, 

karĢımıza çıkmaktadır. Derlediğimiz metinlerdeki örneklerden hareketle bölgemiz 

ağızlarında ortaya çıkan uzun ünlüler Ģunlardır: 

 ā, ē, ī, į, ō, ő, ū, ü 

 Bölgemiz ağızlarında kullanılan uzun ünlülerin ortaya çıkıĢ nedenleri Ģunlardır: 

 

2.1.1.2.1. Hece kaynaĢması ile oluĢan uzun ünlüler: 

Kelime içinde bulunan bazı ünsüzler iki ünlü arasında kalınca kolayca eriyip 

kaybolurlar. Bu erime ve kaybolma sonucunda yan yana gelen iki veya daha fazla ünlü 

kaynaĢmakta ve uzun ünlüleri oluĢturmaktadır. 
13

 Türkiye Türkçesinin diğer ağızlarında 

                                                 
13   Tok, DĠGGBA, s. 26., Gülensoy, KYA, s. 23., Akar, MA, s. 12. 
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olduğu gibi Elmalı ve Yöresi ağızlarında da bu ses olaylarından dolayı oluĢmuĢ uzun 

ünlülere çok sık rastlanmaktadır.  

 

Hece kaynaĢması ile oluĢan uzun ünlülerin örnekleri Ģunlardır: 

a. -h-,-ĥ-,-ħ- ünsüzlerine bağlı olarak oluĢan uzun ünlüler: 

silānı “silahını” 01.71, mābericįdim “muhabereciydim” 03.06, mūTdin 

"Muhittin” 59.155. 

 

b. -k-, -ķ-, -g-, -ġ-, -ğ-  ünsüzlerine bağlı olarak oluĢan uzun ünlüler: 

ocā “ocağı” 01.48, aşşā “aĢağı” 01.05, dāmız “dağımız” 01.10, çārdı “çağırdı” 

02.31, egmē “ekmeği” 37.05, yaķınnī “yakınlığı” 45.28, “śışdīmıñ” sıçtığımın” 

47.33, erį “eriği” 56.82. 

 

c. -r- ünsüzlerine bağlı olarak oluĢan uzun ünlüler: 

barmaklāñ “parmaklarının” 02.46, köylēnde “köylerinde” 27.44, bilmiyōm 

“bilmiyorum” 11.60. 

 

ç.-y-  ünsüzlerine bağlı olarak oluĢan uzun ünlüler: 

dē “diye” 03.22, üsēn “Hüseyin” 27.14, antallē “Antalya‟ya” 37.27, yörǖP 

 “yürüyüp” 66.13. 

 

2.1.1.2.2. Ünsüz düĢmesi ile oluĢan uzun ünlüler 

Ġç seste bulunan ğ, ġ, h, ĥ, k, ķ, l, r, n, v(<ğ), y ünsüzleri düĢtükleri veya 

eridikleri bir önceki ünlü kurallı denilebileck derecede uzamaktadır. Bu uzamayla hem 

düĢen ünsüzün boĢluğu telafi edilmekte hem mananın bozulması engellenmektedir. 
14

 

Bölgemizde tespit ettiğimiz örneklerden bazıları Ģunlardır: 

-ğ- ünsüzünün düĢmesi ile oluĢanlar: 

çīlıġdan “Çığlık‟dan” 45.66,  įne “iğne” 54. 22, ūraşdıġ “uğraĢtık” 57.122, 

būday “buğday” 61.17,  dōru “doğru” 10.11, őlen “öğlen” 11.35, őrendim 

“öğrendim” 16.60, őretmen “öğretmen” 19.02. 

 

 

                                                 
14    Akar, MA, s. 12,. Tok, DĠGGBA, s.27,. Gülensoy, KYA, s. 24. 
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a. -h-, -ĥ-, -ħ-  ünsüzünün düĢmesi ile oluĢanlar: 

ġāve “kahve” 01.62, tātecileri “tahtacıları” 47.33, įtiyarı “ihtiyarı” 56.65, 

fetįye “Fethiye” 57.106, mūtardım “muhtardım” 57,148, mākemelįdi 

“mahkemelikti” 56.91. 

 

b. -ķ- ünsüzünün düĢmesi ile oluĢanlar: 

 yıķıġlīdı “yıkıklıktı” 46.08, çocūdum “çocuktum” 59.180. 

 

ç .-l- ünsüzünün düĢmesi ile oluĢanlar: 

 bozūdu “bozuldu” 57.39. 

 

d. -n- ünsüzünün düĢmesi ile oluĢanlar: 

 yalīz “yalnız” 45.88, įsan “insan” 54.59. 

 

e. -r-,-r  ünsüzünün düĢmesi ile oluĢanlar: 

ġadā “kadar” 01.03, ġaTdılā “kattılar” 02.38,  alınıyā “alınıyor” 02.50, bişirį 

“biĢirir” 57.75, geziyōduķ “geziyorduk” 10.02.  

 

f. -v-  ünsüzünün düĢmesi ile oluĢanlar: 

  dődü “dövdü” 11.67.  

 

g. -y- ünsüzünün düĢmesi ile oluĢanlar: 

şēsine “Ģeysine” 27.15,  pēnir “peynir” 37.01,  ġolēleşdi “kolaylaĢtı” 37.06, 

verdįse “verdiyse” 54.32, kįdilē “giydiler” 54.101, öldǖse “öldüyse”  66.29, 

őle “öyle” 11.128, bőle “böyle” 11.26, hőle “höyle” 11.30, sőle “söyle” 

11.51. 

2.1.1.2.3. Çift ünlülerin kaynaĢması ile oluĢan uzun ünlüler: 

Bir kelimenin son sesinin ünlü olması ve kendinden sonra gelen kelimenin ilk 

sesinin ünlü olması nedeniyle bu iki ses yan yana gelirken ünlüler kaynaĢarak uzun ünlü 

oluĢtururlar. 
15

 AraĢtırma bölgemizde bu tür kaynaĢma görülmektedir. Bölgede tespit 

ettiğimiz örnekler Ģunlardır: 

amcōlu “amcaoğlu” 53.18. 

                                                 
15  Bu bilgi için, Korkmaz, GBAA., s. 23., Gülensoy, KYA., s.27,. Tok, DĠGGBA, s. 30. 
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2.1.1.2.4. Yabancı kelimelerde bulunan uzun ünlüler 

ÇalıĢma bölgemizde, kökeni yabancı dillerden olup yazı dilinin etkisiyle ağızlara 

geçmiĢ olan bazı kelimelerde asli uzunluklar, genel olarak bölge ağızlarının 

özelliklerine uydurulmasına karĢı, bazı kelimelerde devam etmektedir. Bu kelimelerden 

bazıları Ģunlardır: 

pilāv “pilav” 02,07, Sāten “zaten” 53,84, tamām “tamam” 59,80, esgiaśārda 

“Eskihisar” 03.02. 

 

2.1.1.3. Kısa ünlüler 

 

ă ünlüsü:  

Elmalı ve Yöresi Ağızlarında, kısa a ünlüsü sadece bir örnekle tespit edilmiĢtir.  

amcăōlu  “amcaoğlu” 41,122. 

ě ünlüsü:  

AraĢtırma bölgemizde kısa e ünlüsüne çok nadir rastlanılmaktadır. 

şē ěTdig “Ģey ettik” 59,23.  

ĩ ünlüsü:  

ĩ ünlüsü boğumlanma süresi en kısa olan ünlülerden biridir. 
16

 Kısa ĩ ünlüsü, 

normal i ünlüsünden daha da kısadır. Genellikle bölge ağızlarında ek fiilin zaman 

çekiminde fiil kökü olarak karĢımıza çıkar. 

tegnolojĩmiz “teknolojimiz” 59,23.  

 

ǚ ünlüsü:  

Normal ü ünlüsünden daha kısa sürede boğumlanan bir ünlüdür. 
17

 

tecǚrübe “tecrübe” 59,22. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
16     Tok, DĠGGBA, s.33., Gülensoy, KYA,s. 27. 
17     Tok, DĠGGBA, s.34., Gülensoy, KYA, s. 28. 
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2.1.1.4. Ünlü uyumları: 

Türk dilinin en önemli özelliklerinden biri ünlü uyumudur. Ünlü uyumları 

bölgemiz ağızlarında sıkça görülmektedir. Ünlü uyumlarını; dil ve dudak benzeĢmesi 

olmak üzere iki grupta inceledik. 

 

2.1.1.4.1. Kalınlık-Ġncelik Uyumu (Dil benzeĢmesi)  

Türkçenin en önemli özelliklerinden biri  dil benzeĢmesidir. GeliĢimini yazılı 

metinlerle takip edebildiğimiz Türkçe kelimelerin ve eklerin tamamına yakınında 

kalınlık-incelik uyumunun bulunması bunun en büyük delilidir.
18

 Türkçenin en önemli 

ses özelliklerinden biri olup, birkaç ek dıĢında bu kural sürekli iĢletilmiĢtir.  

Dil benzeĢmesi, bölgemiz ağızlarında yoğun olarak görülmektedir. Yazı dilinde 

dil benzeĢmesine uymayan bazı ekler, edatlar ve kelimelerin uyuma sokulma Ģekilleri 

Ģöyledir: 

 

2.1.1.4.1.1. i- fiilinin zaman eki almıĢ Ģekillerinde dil benzeĢmesi 

Elmalı ve yöresinde, cevherî fiil kalın ünlülü kelimelerden sonra dil 

benzeĢmesinin etkisi altına girmiĢ olarak karĢımıza çıkar. Bölgede belirlediğimiz 

örnekler Ģunlardır: 

 ġaldıśa “kaldı ise” 55.51. 

 

2.1.1.4.1.2. –ken, iken zarf fiil ekinde dil benzeĢmesi: 

Bölgemizde i- fiiliyle kurulan ve yazı dilinde uyuma uymayan zarf fiilinin 

ekleĢmiĢ veya ekleĢmemiĢ Ģekilleri 
19

 dil benzeĢmesinin etkisine girmiĢtir. Bölgemiz 

ağzında tespit ettiğimiz örnekler çoğu kalınlık-incelik uyumuna tâbi olmuĢtur. Bölge 

ağızlarında görülen örnekler Ģunlardır: 

oynarķan “oynarken” 73.103, oķurlarķan “okurlarken” 76.42, çocuķķana 

“çocukken” 01.65, añnatırķan “annatırken” 08.109, yoķķan “yokken” 13.12, 

ġaynarķan “kaynarken” 32.120. 

 

 

 

                                                 
18   Mecdut Mansuroğlu. (1959). “Türkiye Türkçesinde Ses Uyumu”, TDAY Belleten. s. 81-93. Tok,  

DĠGGBA, s. 35., Gülensoy, KYA, s. 31., Akar, MA, s. 16. 
19   Korkmaz, GBAA, s.31., Tok, DĠGGBA, s. 36., Gülensoy, KYA, s. 31., Akar, MA, s. 16. 



                                                                                                                                     15 

 

 

2.1.1.4.1.3.-ki aitlik ekinde dil benzeĢmesi 

Yazı dlinde birkaç istisna hariç aykırılık gösteren bu ek, bölegemizde kalınlık-

incelik uyumuna çoğunlukla uyar. 

Bölge ağızlarında tespit ettiğimiz örnekler Ģunlardır: 

śōraķı “sonraki” 34.36, unuķı “onunki” 37.163, zamanķı “zamanki” 38.12, 

tarlanınķı “tarlanınki” 39.60, ununķı “onunki” 02,40, zumañķı “zamanki” 03,37. 

 

2.1.1.4.1.4. ki bağlacında dil benzeĢmesi  

Bağlaç olan ki‟nin dil benzeĢmesi örneği bir tanedir. 
20

 Örneği Ģudur: 

yoġ ķı “yok ki” 53.54. 

 

2.1.1.4.1.5. ile edatında dil benzeĢmesi 

Türkçede ekleĢme sürecine girmiĢ ve bu süreci hâlâ sürdüren „„ile‟‟edatı 

bölgemiz ağızlarında tamamen ekleĢmiĢ ve kalınlık incelik uyumuna uydurulmuĢtur.
21

 

Bölge ağızlarında görülen örnekler Ģunlardır: 

çırayla  “çıra ile” 59.194, arķadaşıla “arkadaĢ ile” 65.112, āşamıla “akĢam 

ile” 65.186, bazlamayılan “bazlama ile” 32.168, omarınan “Ömer ile” 47.217, 

arķadaşıla “arkadaĢ ile” 57.139, aġşamla “akĢam ile” 65.138, daşıla “taĢ 

ile” 15.73. 

 

2.1.1.4.1.6.-layın,-leyin ekinde dil benzeĢmesi: 

Yazı dilimizde dil benzeĢmesine aykırı olarak sürekli ince kullanımı var olan –

layın,  -leyin eki, bölge ağızlarında dil benzeĢmesine uydurularak söylenmektedir. 
22

 

Bölge ağızlarında görülen örnekler Ģunlardır: 

śabālan “sabahleyin” 57.132, sabāla “sabahleyin” 23.45. 

 

 

 

 

 

                                                 
20    Korkmaz, GBAA, s.30., Tok, DĠGGBA, s. 37., Gülensoy, KYA, s. 32. 
21    Korkmaz, GBAA, s.31., Tok, DĠGGBA, s. 37., Gülensoy, KYA, s. 32., Akar, MA, s. 17. 
22    Korkmaz, GBAA, s.31., Tok, DĠGGBA, s. 38., Gülensoy, KYA, s. 32., Akar, MA, s. 17. 
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2.1.1.4.1.7. hani, hangi kelimelerinde dil benzeĢmesi: 

Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi‟nde kanı, kangı Ģekliyle görülen bu 

kelime, günümüz yazı dilinde dil benzeĢmesinin dıĢında hani, hangi Ģekliyle 

kullanılmaktadır.
23

 Bölge ağızlarında tespit ettiğimiz örnekler Ģunlardır:  

ĥanı “hani” 25.02, ĥanġıśı “hangisi” 34.47, ĥanġımızda “hangimizde”  34.133. 

 

2.1.1.4.1.8. BirleĢik kelimelerde dil benzeĢmesi: 

BirleĢik bazı kelimeler dil benzeĢmesi kurallarına uygun Ģekliyle, bölge 

ağızlarında kullanılmaktadır.  

birez “biraz” 08.181, Çanaķķala “Çanakkale” 65.16, nādar “ne kadar” 

65.32, diyerbaķıra “Diyarbakır‟a” 65.06  

 

2.1.1.4.1.9. Yabancı kelimelerde dil benzeĢmesi: 

Derlediğimiz metinlerdeki örneklerden anlaĢıldığına göre Elmalı ve Yöresi 

Ağızlarında genellikle yabancı kelimelerdeki ünlüler korunmuĢtur. Bununla birlikte 

Türkçedeki kuvvetli uyumdan dolayı bazı kelimelerin dil benzeĢmesine girdiği 

görülmüĢtür. Bu benzeĢme ilerleyici, gerileyici ve hem ilerleyici hem de gerileyici ünlü 

benzeĢmesi olmak üzere üç Ģekilde görülmektedir. 

Ġlerleyici ünlü benzeĢmesi:  

camı “cami” 13.10, başcılara “bahçelere” 32.95, ataş “ateĢ” 01.44, felen “filan” 

08.32, tekrer  “tekrar” 17.25. 

Gerileyici ünlü benzeĢmesi:  

esgerde “askerde” 65.06, barabar “beraber” 55.69,  īsan “insan” 75.23. 

Hem ilerleyici hem gerileyici ünlü benzeĢmesi:  

barabar “beraber” 55.69, mıṣafırsıñız “misafirsiniz” 57.93, tayyará 

“helikopter” 03.99. 

 

 

 

 

 

                                                 
23

   Tok, DĠGGBA, s. 38., Gülensoy, KYA, s. 32. 
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2.1.1.4.2. Dudak benzeĢmesi:  

Dudak benzeĢmasi sözcüklerin ve eklerin düzlük-yuvarlaklık uyumu ile ilgilidir. 

24
Türkçenin farklı devir ve sahalarında rastlanılır. Türk Dilinin yazılı belgeleri 

incelendiğinde bu uyumun iĢletildiği görülmektedir.  

Elmalı ve yöresi ağızları düzlük-yuvarlaklık uyumu açısından 

değerlendirildiğinde kalınlık-incelik uyumu kadar iĢlek olmamakla birlikte iĢletilmiĢ bir 

uyumdur. Bölgede rastlanılan örnekler Ģunlardır: 

davılcılā “davulcular” 32.80, ĥavıza “havuza” 59.115, cavır “cavur” 34.33, 

cavır “cavur” 03.31, abdıllaĥ “Abdullah” 32.88, ġarpız  “ karpuz” 14.06, yavrı 

“yavru” 53.01, yımırtaśı “yumurtası” 54.73. 

 

2.1.1.5. Dil benzeĢmesinin bozulması: 

ÇalıĢma sahamızda, kuvvetli bir dil benzeĢmesi olmasına rağmen kalınlık-

incelik uyumsuzluğu da bulunmaktadır.
25

  Ünlülerde dil benzeĢmesinin bozulmasında 

bazı ünsüzlerin yanlarındaki ünlüleri kalınlaĢtırma veya inceltme özelliği etkisi 

görülmektedir. 

2.1.1.5.1. Gelecek zaman ekinde aykırılaĢma: 

ĥurcek “vuracak” 03.45, bulcek “bulacak” 03.61, atcek “atacak”14.14, çıķcek 

“çıkacak” 14.21, olcek “olacak” 05.21.  

2.1.1.5.2. ġimdiki zaman ekinde aykırılaĢma: 

anliyō muśuñ “anlıyor musun” 71.03, ġatıliyō mudu “katılıyor muydu” 81.76, 

bişiriyā  “piĢiriyor” 81.80, gẹdiyā “gidiyor” 82.49. 

 

2.1.1.5.3.-ma, -me (olumsuzluk ve yapım ekinde aykırılaĢma): 

yaşemeyen “yaĢamayan” 03.35, śaTmeyiz “satmayız” 04.11, oturTdurmeyōñ 

“oturtturmuyorum” 08.32, yazemeyōñ “yazamıyorum” 25.02, olmeyince 

“olmayınca” 25.13. 

 

2.1.1.5.4. Mastar ekinde aykırılaĢma: 

ġılmameg “kılmamak” 07.09.  

 

                                                 
24    Akar, MA, s. 20,  
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2.1.1.5.5. I. Ģahıs ekinde aykırılaĢma: 

yaşındeyįñ “yaĢındayım” 52.08, añnadabiliyār miñ? “anlatabiliyor muyum? 

74.04, biliyāñ “biliyorum” 75.31, bilmiyāñ “bilmiyorum” 78.19. 

 

2.1.1.5.6. -gil ekinde aykırılaĢma:
26

 

ĥaśangil “Hasangil” 46.03, āmadgil “Ahmetgil” 46.03, bubamgilden 

“babamgilden” 55.02, ablamgil “ablamgil” 55.38, śakallıgiliñ 

“Sakallıgil‟in” 62.91, çavuşgil “ÇavuĢgil” 65.149, ġaynatamgil 

“kayınvalidemgil” 78.06. 

 

2.1.1.5.7. -de Hal ekinde aykırılaĢma: 

ordeki  “ordaki” 84.62. 

 

2.1.1.5.8. ç, Ģ, y gibi ünsüzlerin etkisiyle aykırılaĢma: 

çapeliyōz “çapalıyoruz” 53.135, bureya “buraya” 74.03, ġoleylig “kolaylık” 

20.41, oynecēz “oynayacağız” 08.258.  

 

2.1.1.6. Ünlü DeğiĢmeleri:  

Bölge ağızlarında ünlü değiĢmeleri oldukça yoğun olarak görülmektedir. 
27

 Ünlü 

değiĢmelerinin ana nedeni, sözcüklerin Türkçenin ses uyumlarına ve kurallarına uygun 

hale getirilmesidir. Bu kurallar dilin daha az enerji kuralının iĢlekliğinin gereğidir. Ses 

değiĢmelerinde bazı sözcüklerde asli Ģekillerin korunduğu örnekler daha önce yapılan 

ağız çalıĢmalarının genelinde ses değiĢikliği içinde verildiğinden dolayı çalıĢmamızda 

biz de aynı yöntemi kullandık.  

 

2.1.1.6.1. Kalın ünlülerin incelmesi:  

Kalın ünlülerin incelmesi olayı bölgemizde sıkça karĢılaĢtığımız bir olaydır.
28

 

Bazı inceltme özelliği olan ünsüzlerin ve eklerin etkisi ile veya yabancı dillerden alınan 

bir kelimenin Türkçe kurallara uydurulma eğilimi ile doğru orantılı olarak karĢımıza 

çıkmaktadır. Bu örnekler Ģunlardır:   

                                                 
26    Tok, DĠGGBA, s. 41. 
27    Akar, MA s. 21., Tok, DĠGGBA, s. 43., Korkmaz, GBAA., S.41-49,. Gülensoy, KYA s. 35-39. 
28    Korkmaz, GBAA., s.41-49., Tok, DĠGGBA, s. 44., Gülensoy, KYA, s. 36. 
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a>á değiĢmesi: 

davár  “davar” 01.11, helváye “helvaya” 27.111, yayláya “yaylaya” 36.08, 

aláciglere “alacıklara” 36.15, paráyi “parayı” 37.27, numára “numara” 53.38. 

 

a>e değiĢmesi: 

horeyi “Ģurayı” 32.18, dağıdıvmeg “dağıdıvermek” 32.59, arabeyle  “arabayla” 

32.71, feyde “fayda” 47.187,  

 

a>i değiĢmesi: 

mahilleniñ “mahallenin” 66.12. 

 

ı>í değiĢmesi: 

hací  “hacı” 37.217, şaķayí  “Ģakayı” 38.90. 

 

ı>i değiĢmesi: 

boşaliyorı “boĢalıyor” 42.86, çameşir “çamaĢır” 43.66, yaşındeyiñ 

“yaĢındayım” 69.01, boraliyiñ “buralıyım” 17.10,  uFecik “ufacık” 17.58, başimde 

“baĢımda” 12.27, alacigde “alacıkta, çadırda ” 39.109.  

 

u>e değiĢmesi: 

oyneyallā “oynuyorlar” 51.55, depoleyō “depoluyor” 30.15, olmeyā 

“olmuyor” 70.47. 

 

u>ú değiĢmesi: 

doķúP  “dokuyup” 38.103. 

 

u>ü değiĢmesi: 

mahsülümüz “mahsülümüz” 24.48.  
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2.1.1.6.2. Ġnce Ünlülerin KalınlaĢması 

Bölge ağızlarında ince ünlülerin kalınlaĢması olayı
29

 kalın ünlülerin incelmesi 

örneklerine göre daha az görülmektedir. Buna rağmen diğer Anadolu ağızları ile 

karĢılaĢtırıldığında oldukça bol örnekler karĢımıza çıkmaktadır. Bölge ağızlarında 

görülen örnekleri Ģunlardır:  

 

e>a değiĢmesi: 

ĥalvadan “helvadan” 32.60, , atrafına “etrafına” 37.47. 

 

e>á değiĢmesi: 

tayyará “ teyyare” 03.99. 

 

e>ı değiĢmesi: 

alıvırı “alıverir” 32.28, ķalķıvırı “kalkıverir” 32.28, atıvıdı “atıverdi” 32.46, 

aTdırıvımış “attırıvermiĢ” 03.70, başcılara “bahçelere” 32.94. 

 

i> ı değiĢmesi: 

ĥanı “hani” 25.02, ĥanġıśı “hangisi” 34.47, ĥanġımızda “hangimizde” 34.133, 

mıṣafırsıñız “misafirsiniz” 57.93, ĥızmata “hizmete” 43.06, ĥızmadlıġ 

“hizmetlik” 23.11,  geçānķı “geçen yılki” 40.66. 

 

ö>o değiĢmesi: 

omarınan “Ömer‟le” 47.216, omarıla “Ömer‟le” 47.219, omar “Ömer” 08.175. 

 

2.1.1.6.3. GeniĢ ünlülerin daralması 

AraĢtırma bölgemizde rastladığımız geniĢ ünlülerin daralması olayı
30

 bazı 

ünsüzlerin ve eklerin daraltıcı özelliğiyle ortaya çıkar. Bölge ağızlarında görülen geniĢ 

ünlülerin daralması örnekleri Ģunlardır:     

   

  

 

                                                 
29

    Akar, MA s. 21., Tok, DĠGGBA, s.46., Korkmaz, GBAA, S.41-49., Gülensoy, KYA. s. 36-37. 
30     Gülensoy, KYA., s. 37., Korkmaz, GBAA., s.41-49., Akar, MA, s. 22., Tok, DĠGGBA, s. 49. 
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     a> ạ değiĢmesi:  

     olannarạ “olanlara” 01.20, başķạları “baĢkaları” 13.07. 

 

e> ẹ değiĢmesi: 

yẹmeg  “yemek” 20.11, mefatẹtdi “vefat etti” 01.113, gẹce  “gece” 81.69, nẹ  

“ne” 32.115, yẹmezdik “yemezdik” 01.26. 

 

e > ı değiĢmesi: 

alıvırı “alıverir” 32.28, ķalķıvırı “kalkıverir” 32.28, atıvıdı “atıverdi” 32.46, 

aTdırıvımış “attırıvermiĢ” 03.70, başcılara “bahçelere” 32.94. 

 

e>ü değiĢmesi: 

düşücegler “düĢecekler” 53.54. 

o>ı değiĢmesi: 

fotıraf  “fotoğraf” 13.17, fotırafını “fotoğrafını” 20.51, doġdır  “doktor” 20.52. 

 

o > ọ değiĢmesi: 

ọ “o” 73.77, ọndan “ondan” 03.04, ġọvarıñ  “kovarım” 03.89. 

 

o>u değiĢmesi: 

doġdur “doktor” 20.55, doġdura “doktora” 20.58, doġdura “doktora” 70.69, 

motura “motora” 03.141.  

 

o> ú değiĢmesi: 

begleyúmüş  “bekliyormuĢ” 37.31. 

ö>ü değiĢmesi: 

üğüniyor “öğünüyor” 61.16, üğüdüP “öğütüp” 77.43.  

 

ü>i değiĢmesi: 

üğüniyor “öğünüyor” 61.16.  

 

 

 

 



                                                                                                                                     22 

 

 

2.1.1.6.4. Dar ünlülerin geniĢlemesi 

Bölge ağızlarında görülen dar ünlülerin geniĢlemesi
31

 örneklerine sıkça 

rastlanılmaktadır. 

 

ı>e değiĢmesi: 

atleyā “atlıyor” 79.21, başleyō “baĢlıyor” 81.56, ġarşıleyō “karĢılıyor” 81.110, 

taśalanmeyōñ “tasalanmıyorum” 82.54, varmeyāz “varmıyoruz” 82.58. 

 

i> e değiĢmesi: 

geydircegdir “giydirecekler” 32.30, eyice “iyice” 02.24, eyilerdir “iyilerdir” 

08.05, geTdilē “gittiler” 08.31. 

i>ẹ  değiĢmesi: 

dẹyeceñ  “diyeceksin” 47.73,  kẹyer “giyer” 64.06, lẹre  “lira” 05.07,  gẹderdiñ 

“gidilirdin” 30.03,  dẹye  “diye” 27.164 

 

u> o değiĢmesi: 

ķoma “kuma” 37.133, borda “burda” 65.02, boraliydim “buralıydım” 66.03, 

yoķarda “yukarda” 70.104. 

 

u> ọ değiĢmesi: 

bọrlāda “buralarda” 05.11, họrāña “Ģurana” 15.95. 

 

ü> ö  değiĢmesi: 

böyüg “büyük” 71.39, böyüTdüm “büyüttüm” 53.102, gözelce “güzelce” 

57.90, yörüsüñ “yürüsün” 61.14, hökümete “hükümete” 69.52, böyümüş 

“büyümüş”  74.09, gözel “güzel” 10.13. 

 

2.1.1.6.5. Düz ünlülerin yuvarlaklaĢması 

Ġnceleme sahamızda karĢılaĢtığımız düz ünlülerin yuvarlaklaĢması olayı diğer 

ünlü değiĢimlerine göre daha azdır. Düz ünlülerin yuvarlaklaĢması olayı bölge 

ağızlarında genellikle dudak ünsüzü olan “b” sesinin benzeĢmesinden 

kaynaklanmaktadır. 

                                                 
31

    Gülensoy, KYA., s. 37., Akar, MA, s. 25., Tok, DĠGGBA, s. 52. 
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a> o değiĢmesi: 

fisdon “fistan” 26.29, bobamgiliñ “babamgilin” 55.11. 

 

a>u değiĢmesi: 

boynu “durmadan”11.115. 

 

e > o değiĢmesi: 

metro  “metre” 23.235.  

 

e > ö değiĢmesi: 

dövlet  “devlet” 43.109, dövletiñ “devletin”  43.123. 

 

e> ü değiĢmesi: 

bölü  “böyle” 32.82, bőlü  “böyle” 32.10, bőlü bőlü  “böyle böyle” 32.68. 

 

i> ü değiĢmesi: 

büber “biber” 32.101, 40.42, olduğümüzüçün “olduğumuz için” 19.06, 

onuñüçün “onun için” 21.11,  gözümüle  “gözüm ile” 33.23. 

 

2.1.1.6.6. Yuvarlak ünlülerin düzleĢmesi 

AraĢtırma sahamızda dudak benzeĢmesine bağlı olarak, düz ünlülerden sonra 

düz ünlülerin gelmesi yönündeki kuvvetli eğilim, bazı yuvarlak seslerin ve eklerin 

düzleĢmesini
32

 beraberinde getirir. Bölgemiz ağızlarında görülen örnekler Ģunlardır: 

 

o>a değiĢmesi: 

ĥoraz  “horoz”  49.109. 

 

 

 

 

 

 

                                                 
32 Akar, MA, s. 26., Tok, DĠGGBA, s.56., Korkmaz, GBAA., S.41-49,. Gülensoy, KYA, s.39. 
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u> ı değiĢmesi: 

mıśtava “Mustafa” 17.80, ĥavıza “havuza” 59.115, cavır  “cavur” 34.33, cavır  

“cavur” 03.31, abdıllaĥ “Abdullah” 32.88, davıl  “davul” 13.39, davılcılā  

“davulcular” 32.81. 

 

u> ı° değiĢmesi: 

yağmıºr  “yağmur” 38.104, davıºllı “davullu” 43.06, odıºn “odun” 37.159. 

 

2.1.1.7. Ünlü düĢmesi: 

Bölgemiz ağızlarında ünlü düĢmeleri
33

 değiĢik Ģekillerde karĢımıza çıkmaktadır. 

AraĢtırma sahamızda belirlediğimiz ünlü düĢmeleri ve nedenleri Ģöyledir: 

a. Vurgusuz orta hecenin dar ünlüsünü genellikle düĢer. 

boynu “boyunu” 11.136, gelcez “geleceğiz” 80.14, daķķa “dakika” 42.115, 

ķaynanam “kayınannem” 54.70, ĥatceyi “Hatice‟yi” 32.25. 

 

b. Ünlü ile biten bir sözcük, yine ünlü ile baĢlayan bir kelime ile ulama yapılarak 

söylenirse ünlülerden biri düĢer. 

oldūçün “olduğu için” 01.65, nolceg “ne olacak” 08.51, netsiñ “ne etsin” 

14.15.  

 

c. BirleĢik kelimelerde iki ünlünün yan yana gelmesiyle ünlülerden biri düĢer. 

amcaōluna “amcaoğluna” 41.126, fatmananıñeşi  “Fatma Ana‟nın eĢi” 47.226. 

 

ç. Yabancı dillerden alınmıĢ sözcüklerde iç sesteki iki ünlünün  yan yana 

gelmesi durumunda ünlülerden biri düĢer. 

sāTda “saatte” 63.124, inşātı “inĢaatı” 68.09,  sāT  “saat” 23.189. 

 

d. Bazı yer zarflarında iç sesteki ünlüler düĢer. 

orda “orada” 68.18, içersinde “içersinde”  03.82, şurdan “Ģuradan” 76.07, 

burda “burada” 80.39, dışardan “dıĢarıdan” 56.76, nerde “nerede” 56.104, 

yuķardaķı “yukarıdaki” 76.14. 

                                                 
33

   Gülensoy, KYA., s. 41-42., Korkmaz, GBAA., s.49-50., Akar, MA, s. 27., Tok, DĠGGBA, s.  

57-59. 
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e. Bazen orta hecedeki “a, e” ünlüleri ünsüzlerin etkisiyle daralma ve düĢme 

eğilimi gösterir.  

yapcez  “yapacağız” 82.15, etcek  “edecek” 17.79,  gülceñ  “güleceksin” 44.332. 

 

2.1.1.8. Ünlü türemesi: 

Bölgemiz ağızlarında bilinen ve bilinmeyen nedenlerle ünlü türemeleri
34

 

karĢımıza çıkmaktadır. Kelime baĢında, ortasında ve sonunda  ünlü türemesi olayına 

rastlanılır. Bölgemizde karĢımıza çıkan ünlü türemesi örnekleri Ģunlardır: 

2.1.1.8.1. Ön türeme: 

Bilindiği gibi Türkçe kelimeler r-, l- ünsüzleri ile baĢlamaz. Bu seslerle baĢlayan 

yabancı dillerden alınma kelimelerde ön seste bazen ünlü türediği görülür. Türeyen 

ünlüler incelik-kalınlık uyumuna çoğunlukla uyarlar. Bölge ağızlarında görülen örnekler 

Ģunlardır:  

Ø>e 

erecep  “ Recep” 22.23, erezilliglen “rezillikle”  71.49. 

  

Ø>ı- 

ıramazan “Ramazan” 22.23, ırāzı “razı” 79.16, ırametlik “rahmetlik” 03.62, 

ıraślārśıñ “ rastlarsın” 04.16, ırafet  “Rafet” 16.53 

 

Ø>i- 

ireysi “reisi ” 03.86, irendelersiñ “rendelersin” 81.124, ilazım “lazım” 17.76, 

ilēne “leğene” 27.57, ilimanına “limanına” 23.53 

 

Ø>u- 

Urum  “Rum” 48.86, uruṣu “Rus‟u” 62.110, uruśyadan  “Rusya‟dan”  23.254. 

   

2.1.1.8.2. Ġç türeme   

Ġç sesteki ünlü türemesi genellikle yabancı kökenli kelimlerde görülmektedir. Bu 

alınma kelimeler Türkçe kurallara uydurulur. Bölge ağızlarından tespit ettiğimiz 

örnekler Ģunlardır:  

                                                 
34    Gülensoy, KYA., s. 42-45., Korkmaz, GBAA., s.50-52., Akar, MA, s. 29., Tok, DĠGGBA, s.  

59. 
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Ø>-a- 

alaman “Alman” 62.102. 

Ø>-ı- 

aķırabẹyi “akrabayı” 29.19, abılam “ablam” 82.02, masıraf “masraf”  25.38, 

ġıram “gram” 34.90.  

 

Ø>-i-  

mavizeri  “mavzeri” 01.72, kilometire “kilometre”  59.102, esira “Esra” 16.87, 

filime “filme” 80.30. 

 

Ø>-u- 

ṣoñura “ sonra” 21.24, peturolda “petrolde” 22.30. 

 

Ø>-ü- 

şükürü  “ġükrü” 18.48, gübüre  “gübre” 39.15. 

 

2.1.1.8.3. Son türeme  

Son seste Ģimdiki zaman ekine gelen –ı, -u ünlülerinin, Eski Anadolu 

Türkçesinde birleĢik fiil çerçevesinde kullanılan yorır Ģekliyle
35

 ilgili olduğu 

düĢüncesindeyiz. ġimdiki zaman eki –yor, Türkçe‟deki yürü- fiilinden oluĢmuĢ bir ektir 

ve bu ekin Eski Anadolu Türkçesi‟ndeki kullanımı -yorı
36

 Ģekliyledir. Bölgemiz 

ağızlarında da bu durum sürdürülmektedir. 

Ø>-u 

diyoru “diyor”  42.11, oluyoru “oluyor” 53.23, yapıyoru “yapıyor” 56.27, 

toplanıyoru “toplanıyor” 65.58, görünüyoru “görünüyor” 21.48. 

 

 

Ø>-ı 

ġalıyorı “kalıyor” 31.07, boşaliyorı  “boĢalıyor” 42.86, uçamıyorı “uçamıyor” 

56.58. 

 

 

                                                 
35    Akar, MA, s. 33., Tok, DĠGGBA, s. 61., Gülensoy, KYA, s. 45. 
36    Gürer Gülsevin. (1997).  Eski Anadolu Türkçesi‟nde Ekler, TDK. Yay., Ankara. s. 96-99. 
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2.1.2. Ünsüzler  

Elmalı ilçesi ve köylerindeki ağızlarda bugün Türkiye Türkçesi yazı dilinde 

kullanılan yirmi bir ünsüz (b, c, ç, d, f, g, ğ, h, j, k, l, m, n, p, r, s, Ģ, t, v, y, z)ün dıĢında 

Ģu ünsüzler bulunmaktadır:  

Ç, F, ġ, ĥ, J, ķ, ñ, P, S, T. 

 

2.1.2.1. Yazı dilinde bulunmayan ünsüzler: 

Bölgemiz ağızlarında Standart Türkiye Türkçesi alfabesinde bulunmayan, gerek 

boğumlama yerleri, gerek özellikleri açısından değiĢiklik arz eden ünsüzler 

bulunmaktadır. Bu ünsüzler Ģunlardır: 

Ç ünsüzü: 

ç- Ģ arası, ağızda oluĢan titreĢimsiz yarı sürekli yarı süreksiz, diĢ ünsüzüdür. 

Genellikle ç>Ģ değiĢiminin ara merhalesi olarak ve kelime sonunda karĢımıza 

çıkmaktadır. Bölge ağızlarında tespit ettiğimiz örnekler Ģunlardır: 

hiÇ “hiç” 01.36, geÇmesiñ “geçmesin” 01.70, ardıÇ “ardıç” 16.89, çarÇaflar  

“çarĢaflar” 17.61, patlanġıÇ “patlangıç” 79.25.. 

F ünsüzü: 

f-v arası, ağızda oluĢan yarı titreĢimli yarı titreĢimsiz, sürekli diĢ dudak 

ünsüzüdür. 

Bölge ağızlarında tespit ettiğimiz örnekler Ģunlardır: 

ķaFama “kafama” 37.210,  ġaraķaFa “karakafa” 38.03, uFacıġ “ufacık” 39.54,  

ķaFaśına “kafasına” 41.48. 

ġ ünsüzü:  

TitreĢimli, sürekli, ağızda oluĢan art amak ünsüzüdür.
37

 Genellikle k>ġ ve g>ġ, 

değiĢimiyle karĢımıza çıkar. Kalın ünlülerde kullanılmaktadır. Bölge ağızlarında 

oldukça yoğun olarak kullanılmaktadır. BaĢlıca örnekleri Ģunlardır: 

ġaşmadım “kaçmadım” 66.03, çaldıġśıra “çaldıkça” 71.64, çabıġ “çabuk” 

72.09, ġaçıyollar “kaçıyorlar” 75.37, buçuġ “buçuk” 78.18, patlanġıÇ “ 

patlangıç” 79.25. 

 

 

                                                 
37  Bu ünsüz için, A.B. Ercilasun ġ iĢaretini ( bkz. KĠA. s.103 ), T. Gülensoy ġ iĢaretini ( bkz. KYA. s.VII ),  

Z. Korkmaz ġ iĢaretini ( bkz. GBAA. s.VIII, ve NYA. s XV ), E. Gemalmaz ġ iĢaretini ( bkz.  

EĠA. s.157 ) kullanırlar., Tok, DĠGGBA, s.63., Gülensoy, KYA, s.49. 
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ĥ ünsüzü: 

Ağızda oluĢan, yarı titreĢimli yarı titreĢimsiz, sürekli gırtlak ünsüzüdür.
38

 Bölge 

ağızlarının tamamında rastlanılır. BaĢlıca örnekleri Ģunlardır: 

ĥarmanı “harmanı” 79.01, ĥora “Ģura” 80.01, ĥayķırırdı “haykırdı” 84.80, 

śabaĥa “sabaha” 84.10, ĥocam “hocam” 84.15. 

 

J ünsüzü: 

Ağızda oluĢan, titreĢimli, yarı sürekli yarı süreksiz, diĢ ünsüzüdür.
39

 j-c arası bir 

ünsüzdür. Bölge ağızlarında sınırlı sayıda örneklerine rastlanır. 

teterJan “deterjan” 03.20, Jandarmaydım “jandarmaydım” 57.03. 

 

ķ ünsüzü: 

Ağızda oluĢan, titreĢimsiz, süreksiz, art damak ünsüzüdür.
40

 Bölge ağızlarında 

en çok kullanılan ünsüzlerden biridir. BaĢlıca örnekleri Ģunlardır:  

çıķardım “çıkardım” 08.18, areyadıķ “arıyorduk” 09.18, yoķardan 

“yukardan” 41.131, yaķışığı “yakıĢanı” 49.14, çıķıyollar “çıkıyorlar” 56.11, 

toķaT “tokat” 61.31, daķķada “dakikada” 69.06. 

 

ñ ünsüzü: 

Genizde oluĢan, titreĢimli, sürekli, art damak ünsüzüdür.
41

 Ġlgi hal ekiyle II. tekil 

ve çoğul Ģahıs ekinde kullanılır. Ayrıca bazı kelimelerin aslî Ģekillerinde bu ünsüz 

bulunmaktadır.  

tañrı “tanrı” 69.25, beñzer “benzer” 27.111, yaña “yana” 28.35, göñnünden 

“gönlünden” 31.32, öñünden  “önünden” 36.30, gömēñ  “Gömen” 36.35. 

ñünsüzünün en belirgin kullanımı ise, fiil çekiminde birinci tekil Ģahıs eki olarak 

kullanılmasıdır. Bölge ağızlarımızın tamamında rastlanır. 

ġalmañ  “kalmam” 16.07, biliyāñ “biliyorum” 75.31, bilmiyāñ “bilmiyorum” 

78.19, añnadabiliyār miñ? “anlatabiliyor muyum? 74.04. 

 

                                                 
38    Tok, DĠGGBA, s.63. 
39    Tok, DĠGGBA, s.63 
40    Bu ünsüz için, Ercilasun A. B.  ķ iĢaretini ( bkz. KĠA. s.103 ), Gülensoy T. altı noktalı büyük k  iĢaretini  

 (bkz. KYA. s.VII ), Korkmaz Z. ķ iĢaretini ( bkz. GBAA. s.VIII, ve NYA. s XV ), Gemalmaz E.       

  iĢaretini ( bkz. EĠA. s.157 ) kullanırlar., Tok, DĠGGBA, s. 63. 
41  Bu ünsüz için bütün ağız çalıĢmalarında ñ iĢaretini kullanırlar. Anadolu Ağızları‟nın tamamında ve tarihi  

Türk Ģivelerinde sürekli kullanılan bir sestir. Tok, DĠGGBA, s.64., Gülensoy, KYA, s. 49. 
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P ünsüzü: 

p-b arası, ağızda oluĢan, yarı titreĢimli yarı titreĢimsiz, süreksiz, çift dudak 

ünsüzüdür.
42

 ÇalıĢma sahamızın bütün bölgelerinde sıkça karĢılaĢılan bir ünsüzdür.      

BaĢlıca örnekleri Ģunlardır: 

hePsi “hepsi” 05.17, kisPedi  “kispeti” 05.29, tasniP “tasnip” 47.28, geliP 

“gelip” 47.44, ġaçıP “kaçıp” 47.45, deyiP “deyip” 47.46, alıp  “alıp” 47.50, 

ediP “edip” 47.53, bağlayıP  “bağlayıp” 47.65, araP “arayıp” 47.75, seveP 

“sevip” 47.85,  ġuruP  “kurup” 47.87. 

 

S ünsüzü: 

s-z arası, ağızda oluĢan, yarı titreĢimli yarı titreĢimsiz, sürekli, diĢ ünsüzüdür. 
43

 

ÇalıĢma sahamızın tamamında karĢımıza çıkar. Bölge ağızlarında tespit ettiğimiz 

örnekler Ģunlardır: 

boScayı  “Bozça‟yı” 47.157, herkeS  “herkes” 49.70, Saten “zaten” 53.84. 

 

T ünsüzü: 

t-d arası, ağızda oluĢan, yarı titreĢimli yarı titreĢimsiz, süreksiz, diĢ eti 

ünsüzüdür.
44

 Bölgemizde en sık karĢılaĢtığımız ünsüzlerden birisidir. BaĢlıca örnekleri 

Ģunlardır: 

eT “et” 54.31, dörT “dört” 54.02, giTdim “gittim” 54.02, gẹtdig “gittik” 

54.06, farkeTmedig “fark etmedik” 54.10, yaPTıķ “yaptık” 57.06, milleTde 

“millette” 57.10, düveneTdiler “düven ettiler” 79.02, ġaybeTdi “kaybetti” 

79.10, şarTdır  “Ģarttır” 82.42, heTda  “hatta” 82.58, śāT  “saatte” 83.15 

2.1.2.2. Ön ses ünsüzleri: 

Elmalı ve yöresi ağızlarında, yazı diliyle paralellik gösteren ön ses ünsüzleri 

bulunmaktadır. Yazı dilinde ön seste bulunmayan Ç, J, ğ, ñ ünsüzleri bölgemiz 

ağızlarında da ön seste bulunmaz. c, f, ğ, l, m, n, r, z ünsüzleri 
45

 ön seste Türkçede 

kullanılmamakla birlikte bazı yabancı kökenli veya tabiat taklidi kelimelerde rastlanılır. 

                                                 
42    Bu ünsüz için, Gülensoy T.  P iĢaretini ( bkz. KYA. s.VII ), Korkmaz Z. P iĢaretini ( bkz. GBAA.  

s.VIII, ve NYA. s XV ), GünĢen A. büyük  P iĢaretini ( a.g.e., s. XVIII), Demir A. büyük P 

iĢaretini (a.g.e., s.17), Buran A. büyük P iĢaretini (a.g.e., s.48)  kullanırlar. 
43    Bu ünsüz için, GünĢen A. büyük  S iĢaretini ( a.g.e., s. XVIII), Demir N. büyük S iĢaretini (a.g.e.,  

s.17), Buran A. büyük S iĢaretini (a.g.e., s.48)  kullanırlar. 
44      Tok, DĠGGBA, s.65., Gülensoy, KYA, s. 48. 
45    Gülensoy, KYA., s.50-56, Korkmaz, GBAA., s.58-65., Tok , DĠGGBA, s. 66-68. 
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Bu ünsüzler, çok seyrek olarak tabiat taklitleri dıĢında, konuĢan kiĢinin ağız özelliği ve 

ses olayları sonucu ortaya çıkar. Bölge ağızlarında görülen örnekler Ģunlardır: 

 

c ünüsüzü: 

Çoğunlukla yabancı dillerden alınan kelimelerin ilk sesidir. BaĢlıca örnekleri 

Ģunlardır: 

cami “cami” 10.112, canavar “canavar” 11.27, cinsile “cinsle” 76.32, 

cennet  “cennet” 02.57, canım  “canım” 03.137, cumhuriyet “cumhuriyet” 38.12. 

f ünsüzü: 

Türkçede sadece tabiat taklidi kelimelerde baĢta bulunan f ünsüzü dilimize giren 

yabancı kökenli kelimelerde kelme baĢı ünsüzü olarak kulllanılır. BaĢlıca örnekleri 

Ģunlardır: 

firenneniyā “frenleniyor” 35.17, fermanı “fermanı” 75.44, fidan “fidan” 

10.97, fistan “fistan” 17.73, faydaśı “faydası” 17.03, felan “filan” 20.63, faķat  

“fakat” 21.22. 

 

l ünsüzü: 

Türkçede sadece tabiat taklidi kelimelerde baĢta bulunan l ünsüzü dilimize giren 

yabancı kökenli kelimelerde kelme baĢında  kulllanılır. BaĢlıca örnekleri Ģunlardır: 

laf  “laf” 28.86, limanı “limanı” 44.439, lafı “lafı” 81.95,  

 

m ünsüzü: 

Türkçe kelime baĢında bulunmayan m ünsüzü, çoğunlukla yabancı kökenli 

kelimelerde karĢımıza çıkar. Bölge ağızlarında görülen örnekler Ģunlardır: 

mevlanıñ “Mevla‟nın” 19.42, mevzu “mevzu” 84.16, mümkün “mümkün” 01.58, 

milli “milli” 03.70, müslüman “müslüman” 24.30, memleket “memleket” 

33.34, mahalle “mahalle” 33.48. 

 

n ünsüzü: 

Türkçe kökenli kelimeler n ünsüzü ile baĢlamaz. n ünsüzü dilimize giren yabancı 

kökenli kelime baĢında kullanılır. Bölge ağızlarında görülen örnekler Ģunlardır: 

nasiP  “nasip” 44.98, 44.139, namaz  “namaz” 44.314, nesli  “nesli” 48.83.  

 

r ünsüzü: 
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Bu ünsüzle baĢlayan sözcükler çoğunlukla yabancı kökenli kelimelerdir. BaĢlıca 

örnekleri Ģunlardır: 

reyisi “reisi” 18.54, rahmetlig “rahmetlik” 69.23, rabbıma “Rabbime” 62.50. 

 

z ünsüzü: 

Kelime baĢında bulunan z sesi tabiat taklitleri dıĢında Türkçe kökenli olmayan 

kelimeye aittir. BaĢlıca örnekleri Ģunlardır: 

zulüm “zulüm” 75.82, zavallı “zavallı” 08.272, zarflāmızdan “zarflarımızdan” 

15.50, zararı “zararı” 21.62, zebzesi “ sebzesi” 44.432. 

 

2.1.2.3. Ġç ses ünsüzleri: 

Bölgemiz ağızlarında iç seste bütün ünsüzler kullanılmaktadır.
46

 Anadolu 

ağızlarının pek çoğunda olduğu gibi, bölgemiz ağızlarında da iç sesteki ünsüzler de 

titreĢimlileĢme eğilimi görülmektedir. Ayrıca bölge ağızlarında ünsüz düĢmeleri 

oldukça yoğun olarak karĢımıza çıkmaktadır. Ġç sesteki ğ, h, k, l, n, r, v, y ünsüzleri 

düĢme eğilimi içerisindedir. Bu düĢme eğilimi yanlarındaki ünlülerin uzun olarak 

söylenilmesine neden olmaktadır. Ünsüz düĢmeleri baĢlığı altında bu durumun örnekleri 

verilmiĢtir. 

Ġç sesteki dikkati çeken diğer bir durum da, kelime içerisinde bulunan –ğ-, -h-, -

k-, -l-, -r-, -y- gibi ünsüzlerin eriyip kaybolması sonucunda ortaya çıkan hece 

kaynaĢması olayıdır. Bu ünsüzlerin düĢmesi ile yanındaki ünlü de düĢme eğilimi 

gösterir. Hece kaynaĢması baĢlığı altında bu durumun örnekleri verilmiĢtir. 

2.1.2.4. Son ses ünsüzleri 

Bölgemiz ağızlarında son seste bazı sesler yer almaz.
47

 Kelime sonunda 

kullanılmayan ünsüzler Standart Türkiye Türkçesi ile benzerlik göstermektedir. Son 

seste kullanılmayan ünsüzler Ģunlardır: b, c, d, f, g, ġ, ğ, j,  J, F. 

Bu ünsüzlerden b, c, d, ğ ünsüzleri kelime sonunda görülür. Fakat bu olay 

tamamiyle -p>-b, -ç >-c,  -t>-d, -k>-ğ değiĢiminin bir sonucudur.  

arab “arap” 01.51, kitab “kitap” 31.21, ĥarb “harp” 34.77, tadbiķad  “tatbikat” 

34.77, milled “millet” 33.82, ġoltuğ “koltuk” 43.63, kerpic “kerpiç” 39.39, ilac  

“ilaç” 45.42. 

2.1.2.5. Ünlü- ünsüz uyumu: 

                                                 
46   Gülensoy, KYA., s. 56-62, Korkmaz, GBAA., s.66-76., Tok, DĠGGBA, s. 69. 
47   Gülensoy, KYA., s. 62-64, Korkmaz, GBAA.,  s.76-77., Tok, DĠGGBA, s.69. 
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Türkçe uyum bakımından zengin bir dildir. Ünlü ve ünsüzlerin kendi 

içerisindeki uyumları ile birlikte ünlü ve ünsüzlerin uyumu da söz konusudur. 

Ġnceleme bölgemizde ünlü-ünsüz uyumunun bazı örnekleri bulunmaktadır. Bu 

örnekler Ģunlardır: 

ĥanġımızda “hangimizde” 34.133, dahi  “dahi” 01.108. 

 

2.1.2.6. Ünsüz değiĢmeleri: 

Bölgemiz ağızlarında ünsüz değiĢmeleri oldukça yoğun olarak karĢımıza 

çıkmaktadır. 
48

 

 

2.1.2.6.1 TitreĢimlileĢme 

 

ç>c değiĢmesi: 

piric “pirinç” 20.16, kerpic “kerpiç” 39.39, ilac “ilaç” 45.42, cılbaġ “çılbak” 

26.69. 

 

h>y değiĢmesi: 

dayi “dahi” 74.62, cayil “cahil” 42.80, şeyit “Ģehit” 74.25, sayilde “sahilde” 

56.32. 

k>g değiĢmesi: 

geçi “keçi” 75.13, meleglerimiz “meleklerimiz” 81.107, kesig “kesik” 84.01, 

gişiniñ “kiĢinin” 84.24, segiz “sekiz” 04.12, türgasgerine “Türk askerine” 

23.164. 

 

ķ>ġ değiĢmesi: 

ġalbırdan “kalburdan” 77.55, topraġ “toprak” 75.14, yoġ “yok” 75.41, 

bayraġ “bayrak” 81.20, ġadayıfśa “kadayıf ise” 81.99, ġarpız “karpuz” 84.08. 

 

 

 

ķ>ğ değiĢmesi: 

                                                 
48  Ünsüz değiĢmeleri için bkz. Korkmaz, GBAA., s.61-65, 68-72, 76-77, Gülensoy, KYA., s.52-54,  

56-59, 62-64, Akar, MA, s.34-41., Tok, DĠGGBA, s. 71-81. 
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yoğuṣa  “yok ise” 18.44, göğmuğar  “Gökpınar” 31.92. 

 

p>b değiĢmesi: 

bazarda “pazarda” 65.146, buñar  “pınar” 16.97, arab “arap” 01.51,  

 

p>m değiĢmesi: 

mancarları “pancarları” 03.139, muñarıñaltında “pınarın altında” 11.105. 

 

s>z değiĢmesi: 

zebzesi “sebzesi” 44.432, domadizi “dometesi” 51.58, herkez “herkes” 59.74, 

patedizi “patetesi” 06.35, zırf  “sırf” 17.36, zinilēr  “tepsiler” 37.70. 

 

t>d değiĢmesi: 

dayın “tahin” 34.90, darĥana “tarhana” 33.10, köğüñöğüTlenmesi “köyün 

öğütlenmesi” 30.07, ĥaclılarıñüsdüne “hacıların üstüne” 44.230, nedcēn “ne 

edeceksin” 37.128, dörd “dört” 56.10. 

 

2.1.2.6.2. TitreĢimsizleĢme 

 

d>t değiĢmesi: 

toķtur  “doktor” 06.06, toķuyuP  “dokuyup” 38.107. 

 

 

g>k değiĢmesi: 

kölgeli “gölgeli”57.77, keyig “geyik” 57.118, keyellēdi “giyerlerdi” 61.11, 

keyinillēdi “giyinirlerdi” 64.08, keyimleri “giyimleri” 64.08, keyērsiñ 

“giyersin” 70.17, keyigler “geyikler” 57.120. 

 

z>s değiĢmesi: 

Saten “zaten” 53.84. 

 

 

2.1.2.6.3. SüreklileĢme 
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b>m değiĢmesi: 

miñbaşıydı “binbaĢıydı” 23.297.  

 

ç>Ģ değiĢmesi: 

üş “üç” 74.54, hiş “hiç” 74.55, geşme “geçme” 84.37, işgi “içki” 27.20, 

göşmüş  “göçmüĢ” 41.62, geşmişi “geçmiĢi” 42.161, göşmeniyiz “göçmeniyiz” 

55.01, işgici “içkici” 55.48. 

 

g>y değiĢmesi: 

böyüne “bugüne” 57.54, böyün “bugün” 03.188.  

 

k>ñ değiĢmesi: 

diñeldim “dikildim” 26.91. 

2.1.2.6.4. SüreksizleĢme 

 

j>c değiĢmesi: 

curnal “gazete” 28.66, candarmaya “jandarma” 31.67, cibe “jipe” 31.90, 

copanyaya “Japonya‟ya” 23.87. 

 

s>c değiĢmesi: 

ciğara “sigara” 25.21, cırtımdē “sırtımdaki” 26.72, cāraśı “sigarası” 21.39. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.1.2.6.5. TitreĢimli- sürekli ünsüzler arasındaki değiĢmeler: 
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ğ>ñ değiĢmesi: 

deñiştirmezlē “değiĢtirmezler” 08.20, deñişiġoldu “değiĢik oldu” 40.06, 

deñişdirdim “değiĢtirdim” 40.14, yuñuruz “yuğururuz” 45.83, yuñurdum 

“yuğurdum” 26.80. 

 

ğ>v değiĢmesi: 

göve “göğe” 57.124, śuvan “soğan” 32.101, śuvan “soğan”40.41. 

 

ğ>y değiĢmesi: 

deyil “değil” 66.16, ciyerim “ciğerim” 74.33, deyerli “değerli” 16.62, diyer 

“diğer” 50.16, eylenceyle “eğlenceyle” 81.45, beyenmez “beğenmez” 35.44, 

eyitimleri “eğitimleri” 59.21. 

 

l>n değiĢmesi: 

zamanna “zamanla” 59.22, bantolonna “pantolonla” 59.24, zamannarı 

“zamanları” 68.40, onnar “onlar” 76.08, deliġannıśı “delikanlısı” 76.21, 

ośmannıca “osmanlıca” 76.57, insannā “insanla” 82.60, şēsinne “Ģeyinle” 

82.66, talebelerinne “talebelerinle” 84.07. 

 

m>n değiĢmesi: 

tenbe “tembih” 16.65, şindiki “Ģimdiki” 22.11, anbarındē “ambarında” 33.100, 

sünbülü “sümbülü” 59.49, şindi  “Ģimdi” 21.46,  

 

m>ñ değiĢmesi: 

donuz  “domuz” 23.154, ġoñşu “komĢu” 53.131. 

 

n>l değiĢmesi: 

dölüm “dönüm” 55.49, dölümüñiçinde “dönümün içinde” 55.79. 

 

n>m değiĢmesi: 

aferim “aferin” 80.09. 

n>ñ değiĢmesi: 
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ṣoñu “sonu” 20.18, öñe “öne” 23.138, añnaşıyōz “anlaĢıyoruz” 26.26,  

 

r>l değiĢmesi: 

çağırıyollār “çağırıyorlar” 27.35, veriyollā “veriyorlar” 33.30, selbese 

“serbese” 11.40, ġatallar “katarlar” 17.118, ġedellēdiñ  “giderlerdin” 17.127. 

 

v>m değiĢmesi: 

muķāTişlemişler “suç iĢlemiĢler” 62.39.  

 

y>l değiĢmesi: 

fasille “fasülye” 32.118, ala fasilli “ala fasülye” 32.129, fasille “fasülye” 42.81. 

 

y>v değiĢmesi: 

kövüñ  “köyün” 27.105. 

 

2.1.2.6.6. TitreĢimli- süreksiz ünsüzler arasındaki değiĢmeler: 

 

g>ġ değiĢmesi: 

ĥanġıśı “hangisi” 34.47, ĥanġımızda “hangimizde” 34.133. 

 

2.1.2.6.7. TitreĢimsiz ünsüzler arasındaki değiĢmeler: 

 

ç>Ç değiĢmesi: 

hiÇ “hiç” 01.36, geÇmesiñ “geçmesin” 01.70, ardıÇ “ardıç”16.89, Çoġ “çok” 

27.11, patlanġıÇ “patlangıç” 79.25, üÇ “üç” 37.133, babıÇları “ayakkabıyla” 

40.14, çifT “çift” 52.48. 

 

2.1.2.6.8. Sürekli ünsüzler arasındaki değiĢmeler: 

 

f>F değiĢmesi: 

ķaFama “kafama” 37.210, ġaraķaFa “karakafa” 38.03, uFacıġ “ufacık” 39.54, 

ķaFaśına “kafasına” 41.48, laFa “lafa” 53.151, öFkeyle “öfkeyle” 65.156. 

 

f>ĥ değiĢmesi: 
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ĥatmaya “Fatma‟ya” 70.61 

 

h>ĥ değiĢmesi: 

aĥırı “ahırı” 26.80, ĥazretlerininamcaoğluśu “hazretlerinin amcaoğlusu” 

47.226, ĥayalediyorum “hayal ediyorum” 68.21, ĥayvanımız “hayvanımız” 

68.59, ĥava “hava” 73.12, raĥat “rahat” 75.64. 

 

s>S değiĢmesi: 

herkeS  “herkes” 49.70, hepSi “hepsi” 61.67. 

 

 

z>S değiĢmesi: 

BoScayı  “Bozça‟yı” 47.157, Saten “zaten” 53.84, 

 

2.1.2.6.9. Süreksiz ünsüzler arasındaki değiĢmeler: 

 

d>T değiĢmesi: 

toķuyuP  “dokuyup” 38.107, Toķtur  “doktor” 06.07. 

 

p>P değiĢmesi: 

gelip  “gelip” 47.44, ġaçıP “kaçıp” 47.45, deyiP “deyip” 47.46, alıP “alıp” 

47.50, ediP “edip” 47.53, bağlayıP  “bağlayıp” 47.65, araP  “arap” 47.75. 

 

t>T değiĢmesi: 

yardımeTdi “yardım etti” 53.42, toķaT “tokat” 26.95, farkeTmedig “fark 

etmedik” 54.10, yaPTıķ “yaptık” 57.06, milleTde “millette” 57.10, 

düveneTdiler “düven ettiler” 79.02, ġaybeTdi “kaybetti” 79.10. 

 

2.1.2.6.10. Sürekli-titreĢimsiz ünsüzler arasındaki değiĢmeler: 

 

Ģ>h değiĢmesi: 

hindi  “Ģimdi” 06.19, hindileri “Ģimdileri” 08.161, hindiki “Ģimdiki” 11.81. 

2.1.2.6.11. Süreksiz-titreĢimsiz ünsüzler arasındaki değiĢmeler: 
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k>t değiĢmesi: 

etmeg “ekmek” 17.86, etmeg “ekmek” 17.110, etmeg “ekmek” 20.26. 

 

2.1.2.7. Ünsüz BenzeĢmesi 

Kelime içinde yanyana bulunan veya komĢu iki kelimeninin birincisinin son sesi 

ile ikincisinin ilk sesi olan ünsüzlerin biri diğerini ya tamamıyla ya da kısmen 

benzetmesi yoluyla oluĢan ses olayıdır.
49

 Ünsüz benzeĢmesi örneklerine bölgemizde 

sıkça rastlanır.  

Ünsüz benzeĢmesi ilerleyici ve gerileyici olmak üzere iki Ģekilde karĢımıza 

çıkar. Bölgemiz ağızlarında görülen örnekleri Ģunlardır:  

 

2.1.2.7.1.  Ġlerleyici BenzeĢme  

Kelime içinde yanyana bulunan ünsüzlerden öncekinin sonrakini kendisine 

benzetmesidir.  

Yarı BenzeĢme: Kelime içersinde yer alan ilk akıcı ünsüzün daha sonra gelen 

ünsüzü kısmen kendisine benzetme olayıdır.  

 

-ml->-mn- 

mevisimne “mevsimle” 20.08, nemne  “baĢka bir kiĢi” 47.206. 

 

-nb->-mb- 

membağı “kaynağı” 42.92.  

 

Tam BenzeĢme: Ġlk ünsüzün kendisinden hemen sonra gelen ünsüzü tam 

manasıyla kendisine benzetmesi olayıdır.  Bölgemiz ağızlarında görülen örnekleri 

Ģunlardır: 

 

-ly->-ll- 

antelleye “Antalya‟ya 24.23, antellede “Antalya‟da” 26.28, fasille “fasilye” 

32.118, fasille “fasilye” 42.81. 

-nl->-nn- 

                                                 
49

    Gülensoy, KYA., s.60-62, Korkmaz, GBAA., s.72-76.,  Tok, DĠGGBA, s. 81-83. 
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düğünnerde “düğünlerde” 12.12, ġadınnar “kadınlar” 13.17, günnerde 

“günlerde” 13.44, bunnar “bunlar” 13.60, ġoyunnāmız “koyunlarımız” 15.16, 

gelennerini “gelenleri” 42.19. 

 

2.1.2.7.2.  Gerileyici BenzeĢme  

Ġlerleyici benzeĢmenin tersine, sonraki ünsüzün önce gelen ünsüzü kendisine 

benzetmesi olayıdır. Ġlerleyici benzeĢmeye göre çeĢidi fazladır. Bölgemiz ağızlarında 

görülen örnekleri Ģunlardır: 

 

-ls->-ss- 

ośśuñ  “olsun” 49.69, ośśuñ  “olsun” 21.01. 

 

-pb->-bb- 

gelibbāñ  “gelen” 32.125. 

 

-rl->-ll- 

yapallādı “yaparlardı” 05.05, varıyollā “varıyollardı” 13.68, dutuvmeyollā “ 

tutamıyorlar” 20.79, ollādan “orlardan” 26.04, edellēdi “ederlerdi” 37.61, 

kesellē “keserler” 51.35, diyollar “diyorlar” 53.100. 

 

-zc->-cc- 

accıġ “azıcık” 52.79. 

 

-zs->-ss- 

keSSap “kezzap” 70.64.  

 

2.1.2.8. Ünsüz düĢmesi: 

Bölge ağzında en fazla rastlanan ünsüz olaylarından biri de ünsüz düĢmesidir.
50

 

BaĢlıca Ģekilleri Ģunlardır: 

 

 

2.1.2.8.1. Önseste ünsüz düĢmesi 

                                                 
50    Gülensoy, KYA., s.64-66, Korkmaz, GBAA., s.77-81, Akar, MA, s. 42., Tok, DĠGGBA, s. 83. 
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h->Ø 

üsēnağa “Hüseyin Ağa” 30.16, üsennēn “Hüseyin ile” 32.54, gırüseniñāmad 

“Kır Hüseyin‟in Ahmet” 47.102. 

y->Ø 

etişdirdim “yetiĢtirdim” 53.102. 

 

2.1.2.8.2. Ġçseste ünsüz düĢmesi 

-f->Ø 

yuķa “yufka” 39.117, yuķa “yufka” 17.69. 

-ft->‟ 
51

 

yaķaçi’lig “Yakaçiftlik” 27.03, yaķaci’lige “Yakaçiftlik‟e” 42.98, çi’ligde 

“çiftlikte” 46.02, yaķaçi’ligden “Yakaçiftlik‟ten”50.65. 

 

-ğ->Ø 

āladım “ağladım” 07.91, dāda “dağda” 08.217, bāda “bağda” 11.109, 

bālardıġ “bağlardık” 18.15, ēri “eğri” 37.179, būday “buğday” 42.98, őretdiler 

“öğrettiler” 42.135, ūradcaz “uğratcaz” 45.91, ōlanevi “oğlan evi” 51.52. 

 

-h->Ø 

ġāvesini “kahvesini” 54.98, mēmed “mehmet” 57.01, āmad “ahmet” 28.71, 

tātayla “tahtayla” 45.25, pēlivan “pehlivan” 08.169, fetįye “Fethiye” 46.06. 

 

-k->Ø 

yüseg “yüksek” 23.176, āşam “akĢam” 57.184, ēsigolmaz “eksik olmaz” 

11.139, ġılcēmiş “gelcekmiĢ” 41.83, otuśamolcāmış “otursam olcakmıĢ” 

66.44. 

 

 

-l->Ø 

                                                 
51

 Bilgi için bkz. Turgut Tok. (2008). “Denizli Ġli Ağızlarında Vurguya Dayalı Ünsüz DüĢmesi  

(Consonant Modıfıcatıon Based on Accentın ın the Cıty of Denizli‟s Dialects)”, Turkish Studies- 

Türkoloji AraĢtırmaları, International Periodical For The Languages, Literature and History of  

Turkish or Turkic, Türkiye DıĢındaki Türkler Dosyası,  13.sayı, s. 841-848 
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yüzatmış “yüz altmıĢ” 68.63, admış “altmıĢ” 11.34. 

 

-m->Ø 

ġōşu “komĢu” 20.80, ġōşucūm “komĢucum” 05.35. 

 

-n->Ø 

piric “pirinç” 20.16, sünet “sünnet” 63.87, ṣōra “sonra” 01.55, įsan “insan” 

22.76. 

 

-r->Ø 

vādı “vardı” 68.20, çekēdik “çekerdik” 01.08, yımıta “yumurta” 06.12, dikēdik 

“dikerdik” 12.09, vādıķ “vardık” 08.206,  

 

-v->Ø 

ēmiziñiçine “evimizin içinde” 66.117, eveli “evveli” 59.33, evelkįbi 

“evvelki gibi” 70.38. 

 

-y->Ø 

tēzem “teyzem” 68.76, pēnir “peynir” 37.01, őle “öyle” 37.09, bőle “böyle” 

76.74, şē “Ģey” 77.38, şőle “Ģöyle” 77.35. 

 

2.1.2.8.3. Sonseste ünsüz düĢmesi 

 

-l>Ø 

göze “güzel” 15.95. 

 

-n>Ø 

çözerkē “çözerken” 17.34, gedērkē “giderken” 50.06, derkē “derken” 25.27. 

 

-r>Ø 

vazgeşdilē “vazgeçdiler” 06.35, ġadā “kadar” 26.15, hindikinnē “Ģimdikinler” 

26.22, çiğinnē “omuzlar”  26.64. 

-t>Ø 
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selbes “serbest” 29.34, çif “çift” 79.28, dürüs “dürüst” 24.70. 

 

-y>Ø 

kő “köy” 45.06, ġō “köy” 08.158, şē “Ģey”25.10. 

 

2.1.2.9. Ünsüz Türemesi 

Elmalı ve yöresi ağızlarında iç seste ünsüz türemesi
52

 bulunmaktadır.  

 

2.1.2.9.1. Ġçseste Ünsüz Türemesi 

 

Ø>-h-: 

śaĥata “saate” 23.88, śaĥat “saat” 23.87. 

 

Ø>-n-: 

mencilisederiz “meclis ederiz” 03.124. 

 

Ø>-v-: 

duvalı “dualı” 66.69, duvaya “duaya” 01.22, tahtacınıñ ġurban duvaśı 

“tahtacının kurban duası” 47.123. 

 

Ø>-y-: 

dayiresi “dairesi” 35.02, dayima “daima” 44.84, ayilem “ailem” 48.02, reyisiniñ 

“reisinin” 65.88, ayiTdir “aittir” 48.109. 

 

2.1.2.10. Ünsüz ĠkizleĢmesi 

Kelime içinde iki ünlü arasında bulunan bir ünsüzün tekrar edilmesi
53

 olayıdır. 

Bu ses olayı bölgemizde iki Ģekilde karĢımıza çıkar. 

 

 

 

2.1.2.10.1. Türeme yolu ile oluĢan ünsüz ikizleĢmesi 

                                                 
52   Gülensoy, KYA., s.64-66, Korkmaz, GBAA., s.82-83, Ercilasun,  KĠA., s.133-139., Akar, 

MA, s. 30., Tok, DĠGGBA, s.88. 
53   Gülensoy, KYA., s.66, Korkmaz, GBAA., s.82, Akar, MA, s. 43., Tok, DĠGGBA, s. 89. 
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-dd- ikizleĢmesi: 

ġaddar “kadar” 17.82. 

-kk- ikizleĢmesi: 

maķķat  “makat” 43.64,  

 

-mm- ikizleĢmesi: 

emme “ama” 24.118, amma “ama” 27.14, 41.18, 47,84. 

 

-ĢĢ- ikizleĢmesi: 

aşşā “aĢağı” 48.05, eşşelē “eĢĢekle” 50.35, ġaşşıġ “kaĢık” 52.83, ġuşşaġlar 

“kuĢaklar” 57.128. 

 

-zz- ikizleĢmesi: 

ġazzıġ “kazık” 52.67, yāzzıġ “yazık” 52.68, gezzen gözzen “gezen gören” 

67.15. 

 

2.1.2.10.2. DüĢme yolu ile oluĢan ünsüz ikizleĢmesi 

 

-cc- ikizleĢmesi: 

güccǖñiçine “küçüğün içine” 67.03. 

 

2.1.2.11. Ġkiz ünsüzlerin tekleĢmesi 

Türkçede kelime kökünde iki aynı ünsüz yanyana kullanılmaz. Bu ses olayı daha 

çok yabancı kökenli kelimelrde görülür. BaĢlıca örnekleri Ģunlardır: 

ġuvetli “kuvvetli” 57.44, eveli “evveli” 57.49, evelce “evvelce” 70.02, sünet 

“sünnet” 63.87, ġuvatına “kuvvetine” 08.97. 

 

2.1.2.12. Hece kaynaĢması 

Bölgemiz ağızlarında hece kaynaĢması
54

 sık görülen bir olaydır. Kelime 

içerisinde bulunan –ğ-, -h-,-k-,-l-,-r-,-y- gibi ünsüzlerin eriyip kaybolması sonucunda 

ortaya çıkan ses olayıdır. Bu ünüzlerin düĢmesiyle yanındaki ünlü de düĢme eğilimi 

                                                 
54    Gülensoy,  KYA., s.68, Korkmaz, GBAA., s.81-82, Akar, MA, s. 43. 



                                                                                                                                     44 

 

 

gösterir. Ünlü sesin de düĢmesi hece kaynaĢmasını oluĢturur. ÇalıĢma sahamızda hece 

kaynaĢması örneklerine sıkça rastlanır. BaĢlıca örnekleri Ģunlardır: 

çēz “çeyiz” 52.53, biliyōñ “biliyorum” 53.04, istirāt “istirahat” 23.57. 

 

2.1.2.13. Hece yutumu 

Kelime içindeki eĢit veya benzer iki heceden birinin söyleyiĢ zorluğu ve dilin 

tasarruf eğilimi sonucunda düĢmesiyle oluĢan ses olayıdır.
55

 Özellikle ğ, h, y gibi 

ünsüzleri bünyesinde taĢıyan hecelerde hece yutumu söz konusudur. BaĢlıca örnekleri 

Ģunlardır: 

tarnā “tarhana” 62.24, bayā “bayağı” 08.239, hastanede “hastahanede” 15.56. 

 

2.1.2.14. Ünsüzlerde yer değiĢtirme 

Bazı kelimelerde komĢu veya kelime içindeki birbirine uzak iki ünsüzün yer 

değiĢtirmesidir.
56

 Yer değiĢtirme, ünsüzlerin birbirleriyle karĢılaĢtırılmasından doğan 

telaffuz zorluğunu gidermek için ortaya çıkar. Boğumlanma noktası bakımından zordan 

kolaya sıralanıĢ değiĢtirilerek kolaydan zora sıralanır. Yer değiĢtirme olayında bitiĢik iki 

ünsüzden birincisi ikincinin, ikincisi de birincinin yerine geçtiğinde yakın yer 

değiĢtirme; birbirinden uzak iki ünsüzün birkaç ses atlayarak yer değiĢtirmesine uzak 

yer değiĢtirme denir. BaĢlıca örnekleri Ģunlardır: 

 

2.1.2.14.1. Yakın yer değiĢtirme: 

erket  “rekat” 23.64, kiprig “kirpik” 20.66, cılbaġ “çıplak” 26.69. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
55   Gülensoy, KYA., s.68, Korkmaz, GBAA., s.82, Akar, MA, s. 44., Tok, DĠGGBA, s. 91. 
56   Gülensoy, KYA., s.69, Korkmaz, GBAA., s.84, Tok, DĠGGBA, s. 92. 
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2.2. ġEKĠL BĠLGĠSĠ 

ÜNSÜZLER TitreĢimli  TitreĢimsiz TitreĢiml

i 

 

ÇĠFT 

DUDAK 

Sürekli    m 

     

Süreksiz b P p  

 

DĠġ  

DUDAK 

Sürekli v F f  

Süreksiz     

 

DĠġ 

Sürekli j z S s  Ģ  

 J  Ç  

Süreksiz c  ç  

 

DĠġ ETĠ 

Sürekli    n 

Süreksiz d T t  

 

ÖN DAMAK 

Sürekli l  r  y    

Süreksiz g  k  

ART 

DAMAK 

Sürekli ğ   ñ 

Süreksiz ġ  ķ  

GIRTLAK 
Sürekli  ĥ h  
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2.2.1. Ġsimler 

 

2.2.1.1. Ġsim Yapım Ekleri 

Ġsim yapım ekleri isimlerin veya fiillerin kök veya gövdelerine getirilerek yeni 

isimler türetirler. Türkçe‟de isim yapım eklerinin büyük bir kısmı, Elmalı ve yöresi 

ağızlarında da kullanılmaktadır. Ancak bunların bir kısmı yazı dilimizdek Ģekilleriyle 

kullanılırken, bir kısmı çeĢitli fonetik olaylar sonucunda az çok değiĢikliğe uğrayarak 

kullanılmaktadır.  

Bölgemiz ağızlarında tespit ettiğimz isim yapım ekleri iki grup olarak 

incelenmiĢtir.  

 

2.2.1.1.1. Ġsimden isim yapan ekler 

Ġsim kök veya gövdelerine getirilerek yeni isim türeten eklerdir. Bölgemiz 

ağızlarında görülen isim yapım ekleri Ģunlarıdır:  

 

/-CA/:  

boScayı “at ismi” 47.158,  yenice “yakın bir zaman dilimi” 60.17,  bőlece 

“böylece” 67.23.  

 

/-cAK/: 

köycek  “bütün köy halkı  ” 13.34, bicamacaġ “pijamacak” 83.18. 

 

/-cAğIz/, /-cāz/ : 

anacağız “anneceğiz” 74.52, ġarıcāza “kadıncağıza” 77.49, oncāz “oncağız” 

06.49, uşcāzından “uçcağızından”08.140. 

 

/-cI/: 

yardımcı “yardımcı” 08.107, nöbeTci “nöbetçi” 08.28, begcisi “bekçisi” 

78.12. 

 

 

/-cIK/: 
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azıcıķ “azcık” 15.08, doķuzcuķ “dokuzcuk” 12.13, işdecik “iĢtecik” 12.30, 

incecik “incecik” 15.63, uFecik “ufacık” 17.58. 

 

/-cıl/: 

inśancıl “insancıl” 42.113. 

 

/-dAĢ/: 

vatandaşlarını “vatandaĢlarını” 01.96, ķardaş “kardeĢ” 28.81, arķadaşa 

“arkadaĢa” 38.95,  arkadeşim “arkadaĢım” 39.42, ġardeşdıķ “kardeĢtik” 40.05. 

 

/-gil/: 

begdeşgil “BegdeĢgil” 46.10, buvamgil “babamgil” 03.77, āmadgil “Ahmetgil” 

46.03. 

 

/-ķ/: 

ortaķ “ortak” 08.256. 

 

/-leyin/: 

sabāleyin “sabahleyin” 57.129. 

 

/-lI/: 

arķalı “arkalı” 57.34, ġıymatlı “kıymetli” 57.70, kölgeli “gölgeli” 57.77, 

şēli “Ģeyli” 62.61, isdanbollunuñ “Ġstanbullunun” 62.105, ĥayırlu ūrlu 

“hayırlı uğurlu” 64.16, sözlü “sözlü” 66.03. 

 

/-lIK/: 

dağlıķ “dağlık” 01.05, ġolaylıķ “kolaylık” 06.30, rezillik “rezillik” 01.110, 

seracilik “seracılık” 38.23. 

 

/-man/: 

ķaraman “kahraman” 55.03. 

 

 

/-sIz/: 
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anamśız “annemsiz” 66.141, ġardeşimsiz “kardeĢimsiz” 66.142, ĥabarśız 

“habersiz” 36.34, śuśuzluġdan “susuzluktan” 41.90, yoġśuzluġda 

“yoksuzlukta” 70.26. 

 

/-Ar/: 

üçer beşer “üçer beĢer” 09.12, dörder “dörder” 29.21. 

 

2.2.1.1.2. Fiilden isim yapan ekler 

Fiil kök veya gövdelerine getirilerek yeni isim türetmeye yarayan eklerdir. 

Bölgemiz ağızlarında görülen isim yapım ekleri Ģunlardır: 

 

/-ç/: 

inanÇdan “inançtan” 76.27, 24.32. 

 

/-cA/: 

eylence  “eğlence” 45.88, eylençe  “eğlence” 43.20. 

 

/-GI/: 

uyķudan “uykudan” 61.30, sürgü “sürgü” 25.28, içgi “içki” 18.49, çalġı 

“çalgı” 30.32, çelgi  “çelki” 49.63. 

 

/-KIn/:  

darġın “dargın” 53.07, yanġın “yangın” 73.62, śoyġun “soygun” 24.87,  

uyġun “uygun” 27.20. 

 

/-I/: 

batı “batı” 21.28, yazıda “yazıda” 31.37, ķoķuları “kokuları” 44.162, çırpı 

“çırpı” 13.95. 

 

/-IcI/:  

yazıcılā “yazıcılar” 16.40, śatıcılar “satıcılar” 17.76, binicisi “binicisi” 47.228, 

izleyicilerimiz “izleyicilerimiz” 58.07, ķurucuśu “kurucusu” 75.01, görücü 

“görücü” 66.121. 

/-°K/: 
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uzaķ “ uzak”08.287, açıķ  “açık” 12.22. 

 

/-kan/: 

çalışġan “çalıĢkan” 48.05, unutġannā “unutkanlığa” 62.06. 

 

/-°m /: 

dilim dilim “ dilim dilim” 82.32, doğum “doğum” 33.26,  ölüm “ölüm” 42.11, 

baķımım “bakımım” 57.56.  

 

/-mA/: 

ġoruma “koruma” 59.39, göçme  “göçme” 42.37, 03.14, aķmaya “akmaya” 

42.91.  

 

/-mAK/: 

etmeg “ekmek” 70.25, yemek “yemek” 12.14, yaşamaķ 09.27, sevmegiçin 

“sevmek için” 44.329. 

 

/-mAn/: 

danışman “danıĢman” 59.20, öğretmen “öğretmen” 69.40, őretmen 

“öğretmen” 73.91. 

 

/-mIr/: 

yağmır “yağmur” 03.128, yāmır “yağmur” 08.203. 

 

/-An /: 

eren “eren” 13.29, yaratan “yaratan”40.78. 

 

/°r -/: 

yatırlar “yatırlar” 84.84, çadır  “çadır” 02.54, “ yarar “yarar, fayda ” 70.04, 

deyeri “ değeri, kıymeti” 71.46. 

 

/-°Ģ /: 

ķurtuluş “kurtuluĢ” 76.62, enişler “iniĢler” 45.45, ġuruluşu “kurtuluĢu” 42.109. 

/-°t /: 
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yoğurTları “yoğurtları” 15.11, geçit “geçit” 08.265.   

 

/-TI/: 

buluntuśu “buluntusu” 33.52, ozantı “uzantı” 33.44. 

 

/-dıK/: 

tanıdığı “ tanıdığı” 68.33. 

 

2.2.1.2. Çokluk Eki 

Ġsimlerde çokluk yazı dilimizde olduğu gibi /-lAr/ ekiyle yapılmaktadır 
57

. 

Çokluk ekinin bazı ses olayları neticesinde ortaya çıkan  /-lAr/, /-lĀr/, /-lĀ/, /-lA/, /-

nAr/, /-nĀr/, /-nĀ/, /-nA/, /-gil/ Ģekilleri bölge ağızlarında kullanılmaktadır. BaĢlıca 

örnekleri Ģunlardır:  

/-lAr/: 

damarlardan “damarlardan” 27.129, avlanlılar “Avlanlılar” 27.50, eşşeglerle  

“eĢĢeklerle” 45.08, enişler “iniĢler” 45.45, güleşlerimiz “güleĢlerimiz” 57.73. 

 

/-l Ār/: 

evliyalār “evliyalar” 03.80, duTlār “dutlar” 07.40, dağlār “dağlar” 19.11, 

erenlēr “erenler” 19.49, yüzlēr “yüzler” 28.90. 

 

/-l Ā/: 

develē “develer” 29.03, develēle “develerle” 30.47, kőlē “köyler” 31.05, 

ġuruculāndan “kurucularından” 31.13, bağlāna “bağlarına” 31.92, davarlā 

“davarlar” 32.39. 

 

 

 

/-lA/: 

                                                 
57    Gülensoy, KYA., s.85, Akar, MA, s. 52., Tok, DĠGGBA, s. 99. 
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çocuġlamızı “çocuklarımızı” 43.03, ġulaġlana “kulaklarına” 45.40,  köylede 

“köylerde” 46.18. 

 

/-nAr/: 

onnar “onlar” 46.52, insannar “insanlar” 47.22, cannarı “canları” 54,73, 

bizimkinner “bizimkiler” 55.29, düğünner “düğünler” 57.92. 

 

/-nĀr/: 

unnār “onlar” 65.23, bunnār “bunlar” 17.60, ġadınnār “kadınlar” 17.67, 

çannārı “çanları” 30.33. 

 

/-nĀ/: 

zamannā “zamanlar” 30.28, burannāda “boranlarda” 30.52, müslümannā 

“müslümanlar” 31.21, zenginnēnden “zenginlerden” 31.13, düğünnēde 

“düğünlerde” 32.29. 

 

/-na/: 

unnadan “onlardan” 32.120, unnadan “onlardan” 33.25, televzonnadan 

“televizyonlardan” 35.15. 

 

2.2.1.3. Hal Ekleri 

Ġsimlerin baĢka bir isim veya fiille iliĢki kurmasını sağlayan eklerdir. 

 

2.2.1.3.1. Ġlgi hali 

Bir ismin diğer bir isimle ilgi kurmasını sağlayan ektir. Bu özelliği ile diğer hal 

eklerinde farklılık gösterir. Derleme sahamızda karĢımıza çıkan hal ekleri yazı dili ile 

benzeĢmekle birlikte ses değiĢiklikleri boyutunda farklılık gösterir. Bölge ağızlarında 

tespit ettiğimiz örnekler Ģunlardır: 

 

/-ň/: 

ķ, r, y gibi ünsüzlerle biten sözcüklerden sonra ilgi hali eki gelmesi sonucunda 

bazen hece kaynaĢması örneği karĢımıza çıkmaktadır. Hece kaynaĢması durumunda 

ünlü uzaması oluĢur. Bu durum, bölgemiz ağızlarının ses olaylarında düĢme eğiliminin 

yaygınlığı ile doğru orantılı olamasının göstergesidir.  



                                                                                                                                     52 

 

 

tātacılīñ “tahtacılığın” 48.07, çocūñ “çocuğun” 49.71, kőñ “köyün” 51.25, 

gelinlēñ “gelinlerin” 02.35, tavūñ “tavuğun” 02.52, ġarılāñ “kadınların” 03.59, 

unnāñ “onnarın” 16.08, damadlāñ  “damatların” 35.20. 

 

/-Iň/: 

Ünsüz ile biten sözcüklerden sonra kullanılan ilgi hali ekidir.   

įsanıñ  “insanın”39.13,hüseyiniñ “Hüseyin‟in”47.62, yunanistanıñ 

“Yunanistan‟ın” 03.83, çocuġlāmıñ “çocuklarımın” 20.19.  

 

/-nIň/: 

Ünlü harf ile biten sözcüklerden sonra kullanılan ilgi hali ekidir. 

elmalının “Elmalı‟nın” 27.45, nesiminin “Nesimi‟nin” 47.46, buranın “buranın” 

46.11, finikeniñ “Finike‟nin” 27.46, abdal muśanıñ “Abdal Musa‟nın” 46.83. 

 

2.2.1.3.2. Yükleme hali 

 

/-I/, /-yI/ : 

sünneti “sünneti” 73.01, adamı “adamı” 05.32, śuyu “suyu” 06.43, tārnayı 

“tarhanayı” 06.20, aliyi “Ali‟yi” 07.88, ellerini “ellerini” 07.02, pēnirini 

“peynirini” 38.160, zirātını “ziraatını” 38.149.  

 

/-Ī/: 

uzaġlī “uzaklığı” 45.28, ġarşılī “karĢılığı” 52.117, ĥırśızlī “hırsızlığı” 01.85, 

efelį “efeliği” 01.65, ileşberlį “ileĢberliği” 10.03, çocuġlū “çocukluğu” 44.58. 

 

/-ā/ :  

bıçā “bıçağı” 47.57, herifiñocā “herifin ocağı” 47.14.  

 

 

 

 

 

2.2.1.3.3. Yönelme hali 
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/-A/, /-yA/: 

davşana “davĢana” 73.35, ava “ava” 73.35, asgere “askere” 74.14, istanbula 

“Ġstanbul‟a” 28.135, ileriye “ileriye” 57.136, boraya “buraya” 57.15, teggeye 

“Tekke‟ye” 64.25. 

 

/-ạ/: 

olannarạ  “olanlara” 01.20. 

 

2.2.1.3.4.  Bulunma hali 

 

/-dA/, /-Ta/: 

çapta “çapta” 01.30, ıścaķTa “sıcakta” 06.28, çuvalda “çuvalda” 06.39, 

ķoynūnda “koynunda” 06.95, kőmüzde “köyümüzde” 20.03, ĥıdırellezde 

“hıdırellezde” 20.45. 

 

2.2.1.3.5 Ayrılma hali 

 

/-TAn/: 

kireşten “kireçten” 42.66, sebepten “sebepten” 44.50, allaĥtan “Allah‟tan” 

44.192, şanśımızdan “Ģansımızdan” 72.10, urfadan “Urfa‟dan” 73.15, avdan 

“avdan” 73.66, köyünden “köyünden” 73.27, asgerden “askerden” 73.33. 

 

2.2.1.3.6. Vasıta hali 

 

/-lA/:  

erennerle “erenlerle” 03.76,  evliyalarla “evliyalarla” 03.76, unūla “onunla” 

03.12, ġañnıyla “kanlıyla” 03.139. 

 

/-lĀ /: 

unnālā “onlarla” 50.21, arebelē “arabayla” 52.30. 

 

 

/-IlA/: 
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adamıla “adamla” 52.49, dalġıcıla “dalgıçla” 56.42, arķadaşıla 

“arkadaĢla” 57.119, merkePile “eĢĢekle” 03.138. 

 

 /-ılā /: 

aĥşamılā “akĢamleyin”  03.15.  

 

 /-ılan/: 

helvayılan “helvayla” 32.78, bazlamayılan “bazlamayla” 32.78, yağılan “yağla” 

32.91. 

 

/-nan/: 

śabannan “saban ile” 32.57. 

 

2.1.1.3.7. EĢitlik hali 

 

/- cA/: 

güzelce “güzelce” 54.14, gözelce “güzelce” 57.90, sessizce “sessizce” 21.55, 

topluca “topluca” 81.42, bolca “bolca” 82.89. 

 

2.1.1.3.8. Yön eki 

 

/-r/, /- rA/: 

orda “orada” 83.05, burda “burada” 01.06, şurda “Ģurada” 13.23, ĥorda 

“Ģurada” 13.35, nerde “nerede” 15.48. 

burada “burada” 21.44, boraśı “burası” 21.15, ĥura “Ģuraya” 29.30, şura 

“Ģuraya” 47.122, śoñra “sonra” 47.51. 

 

/- Ar/, /- ArI/: 

dışardan “dıĢarıdan” 56.76, ilerdeki “ ilerideki” 57.140, içersinde 

“içerisinde” 73.11, yuķardan “yukarıdan” 09.24. 

yuķarı “yukarı” 31.83, yoķarı “yukarı” 71.36, içeri “içeri” 26.85, dışarıya 

“dıĢarıya” 08.27, ileri “ileri” 13.41.  

2.1.1.3.9. Sebep hali 
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/- çĠn/: 

oldūğçün “olduğu için” 20.69, yapmadiçün “yapmadığı için” 23.256. 

 

2.2.1.3.  Aitlik eki 

-ki eki, hem yapım hem de çekim eki olarak karĢımıza çıkmaktadır. ki aitlik ekinin 

ķı Ģekli bölgemiz ağızlarında bulunmaktadır. Bölgemiz ağızlarında tespit edilen 

örnekleri Ģunlardır:  

yoķarķı “yukarıki” 23.04, burdaķı “buradaki” 42.59, ķalķandaķı “Kalkan’daki” 

42.18, burdaki “buradaki” 56.26, ordaki “oradaki” 38.10, ileriki “ileriki” 

38.37, unuķı “onunki” 52.21, beniki “benimki” 52.21. 

 

2.2.1.4.  Soru eki 

Görev bakımından yazı dilimizden herhangi bir farklılık göstermez. Soru eki 

olarak –mı, -mi, -mu, -mü kulllanılır. BaĢlıca örnekleri Ģunlardır: 

biliyō mıñ? “biliyor musun?” 03.183, sen miñ? “sen misin?” 08.46, gelir mi 

“gelir mi” 45.36, olmā mı “olmaz mı” 46.37, biliyōñ mu “biliyor musun” 47.17, 

düş mü “düĢ mü”  47.18, düğün mü “düğün mü” 52.25, ben mi “ ben mi” 

52.01, bölelim mi  “bölelim mi” 62.25.  

 

2.2.1.5.  Ġyelik eki 

Ġyelik ekleri bir nesnenin bir kiĢiye veya baĢka bir nesneye ait olduğunu belirten 

eklerdir. çoğunlukla yazı dilimizden farklılığı yoktur.  

 

I. tekil Ģahıs: -m, ım, -im, -um, -üm 

II. tekil Ģahıs: -ň, ıň,  -iň, -uň, -üň 

III. tekil Ģahıs:-ı, -i, -u, -ü, -sı, -si,-su, -sü 

I. çoğul Ģahıs:-mız, -miz, -muz,-müz 

II. çoğul Ģahıs:- ňız, - ňiz, - ňuz,- ňüz 

III. çoğul Ģahıs:-ları, -leri, -narı,- neri 

 

 

 

I.tekil Ģahıs: 
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buvam “babam” 01.28, nenem “ninem” 10.21, arķadeşim “arkadaĢım” 11.10, 

avradım “eĢim” 47.46, dośdum “dostum” 11.07. 

 

 II. tekil Ģahıs:  

amcan “amcan” 02.46, dedeñ “deden” 02.60, anan “annen” 11.03,  derdiñ “ 

derdin” 23.37.  

 

III. tekil Ģahıs:  

ķızını “kızını” 44.67, yardımcıśı “yardımcısı” 47.44, toķadcıśı “tokatçısı” 

78.12, öyküsünü “öyküsünü” 28.62, sürüsü “sürüsü” 30.04, buluntuśu 

“buluntusu” 33.52. 

 

I. çoğul Ģahıs: 

ķadınımız, ķızımız, bacımız “kadınımız, kızımız, kız kardeĢimiz” 44.12, kāvemiz 

“kahvemiz” 44.12, ķuśurumuzu “kusurumuzu” 35.48, kőmüze “köyümüze” 

38.43. 

 

II. çoğul Ģahıs: 

götürübildiňiz “ götürebildiğiniz” 32.41. 

 

III. çoğul Ģahıs: 

duvarları “duvarları” 32.14, ġaynaġları “kaynakları” 33.53, keyimleri 

“giyimleri” 64.08, şēleri “Ģeyleri” 66.126, yañnarını “yanlarını” 66.32. 

 

2.2.1.6.   Ġsimlerde Küçültme 

Elmalı ve yöresi ağızlarında, küçültme eklerinin ses olaylarına bağlı olarak 

değiĢen Ģekilleriyle beraber kullanımları Ģunlardır.  

 

/- cIK/: 

acıķ “azıcık” 02.25, aÇcıķ “ azıcık” 15.27, işdecik “Ģu”  12.30, alecik  “çadır” 

02.55, doķuzcuķ “dokuz tane” 12.13. 

 

 

/cĀz/: 
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oncāz “on kadar” 06.49, ġızcāz “kızcağız” 08.202, ġadıncāz “kadıncağız” 

63.16, evcēzi “evceğizi” 70.90. 

 

2.2.2. Zamirler 

Ġsimlerin yerini tutan sözcüklerdir. Zamirleri, Elmalı ve Yöresi Ağızlarında beĢ 

grupta inceledik.  

 

2.2.2.1. ġahıs zamirleri 

KiĢilerin yerlerine kulllanılan zamirlerdir.  

 

l. tekil Ģahıs zamiri: 

Derleme bölgemizde I. tekil Ģahıs zamiri olarak yazı dilinde olduğu gibi   “ben”                                                     

zamiri kullanılmıĢtır.  

1. tekil Ģahıs zamiri, yazı dilindeki Ģeklini korumakla beraber, yönelme hal 

çekimine Eski Türkçedeki “ñ” sesini korumuĢtur. Bu ses bölgenin tamamında karĢımıza 

çıkmaktadır. 

beñe “ bana” 12.03, beñile “benimle” 18.06, baña “bana” 18.32, baña “bana” 

32.08. 

 

ll. tekil Ģahıs zamiri: 

II. tekil Ģahıs zamiri “sen” yazı dilimizdeki Ģeklini korumakla birlikte, yönelme 

hal çekiminde Eski Türkçedeki “ñ” sesini korumuĢtur. Bu ses bölgenin tamamında 

karĢımıza çıkmaktadır.  

śaña “sana” 08.180, 18.04, 44.29, 47.47. 

 

lll. tekil Ģahıs zamiri: 

III. tekil Ģahıs zamiri yazı dilinde olduğu gibi “o” Ģekli ile karĢımıza çıkar. 

III. tekil Ģahıs zamiri yazı dilimizdeki Ģeklini korumakla birlikte, ilgi hal                                       

çekiminde Eski Türkçedeki “ñ” sesini korumaktadır. Bu ses bölgenin tamamında 

karĢımıza çıkmaktadır. 

onuñ “onun” 47.07, onuñ  “onun” 49.63. 

 

    

   I. çoğul Ģahıs zamiri: 
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    I. çoğul Ģahıs zamiri yazı diliminde olduğu gibi “biz” Ģekli ile karĢımıza    

çıkmaktadır. 

   bizde  “bizde” 49.97, bizim “bizim” 51.20. 

 

   II. çoğul Ģahıs zamiri: 

    II. çoğul Ģahıs zamiri “siz”dir. II.çoğul Ģahıs zamiri, yazı dilindeki Ģeklini    

korumaka birlikte, ilgi hal çekiminde Eski Türkçe‟deki “ñ” sesini korumuĢtur. Bu ses 

bölgenin tamamında karĢımıza çıkmaktadır. 

   siziñ “sizin” 57.175, 62.47, 03.77. 

 

   III. çoğul Ģahıs zamiri: 

    III. çoğul Ģahıs zamiri yazı dilimizdeki Ģekline paralellik göstermekle birlikte, 

bazı ses değiĢikliklerine uğramıĢtır. Ayrıca ilgi hal çekiminde Eski Türkçe‟deki “ñ” 

sesini korumaktadır. 

   onlarıñ  “onlar” 31.49, oñlar “onlar” 10.65. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ġAHIS ZAMĠRLERĠ 



                                                                                                                                     59 

 

 

Yalın Ġlgi hali Yükleme Yönelme Bulunma Ayrılma EĢitlik 

ben 

 

 

benim 

 

beni 

 

baña 

bene 
bende benden bence 

sen seniñ 

 

seni 

 

señe 

saña 

sende 

sendē 
senden sence 

o 

ọ 
onuñ onu 

ona 

onu 
onda 

ondan 

ọndan 
 

biz bizim 

 

bizi 

 

 

bize 

 

bizde bizden  

siz siziñ sizi 

 

size 

 

sizde sizden  

onlar 

onnar 

onna 

 

onlarıñ 

onnarıñ 

 

onları 

onnarı 

 

onlara 

onnara 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.2.2.2. ĠĢaret zamirleri 
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Nesneleri iĢaret etmek sureti ile, göstererek karĢılayan kelimeler iĢaret 

zamirleridir. Bölgemiz ağızlarında, yazı dilindeki iĢaret zamirleri kullanılmakla birlikte 

ses boyutunda oldukça değiĢik Ģekilleri bulunmaktadır. 

 

 

 

 

 

 

 

2.2.2.3.  DönüĢlülük zamiri 

Yalın Ġlgi hali Yükleme Yönelme Bulunma Ayrılma EĢitlik 

bu 

 

bunuñ 

 

 

bunu 

 

 

buna 

 

 

bunda 

 

 

bundan 

bundān 

 

bunca 

Ģu 

ĥu 

Ģunuñ 

ĥunuñ 

 

Ģunu 

ĥunu 

 

 

Ģuna 

ĥuna 

 

Ģunda 

 

Ģundan 

 
 

o 

ọ  

u 

onuñ 

 

onu 

unu 

ona 

una 

onda 

unda 

ondan 

ọndan 

undan 

 

bunlar 

bunnar 
bunnarıñ 

 

  

bunları 

bunnarı 

 

Bunnara bunnarda bunnādan  

Ģunnar 

Ģunnā 

ĥunlar 

 Ģunnarı  Ģunnāda ĥunnādan  

onlar  

onnar 

onnarıñ 

 

onnarı 
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Bölgemiz ağızlarında dönüĢlülük zamiri „kendi‟ kelimesiyle karĢılanmaktadır. 

“Öz” zamirine hiç rastlanılmamıĢtır.   

 

I. tekil Ģahıs: 

kendim “kendim” 26.66, kendimin “kendimin” 33.20, kendimden 

“kendimden” 66.14. 

 

II. tekil Ģahıs: 

kendiñ “kendin” 20.81. 

 

III. tekil Ģahıs: 

kendi “kendi” 66.31, kendine “kendine” 84.06, kendini “kendini” 06.16, kendisi  

“kendisi” 28.134, kendince “kendine göre” 76.36. 

 

I. çoğul Ģahıs: 

kendimiz “kendimiz” 33.07,  kendimizin “kendimizin” 11.65,  

 

II. çoğul Ģahıs: 

kendiñiz “kendiniz” 78.10.  

 

III. çoğul Ģahıs: 

kendileri “kendileri” 26.41, kendilerini “kendilerini” 27.51.  

 

2.2.2.4. Soru zamirleri 

Ġsimlerin yerini soru yoluyla tutan sözcüklerdir. Bölgemiz ağızlarında yazı 

dilinde kullanılan soru zamirleri kullanılmaktadır. Fakat ses olayları sonucunda değiĢik 

kullanımlar karĢımıza çıkar. Bölgede kullanılan soru zamirlerini üç grupta 

sınıflandırabiliriz. BaĢlıca örnekleri Ģunlardır: 

 

„„kim‟‟ grubu: 

kim “kim” 08.35, 11.79, kiminsiñ “kiminsin” 08.232, kimbilį “kim bilir” 

23.167,  kiminiñ “kiminin” 23.269, kimi “kimi” 23.270, kimin “kimin” 28.108, 

kimisi “kimisi” 44.217. 

„„ķaç‟‟ grubu: 
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hangi  “hangi” 44.273, ḥangi “hangi” 54.69, ķaç “kaç” 54.12, 30.39. 

 

„„ne‟‟ grubu: 

nẹden “neden” 37.210, nẹ “ne” 42.127, nerde “nerede” 01.92, nerden “nereden” 

03.103, nerelisiñ “nerelisin” 08.188, nereyi “nereyi” 20.85, nereye “nereye” 

23.52, neresi “neresi” 33.43, nereniñ “nerenin” 34.108, nerelerde “nerelerde” 

47.140.  

 

2.2.2.5.  Belirsizlik zamirleri: 

Nesneleri belirsiz olarak temsil ededn zamirlerdir. Bu zamirlere  bölgemiz 

ağızlarında sıkça rastlanmaktadır. Bölgemiz ağızlarında yazı dilinde kullanılan 

belirsizlik zamirleri bazı ses değiĢiklikleriyle kullanılmaktadır. Bölgemiz ağızlarında 

tespit edilen örnekleri Ģunlardır:  

kimisi “kimisi” 44.217, kimisini “kimisini”57.68, kimse “kimse” 59.73, hepisi 

“hepsi” 39.37, hePsi “hepsi” 08.45, öteki “öteki” 24.93, beriki “bu taraftaki” 

26.13. 

 

2.2.3. Sıfatlar 

Ġsimlerin önüne gelerek onları niteleyen veya belirten sözcüklerdir. Bölgemizde 

kullanılan sıfatlar yazı dilinden bazı fonetik değiĢiklikler dıĢında farklılık göstermezler. 

Sıfatlar, niteleme ve belirtme sıfatları olmak üzere iki grupta incelenir.  

 

2.2.3.1. Niteleme sıfatları 

Niteleme sıfatları nesnelerin renk, durum, biçim gibi değiĢmez özelliklerini 

bildiren sıfatlardır. BaĢlıca örnekleri Ģunlardır:  

uzunömür  “uzun ömür”  44.123, güzel bi ġız  “güzel bir kız”  47.42, doğru sözü 

“doğru söz” 27.142, gözel bi kődür “güzel bir köydür” 34.24, yeni nesil “yeni 

nesil” 38.15, daş dübeg “taĢ dübek” 40.39, ġoca faśulyalar  “koca, büyük 

fasülyeler” 43.106, aķ doncaķ  “beyaz don” 05.36. 

 

 

 

2.2.3.2. Belirtme sıfatları 
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Nesnelerin sayılarını, yerlerini, soru durumlarını ve belirsizlik hallerini belirten 

sıfatlardır. Belirtme sıfatları bölgemiz ağızlarında beĢ farklı türde incelenir.  

 

2.2.3.2.1.  ĠĢaret sıfatları 

Nesnelerin yerini iĢaret yoluyla belirten sıfatlardır. BaĢlıca örnekleri Ģunlardır: 

bu zamana “bu zamana” 26.15, şu işi “Ģu iĢi” 34.57, o zamannā “o zamanlar” 

34.54, hu bi düğümü “Ģu bir düğümü” 17.66, ḥu aşşālara “Ģu aĢağılara” 02.57, 

öte odayı “öteki odayı” 54.71. 

 

2.2.3.2.2.  Sayı sıfatları 

Nesnelerin sayılarını bildiren belirtme sıfatlarıdır. Bölgemiz ağızlarında 

kullanılan sayı sıfatları, yazı dilimizdeki Ģeklinin yanı sıra bazı ses olaylarına bağlı 

olarak değiĢklik göstermektedir. BaĢlıca örnekleri Ģunlardır: 

bi vaķalar “bir vakalar” 47.146, üç beş çēz “üç beĢ çeyiz” 52.53, üç yavrı “üç 

yavru” 53.01, ikinci piyade “ikinci piyade” 67.05, üçüncü kafile “üçüncü 

kafile” 23.285, dört ay “dört ay” 23.285, birerikişer keglig “birer ikiĢer 

keklig”24.117. 

 

2.2.3.2.3.  Soru sıfatları 

Nesneleri soru yoluyla belirten sıfatlardır. Bölgemiz ağzında tespit edilen 

örnekleri Ģunlardır:  

kaç göynē “kaç gömlek” 32.66, hangi bölügdeñsiñ “hangi bölükdensin”  

08.35, ķaç dene “kaç tane” 23.118, ne günnerden “ne günlerden” 23.39, ne śāÇ 

bıyıġ “ne saç bıyık” 23.229. 

 

2.2.3.2.4.  Belirsizlik sıfatları 

Nesneleri belirsiz bir Ģekilde belirten sıfatlardır. BaĢlıca örnekleri Ģunlardır: 

birez helva “biraz helva” 52.37, hiÇ bi şey “hiçbir Ģey” 01.57, hiç kimseye 

“hiç kimseye” 57.52, çoķ zengin “çok zengin” 03.46, her yer “her yer” 04.05, 

her yañımız “her yanımız” 23.171, felan yere “felan yere” 53.101,  

 

 

 

2.2.3.3. Sıfatlarda küçültme: 
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 Bölgemiz ağızlarında küçültme eki olarak –cik eki kullanılmıĢtır. Bu ek bir 

örnekte karĢımıza çıkmaktadır. 

 

/- cik/: 

incecik duzu  “incecik tuz” 15.64. 

 

2.2.4. Zarflar 

Fiillerin anlamını yer, zaman, durum, miktar ve soru yönünden etkileyen 

sözcüklerdir. Bölgemiz ağızlarında kullanılan zarflar yazı dilinden farklılık 

göstermezler. Zarflar yedi grupta inceledik.  

 

2.2.4.1.  Yer ve yön zarfları 

Fiilleri yer yön bakımından etkileyen sözcüklerdir. Genellikle yazı dilimizle 

parelellik göstermektedir. Fakat bazı ses değiĢmelerinden dolayı farklılaĢma görülür. 

BaĢlıca örnekleri Ģunlardır: 

ileri “ileri” 76.51, geri “geri” 10.70, öte “ileri” 11.49, beri “buraya” 11.49, 

dışarı “dıĢarı” 22.04, bura “buraya” 42.59, ġarşı “karĢı” 21.12, ora “oraya” 

23.238, bura “buraya” 46.69, bora “buraya” 46.29, orlardan “orlardan” 02.69. 

 

2.2.4.2.  Zaman zarfları 

Fiilleri zaman bakımından etkileyen sözcüklerdir. Bölgemiz ağızlarında sıkça 

kullanılmaktadır. Zaman zarfları bazı ses olayları dıĢında yazı dili ile parelellik gösterir. 

BaĢlıca örnekleri Ģunlardır: 

hep “hep” 10.36, hemen “hemen” 10.06, hindi “Ģimdi” 11.07, sōra “sonra” 

59.74, eveli “evveli” 59.33, dayima “daima” 44.118, bayā “bayağı” 45.62, tā 

śōra “daha sonra” 50.35.  

 

2.2.4.3.  Azlık-çokluk zarfları 

Fiilleri miktar ve derece yönüyle etkileyen zarflardır. BaĢlıca örnekleri Ģunlardır: 

çoķ “çok” 03.46, tā “daha” 15.05, biraz “biraz” 55.46, tamamen “tamamen” 

38.162, az “az” 01.10. 

 

 

2.2.4.4.  Niteleme zarfları 
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Fiilin, sıfatın veya baĢka bir zarfın anlamını nitelik bakımından etkileyen 

zarflardır. BaĢlıca örnekleri Ģunlardır: 

eyice “iyice” 59.177, sadece  “sadece” 61.10, eyi “iyi” 63.34, gözelce 

“güzelce” 26.59, aynı “aynı” 06.10. 

 

2.2.4.5.  Gösterme zarfları 

bőle “böyle” 40.11, hőle “Ģöyle” 40.66, şőle “Ģöyle” 41.30, őle “öyle” 41.30. 

 

2.2.4.6.  Soru zarfları 

Fiilleri soru yoluyla etkileyen zarflardır. BaĢlıca örnekleri Ģunlardır: 

naśıl çegdim “nasıl çektim” 53.85, nice bildiñ “nasıl bildin” 54.95, neden 

ayaġda duruyor “neden ayakta duruyor” 62.02, naĥal dönderiyollar “nasıl 

döndürüyorlar” 67.04, nereye gẹdiyōz “nereye gidiyoruz” 23.52. 

 

2.2.4.7.  Tekrar zarfları 

yine “yine” 23.206, gine “yine” 23.14, gene “yine” 23.83. 

 

2.2.5. Edatlar  

Kendi baĢlarında kullanıldıklarında bir anlamı olmayan, baĢka bir kelimeyle 

kullanıldıklarında anlamı olan kelime çeĢididir.
58

 Sözcük grupları ve cümleler arasında 

bağlantı kurarlar. Bölge ağızlarında edatlar bazı fonetik olaylar dıĢında yazı dilimizdeki 

kullanımla parelellik gösterir. 

 

2.2.5.1. Ünlem edatları 

Duygu ve heycanları, sevinç, üzüntü, nefret, neĢe, ızdırap gbi duyguları; 

seslenme, gösterme ve tabiat sesleri; onay, kabul sorma gibi ifadeleri iĢaret eden 

edatlardır. Bölgemizde görülen ünlem edatları Ģunlardır: 

 

2.2.5.1.1.  Ünlemler  

Herhangi bir durum karĢısında ortaya çıkan durumları, düĢünceleri anlatan  ve 

tabiat sesini yansıtan kelimelerdir. BaĢlıca örnekleri Ģunlardır:   

                                                 
58  Bilgi için bkz. N. Hacıeminoğlu. (1984). Türk Dilinde Edatlar, MEGSB Yay., Ġstanbul.  
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āh  “ah” 30.44, ay  “ay” 32.113, ē  “e” 32.57, ēh  “eh” 22.12, yāv  “ya” 40.16,  

yā “ya” 59.04, yā  “ya” 53.12, ā “a” 53.14, bē  “be” 41.133, ulen “ulan” 

46.35. 

 

2.2.5.1.2. Seslenme edatları 

Sadece çağırma ve hitap etme amacıyla kullanılan edatlardır. Bölgemiz 

ağızlarında tespit ettiğimiz örnekleri Ģunlardır: 

ābē “abi” 36.25, bey “bey” 41.127, aman “aman” 26.84, ulan “ulan” 53.38, 

yav  “yav” 65.23, uleneşşōlu “ulan eĢĢekoğlu” 65.114, evet  “evet” 21.14. 

 

2.2.5.1.3. Cevap edatları 

Kabul veya redetmeyi ifade eden edatlardır. Tek baĢlarına bir anlam ifade 

ederler. Bölgemiz ağızlarında tespit ettiğimiz örnekleri Ģunlardır: 

peki “peki” 47.134, tabi “tabi” 47.24, tamam “tamam” 59.138, yoķ “yok” 

44.80. 

 

2.2.5.1.4. Gösterme edatları 

Bir nesneyi, bir kiĢiyi veya herhangi bir Ģeyi göstermek amacıyla kullanılan 

edatlardır. Bölgemiz ağızlarında tespit ettiğimiz örnekleri Ģunlardır:  

işde “iĢte” 23.27, ıĥı “iĢte” 35.44, ĥunu “Ģunu” 35.06, ĥu “Ģu” 37.161, işTe 

“iĢte”55.61. 

 

2.2.5.2. Bağlama edatları 

Bağlama edatları, kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri Ģekil ve anlam 

bakımından birbirine bağlayan edatlardır. BeĢ grupta incelenir.  

 

2.2.5.2.1. Sıralama edatları 

sünedi ile asgerlįnde “sünneti ile askerliğinde” 66.108, ufaġ ve böyüg “ufak 

ve büyük” 49.79, ordan ġalma bi dini bi isimolaraġdan ġoyalım demişlē ve 

ġomuşlar “ordan kalma bir dini bir isim olaraktan koyalım demiĢler ve  

koymuĢlar” 56.03. 
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2.2.5.2.2. DenkleĢtirme edatları 

„„veya‟‟edatı: 

herkeS bāçecidir veya seralar da var. “herkes bahçecidir ve seralar da var” 

44.13, selçuġlular zamanına veya geşdigden śoña “selçuklular zamanında veya 

geçtikten sonra” 44.16, ġoyunuñ yününden veya paśından “koyunun yününden 

veya pasından” 38.113. 

 

„„veyahut‟‟edatı: 

eveli kőñ bi çamaşırlī vardı veyātda dereniñ kenarına  gẹdellerdi, yıķanırdı. 

“evveli köyün bir çamaĢırlığı vardı veyahut da derenin kenarına giderlerdi, 

yıkanırdı” 09.24.  

 

2.2.5.2.3. KarĢılaĢtırma edatları 

ne ķafamı ġodū yarmadıķ ne bacaķlāmı ġodu ġırmadıķ “ne kafamı koydu 

yazmadık ne bacaklarımı koydu kırmadık” 12.17, hem doķuz çocuķ besledim. 

hem u ġadā malını ġaĥrını çekdim hem orānı ĥarmānını ekdim. “hem dokuz 

çocuk besledim hem o kadar malını kahrını çekdim hem orağını harmanını 

ektim” 12.18, hem güleş yapdım hem düğün yapdım. “hem güreĢ yaptım hem 

düğün yaptım” 14.15, ya u yenilir ya ben yenilir. “ya o yenilir ya ben yenilirim” 

18.64, ya yirmi yedisi ya on yedisi “ya yirmi yedisi ya on yedisi” 23.28, kimi 

dağlı, kimi bağlı “kimi dağlı, kimi bağlı” 27.181. 

 

2.2.5.2.4. Cümle baĢı edatları 

bőle bizim kölüñ yerleşmesi bőle işde “böyle bizim köylünün yerleĢmesi böyle 

iĢte” 27.22, ama dünyanıñoyunu bu. “ama dünyanın oyunu bu” 55.93, gine 

bullāda vaķıt geçirim. “yine burlarda vakit geçiririm” 56.65, amma her 

alevi öylēyįse gerçegden çoġeyilerdir. “ama her alevi öyleyse gerçekten 

çok iyilerdir” 63.55, faķat őle de bi şey sıkıntıya da giriyōm “fakat öyle bir Ģey 

sıkıntıya da giriyorum” 21.22,  faķat şindi agtif deyil. “fakat Ģimdi aktif değil” 

38.36, yalıñız ne deniyōduñ “yalnız ne diyordun” 41.03. Saten biTdidig. “zaten 

bitmiĢtik” 53.108, ancaķ kendi yįyce ġadā olurduñ. “ancak kendi yiyeceği 

kadar olurdu” 01.10. 
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2.2.5.2.5. Sona Gelen Edatlar:  

alśaġ da “alsak da” 74.13, alśaġ da “alsak da” 75.19, onnar da “onla da” 

76.09, ben de  “ben de” 82.28, şeyi de  “Ģeyi de” 21.50, diyelim ki “diyelim ki” 

24.39, görmedig ki “görmedik ki” 25.10, yoķ ki “yok ki” 44.80, demiş ki 

“demiĢ ki” 03.99, onu bile “onu bile” 18.58, ilēne bile “leğene bile” 26.47, sen 

bile “sen bile” 45.35, imamlar bile “imamlar bile” 62.84, teggelere bile 

“tekkelere bile” 66.78. 

 

2.2.5.3. Son çekim edatları 

Yalın halde veya çekim eklerinden birini almıĢ isim kökenli bir kelime veya 

kelime grubunun sonuna gelerek çekim eki görevi yapan edatlardır. En çok kullanılan 

son çekim edatlerı Ģunlardır: 

 

„„beri‟‟edatı: 

doğalı beri “doğduğundan beri” 79.18, oynayalıdan beri “oynadığından 

beri” 80.22, esgiden beri  “eskiden beri” 81.95, gününden beri  “gününden beri” 

21.07, ġuruldūndan beri  “kurulduğundan beri” 38.18.  

 

„„gibi‟‟edatı: 

geçi izi gibi “keçi izi gibi” 41.18, ġardeş gibi  “kardeĢ gibi” 44.07, büyüglüg gibi 

“büyüklük gibi” 48.113, çarçaf gibi “çarĢaf gibi” 51.59, göçmen gibi 

“göçmen gibi” 57.23, bebeg emdirdįñiz gibi “bebek emzirdiğiniz gibi” 

62.156. 

 

„„göre‟‟edatı:  

haline göre “haline göre” 63.160, örfüne göre “örfüne göre” 41.05, mevsimine 

göre “mevsimine göre” 04.07, añnaTdıġlāna göre “anlattıklarına göre” 23.79, 

ifadeye göre “ifadeye göre” 65.74.  

 

„„ile‟‟edatı: 

mevlanıñ nuru ile nurlanmıĢśıñ elmalım “Mevla‟nın nuru ile nurlanmıĢsın 

Elmalım” 19.42. 
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„„ķadar, ġadar, ġadā‟‟edatı: 

kiloya ġadar “kiloya kadar” 81.93, śabaĥa ġadar “sabaha kadar” 82.56, soñ 

zamana ġadā “son zamana kadar” 09.20, aġşama ġadā “akĢama kadar” 14.06, 

erişdirinceye ġadā “yetiĢtirinceye kadar” 33.11, çıķınceye ġadā “çıkıncaya 

kadar” 41.19. 

 

“karĢı, ġarĢı” edatı: 

her şeye ġarşı “her Ģeye karĢı” 62.106, bize ġarşı “bize karĢı” 62.122, 

amarikaya ķarşı “Amerika‟ya karĢı”76,30. 

 

„„sonra, śōra, śōña‟‟edatı:  

bi ĥafda śōra “bir hafta sonra” 76,11, undan śōra “ondan sonra” 23.102, 

öpdügden śōra “öptükten sonra” 23.185, gördügden śōra “gördükten sonra” 

23.194, ondan śōña “ondan sonra” 05.37, undan śōña “ondan sonra” 05.50, bir 

ĥafta śōña “bir hafta sonra” 16.25, üçay śōña “üç ay sonra” 16.70, üş gün śōña 

“üç gün sonra” 16.84, üş śāt śōña “üç saat sonra” 54.84. 

 

2.2.6. Fiiller 

 

2.2.6.1. Fiil yapan ekler 

Fiil kök veya gövdelerine gelerek yeni fiiller türetmeye yarayan eklerdir. Bazı 

fonetik değiĢmeler dıĢında yazı dilinde kullanılan eklerle parelellik gösterirler. 

Bölgemiz ağızlarında kullanılan fiil yapım ekleri Ģunlardır: 

 

2.2.6.1.1.  Fiilden fiil yapan ekler 

/- TIr/: 

ķaldır- “kaldır-“ 02.47, güldür- “güldür-” 01.54, ġoşdur- “koĢtur-” 66.26, 

döndür- “döndür-” 62.06,  öldür- “öldür-” 15.60, baśdır- “bastır-” 41.75. 

 

/- °l-/: 

öldürül- “öldürül-” 01.102, çekil- “çekil-” 08.328, vurul- “vurul-” 28.76, ķurul- 

“kurul-” 44.08, ayrıl- “ayrıl-” 56.08, yazıl- “yazıl-” 06.38. 
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/- mA-/: 

olma- “olma-” 06.03, ġalma- “kalma-” 08.19, doyma- “doyma-” 41.46, 

göçeme- “göçeme-” 41.75, yetişme- “yetiĢme-” 42.139. 

 

/- °n-/: 

bulun- “bulun-” 61.49, görün- “görün-” 03.80, oķun- “okun-” 03.128, dayan- 

“dayan-” 26.63, yaşan- “yaĢan-” 76.14. 

 

/- Ir-/: 

yatır- “yatır-” 08.103, geçir- “geçir-” 16.82, bitir- “bitir-” 18.09,  

 

/- ar-/: 

çıķar- “çıkar-” 20.24. 

 

/- °Ģ-/: 

dolaş- “dolaĢ-” 37.78, bulaş- “bulaĢ-” 37.80, añneş- “anlaĢ-” 70.93. 

 

/- °t-/: 

oķut- “okut-” 82.10, başlaT- “baĢlat-” 03.04, yaşaT- “yaĢat-” 12.20. 

 

/- °y-/: 

ķoy- “koy-” 59.45. 

 

2.2.6.1.2.  Ġsimden fiil yapan ekler 

/+al-/: 

boşal- “boĢal-” 24.49, çoğal- “çoğal-” 2.21, daral- “daral-” 47.31. 

 

/+ lA-/: 

başla- “baĢla-” 49.07, gözle- “gözle-” 07.272, sözle- “sözle-” 35.27, tavla- 

“tavla-“ 51.60, bağla- “bağla-” 65.186. 
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2.2.6.2. ġahıs ekleri 

ġahıs ekleri, çekimli fiillerde hareketi, iĢi yapan veya harekete konu olan Ģahsı 

belirten fiil çekim ekleridir. Türkçede zamir kökenli ve iyelik kökenli iki tür Ģahıs ekleri 

vardır. Bölgemiz ağızlarında bu durum aynıdır. Metinlerimizde kullanılan Ģahıs ekleri 

iki tabloda gösterilmiĢtir. 

Tablo 2.1. Birinci tip Ģahıs ekleri 

 

 

 

 

 

  

 

 

  BĠRĠNCĠ TĠP ġAHIS EKLERĠ 

I. tekil Ģahıs: 

duyacām  “duyacağım” 44.76, baķeñ “bakayım” 65.75. 

 

II. tekil Ģahıs: 

ġavırıśıñ “kavurursun” 43.90, gülersin “gülersin” 12.12, nurlanmışsın 

“nurlanmıĢsın”19.42 

 

III. tekil Ģahıs: 

çıġcēg “çıkacak” 07.75, dērmiş “dermiĢ” 59.62. 

 

I. çoğul Ģahıs: 

sürüyōz “sürüyoruz” 78.17, ġalmiyōz “kalmıyoruz” 79.01. 

 

II. çoğul Ģahıs: 

verisiñiz “verirsiniz” 08.198, bilirsiniz “bilirsiniz” 34.46, şan vericēñiz “ Ģan 

vereceksiniz” 23, 124. 

 

ġahıslar Ekler 

1.tekil Ģahıs /-°m/, /-°ñ/ 

2.tekil Ģahıs /-sIn/, /-śIñ/ 

3.tekil Ģahıs Ø 

1.çoğul Ģahıs /-°z/ 

2.çoğul Ģahıs /-sIñIz/, /ñIz/, /-siniz/  

3.çoğul Ģahıs /-lAr/, /-lĀr/,  /lĀ/ 
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III. çoğul Ģahıs: 

yaķallar “yakarlar” 01.48, ġonmuşlār “ konmuĢlar” 13.28, almışlā “almıĢlar”  

02.13. 

 

Tablo 2. 2. Ġkinci tip Ģahıs ekleri 

       

 

 

 

 

 

 

 

 

ĠKĠNCĠ 

TĠP ġAHIS EKLERĠ 

I. tekil Ģahıs: 

ķaybettim “kaybettim” 44.106, yaPTım “yaptım” 57.17. 

 

II. tekil Ģahıs: 

gẹtdiñ “gitdin” 21.55, keserdiñ “keserdin”  03.62. 

 

III. tekil Ģahıs: 

gelemedi “gelemedi” 50.28. 

 

I. çoğul Ģahıs: 

oķumadıķ “okumadık” 03.03, getirįdik “getirirdik” 59.213. 

 

II. çoğul Ģahıs: 

olamadınız “olamadınız” 73.97, aşdıñız “aĢtınız” 42.166. 

 

III. çoğul Ģahıs: 

ġaTdılā 02.37 “kattılar” , ġaTdılār “kattılar” 33.24, dāTdılar “dağıttılar” 08.14. 

ġahıslar Ekler 

1. tekil Ģahıs /-°m/ 

2. tekil Ģahıs /-ñ/ 

3. tekil Ģahıs Ø 

1. çoğul 

Ģahıs 
/-ķ/, /-k/ 

2. çoğul 

Ģahıs 
/-ñız/, /-nız/ 

3. çoğul 

Ģahıs 
/-lĀ/, /-lĀr/, /-lAr/ 
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2.2.6.3. ġekil ve zaman ekleri: 

ġekil ve zaman ekleri, fiil kök veya gövdesinin karĢıladığı hareketi Ģekle ve 

zamana bağlayan eklerdir. ġekil ifadesi tümünde, zaman ifadesi ise ancak bir 

bölümünde bulunmaktadır. 

Bölgemiz ağızlarında görülen fiil kalıpları Ģöyledir: 

 

2.2.6.3.1.1. Bildirme (haber) kipleri: 

Bildirme kipleri, fiile belirtilen iĢ, oluĢ veya kılıĢı belli bir zamana bağlayarak 

haber veren fiil kalıplarıdır. Bildirme kiplerinde, kip ekleri Ģekil olarak haber veya 

bildirme, zaman olarak, geniĢ, Ģimdiki, bilinen geçmiĢ, duyulan geçmiĢ ve gelecek 

zaman olarak karĢımıza çıkmaktadır.  

 

GeniĢ zaman: /- r/, /-Ir/, /-el/ 

ġekil olarak bildirme, zaman olarak geniĢ zamanı ifade eden bu eklerin 

bölgemiz ağızlarında kullanımları Ģöyledir: 

incidilir mi? “incitilir mi?” 66.13, gelir “gelir” 72.16, dēr “der” 74.88, 

elēriz “eleriz” 77.44, dērler “derler” 83.03, edellē “ederler” 02.15, burulūr 

“burulur” 27.17, ġavırıśıñ “kavurursun” 43.90. 

GeniĢ zamanın olumsuzu yazı dilinde olduğu gibi „-mAz‟ ekiyle yapılır.  

düğünolma mı? “düğün olmaz mı?” 26.07, sinirlenme mi “sinirlenmez mi” 

26.95.  

 

ġimdiki zaman: /-yor/, /-yā/, /-yār/, /-yō/, /-yoru/ 

ġekil olarak bildirme, zaman olarak Ģimdiki zamanı 
59

 ifade ederler. Bölge 

ağızlarında farklı kullanımları bulunmaktadır. Bu kullanımlar Ģöyledir: 

a. ġimdiki zaman eki –yor, yürümek kelimesinin eski Ģekli olan yorı- fiilinden 

türemiĢtir. 

 ġalıyorı “kalıyor” 31.07, uçamıyorı “uçamıyor” 56.59, ġandırıyorı 

“kandırıyor” 70.21, okiyoru “okuyor” 73.29, diyoru “diyor” 74.66. 

                                                 
59 Bilgi için bkz. T. Gülensoy. (1985). “Anadolu Ağızlarında Şimdiki Zaman Eki” Türk Kültürü  

AraĢtırmaları, Ankara. s.281-295., Tok T. (2008). “Denizli İli Ağızlarında Zaman Eklerinin  

Kullanımı”, Uluslararası Ağız ÇalıĢtayı, TDK,  ġanlıurfa. 
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b. ġimdiki zaman ekinin, bölgemiz ağızlarında bazı ses olaylarından dolayı 

farklı kullanımları görülür. 

añnadabiliyār miñ? “anlatabiliyor muyum? 74.04, yapılıyār “yapılıyor” 

75.04, biliyāñ “biliyorum” 75.31, bişiyā “piĢiyor” 77.05, bilmiyāñ 

“bilmiyorum” 78.19, sürüyōz “sürüyoruz” 78.17, ġalmiyōz “kalmıyoruz” 

79.01, yapiyōz “yapıyoruz” 80.01, deyō  “diyor” 81.18, oluyō  “oluyor” 82.22. 

c. Anlam bakımından Ģimdiki zaman ifadesi taĢıyan diğer bir yapı fiil köküne –
o
p 

zarf-fiil eki getirilip dur- fiili ile oluĢturulan bir biçimdir. ġimdiki zamn eki “-

yor” da olduğu gibi, bu kalıp da sürekliliği devam eden Ģimdiki zaman ifadesi 

taĢımaktadır. Yapılan hareket veya iĢ devam etmektedir.  

getiriPduru “getiriyor” 30.43, geçiPduruz “geçiyoruz” 57.61, yatıPduru 

“yapıyor” 57.182, çıķıpduru “çıkıyor” 75.77, dőPduru “dövüyor” 59.120. 

 

Duyulan geçmiĢ zaman: /-mIĢ/  

ġekil olarak bildirme, zaman olarak duyulan, öğrenilen geçmiĢ zamanı ifade 

eder. Duyulan geçmiĢ zaman eki /-mIĢ/ tır. BaĢlıca örnekleri Ģunalardır: 

duTmuş “tutmuĢ” 56.93, ayrılmış “ayrılmıĢ” 56.08, ġalmış “kalmıĢ” 56.09, 

ĥurulmuş “vurulmuĢ” 57.182, dērmiş “dermiĢ” 59.62, gelmiş “gelmiĢ” 

65.26, böyümüş “büyümüĢ” 66.18, görmüş “görmüĢ” 66.39. 

 

Bilinen geçmiĢ zaman: /-Tı/, /-dI/ 

ġekil bakımından bildirme, zaman bakımından bilinen veya görülen geçmiĢ 

zaman ifade eder. Bölgemiz ağızlarında görülen örnekleri Ģunlardır: 

aliyōdun  “alıyordun” 34.84, ķaybettim “kaybettim” 44.106, yaPTım “yaptım” 

57.17, gittim “gittim” 63.28, keserdin  “keserdin”  03.62, duydum “duydum” 

03.62. 

 

Gelecek zaman: /- cAK/, /cĀ/ 

ġekil olarak bildirme, zaman olarak gelecek zamanı ifade eden bu ekin bölgemiz 

ağızlarında kullanımlarında ses olaylarından kaynaklanan bazı değiĢiklikler 

bulunmaktadır. Bölgemiz ağızlarında görülen örnekleri Ģunlardır: 
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çıġcēg “çıkacak” 07.75, dalcēñ “dalacaksın” 08.75, gẹtcēz “gideceğiz” 

08.204, gelcēdim “gelecektim” 11.54,  yecēz “yiyeceğiz” 11.112, duyacām  

“duyacağım” 44.76. 

 

2.2.6.3.1.2. Dilek (tasarlama) kipleri 

Dilek kipleri gerçek olmayan, gerçekleĢmesi istenilen, tasarlanılan fiil 

kalıplarıdır. Zaman ifadesi vardır. Dilek ve tasarlama kipleri, emir, isteki Ģart ve 

gereklilik ifade eden ve aynı zamanda bu adla anılan dört çekim kalıbından oluĢur. 

Bölgemiz ağızlarında görülen örnekleri Ģunlardır: 

 

Emir: 

emir I. tekil Ģahıs: /-eñ< -eyin/ 

öldüreñ “öldüreyim” 53.103, baķeñ “bakayım” 65.75. 

 

emir II. tekil Ģahıs: 

baķ  “bak” 16.73, müdalē et  “müdahale et” 34.39, git “git” 54.93,  getir 

“getir” 54.93, al  “al” 59.79, 30.26. 

 

emir III. tekil Ģahıs: -śıñ, -śuñ, -siñ< -sun 

olśuñ “olsun” 68.65, gelsiñ “gelsin” 07.05, inandırśıñ “inandırsın”08.70. 

 

emir I. çoğul Ģahıs: /-AlIm/, /-ām/ 

yapalım “yapalım” 34.58, yıķalım “yıkalım” 36.10, kaġdırām “kakdıralım” 

36.11, bozām  “bozalım”  41.127, gelelim “gelelim” 42.44. 

 

emir II. çoğul Ģahıs: /-iñ/, /-ñ/ 

içiñ “için” 65.38, söyleñ “söyleyin” 49.48, keyiñ “giyinin” 08.22, yeñ  “yiyin” 

47.143. 

 

emir III. çoğul Ģahıs: -sınlar> śınnā 

bakıtśınnā  “bakıtsınlar” 16.72. 
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ġart: /-sA/,/-śa/  

desem “desem” 62.88, otuśam “otursam” 66.44, yatśam “yatsam” 68.49, 

ĥurśam “vursam” 73.38, śıġśam “sıksam” 08.70, dudśam “tutsam”08.70. 

 

Gereklilik: /-mAlI/ 

çıġmalı “çıkmalı” 44.347, ķoparmalı “koparmalı” 44.355, gidmeli “gitmeli” 

44.160, çegmeli “çekmeli” 44.162, sevmeli  “sevmeli” 44.163. 

 

2.2.6.4. Fiillerin BirleĢik Zaman Çekimleri 

 

2.2.6.4.1. Hikâye: /-dI/ 

a. GeniĢ zamanın hikâyesi 

getirįdik “getirirdik” 59.213, döşērdik “döĢerdik” 60.06, çekēdik “çekerdik” 

01.08, oķurduķ “okurduk” 03.02, durduruduķ “durdururduk” 06.55, olmazdı 

“olmazdı” 09.11, göremezdiñ “göremezdin” 22.32. 

 

b. ġimdiki zamanın hikâyesi 

gömüyōduġ “görmüyorduk” 23.271, geçemiyōdu “geçemiyordu” 28.25, 

oluyōduñ “oluyordun” 30.04, ileniyādım “beddua ediyordum” 35.37, veriyādıġ 

“veriyorduk” 37.171.   

 

c. Duyulan zamanın hikâyesi 

ķararmışdı “karamıĢtı” 40.84, başlamışdı “baĢlamıĢtı” 44.270, çıġmamışdım 

“çıkmamıĢtım” 57.04, demişti “demiĢti” 44.281, genişlemişdi “geniĢlemiĢti” 

44.285. 

 

ç.  Bilinen geçmiĢ zamanın hikâyesi 

yapdıdı “yapdıydı” 31.101, ġonduyduġ “konduydu” 46.08, başladıydıñ 

“baĢladıydın” 17.126, aldıydım “aldıydım” 31.84. 
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d. Gelecek zamanın hikâyesi 

yecēdig “yiyecektik” 47.109, yēcēdim “yiyecektim” 65.32, ölcēdig 

“ölecektim” 08.177, gẹtcēdi “gidecekti” 18.05, gelcēdiñ “gelecektin” 35.33, 

yazcēdim “yazacaktım” 23.89. 

 

e. ġartın hikâyesi 

isteseydi “isteseydi” 03.83, 03.84, olseydiñ “olsaydın” 23.13. 

 

2.2.6.4.2. Rivayet:  /-mIĢ/ 

a. GeniĢ zamanın rivayeti 

yaşadırmış “yaĢatırmıĢ” 53.03, geçemezmiş “geçemezmiĢ” 01.73, inmezmiş 

“inmezmiĢ” 11.01, gezerlēmiş “gezerlermiĢ” 13.60, baġmazlāmış 

“bakmazlarmıĢ” 41.101. 

 

b. ġimdiki zamanın rivayeti 

veriyōmuş “veriyormuĢ” 23.215, gẹdiyōmuş “gidiyormuĢ” 37.28, oķuyōmuş 

“okuyormuĢ” 37.169, çalışiyāmış “çalıĢıyormuĢ” 42.23,gẹdiyāmış 

“gidiyormuş” 59.103. 

 

c. Duyulan zamanın rivayeti 

yatmışmış “yatmıĢmıĢ” 73.107, śavırmışmış “savurmuĢmuĢ” 57.130, 

demişmiş “söylemiĢmiĢ” 66.137, gelmişmiş “gelmişmiş” 12.28. 

 

d. Gelecek zamanın rivayeti 

vurduracaġlarmış “vurduracaklarmıĢ” 53.44, etcēmişiñ “edecekmiĢim” 

59.98, gelincēmiş “gelinecekmiĢ” 09.21, olcāmış “olacakmıĢ” 66.44.  

 

2.2.6.4.3. ġart: /-sA/ 

a. GeniĢ zamanın Ģartı 

vermezse “vermezse” 66.122, ölmezseñ “ölmezsen” 70.79, gelirseñ 

“gelirsin” 80.42, düşerse “düĢerse” 81.17.   

 

b.  Bilinen geniĢ zaman Ģartı 

topladiseg “topladıysak” 22.48, aTdise “attıysa” 23.267. 
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c. Gelecek zamanın Ģartı 

ġadcēseñ “katacaksın” 51.57, işcēse “içiceksen” 59.113, çıġcēse “çıkacaksa” 

82.40. 

 

2.2.6.4.4. Zarf–fiil 

Fiilleri birleĢik zamanlı çekimininde tespit ettiğimiz zarf-fiil örnekleri Ģunlardır:  

 

GeniĢ zamanın zarf-fiili 

gëderke “giderken” 23.268, güderken “güderken” 33.45, geçerke “geçerken” 

38.111, gelirken “gelirken” 63.128, ġaynarķa “kaynarken” 77.15, bişirke 

“piĢerken” 77.15, yaparķa “yaparken” 75.13, añnatırķan “anlatırken” 

08.109, yatarķā “yatarken” 11.84, çözerkē “çözerken” 17.34, derkē           “ 

derken” 25.27. 

 

2.2.6.5. Yardımcı Fiiller 

Elmalı ve yöresi ağızlarında kullanılan yardımcı fiiller isimlere gelen yardımcı 

fiiller ve fiillere gelen yardımcı fiiller olmak üzere iki grupta incelenir. 

 

2.2.6.5.1. Ġsimlere gelen yardımcı filler 

Bölgemizde isimlerle  “et-, eyle-, kıl-, ol- ” yardımcı fiilleri kullanılmaktadır. 

bölge ağızlarında tespit ettiğimiz örnekler Ģunlardır: 

 

„„et-‟‟ yardımcı fiili: /Ġsim+et-/ 

ateşeTdig “ateĢ ettik” 25.08, yarannıġ eTdig “Ģaka yaptık” 16.17, müdalē et  

“müdahale et” 34.39, nasibeTdi “nasip etti” 40.27, mesud etsiñ “mesut etsin” 

49.69. 

 

„„eyle-‟‟ yardımcı fiili: /Ġsim+eyle-/ 

feda eyleyen “feda eyleyen” 44.414, hediye eyledig “hediye eyledik” 47.99. 

53.41. 
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„„kıl-‟‟ yardımcı fiili: /Ġsim+kıl-/ 

namazını ġılarśıñ “namazını kılarsın” 54.37, namaz ġıldıġ “namaz kıldık” 

72.14, namazını ġılıyō “namazını kılıyo” 13.72. 

 

„„ol-‟‟ yardımcı fiili: /Ġsim+ol-/ 

ĥaśda olduśa “hasta olduysa” 52.136, nazaroldu “nazar oldu” 52.136, 

yardımcı oluyoru “yardımcı oluyor” 53.23, razi olśuñ “razı olsun” 16.79, 

emegli olduġdan “emekli olduğundan” 55.67. 

 

2.2.6.5.2. Fiillere gelen yardımcı filler 

Bölgemizde fiillere gelen yardımcı fiillerin çeĢitleri ve kullanımları Ģunlardır: 

 

a. Yeterlilik: /fiil kökü –A+bil-/ 

bilebiliyōñ “bilebiliyorsun” 20.02, görebilirseñ “görebilirsen” 22.33, görebildig 

“görebildik” 24.67, ġazanabiliseg “kazanabilirsek” 24.35, okuyabildig 

“okuyabildik” 48.03.  

 

b. Tezlik: /fiil kökü –I+ver-/ 

deviriverisiñ “”deviriverirsen” 51.18, ciziveriz “çiziveririz” 61.27, 

geçivermişiñ “geçirivermiĢsin” 63.128, yazdırıvereñ “yazdırıvereyim” 

68.56, yapıveri “yapıverir” 82.69. 

 

c. YaklaĢma: /fiil kökü –A+yaz-/ 

gëdeyazdım “gideyazdım” 50.37. 

 

 ç. Süreklilik: /fiil kökü –P+dur-/ 

getiriPduru “getiripduruyor” 30.43, geçiPduruz “geçipduruyoruz” 57.61, 

yatıPduru “yatıpduruyır” 57.182, çıķıpduru “çıkıpduruyor” 75.77, dőPduru. 

dövüpduruyor” 59.120. 

 

2.2.6.6. Ek fiil 

Ġsim soylu sözcüklere gelerek onların fiilleĢtirilmesini ve basit zamanlı fiillerin 

birleĢik zamanlı hale getirilmesini sağlar. ÇalıĢma sahamızda karĢılaĢtığımız örneklerde, 

yazı dilinde olduğu gibi ek-fiilin iki görevine rastlarız.  
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2.2.6.6.1. BirleĢik zaman çekimli yapma görevi 

i- fiilinin fiilleri birleĢik çekimlerini yapma fonksiyonunun örnekleri, fiillerin 

birleĢik çekimleri baĢlığı altında incelenmiĢtir. 

 

2.2.6.6.2. Ġsimleri fiilleĢtirme görevi 

Eski Türkçe‟de kullanılan “er- ” yardımcı fiilinden geliĢen “i-”yardımcı fiili, 

yazı dilinde olduğu gibi bölgemiz ağızlarında isim soylu kelimeleri fiilleĢtirme görevini 

yapmaktadır. 

a. GeniĢ zaman 

doğumluyum “doğumluyum” 28.01, gölovadır “Gölovadır” 28.27, vardır 

“vardır” 50.11, uzaġdır “uzaktır” 61.56, şeyindendir “Ģeyindedir” 62.03. 

 

b. Hikâye 

çocuġdum “çocuktum” 68.23, kiloydum “kiloydum” 73.11, çocūdum 

“çocuktum” 05.28. 

 

c. Rivayet 

neyimiş “neyiymiĢ” 21.03, borasiymiş “burasıymıĢ” 23.92, varmış “varmıĢ” 

23.02, tunşmuş “tunçmuĢ” 23.102, yoġmuş “yokmuĢ” 45.30. 

 

d. ġart 

dertlise “dertliyse” 50.62, gülise “gül ise” 61.112, fakir ise “fakir ise” 

63.160. 

 

2.2.6.7. Sıfat-fiil 

Geçici isim yapan sıfat-fiil ekleri, fiil kök veya gövdelerine gelirler. Bazı fonetik 

değiĢikliklerin dıĢında yazı dilinden farklılığı yoktur. Bölgemiz ağızlarında tespit 

ettiğimiz örnekler Ģunlardır: 

/-An/: 

güleşi duyan “güreĢi duyan” 08.61, güleşcegolan pēlivan “güreĢcek olan 

pehlivan” 08.67, yatıranadam “yatıran adam” 11.37, 13.32. 
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/-dIK/: 

gẹtdiğimiz zaman “gittiğiniz zaman” 23.66, bindiğin zaman “bindiğiniz zaman” 

27.154, çegdiğim çileyi “çekdiğim çileyi” 44.73, gönderdiğin çorablar 

“gönderdiğin çoraplar” 61.92. 

 

/-maz/: 

ķaçınılmaz bi kültür “kaçınılmaz bir kültür” 38.70, ķaçınılmaz keçe kültürümüz 

“kaçınılmaz keçe kültürümüz” 38.112. 

 

/-mIĢ /: 

ĥazırlanmış śu ķuyuları “hazırlanmıĢ su kuyuları” 38.127, izine çıġmış bi çavuş 

“izine çıkmıĢ bir çavuĢ” 44.86, teskere almış bi asger “teskere almıĢ bi asker” 

44.90,  dağılmış orduma “dağılmıĢ orduma” 44.267, oķumuş, yazmış insan 

“okumuĢ yazmıĢ insan” 84.03. 

 

2.2.6.8. Zarf-fiil 

Hareket hali ifade eden fiil Ģekilleri olan zarf-fiiller, fiillerin zarf Ģekillerini 

yaparlar. Zarf-fiiller, hareketi Ģahsa ve zamana bağlamadan hal Ģeklinde ifade ederler. 

Hüküm taĢıyan çekimli fiil hareketine yardımcı bir hareket ifade ederler. 

Bölgemiz ağızlarında tespit ettiğimiz zarf-fiil ekleri, bazı fonetik değiĢimler 

dıĢında yazı dilindeki eklerle parelellik gösterir. Bölgemiz ağızlarında tespit ettiğimiz 

örnekler Ģunlardır: 

 

/-ArAK/: 

vararaķ “vararak” 05.04, ġuruPolaraķ “gurup olarak” 13.15, olaraķ “olarak” 

13.24, severek “severek” 38.15, yaşataraķ “yaĢatarak” 38.15, itibarederek 

“itibar ederek” 75.104. 

 

/-esi/: 

eriyesiye “eriyesiye” 77.41, gelesiyā “gelinceye kadar” 08.139. 

 



                                                                                                                                     82 

 

 

/-IncA/: 

alınca “alınca” 16.80, varıncaya “varıncaya kadar” 20.72, çıġmayınca 

“çıkmayınca” 31.23, başlayınca “baĢlayınca” 47.29, kesilmeyince 

“kesilmeyince” 47.05, deyince “söyleyince” 62.34, sinince “saklandığı 

zaman” 73.20. 

 

/-Kan/:  

oynarķan “oynarken” 73.103, oķurlarķan “okurlarken” 76.42, añnatırķan 

“anlatırken” 08.109, güleşirken “güleĢirrken” 10.86, atarken “atarken” 

10.118, doldururken “doldururken” 28.84. 

 

/-mAdAn/: 

yapmadan “yapmadan” 33.26, danışmadan “danıĢmadan” 35.46, almadan 

“almadan” 38.84, gelmeden “gelmeden” 38.59, vēmeden “vermeden” 70.81, 

gelmeden “gelmeden” 71.30. 

 

/-°p/: 

alķışleP  “alkıĢlayıp” 73.114, görüP  “görüp” 73.114, śoķup  “sokup” 

73.115, ġızdırıP  “kızdırıp” 75.70, kutleP  “kutlayıp” 76.36, üğüdüP 

“öğütüp” 77.43, yüzüP “yüzüp” 79.21, ķalķıP  “kalkıp” 80.26. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                                                                                                                                     83 

 

 

SONUÇ 

ÇalıĢmamızın sonuç bölümünü ses bilgisi ve Ģekil bilgisi baĢlıkları altında ele 

alınmıĢtır. 

 

SES BĠLGĠSĠ 

Elmalı ve yöresi ağızlarının ses bilgisi açısından gösterdiği karakteristik 

özellikler Ģöyledir: 

1. Bölgemiz ağızlarında Türkiye Türkçesi yazı dilinde kullanılan sekiz ünlü 

sesin yanında á, ạ, ẹ, ë, í, ıº, iº ünlüleri kullanılmaktadır. Ayrıca, birtakım ses 

olaylarından dolayı bu sekiz ünlü sesin ā, ē, ī, į, ō, ő, ū, ǖ Ģeklinde uzun olanları ve ǎ, ĕ, 

ĩ, ǚ Ģeklinde kısa olanları da mevcuttur. 

2. Bölge ağızlarında çoüunlukla yabancı kelimelerde kalınlık- incelik uyumunun 

iĢletilmesiyle á (a-e) ve í (ı-i) seslerinin kullanımı karĢımıza çıkmaktadır. Bazı seslerin 

daraltıcı özelliğinden dolayı ve orta hecelerdeki ünlülerin darlaĢma içerisinde 

olmasından dolayı,  ạ (a-ı) ve  ẹ (e-i) seslerinin kullanımı artmıĢtır. Bunun yanında ıº (ı-

u) ve  iº (ı-ü) seslerinin kullanımına az da olsa rastlanılmaktadır. 

3. Bölge ağzında, kök hecedeki ẹ ünlüsü korunmaktadır (dẹ-,  gẹt-, yẹ-, …). Kök 

hecedeki ẹ ünlüsü Eski ve Orta Türkçe‟deki kullanımların devamıdır. 

4. Bölgemiz ağızlarında hece kaynaĢması, ünsüz düĢmesi ve çift ünlülerin 

kaynaĢmasıyla oluĢan uzun ünlüler de (ā, ē, ī, į, ō, ő, ū, ǖ) kullanılmıĢtır.  

5. Vurgusu zayıf olan orta hecede, ulama ile birbirine bağlanan iki kelimede, 

hece yutumu ve ünsüz düĢmeleri sonucunda, l, m, n,  r, s, Ģ, y, z ünsüzlerinin etkisiyle 

oluĢan kısa ünlülere (ǎ, ĕ, ĩ, ǚ) bölgemiz ağızlarında çok az da olsa kullanılmıĢtır.   

6. Bölge ağızlarında kuvvetli bir dil benzeĢmesi (kalınlık- incelik uyumu) 

karĢımıza çıkmaktadır. Yazı dilinde dil benzeĢmesine uymayan bu ekler, edatlar ve 

herhangi bir sebeple kurala uymayan kelimeler, yöre ağzında kurala uydurulmuĢtur. 

Dudak benzeĢmesi (düzlük-yuvarlaklık uyumu) ise, dil benzeĢmesi kadar 

iĢletilmemekle beraber bölge ağzında karĢımıza çıkmaktadır. 

7. ġimdiki zaman eki, gelecek zaman eki ve Ģart çekimlerinde, olumsuzluk eki /-

mA/, mastar eki /-mAk/, hal eki /-dA/‟nın kullanılarında ve ç, Ģ, y gibi ünsüzlerin 

etkisiyle dil benzeĢmesinin bozulduğu görülür. 
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8. Bölgemiz ağızlarında aĢağı yukarı bütün ünlüler herhangi bir kurala veya 

sebebe bağlı olarak veya olmayarak birbirinin yerine kullanılmıĢtır. 

9. Bölgemiz ağızlarında a>á, a>e, a>ı,  ı>í,  ı>i,  u>e,  u>ú,  u>ü,  e>a,  e>á,  e>ı,  

i> ı,  i> u, ö>o,   a> ạ, a> ẹ,  e> ẹ,  e > ı,  e>ü,  o>ı,  o > ọ,  o>u,  o> ú,  ö>ü,  ü>i,  ı>e,  

i> e,  i>ẹ,   i> ë,  u> o,  u> ọ,  ü> ö,   a> o,  a>u,  ü>i,  ı>e,  i> e,  i>ẹ,   i> ë,  u> o,  u> ọ,  

ü> ö,   a> o,  a>u,  e > o,  e > ö,  e> ü,  i> ü,  o>a,  u> ı° , u> ı gibi ünlü değiĢmelerine 

rastlanılmaktadır.  

10. Bölge ağzında görülen ünlü düĢmesi genellikle vurgusuz olan  orta hecedeki 

ünlülerin düĢmesi Ģeklindedir.  Son hecedeki ünlünün düĢmesi de çok az örnekte 

karĢımıza çıkmaktadır.  

11. Bölgemiz ağızlarında bazı kelimelerin söylenmesi sırasında ön seste, iç seste 

ve son seste ünlü türemesi olayına rastlanılmaktadır.  

12. Elmalı ve Yöresi ağızlarında yazı dilinde kullandığımız 21 ünsüzün yanında 

Ç, F, ġ, ĥ, J, ķ , ň, P, S, T ünsüzleri de kullanılmaktadır. 

13. Yazı dilinde ön seste kullanılmayan c ünsüzü, m ünsüzü ve z ünsüzü ile son 

seste kullanılmayan b, c, d, ğ ünsüzlerinin ses değiĢimlerinden dolayı ön seste ve son 

seste kullanımına rastlanılmaktadır. 

14. Bölgemiz ağızlarında ünlü değiĢmeleri gibi ünsüz değiĢmeleri örnekler sıkça 

karĢımıza çıkmaktadır. 

15. Bölgemiz ağızlarında kelime baĢındaki ķ ünsüzü ġ‟ya, k ünsüzü g‟ye 

dönüĢtüğü gibi bu ünsüzlerin kelime baĢında aynen kullanıldığı da görülmektedir. 

16. Elmalı ve yöresi ağızlarında ç>c, h>y,  s>z,  t>d,  ç>Ģ,  ğ>y,  l>n ve  r>l  

değiĢmeleri bütün Anadolu ağızlarında olduğu gibi ileri safhadadır. 

17. Bölgemiz ağızlarında iç seste genellikle yabancı kökenli kelimelerde iki 

ünlünün yan yana gelmesiyle, iki ses arasında ünsüz türemesi oluĢur. 

18. Bölgemiz ağızlarında , türeme, düĢme ve değiĢme yoluyla ünsüz ikizleĢmesi 

olayına rastlanılmaktadır.  

19.  Yabancı kökenli kelimelerde ünsüz tekleĢmesi olayı görülmektedir. 

20. Bölgemiz ağızlarında –ğ-, -h-, -k-, -l-, -r-, -y-  ünsüzlerin eriyip kaybolması 

sonucunda hece kaynaĢması olayı karĢımıza çıkmaktadır. 

21. Bölgemiz ağızlarında ğ, h, y gibi ünsüzlerin yer aldığı hecelerde hece 

yutumu söz konusudur. 
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22. Elmalı ve Yöresi ağızlarında ünsüzlerin yer değiĢtirmesi olayı sadece bir 

örnekle karĢımıza çıkmaktadır.  

ġEKĠL BĠLGĠSĠ 

Bölgemiz ağzının Ģekil bilgisi açısından taĢıdığı özellikler Ģunlardır: 

1. Bölgemiz ağzında yazı dilinde kullandığımız /-lAr/ çokluk ekinin yanında 

çıkan  /-lAr/, /-lĀr/, /-lĀ/, /-lA/, /-nAr/, /-nĀr/, /-nĀ/, /-nA/, /-gil/  Ģekilleri de 

kullanılmaktadır. 

2. Bölgemiz ağızlarında ilgi hal ekinin /–ň/, /-Iň/, /-nIň/ Ģekillerinin kullanımına 

oldukça sık rastlanılır. 

3. Yükleme hali ekleri olarak da /-I/, /-Ī/ eklerinin yanında  /-ā/ yönelme hali 

eki de yükleme hali eki olarak kullanılmaktadır. 

4. Yönelme hali eki olarak /-A/, /-ạ/ eklerinin kullanımı karĢımıza çıkmaktadır. 

5. Bulunma hali eki olarak /-dA/, /-Ta/ eki kullanılmıĢtır. 

6. Ayrılma hali eki olarak /-TAn/ eki kullanılmıĢtır. 

7. Vasıta eki olarak kullanılan /-lA/, bölge ağzında ekleĢme sürecini yaĢayan ile 

edatının /-lA/, /-lĀ /, /-IlA/, /-ılā /, /-ılan/, /-nan/ Ģekilleri ile karĢımıza 

çıkmaktadır.  

8. Bölgemiz ağızlarında yön eki olarak /–r/, /-rA/, /-Ar/, /-ArI/ ekleri karĢımıza 

çıkmaktadır. 

9. Bölge ağzında –ki aitlik ekinin –ķı Ģekli ile kullanımına rastlanılmaktadır. 

10. Bölgemiz ağzında g, ġ, k, ķ, y ünsüzlerinden sonra gelen iyelikli 

kullanımlarında hece kaynaĢması görülmektedir. 

11. I. II. III. tekil Ģahıs zamirinin yönelme ve belirtme hal eki kullanımlarında 

geniz n‟sinin kullanımı yaygındır. Bu durum, bölge ağzının Eski Anadolu 

Türkçesi ile bağını kurmaktadır. 

12. III. tekil ve III. çoğul Ģahıs zamiri “o, onlar, onnar, unnār, unnadan” Ģekli ile 

karĢımıza çıkmaktadır. 

13. Bölge ağzında “Ģu” iĢaret zamirinin  “ĥu” Ģekli le kullanımına 

rastlanıkmaktadır. 
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14. ÇalıĢma sahamızda “Ģu” iĢaret sıfatının “hu, ḥu” Ģekillerine 

rastlanılmaktadır. 

15. Bölge ağzında I.Tekil Ģahıs zaman eki olarak /-°m/, /-°ñ/ ekleri 

kullanılmaktadır.  

16.  Elmalı ve Yöresi Ağızlarında Ģimdiki zaman ekinin farklı kullanımları 

vardır. Bu kullanımlar Ģöyledir: 

a. ġimdiki zaman eki –yor, yürümek kelimesinin eski Ģekli olan yorı- 

fiilinden türemiĢtir. Bölge ağızlarında kullanılan Ģimdiki zaman 3. tekil 

Ģahıs eki, Eski Anadolu Türkçesindeki kullanımına benzerlik gösterir.  

b. Fiil köküne /-°p/ zarf-fiil eki getirilip dur- fiili ile oluĢturulan kalıp, 

Ģimdiki zaman ifadesi taĢımaktadır. 

17. Gelecek zaman kipinin III. tekil ve çoğul Ģahıs çekimlerinin dıĢındaki 

çekimlerinde hece kaynaĢması ve hece yutumu söz konusudur.  Bu ses 

olayları sonucunda gelecek zaman ekinin kullanımında ünlü uyumunun 

bozulduğu görülür.  

18.  Cevheri (i-) fiilin birleĢik zaman çekimlerinde incelik- kalınlık ve düzlük- 

yuvarlaklık uyumu iĢletilmektedir.  
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METĠNLER LĠSTESĠ 

 

01- Yapraklı Köyü, Süleyman KOCAMAN, 62 yaĢında, 

DeğiĢik Konularda Sohbet, s:95 

02- Yapraklı Köyü, Halime ÇĠFTÇĠ, 80 yaĢında,  

Gelenekler ve Köy YaĢamı, s:99  

03- Eskihisar Köyü, Hasan YILDIZHAN, 83 yaĢında 

Köyün KurluĢu, Askerlik Hatrıraları, Adetler, Seferberlik Yılları, s:102  

04- Eskihisar Köyü, Süleyman Çelik, 61 yaĢında 

Av Hikayesi, s:109  

05- Eskihisar Köyü, Mehmet OK, 67 yaĢında,  

GüreĢ Hatıraları, s:110 

06-Eskihisar Köyü, Hatice ÇANKIRLI, 56 yaĢında, 

Doğum Adetleri, Yemek ÇeĢitleri, s:112 

07- Salur Köyü, Fatma BAYRAM,67 yaĢında 

    Dudu KÖSE,47 yaĢında  

    Zeynep AKSOY,60 yaĢında 

Ġlahiler, Ninniler ve Türküler, s:114 

08- Salur Köyü, Mehmet ÖNCÜ,75 yaĢlarında 

Askerlik, Av ve GüreĢ Hatıralar, Eğlence Oyunları, s:118 

09- Yılmazlı Köyü, Hasan DEMĠRTAġ, 72 yaĢında 

Köy Hayatı, GüleĢ Hatıraları, s:129 

10-Yılmazlı Köyü, Ramazan DURMUġ, 72 yaĢında 

Çoban Hayatı, Askerlik Hatıraları, GüreĢ Hatırları, s:131 

11- Yılmazlı Köyü, Ahmet DURMUġ, 64 yaĢında  

Güğülü Mehmet Efe‟nin Hikayesi, Çobancılık Hatıraları, s:135 

12- Yalnızdam Köyü, Teslime ASLAN, 75 yaĢlarında 

Sohbet, s:140 

13- Yalnızdam Köyü, Yusuf KORKMAZ, 72 yaĢında 

Köyün KuruluĢu ve Gelenekler, s:142  

 14- Yalnızdam Köyü, Mustafa AKTAġ, 68 yaĢında 

Sohbet, s:146  
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15- KıĢla Köyü, AyĢe AKKAYA, 70 yaĢında 

Köy Hayatı, Yemekler ve Adetler, s:148 

16- KıĢla Köyü, Hasan AKKAYA, 80 yaĢında 

Askerlik Hatıraları, Çoban Hayatı ve Köyün KuruluĢu, s:152  

17- Yuva Köyü, Fatma AYTAR 

Dokumacılık, Yemekler, Gelenekler, s:156 

18- Yuva Köyü, DurmuĢ GÜNEġ, 78 yaĢında 

Köyün KuruluĢu, GeçmiĢte YaĢanmıĢ Bazı Olaylar, s:161  

19- Yuva Köyü, AyĢe KOCABAġ, 45 yaĢında 

ġiirler, s:164 

20- Özdemir Köyü, Teslime AYDIN,63 yaĢında 

Gelenekler ve Günlük YaĢam, s:169   

21- Özdemir Köyü, DurmuĢ KILIÇ,86 yaĢında 

Köyün KuruluĢu, Askerlik Hatıraları, s:173 

22- Çobanisa Köyü, Mehmet KIZILTEPE,83 yaĢında 

Düğün ve Hıdırellez Geleneği, s:176  

23- Çobanisa Köyü, Ramazan ÖZKAYA,80 yaĢında 

Kore Hatıraları, s:179 

24- Çukurelma Köyü, ġükrü TURGUT,80 yaĢında 

GeçmiĢ YaĢanmıĢ Bazı Sıkıntılar, s:190   

25- Çukurelma Köyü, Mıstan ERDOĞDU,77 yaĢında 

Sohbet, s:195 

26- Çukurelma Köyü, Nazire ERTUĞRUL,88 yaĢında 

Düğün Adetleri, Ebelik Hatıraları, s:197  

27- Gölova Köyü, Ahmet KALTAKKIRAN, 

Tekerlemeler, Maniler, Atasözler, s:201  

28- Gölova Köyü, Ġrfan DĠLMEN,67 yaĢında 

Mani, Türkü, ġiir, Hüseyin Askerin Hikayesi, s:208  

29- Gölova Köyü, Zülfü ġALLI,80 yaĢında 

Düğün Geleneği, Bağ Bozumu, s:213  

30- Gölova Köyü, Mıstan GÜRMAN,87 yaĢında 

Sohbet, s:216  
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31-Bozhüyük Köyü, Mustafa ġENEL,75 yaĢında 

Müze Hatıraları, s:218  

32- Bozhüyük Köyü, Kezban MIHÇI,75 yaĢında 

Gelenekler, s:222 

33- Bayındır Köyü, Mehmet SARICA, 83 yaĢında 

Köyün KuruluĢu, Seferberlik Yıllarında YaĢanan Zorluklar, s:227 

34- Bayındır Köyü, Kadir ÇUBUK, 85 yaĢında 

Sohbet, s:230 

35- Gökpınar Köyü, Hatice SARIKAYA,63 yaĢında 

        Sohbet, s:235  

36- Gökpınar Köyü, Ahmet KARAKAġ, 68 yaĢında 

        Çobancılık Hikayeleri, s:237  

37- Büyüksöğle Köyü, Emine KAYA, 68 yaĢında, ilkokul mezunu 

      Münire ÖZTÜRK,72 yaĢında, ilkokul mezunu 

     Zeliha GEZER, 68 yaĢında, ilkokul mezunu 

        DeğiĢik Konularda Sohbet, s:239   

38- Büyüksöğle Köyü, Ġbrahim SELVĠ,58 yaĢında 

        Köyün KuruluĢu, Tarihi, Köyün Tanıtımı, s:248 

39- Küçüksöğle Köyü, Mehmet ġAHĠN, 74 yaĢında 

     Adil ÖZTÜRK, 74 yaĢında 

      Sohbet, s:254  

40- Küçüksöğle Köyü, Keziban ġAHĠN,73 yaĢında 

GeçmiĢ Günlerle Ġlgili Sohbet, s:259 

41- Geçmen Köyü, Ali SARIKAYA,79 yaĢında 

Av Hikayeleri, s:264 

42- AvĢar Köyü, Mehmet BĠLGĠÇ,78 yaĢında 

Köyün KuruluĢu, Bahçecilik, Gelenekler, s:269  

43- AvĢar Köyü, Ziynet GEDĠK,67 yaĢında 

Adetler, s:275  

44- Armutlu Köyü, Arif GÜRKAN,63 yaĢında 

ġiirler, s:279 

45- Armutlu Köyü, Sadet KADAGA,70 yaĢında 

Düğün Adetleri, Yemekler, s:294  
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46- AkçeniĢ Köyü, Hasan Turan,84 yaĢında 

DeğiĢik Konularda Sohbet, Apdal Musanın Hikayesi, s:298 

47- AkçeniĢ Köyü, Ahmet TANAL,77 yaĢında 

Alevilik Hakkında Bazı Hikayeler, s:302 

48- AkçeniĢ Köyü, Ayhan ġEN,55 yaĢında 

Türkü, s:310  

49- AkçeniĢ Köyü, Yurdagül ÖZKAYA,56 yaĢında 

Düğün Adetleri, Doğum Geleneği, Ölüm Geleneği, Türkü ve Ağıt, s:314 

50- Karamık Köyü, Nuri ÇOBAN,80 yaĢında 

DeğiĢik Konularda Sohbet, s:318  

51- Karamık Köyü, Selime ġĠMġEK,67 yaĢında 

  DeğiĢik Konularda Sohbet, s:321  

52- Karamık Köyü, Selden KARAKAYA, 67 yaĢında 

Sohbet, s:324 

53- Zümrütova Köyü, Kazım AKGÜN,62 yaĢında 

GeçmiĢte YaĢanan Bazı Olaylar, s:329  

54- Zümrütova Köyü, Ganimet KILINÇ, 68 yaĢında 

Selanik Göçmenlerinin Köye YerleĢmeleri ve Gelenekleri, s:335  

55- Zümrütova Köyü, ġükrü BIÇAK,76 yaĢında 

Selanik Göçmenlerin Hayatları, s:339 

56- Ahatlı Köyü, Mehmet GÜMÜġ, 59 yaĢında 

Köyün KuruluĢu, s:343 

57- Ahatlı Köyü, Mustafa ARIKAN, 84 yaĢında 

DeğiĢik Konularda Sohbet, s:347 

58- Ahatlı Köyü, Ali ÖZDEMĠR,57 yaĢında 

Türkü ve Ağıt, s:354 

59- Akçay Köyü, Hüseyin ÇĠFTÇĠ, 56 yaĢında 

Sohbet, s:356  

60- Akçay Köyü, Ömer Tekin, 58 yaĢında 

GüreĢ Hatırası, s:364 

61- Akçay Köyü, Durkadın OĞUZ,69 yaĢında 

Düğün Adetleri, Türküler, Maniler, Ġlahiler, s:366  
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62- Hacımusalar Köyü, Hüseyin AKKAYA, 84 yaĢında 

DeğiĢik Konularda Sohbet, s:371  

63- Hacımusalar Köyü, MüĢerref BOZDEMĠR, 68 yaĢında 

Doğum Hatıraları, s:377 

64- Hacımusalar Köyü, Firdevs BOZDEMĠR, 54 yaĢında 

Gelenekler, s:380 

65- Sarılar Köyü, Mustafa AKIN, 78 yaĢında 

DeğiĢik Konularda Sohbet, s:385  

66- Sarılar Köyü, Huriye KAHRAMAN, 70 yaĢında 

Gelenekler, YaĢanmıĢ Olaylar, s:392  

67- Tavullar Köyü, Hüseyin AYTAÇ, 86 yaĢında 

Askerlik Hatıraları, s:397 

68- Tavullar Köyü, Metin GÖKMEN, 68 yaĢında 

Eski Ramazanlar, s:399 

69-Tavullar Köyü, Niyazi AKTAġ, 77 yaĢında 

DeğiĢik Konularda Sohbet, s:402  

70- Tavullar Köyü, Fatma AKTAġ, 67 yaĢında 

Gelenekler, s:405  

71- Mursal Köyü, Ekrem AKAY, 71 yaĢında 

Hayat Hikayesi, s:409 

72- Mursal Köyü, Saniye ġENTÜRK, 68 yaĢında 

Haç Hatırası, s:412 

73- Mursal Köyü, Ġzzet ġENTÜRK, 87 yaĢında 

DeğiĢik Konularda Sohbet, s:414  

74- Ġslamlar Köyü, Hasan AKTAġ, 78 yaĢında 

Köyün KuruluĢu, Askerlik Hatıraları, s:418 

75- Ġslamlar Köyü, Eyüp KARAKĠTAPOĞLU, 73 yaĢında 

Köyün KuruluĢu, s:421 

76- Ġslamlar Köyü, Mustafa KARA, 58 yaĢında 

Siyaset Hakkında, s:425  

77- Ġslamlar Köyü, Neriman KARA, 55 yaĢında 

Yemekler, s:428 
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78- Kızılca Köyü, Saniye KOLSUZ, 80 yaĢında 

Sohbet, s:430 

79- Kızılca Köyü, Bayram CÜCE, 85 yaĢında 

Hayat Hikayesi, s:431 

80- Kızılca Köyü, Hüseyin KARA, 80 yaĢında 

Kumar Hikayeleri, s:433 

81- Elmalı Ġlçesi, Ulvi SAVRAN, 68 yaĢında 

DeğiĢik Konularda Sohbet, s:435  

82- Elmalı Ġlçesi, Ayten ERKAL, 74 yaĢında 

DeğiĢik Konularda Sohbet, s:440 

83- Elmalı Ġlçesi, Halil ÜNAL, 67 yaĢında 

DeğiĢik Konularda Sohbet, s:444  

84- Elmalı Ġlçesi, Metin ÖZTÜRK, 60 yaĢında 

DeğiĢik Konularda Sohbet, s:446 
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Derleme yeri : Yapraklı Köyü 

Anlatan : Süleyman KOCAMAN, 62 yaĢında, ilkokul mezunu 

Konu  :DeğiĢik Konularda Sohbet 

Metin nu. : 01 

 

 

merĥabalār, ĥoĢgeldiñiz. ādım sülēman ġocaman. biñ doķuz yüz ķırķ sekiz 

dōmlu, Ģindi yapraķlı oldu. ben yirmi beĢ yaĢına ġadā çoban ve leĢberlik 

yapTım, yirmi beĢ yaĢından śoñra memur ĥayatına girdik, emekli olduķ, tekrar 

gẹne döndük geldik köyümüze. arıcılıķla ūraĢıyōz. leĢber ve arıcılıķla ūraĢıyōz. 5 

esgi aĢĢā yoķarı dağlıķ bir bölge. burda fenalet çalıĢmazdı. bütün iĢlerimizi 

öküz ve ĥayvanna yapardıķ. bütüniĢlerimizi bu yollar yoķduñ. bu iki kilometire 

yoķardan afedersiniz eĢeklerle çekēdik bütün malıñ ve inśannarıñ yeycēni. 

śamanını, zēresini eĢĢeklerle çekēdik. böyle yollar yoķduñ. köyüñ geçim ġaynā 

ġoyun ve geçi. kendi yēycekleri ġadā da dāmız, arazilerimiz düzolmadǖçün, 10 

daĢlıķoldǖçün ekin azolurduñ. milletiñ ancaķ kendi yįyce ġadā olurduñ. bütün 

milletiñ ġaynā davár ve ķoyunduñ. ġara mal, sığır, ineg dedįmiz o tür malcılıķla 

geçinį bizim köyümüz. ġarıĢıķ. av ġıĢaylarında ekseretle ġıĢaylarında olurdu. 

Ģindi, Ģindi para etmiyē. eski ekseretle yemegiçün davĢan, keklik avlanırdı. 

ṣatmakiçün, geçim ķaynā içün de dilki, porṣuķ, śanśar türü ĥayvannarıñ derileri 15 

ķıymetliydi. adamlar iki gün, üĢ gün dāda ġalır, o porśuğu, o dilkiyi vuruP da bir 

çoruna çocūna rızıġ teminedeñ diye iki gün, üç gün dağlarda ķalıllādı. avcılıķ 

da meĢūrdu bizim burda.  

askere ilköñce manisaya gẹtdim. undan śoñra da balıkesire gẹtdim. undan śoñra 

da döndüm geldim. biz askere gẹtmedenöñce toplañdıķ bi kő yerinde, kő ĥalķı 20 

olannarı dağda olannarạ ulaĢılmazdıñ. çünkü bőle telefon yoķduñ, Ģu yoķdu bu 

yoķdu. toplañı, iki üç śofra bu duva olurdu. bi bőle ufaķ defek bi ĥafifçe bi Ģey 

olurdu, bi Ģenlik gibi bi duva.  ekseretle duvaya yönelikdi bizde. 

askeregẹdilcēnde iki üç günönce ĥaber verilir köye. köyümüzüñçıķıĢında bütün 

millet toPlanır, aynı gelin uğradır gibi askerleri duvalarla uğratırlardı. köyüñ 25 

çıķıĢından uğratırlardı.  



                                                                                                                                     94 

 

 

biz görücü uśuluyla… geldik, gẹtdik, isdedik. bizim zamanımda iki gün ġızıla 

ġonuĢalım yoķ, őle yok. geriden görüseñ yaĥuT çeĢme baĢında yaĥuT mal 

güderkene yaĥuT davar güderkene iĢine gelirse ġonuĢabilirsen, biriki laf 

atabilirseñ atamazśañ u da anam, buvam, dayım de abem düver dēlek ġaçārdı 30 

esgi ġızlā. ancaķ eve geldįnde raĥat bī Ģekilde ġonuĢabilirdi bizim zamanımızda 

ama hindi tabi her Ģey fennileĢdi. yav, bizim zamanımızda bőle pek fazla bi adet 

yoġdu. küçük çapta olurdu bőle ayileler, ķadınnar arasında bi Ģeler ufag tefeg bi 

Ģeler götürülürdü. ama Ģindi çoķ oluyō. mesela biz oğlanı, ġızı evēdik. çiçek 

götür baķalım, tepsi götür baķalım, bi Ģeler… bunnar bi ayrıca külfet. o vaķıt 35 

yoķ milleTde. millet ayaġġabı bulameyā, çarıķ geyādıķ çarıķ. afedersiñ-tabi 

tabi gülme- o vaķıt çarıķ geyādıķ. bu dağlāda hiĢ bi dene yol yoġdu. śabaĥ 

çıķardıķ āĢama bu dāları döne doleĢiº geliºdig. aġĢama ġadā geçiniñ ġoyunuñ 

arķaśında mecburśuñ baĢķa hiÇ geçim ġaynān yoġdu bizde. çünkü bizim 

köyümüz dağlıķ köy, ova deyil. bizim düğünnerde ekseriyetle yedi gün dǖn 40 

dutulurdu, bizim zamanımızda bir ĥafta. bir gün yük verimi olur, bir gün 

odunimecesi yapallardı eĢĢeglere dağdan. yük veriminde ōlanıñ ĥazırlamıĢoldū 

eĢyaları ġızevine götürülürdü. eĢĢeglere śarılır, ķufalar olurdu. ķufaları erkekler 

baĢlarına alır, ordan bi mendil alcez heśabıyla, yük veriminde adam ne 

ĥazırladīṣa o günün bërinde bi ġat yataķ, veyaĥut iĢde neyse u günüñ Ģeyinde 45 

Ģartında onnarı götürürdü. ertesi gün odunimecesi olur bizde ĥususi çünkü ķına 

gecesi yapdīmızda odun çoķ yanardı bizde. köyüñ meydan yerine ataĢ yaķardıķ 

bütün kőlü sabaĥa ġadar bőle kendi etrafında kendi uśuluna, örfüne göre 

eylenirdiñ. onuniçin odun bol gelirdin. odunu yaķallardı köyüñ meydanından. 

bi gün önceden gẹderdi on beĢ, yirmi eĢĢeg arı toplar, odunimecesi davıºllā, 50 

zurneyle dağlara oduna gẹdilirdiñ. Ģimdi undan śoñra da ertesi gün aķĢam ķına 

olur. yaķallar ocā kendi hallerinde. Ģindiki gibi dēl. bi arap yapallar. adamıñ 

biriniñ yüzünü boyallar. beline bi aśa verirler. bi dede nene yapallar. bi muĥtar 

yapallar. kendi hallerinde bi dene arada Ģindiki gibi ġızlā cıPlaġ deyil. o vaķıt ġız 

yapallādı erkekden bőle, baĢlarına yazma örtelerdi,  don keydirirlerdi. arab ġızı 55 

ġaçırīdıña Ģikayetçi olullardıñ. ordan iki adam gelirdi. bőle ĥıyarannıķ olcek 

Ģekilde milleti güldürcek Ģekilde hani eylendirebilce Ģekilde bőle ķomikadamlar 

yapardı bu iĢleri. ġaye halķı eylendirip güldürmek. baĢġa bi Ģey deyil o günkü. 

yōķ sade davıºl zurna. baĢġa bi Ģē yoġ. bi de arada ṣōra śazcı gelirse śazcı Saten 
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erkeglere çalādı, ġadınnara çalmazdı. ġadınnar evleriniçinde oynardı. erkekler 60 

dıĢarıda oynardı. őle ġarıĢmaġ dē hiÇ bi Ģey kesinnikle yokdu bizim kőde. ama 

Ģindi Ģindi olcek de oluyō da yāni. hindi her Ģē moderinneĢdi. o vaķıt mümkün 

dēl. o günden śoñra gelinalmaśına gẹdilir. bütün kőlü toPlanır, atı eyerlerler. 

bőle eski atlar mëĢurdu. Ģindiki taksileriñ, rönolarıñ yerine o vaķıt at beslellerdi. 

atı bőle güzel süsleler, her tarafını allı Ģeyilli yapallar, o atı davulla zurneyle bazı 65 

ġonĢular eve yakınleĢdįn dē duva edelerdi. ora varıldīnda ĥoĢ geldiň, bi çay ġāve 

içilir. ordan ġız bi yarım śaT beglenir, ġız alınır tegrar gine davıºl zurna. esgiki 

gibi hindi silaĥ eski çoķ atılırdıñ. Ģindi ā ġadā yaśaķ da eski ama őle deyil. 

dabancaśı olan eseste bizim kőler ķırśal kesim, ġariban ķıśım oldūçün silah 

atārdı. Ģindi u efelį biz küçük çocuķķana bizim köyümüzde güzel bőle kimseye 70 

zararı olmıyan bi tane adam efe olmuĢ. bu gǖ beli dēriz. buraśı antalya mūla 

ĥududunu ayırır. Ģu gőrdünǖz bel antalya mūla ĥududunu ayırır. bunnardan da 

önce bőle küçükbaĢ ve böyükbaĢ, malları ĥırśızlıķ yapalarmıĢ. o ĥırśızlıķları 

önnemegiçün tabi bizim köylümüz silaĥını çıķmıĢ, burdan geçen benden izinsiz 

geÇmesiñ diye, ĥani ġaribanıñ malını götürüp fetįye ŧarafında śaŧmaśıñdiye 75 

silānı almıĢ, ġoyununu sürmüĢ, ġarĢıdan gőrdǖ zaman bi de o günün bërinde 

naśıl oldūśa mavizeri bulmuĢ. yoġ efe ġarĢıdan geçen ĥırśız bi dene mavizer 

aTdı mı ona izin almadan geçemezmiĢ. hani ĥırśızlıķ oluyō yoġsa baĢġa 

kimseniñ bőle malına, ırzına yaĥuTda herhangi bi Ģesine tecavüz deyil de sadece 

memleketini ve bu bel olayını ķorumaġiçün kilit noġtaśı ġaraġol görevi yaPmıĢ 80 

bizimefemiz. o efe yaPmıĢ. Ģindiki efe muĥdarımızıñ dedesi oluyō. 

mehmeTefe isminde sadece buraśı beloldǖçün antalya muğla ĥuđuđna ayid 

ismi üstünde gǖ belidir oraśı. ĥā o belden ĥırśızlıķ veyaĥuT esgi bőle ķadın, ġız 

ġaçırma iĢi çoġolūmuĢ. isdedikleri ķadını, ġaribanın ķızını üç dört dene adam 

gelirmiĢ gece evini baṣā,  alır gẹdermiĢ. hindiki gibi fen mi var, telefon mu var? 85 

ama bizimefe bu belden öbür ŧarafa bizim antalya yöresine göre (Ģindi arķadaĢ 

da belki alınırda) bu gǖ belinden ilerisi birez dā geliĢmemiĢ, birez dā ĥur ġıra 

yönelikoldūçün bizimefe burayı kilitoldūçün un efe demiĢ, dedirmiĢ de 

kendine śadece bu memlekeTde ĥaġśızlıġolaylarını önnemiĢ, ĥırśızlıġ, ġadın 

ġız bőle ne Ģey iĢler varśa onnarı önnedįçin çıġmıĢ silānı çıġmıĢ dān baĢına heni 90 

kimse ondan ĥabersiz ne bőle bi ġadın ġız yapabilmiĢ yaĥuTda ne de bir mal 
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ĥırśızlī yapabilmiĢler sadece efeniñ orda silahlı göründǖçün. ama kimseye bir 

zararı olmamıĢ. sade köyünü ve mıntıķaśını, çevresini bu elmalı ovaśını 

ķorumuĢ. sade bi köyünü deyil. çünkü elmalıdan elmalının köyünden çaldıķları 

bir malı mecburan fetįyeye aĢırcaġlar. çavdır var bazarı vādır mëĢūr. ora 95 

aĢırcegler orda ṣatıcaġlar. ama geÇmen yolu yoġ. bi gǖ beli var kilit nokta. ama 

orayı da efe duTdū zaman, efe çoğu bir Ģeyi önnemiĢ, hani ġaribanın ĥaġġını 

ķorumuĢ korudū üçünden de u günde hindiki gibi ā denmemiĢ de efe denmiĢ. 

ama u adam da efelįni yaPmıĢ, ġaribana hiÇ doķunmamıĢ, nerde ĥaġsızlıġ 

yapannar varśa onnarla mücadele etmiĢ, ġaribannarın yanda olmuĢ, ĥalķ sevmiĢ, 100 

yıllarca yani belirli bir bőle ġarıĢıġiĢlēden dolayı bizimefeniñ üzerine bi iftira 

atmıĢlar, ondan dolayı candarma çıġmıĢ, kőlü bizimefeyi sevdįçin günnerce 

kőñvatandaĢlarını dőmüĢler. efeniñ yerini sőleyiñ, gizlice sőleyiñ. ama 

bizimatalarımız efeniñ herhangi bir bőle mëĢūru biriĢi olmadīçin un sadece 

memleketini ve ġaribannarı ķorudūçün adamlar iki, üĢ gün dayaķ yidikleri halde 105 

efeniñoldū yeri söylememiĢler. heni bőle bir güzeladammıĢ. kimseniñmalına, 

ırzına, canına bir Ģey kötülük yaPmıĢ bir adam deyilmiĢ. çoġ Ģeyini ġoruyan bir 

adammıĢ. onuñ herkes sevmiĢ efelįni de sürdürmüĢ. śon zamanda bir Ģey 

ġalleĢliġ dolayından vurulmuĢ. vurularaġ öldürülmüĢ őle bi ġalleĢlig dolayından 

vurularaġ öldürülmüĢ. bőle bi sinsi olaydan dolayı vurularaġ öldürülmüĢ. 110 

oranıñadamları, kendi arķadaĢları yaPmıĢ. ne olurśa türk kendi içinden bulur 

hesabı var ya o da bőle belirli bi yere arķadaĢları adama tuzaġ ġurmuĢlar yoġśa 

bu köyün ĥalķı yaĥut da elmalınıñ ĥalķı kesinnigle bu adama gözünü ķaldırıP da 

baķmazdıñ. çünkü bu vatan, elmalı toprāna çoġ faydaśı doķanan bir adammıĢ. 

Ģimdi bizim atalāmızdan duydūmuz tabi biĥaśśa benim dedemiñ ġardaĢı ve 115 

dedemiñ babaśı dahi çanaġġale śavaĢından ġalmıĢ. yalñız bizim köyden bi tane 

esir düĢüP düĢmanıñelinden ķurtuluP köyümüze dönen biri vardı. bőle añnatırdı 

bize. çoġ bőle rezillik veyaĥuT ekmeķ bulamadıķlarını heni çoġ rezilolduķlarını 

sőleyen bi köylümüz vardı. düĢmanıñelinden naśılśa ġurtulmuĢ, esir düĢmüĢ. 

köyümüze ġadar iki sene de mi geldi, üç sene de mi geldi bilen yoġ. bőle bir 120 

köylümüz vardı ama Ģindi mefatẹtdi. 
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ben seksen. yörenner köyünde bora geleli atmıĢ yetmiĢ sene oldu bora geleli. 

ben on dört yaĢında geldim bora. yā, yā, isdedilē. bir hafda dǖneTdirdim. 

neolcek benim dǖnde? e, davıl dődürülēdiñ, keĢkek dődürülēdiñ, odunimecisi 

edellerdiñ, (cēz) çēzaltı edellerdi, baĢörme edellerdi. ĥı iĢde őle hePici. bőle 5 

anam. baĢörüyollā, çēzaltı ediyollā, leblebi dağıdiyollā. kendi Ģeyimi kēdim o 

zuman gelinnig yoķ ġāri üçetek vā unnarı kēdim. borda biz hindi incelendi eveli 

bi pilāv yapılırdı, bi kesme çorba yapılırdı, bi de geçi kesilirdiñ. unuñaltına bi 

Ģe ġollardıñ iki dōram ġollardı, altına da pirinç ġollardı, PiĢirirler de biz őle 

ederdik. eveliki dǖnnerde hindi beĢde kesiliyō, on da kesiliyō ġızım.  10 

hindi çuvaldı. çölmek vurārdıķ bizeveli ġarnına da őle çocuķ olurdu döllerdi. 

baĢġa yaķı vurulardı, bilmem Ģēder ġayınnam őledi. ben de hindi ben ediyām. 

hőle hindi o çölmegleden yoķ beniñkini de almıĢlā gẹtmiĢler gösterirdim emme. 

yoķ darmādān iĢte ġarnına çölmek vurarlardıñ o toPlevirdi ġarnını. iĢte undan 

çocuġolur bicēz. ardıcıñ Ģeysine buralaTdırılādı arķana baķmadan at dellerdi. 15 

ardıcıñ Ģeysini Ģeydüvlēdi, buraleverdiñ de burmazladıñ ĥeni ġuruceg Ģekilde őle 

edellē, uğradıvlādı ġızım. biz de davĢan yā ġōrduķ çıban çıķana. unnarı 

yapardıķ. nazaredene Ģē ġavırıdıķ,  duz ġavırıdıķ. ġurĢun dökēdik iĢde bu. 

baĢka bi Ģē ẹtmezdik. baĢ ağrıśına kemik ilkeveli ġurban keseniñ kemį olurduñ. 

unūla Ģēderdik. yaķmazlā.  20 

bizde yemekedellē ölü öldǖnde. ölüyü ķaldırıllā niyi varṣa Ģēdellē. eveli yemeg 

gẹderdiñ hindi ölü evinde biĢiyį, yeniyį, içiliyį. üç gün śabāla biĢi ederiz, āĢam 

yemegederiz. yediri uğradırlā. elli ikisinde hem yimēñi edersiñ, hem mevlidini 

ederiz gücüñ vaśa mevlidini yaparśıñ. iĢde őle olū bizim borlarda. çorba yaparız 

anā. çorbeyi nālederiz biliyāñ mı? evvelce śuyu eyice ġaynār. ġaynadı mı 25 

pirincini ġatarśıñ, yine ġaynadırśıñ undan śoñra acıķ çiy yā śalıvırśıñ içine. 

dutarśıñ etini ĥurarśıñ. etini damlamca śu ġatarśıñ. bi ū kendi śulanır, śulandīnda 



                                                                                                                                     98 

 

 

bi ġavırıśıñ, bi ġavırıśıñ, bi ġavırıśıñ unu, undan śoñra domadis śuyunu, biberini 

śovanını ġatarśıñ, bi dā ġavırıśıñ, őle güzelolur. pilav yapiyōz. pilav da vādı 

yañında śalataśı olur. śalata vāṣa o zamannarı baĢga ni olceġ ġızım ĥalvaśı varśa 30 

ĥalva ġōruz. ġararız yānı ġatarız. eridi mi unu da ġatarız. ġarıĢdırıķa  ġarıĢdırıķa, 

ġarıĢdırıķa, ġarıĢdırıķa ġızardı mı açıķ ġızardı mı Ģekerini höTde ġaynadırız, 

ġatıvrız ĥu ağzını ķapadıvrız.  

eline gününe keycek ġadā esvaP vādı. bizi bi çārdı doķuz dene gelin. beniki bi 

ġat esvaPoldūndan bene bi ġuzu vedi orda dede. ötekinne güllüsü, Ģēsi hePsi bi 35 

doķuz dene geline orda yedirdi, içirdi, atārından bizi bora yollādı. hepicįne de 

yazma örtülüyōdu o zaman gāri. gelinlē, gelinlēñhepsine de birer yazma 

örtülüyō. bunnar birer çevre getirdi, ötekinlē hőle dört köĢesi iĢlelidir. çevre olur 

orda unnā birer Ģē getirdi. ben de bi ġat esvaP ġaTdılā. unnara donundan, 

Ģēsinden, peĢkirinden, mendilinden hepsine hepsine ġaTdılā kese vādıñ o zaman 40 

oyalı keselē ipegden undan ġaTdılā. baĢġa bi Ģē, bi ġat yataķ, bi tencire, bi ilen 

iki çanaķ, bi ŧaĢ, bi de o zuman zengini de u, fakiri de u ġatılce bu. ōlana da bi 

ġat yataķ, bi Ģē iĢde ununķı da u ġızım. unuñ yemeg yapallā, getirilē,  çārı elini 

gününü yedirilē içirillē evele duz düğünü edellē. delbek çalar, ilen çalallādıñ, 

kenđini çocuķ bulan ġarıyı düzellē gōĢallā ĥora otuTdurullardıñ. iĢde őle evelki 45 

buduñ. hindi inceldi. çoķ da gẹdibatı ĥu olubatı bu da olubatı anam biz 

görmedik. var, var a dadı yoķ. ĥaĥ var dadı yok eveli azdıñ daTlīdıñ hindi yoķ.  

evelden śanśara gẹdellēdiñ ĥora ava. hőle ederdiñ amcaň,  nāla ederdi biliyōñ 

mu? elini ġō derdiñbarmaklāñaraśına, ġar baśdı mı, örtmüĢ mü, ġar baķ. o kere 

ķaldırır hindikinneri ķaldır baķām. gẹderdik yaylaya gẹderdik davarımız vādıñ 50 

anam. davarı ġalmadı o zaman höTde ĥu öteki sivri vara orlāda śanśar ediyōz de 

yatallādıñ. unu yüzüyollardıñ da, unuñ derisi yüzelli lire, geçiniñ dānesi atmıĢ 

ġuruĢ, una dünya geçi alınıyā. ya hindi nį vā śanśara baķan yoķ hindi benim 

tavūñbirini yemiĢ. eveli…….. vuran da yoķ baķan da yoķ deyā bize.  

hepicįmiz gẹderiz borda atārında var, Ģu ŧarafđa var, tā ötede var üç yerde. 55 

ġozācında var, düğün yalānda var Ģēde var atārından var… çoġ oturuduķ. eĢĢēle, 

eĢĢēle… çadır dēl, alecik ġurardıķ evelleri. rezillik be iĢde. biz ĥa, 

eriĢdirebildimiz gine ġabaķdır śalatalıķdır, fasilledir, ilānadır, hepine ede ede 

uğraĢiriz anam. dā ŧā çıķıvmadı, yimedik. yeĢilliktir, bizim kőmüzeyidir, bizim 

cennet boraśı. ḥu aĢĢālara hőle bi get de bi baķ, bizim kőmüzde nį var? benim 60 
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kendi kőm küllügdür, ben on dört yaĢında geldim bu köğe. biz köğe baķıp da biz 

kőle lafetmeyiz. eveli benim ġaynatamıñ Ģēsi vādı, kemanesi vādı. kemane 

çalārdı. oŧurudu da kemaneyi bi çalārdı. dedeñbile çalardı da kemane çaldırıdıñ 

Ģeye, bunuñ bubānnesi, benim ġaynatanıñ ġardeĢiniñ çocū, delbek çalıyā ĥalam 

vādıñ delbeg çalārdıñ. alet ŧa duruyō bi kimseye vermiyōñ. bu ĥa deriden 65 

yapıliyā. deriyi, geçi derisinden kendi yapiyā. oturuyōn, sen üfleyōñ da tǖnü 

yoluvyōñ her ŧarafını, undan śoñra geriyōñ buna ġari. buna göre geriyollā, 

çaķıyollā, ġuruduyollā.  

iĢi çōduñ onuñ. döl geliyō hemene edēm de çalıĢırdık. döle gįtcez ġāri geçi 

guzuleyā iĢde geçi ġuzuladīna döl dērdik. unnara ġatcez de ġāri eve eve iĢimiz 70 

biterdi. ācı vā ācı geçiniñ ķılından ëriyaz, büküyoz, dareyōz, burma ediyōz. 

ōğlannar güdüyadıñ. eveli Ģē oluyoduñ. hepicimiz gẹdiyaz, bakiyōz kendimiz, 

doğruyō hötlerde guzuleyā. orlardan getiriyōz. baķiyōz iĢde őle anam hindiki 

deyil. 
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eskihisar ĥaśan yıldızĥan, doķuz yüz yirmi yedi, meslēm ileĢberlik. ilkoķul 

mezunu. esgiaśārda. var, var. oķul tā yeñi yapıldı dā meciTde oķurduķ biz. 

mesciTde eveli oķul oradaydı. eski yazıyı oķumadıķ da yeñi yazıyı oķuduķ. eski 

yazı ĢēTdi de eski yazıyı ķaldırdılā, ọndan soñra yeñi yaziye baĢlaTdīlā.  

ben asgerliği bandırmada yapTım. bandırmadan burśaya gẹtdim. burśadan 5 

muĥabere taķımındadım, mābericįdim. kőmden ilk dafa asgere gẹtdįmde kőden 

çıķtıķ őle őrendik, asgerlikde őrendik, ọndan śōra ordan geldik. posdāneniñ bi 

pala cibi vādı. benim yaňıma üç sefer geldilē. anamırametlik vermedi.  

posdāneye götürelim, telsiziñ baĢına ġoyalım. dedilē. mābere o zamannarı oķul, 

oķuma yazma ġıymaŧlıydı. onuñüçün bizi vemedillē, iĢte gẹtmedik emeklilįmiz 10 

de yōġ, bağķurumuz da yoġ, baķımız da yoġ, püsürümüz de yoġ. iĢde biz borda 

iyi kötü atmıĢ beĢaylī aliyōz. devleTde śağolsun, atmıĢ beĢaylī vēdi, unūla 

geçimimi sağlebaŧuruñ.   

eski ĥarman döğerdik, oraķ biçerdik, tarlalarda mallarla. öküzleri düvene 

ġoĢārdıķ. düveniñüsdünde bi adam öküzleri sürerdi. arķaśında çatma ĥayvanı 15 

gẹderdi. bunnā hePsi yapıldı. aĥĢamılā oldu muduñ çaŧma ĥayvannı śalāśıň, 

güTme gẹdersiň. ŧa gece gelirsiñ güde gelisiň. malını daķarśıñ evine. śabaĥoldu 

mu gẹne çaŧma ĥayvanı güTme gẹdesiñġuĢluğa ġadā. ġuĢluġ gẹne çaTmeyi 

ġoĢarśıň, ĥarman döversiň, ĥarman śavurıśıň, rüzgar eser esmez bazı bi yaňdan 

bırlar bi yañna eser. ileĢbelikde üĢ yaňdeki arķıdeĢ śabaĥ ĥarman śavırī, yẹmek 20 

yiyōñdur. yẹmeğiñiçine śaman girer, śaP girer. hePsi yiyinir, içilirdi eski. hindi 

miķrop çoğaldı. teterJan çoğaldı. ondan śoñra ilāç çōğaldı, ayınoyun çōğaldı, 

ĥaśtalıķ da çōğaldı ġızım. eveli hiç miķrop da görmedik. bi śıtma dē duyardıķ. bi 

śıtma ĥapı verilēdiñ tamam. śıtma bitti iĢte ọ ġadā biTdi. ḥaśdalandīmızda iĢte 

śıTma olur doķtor yoķ o zuman. kendi yöntemlēmizlē iĢde doķtor gelirdi bi 25 

bollara śıTma ĥapı dağıdırdı, belediye Ģeyederdi gönderidi. śıtma ĥapı verilēdi. 

śıTma ĥapınnā śavar gẹderdik. heç bi ĥaśtalīmız yoķduñ. sāde yağ yërdik, zetin 
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yağ yẹmezdik. Ģē yẹmezdik, vita yẹmezdik, ayınoyun yẹmezdik śırf tereyağ 

yẹrdik. hindi tereyāğ yaśaķ deyollā. ben allaĥıñizniyle tā tereyāğ yiyōm. 

tereyāśız yẹmek yẹmem ben. ben tereyāśız yẹmek yedim mi āzımıñdadı bozulur. 30 

ĥıĥ iĢte bőle bu iĢle.  

esgi aśar. esgihiśar deyil bu köyüňadı esgi aśar. aśarıñüsdüne oŧurmuĢ. hindi 

gẹtcesiñiz cavır damları vā orda, cavır damlarını görcesiñiz. esgi aśar. gẹt 

anġaraya, var. anġarada hindi baĢ defterde eski aśar. baĢ defterde baĢda bizim 

esgiśar vādır. esgiśārıñismini deyiĢTiremedilē. bütün kőleriñismi deyiĢdi. 35 

esgisarıñ ismini deyiĢtiremedilē. aśardan geliyō. burda hintler yaĢamıĢ, undan 

śōra avrupalılar yaĢamıĢ, borda yaĢemeyen yoķ bu memliķaTda … liķyalılar 

yaĢamıĢ likya paraśı borda ġıymatlıdır. yoķ, ben de yoķ ġızım, yoķ. hőlece bi Ģē 

para vādıñ liķya paraśı o zumannarı beĢyüz lira, beĢyüz lira Ģindikiniñ beĢ 

milyonu, beĢ milyarı a zumañķı para esgi para. borda liķyalılār yaĢamıĢ, likya 40 

paraśı çoķ ġıymatlıdır bizim borda, borda Ģindi bizim aśarlā vā. aśarlar var. 

undan śōñra ĥüyüklerimiz var. ovada üyükler esgi, esgi ada içinde yaĢantı 

yaPmıĢ gẹtcēnde sögmüĢ, esirlere topraķ çekdirmiĢ, daĢ çekdirmiĢ, 

ayınoyunetmiĢ, tönel yaPmıĢ olları hüyükden. hindi bizim devletimiz… ben 

hükümete ġızıyōň. heralet var elinde. ecnebi devleTden para alıyōz. neye para 45 

alıyōz yā? bizim türkiyede para mı yoķ yā? hazinelēmiz çoķ bizim borda 

türkiyede, yalıñız sen ġazcek olduñ muduñ yaśaķ. yaśaķ ediyā. ula 

devletiñelinde malzemesi vā. gelcek ĥora hüyüge bi ĥurcek. hüyüġüñaltında 

ne vāśa çıķarıP gẹtcek. āmat, mēmet Ģētmicek. āmada, mēmede 

tenezületmicesiñ yā. cavıra śormuĢlā, türkiye çoķ zengin oldu, demiĢlē. 50 

ĥayvannānıñayaġlānıñaltındeki nalı demiĢ altından mı yoķśa demirden mi 

demiĢ. demirden demiĢler. aĥā, bizim esgi ĥazineleri bulamamıĢ, demiĢ cavır. 

ĥaĥ bunnā bőle. bizim türkiye çoķ zengin, allā Ģükür gine zengin. bu ġadā 

yẹyollā, içiyollā emme gine türkiyeyi gẹne farıdamadıllā. bütün ecnebi 

devletlēñgözü türkiyede. o zıman atatürk zamanında cavırı atatürk, ismetinönü 55 

bunnar ośmannı devleti silaĥ yere etmiĢ mi ġızım, türkiyeyi taķsim etmiĢ mi? 

etmiĢ. ondan śōra biyom atatürkü cenaballah ŧarafından megdapdekene atatürk 

meydana çıķmıĢ, śamśuna gẹtmiĢ, śamśuna vādīnda śamśunda bütün milleti 

toPlamıĢ. arķadaĢlā, eski kőle olaraġdan yaĢamaķtanśa hürriyet olaraķdan 
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yaĢamaķ dā iyi, ölmeg dā iyi demiĢ atatürk. ordan çıķiyō bilmem nere variyō. 60 

ordan da aynıśı ġonuĢuyō, ġonġre yapiyō, bőle türkiyeniñ her ŧarafında ġonġre 

yapiyō. afyona yunan almıĢ, afyona girmiĢ yunan, afyona. afyonda sözüm 

yabana sőlemesi ayıP ġızlarıñırzına geçmiĢ yunan. undan śoñra gebe 

ġarılāñgöbenden ġarnına süngüyü soķmuĢ, bebē çıķarmıĢ, altına süngüyü 

doġmuĢ yunan cavırı. hindi biz yunan dośtumuz deyōz. ĥalbisem 65 

bubamırametlik yunannı bi adam bulcek borda, yunanı. devlet ceza da verse 

idametceglerini de bilse bubamırametlik u yunannıyı keserdiñ. dedi. āzından 

duydum yunannıyı keserim dedi. bu cavırlāniçinde en gālleĢ yunan dedi. bizim 

bi fırkeyi yimiĢ attırmıĢ yunan. bizim asker verivēmiĢlē topu, verivēmiĢlē topu, 

yunan teslimolmuĢ demiĢ, teslimoldum demiĢ. bizimasker istikamdan çıkıP 70 

da uğradīnda Ģu bizim dereboğaz deriz Ģora geldįnde meydana geldįnde 

ismelüsdü deriz Ģoraya dāya u ismelüsdün de veriviyā ĢaraPnalı veriviyā 

ĢaraPnalı bi fırķeyi yẹmiĢ aTdırıvmıĢ yunan. yunan cavırından biz intiķam 

alamadıķ. dā ĥālā vāśa bile Ģēde afyonda yunan dölü vādır ŧa.. öldü mü yiTdi mi 

bilen yoġ. yunan cavırı bizim iĢde on beĢ senede gelmiĢlē bubamgil, bi fırķayı 75 

ġırmıĢ aTdırıvımıĢ ĢaraPnallā. balķan ĥarbi, ciĥan ĥarbi, ġov, milli seferberlik… 

dörT dene ĥarp var. dörT yerden türkiyeye cepe aÇmıĢlar. dörT yerden śavaĢ 

aÇmıĢlā. atatürk meydana çıķmıĢ. ośmannı devleti śilah yere eTdīnde silāĥımız 

yoġ. dāda çetede vā silah, efelerde. atatürk efelere geliñ demiĢ. atatürk bizi 

öldürcek dē gelmediler, gelmemiĢlē efelē. undan śōra ordan śay yazmıĢ atatürk 80 

efe baĢlarına. sen felen cepeyi gez, teslimal. ben seniñ yañına askerde veceñ 

demiĢ. bőle bőle dādeki çeteyi indirmiĢ, biz çetelerle ġazandıķ ĥarbi. undan śōra 

erennerle, evliyalarla ġazandık. inġilizden esiralmıĢ buvamgil nöbet duTallarķā 

ĥani siziñ ağzı alevlileñiz, baĢı sarıķlılāñız, üçeteklileñiz nerde? size bizim 

teslimolmazdıķ, esir düĢmezdik demiĢlē ingilizlē buvamgile. ĥani siziñaġzı 85 

alevlilēñiz, üçeteklilēñiz, baĢı śarıķlılāñız nerde siziñ? unnar göründü mü 

erenler evliyalār. cenaballāñ izninne evele erenner evliyalar görünmüĢ, undan 

śōra türk  toprāndan yunanı, cavırı sürmüĢlē çıķarmıĢlā on beĢ sene içersinde. 

sürmüĢlē, çıķarmıĢlā. atatürk selanikde doğdu. selanik atatürküñ memliķatıdı. 

isteseydi selanį  alama mıdı, yunanistanı? Ģindi yunanistanıñbaĢ Ģëhri oldu oraśı. 90 

isteseydi. atatürk ne demiĢ:türk toprāñdan ben cavırı ġoduma selanik unuñolśuñ 
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demiĢ u zamanıñ bërinde. o zumaman baĢdeki ġumandan cepheyi sökemedi 

midiñ  kendi kendi intārediyōmuĢ. baĢdeki. ireysi cumūr undan śoña baĢbaķan 

neyse hepsi una göre balıkesirde, ġocatepede atatürk ĢőleTmiĢ de 

milletiñöñünde Ģőle ediyor almıĢ da bőle düĢünüyō adam: nederiñ, nerde 95 

çıķarıñ ben bu cavırı, naśıl ġọvarıñ türk toPrāndan? dē adam mücadele eTTi. 

cavırıñ memlikatı atatürk öldǖnde cavırlā heP atatürküñķafasını isdedilē. niye 

beyninden aķıl alceglē. verį mi türkiye atatürkün ķafaśını? veremez. gaziniñ 

ķafaśı verilmez. heh bu iĢlē bőle ġızım. bőle geldi bőle gẹdiyā. iĢde. demem 

atatürküñ zamanında bőle Ģindiki devirde őle bir ceseretli adamımız yoķ.  100 

türbe, yatır ķınalı māllesinde ķınalı baba vādır türbe. Ģindi o ĥarPolcende 

erenner, evliyalar birbirine toPatarmıĢ ġızım yani ġudret toPu. ĥazrol cepheye 

gẹdcez dē birbirlerine bildiri yaparmıĢ esgi. bundan geçen on sene eveli mi ne on 

seneyi geÇdi ya bordan āĢam namazı ikindinne bordan Ģu elmalı dāndan biri 

esgiśārda biri śalır dānda birisi esgiśardan borda esgiśārdan çıķıyō, śalır dāna 105 

düĢüyō. ortalıġda ġar da var, ġaraġol da var o zuman borda. ġaraġol ġumandanı 

demiĢ ki heh tayyará düĢdü demiĢlē. ĥaĥ śabāla bordan indim de vādım bi 

kimseyi bulamadım ġāveniñ yañında. ula nereTdi milleT? ō, seniñ ĥabarıñ yoġ 

mu? dedilē bene. ni var? bőle bőle dedilē, yanalaġ söneleġ ĢēTti dedilē. undan 

śōra bőle bőle dedilē. ora teyyāre düĢdü dedilē. lay, teyyāreniñ düĢdǖnü siz 110 

nerden gördüñüz?  duman direklendiyā. duman direklendi emme bu teyyāre 

meydanınden çıķdīnda ġulaġlıġelinde, ġolunda. irtibaT yapiyō. bi tarafda vādīñ 

zaman arıza yaPmıĢolśa ben felan mıntıķada arıza yaPTım. dēr, heliġoPTerler 

gine yetiĢir dedim. bu gadā mı… ġaraġol ġumandanı geldi u gün, geldi. kōpretif 

müdürü vādı bizim mıśtava çavıĢ, geldilē. ula sizi dedim oķudannāňāzı dili 115 

yanśıñ be! dedim ben. niye dedilē? e yāv teyyāre teyyāre meydanından çıķdı mı 

ġulaġlıġ ġulānda, irtibaT yapıbotu. yaķdı mı, aķaryaķıtı mı tükendi, neTdi? herif 

irtibaŧını yapiyō dedim ben. inemedį yere arıza yapmıĢ olśa ben arıza yaPdım dē 

bildiveri. u ora düĢmeden eveli aliġopterler yetiĢir bora dedim. siz bu gadā mı 

oķudunuz dedim ben. biriñiz ġaraġol ġumandanı, biriñiz banġa müdürü dedim 120 

ben. yazzıķlarolśuñ size dedim ben. milleti toplamıĢlā, ora teyyāre aramā 

gẹtmiĢle  teyyāre düĢdü dē. bőle adamlāmız çoķ bizim, caĥil adamımız. biri 

bensem de caĥil adamlāmız çoķ ġızım. gẹdeller. elmalı yaňdan aķın edellē 
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türbeye. biz bordan ıramazanda ġadir gecesi gün gẹderiz, türbeye vādīmızda ora 

abdaśalırız, ġuranoķuruz, ķalķar fatiha oķuruz, ķalķar dönüveriz. yā yā 125 

bağlanmaz hiçbi Ģey. biz ölülēden… biz ölüler bizden bekliyā, ölüler. bizden 

yasin-i Ģerif, tabarekeyi, ayını oyunu… hePsini oķūrśaķ ölüler bizden bunu 

bekleyā ġızım. biz ölülēden bi Ģey beklemeyiz. yatırlara varılā Ģunu bağlar,  

dilek dilēllē,  bilmem nedellē.  dilek dilePde allaĥa dileñ, allaĥdan dile dilēni 

alla alla. allaĥtan dile. baĢķa Ģēden dileme. bir Ģey ĥacatisdiyośañallaĥtanisde. 130 

yaŧırıñ yaında śu olma mı, śu güzel. ḥıdırellezde bi de kaÇ sene ĥıdırellez 

yaPTıķ biz orda yaŧırıñ orda. ḥıdırellezde her Ģey yaparız. çorbaśından dut, 

etinden dut, daTlıśına varaśıyā ġadā. bütün milleti çārız, orda mencilisederiz, 

ġuranoķūruz, ġuranoķunmazśa mevlüdoķuruz. ĥıdırellezde mevlütler oķuruz. 

aynen undan śoñra yẹmeg veriz. emme elli śoĥra çıķar emme yüz śoĥra çıķar. 135 

una göre yemēmizi ĥazırlārız. iĢde bőle bu iĢler esgilerden.  

yağmır yağmadī zaman çıķardıň. ollāda gezerdik, ŧozārdıķ, ġuranoķunurdu, 

mevlütleroķunurdu. allaĥa duğa edilirdi. allaĥdan yağmır dilenirdi. yağmır 

duğaśında Ģindi hőle ediyollā, hőledir yağmır duğaśı. bőle olur eller aĢādır. eller 

aĢĢā olur  yağmır duvaśında. evelcen çeketler ĥoca kürkü ters keyer yağmır 140 

duvaśında, kürkünü ters keyer. undan śōra yağmır duvaśında duvaśını eTdi midi 

eller aĢĢā baķılır aĢĢā śallanır. undan śoñra darġınlar varśa barıĢśıñdēriz. yağmır 

duvaśında iĢde bőle.  

yaylamız vādı, yaylaya çıkādık. erikli yaylaśı vādı, undan śoñra güğü yaylası 

vādı bizim. ġavaġlı yayla… olları ekerdik eveli, hindi egmiyōz ġāri. çadır 145 

dutardıķ, yaylaya göçerdi millet hep. bora bi śığırı olan da gẹderdi, beĢ geçisi 

olan da gẹderdi. Ģindiki gibi araba mı vā canım? merkePlere yüklerdirdik 

yükleri, merkePile gẹderdik merkePile. Ģindiki gibi araba mı vā. o zumannarı 

vesayit yoġ. öküzler, ġañnılar  araba, araba olurdu. ġañnılar mancarları 

ġañnılarla çekdiler ġañnıyla. önceki gibi araba mı vā, veśayit mi vā o zuman? 150 

hindi atarabaśı o zumannāñatarabaśı ġañlı unlarla çekdi millet mancarı. hindi  

arabā dolduruyō, motura dolduruyō, götürüyōñ. hindi ne var, Ģindiki zamanda? 

Ģindiki zamanda ileĢberlik yapmaķta ne va?. hePsi ĥazır. dövereriñ var, oyunuñ 

var. Ģindi ne vār? ĥarman dőme makinen var. ayınıñ var, oyunuñ var. Ģindi ne 

var? türkiye çoķ zengin. eh allā Ģükür.  155 



                                                                                                                                     105 

 

 

ıramazanda orcumuzu dutardıķ āĢam oldu mu terefiye gẹderdik yaŧśınezeni 

oķundūnda. esgi herkes kendi śātında… śātda yoġ herkes kendi ġararında 

ķalķardı. undan śōra āĢamları terefiye gẹdersiñ, ezenneroķunur, ezen-i 

muĥammedleroķunur. terefiler, selalar veriler. terefiye gẹdersiñ, terefini 

ġılārśıñ, herkesevine dālır. eskiden terefiden çıķdıķ mı śoĥbetederdik. elmį 160 

getirirlerdi. śōra ıramazan gün elmį getirirlerdi caminiñönüne dökerdik, 

terefiden çıķdıķ mı millet elmį yerdik. mayoĢu elma getirlerdi, dökerdik. ora 

terefiden çıķdıķ mı millet. terefide oraķ me gẹttik, orucumuzula. 

āzımızıñoruculā oraķ biçerdiķ, ĥarman döverdik. hePsini yapdıķ. hindi bu 

devirde ne var? hindi hepsi eveli ağuśdoś girsiñ de çiy yāśıñ da arpaları őle elim 165 

dēriz. hindi āśdośa harman ġalmiyā. bayramlarda güleĢ yapardıķ kendi aramızda, 

kendi kőmüz araśında güleĢ yapardıķ Ģēderdik. iĢde demem ġızım iĢde eskiden 

bőle bu iĢlē. eskiden eğlence oyunu zeykir oynardıķ. zeykir hindiki devirde 

yüsük dēller. eveli biz zeykiroynardıķ. bi tarafı bi tarafa bi tarafı bi tarafa iki 

ġarĢılıklı iki ġarĢılıķlı olurduķ. odada ķaç kiĢi vārśa yarıya bölünürdük, zeykir 170 

oynardıķ. oyun on bir yaġlıġdan ibarettir. on bir yaġlīñaltına demir śaķlārśıñ. 

elinde demir vādır.  demiri bulan yaĢar. demiri bulabilirseñ bulūśuñ,  

bulamazśañ elli bire çıķdıñ mı tamam. elli bir śayıya çıkdıñ mı sen yeñilmiĢ 

olursuñ. yeñilēñ ya loķumalırsıñ ya püskǖtalīśıñ. una göre hareket edersiñ, 

üzüm getirisiñ, loķum getirisiñ, ġōrśuñ orta yere, hep beraber yinirdi. vaķıt iĢde 175 

bunulā geçiyōdı ġıĢ günnēnde. bunula oynārdık. bugün yatśı namazından 

çıķārdıķ ġıĢıñ zemeride yađśın namazından çıġdıġ mı zaten ev ev Ģēderdik 

biliyōñ mu. bugün seniñ evde yarın benimevde śıra yekünü dutardıķ, sıra 

dutardık. herifiñgücü neye yeterse. emme loķum getiri, emme püsküt getiri, 

emme portıķal getirį. orta yere ġōrśuñ, zeykir biTdikten śōra yersiñ, içersiñ. bi 180 

de ġurancılıkoķurśuñ, ķalķar gẹdersiñ, dālır gẹdersiñ. iĢde bőle. esgi bőle.  

düğünner ġızım düğün ķına günü deve yapılır, at yapılır, arap  dutular, ġız 

yapılır, efe yapılır. ķına gecesi gün Ģennikolur. ķına gecesinde ġıza ġız dedįmiz 

ġız dedįmiz ġızolan ġız deyil ĥā erkekden düzülürdü, erkekden ġız düzülüdü. 

erkek oynārdı undan śōra efe yapallādı, arap yapallādı arap millete śu seperdi. 185 

bőle balıġ yapallādı, milleti balıġ śatıyōz, balıġ śatıyōz dellēdi. birez adamları 

yapallā. bağlārśıñ, çuvalıñiçine ġatārsıñ. bu balıġlar diri dellē, üstüne śu 
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dökersiñ. śuyu dökdǖnde adam neder? ġımıldar. ĥıĥ, diri, diri balıġlar denirdi. 

böyle ĥıyarannıġlar yapılırdı. gelin almada bütün millet toplanır, gelinalmaya 

gediyōz, gelinalmaya gediyōz dellerdi. ata bindirilēdi gelini. atı iki yaňdan 190 

birisi ġayınnaśı birisi görümcesi Ģey ġaynataśı atıñ baĢından çekellē gẹdellēdi 

gelini. tüvekatalaġ, dabanca śıķalaġ gelini alır gẹderdik. varıdıġ ōlanevine, 

ōlanevine vardīmızda indirmeliġ isdellē. undan śōra Ģey oğlanıñanaśından 

indirmeliġ isdeller. ben tośun veriyōn der. yā altın veri. altınnar bozulur. 

ośmannı, üç ośmannı, beĢ ośmannı yapārśıñ o zumannar. gücüñ neye yeterse on 195 

ośmannıya ġadā bozdurulur. altın yapılır. yalıñız tośunu indirmeligde ben tośun 

veriyōñ der. tośun da ne biliyō mıñ? ōlanı veriyā ġıza, damadı veriyā. őle denir 

ĥıyarranıġolur. indirmelįni gine veridi. ġayınna, ġaynata hePsi, bütün ġonu 

ġomĢu, ĥıśım aķrabaśı indirmeliġ verilē.  emme üç lire emme beĢ lire. emme 

ġoyun veri emme geçi verį. emme tencire veri emme zini veri. ne verise, 200 

ġudureti neye yeterse?  düğün güleĢleri vardı. düğün güleĢlerimiz vādı. hindiki 

güleĢlerden neĢelįdi. bütün millete böyün felan yerde güleĢ var, felan kőde güleĢ 

var dendi midiñ bütün herkes duyan gelirdi, duyan gelirdi, herkes gelirdi. undan 

śoñra dıĢardan gelennere yẹmeg verįdik. kendi kőlēmizden verilmez, dıĢardan 

gelennere yẹmeg verįdik, yedirįdik, içirįdik, güleĢimizi yapārdıķ. āĢamıla ķalķar 205 

gįderdi milleT dālırdı, gẹderdi.  
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Derleme yeri :Eskihisar Köyü 

Anlatan :Süleyman Çelik, 61 yaĢında 

Konu  :Av Hikayesi  

Metin nu. :04 

                             

 

ben esgiden yetiśdįm de çifTçilik yapardıķ, öküzüle çift süredik. mesela 

ĥarman döverdik. dönerdik yani merkebile, Ģuna, buna, ĥayvannā. undan ŝōra 

eve daĢımamız ġañlı yoġ, bi Ģē yoġ. ĥararlā çekēdik, dökerdik. undan ŝōra ġañlı 

çıķdı, atarabaśı çıķdı ġolaylıġoldu daĥa ŝōra patoz, er derken bunnara 

ġavuĢdıķ. soñradan faķat Ģindi bi eken yoġ, diken yoġ. her yer sera oldu Sebze 5 

üzerine çalıĢıyōlā.  

boĢ zamannarımda bazen benden av ĥaśtalī vadır. ava gẹderdim. kekliķ, davĢan 

ne denķ gelirse mevsimine göre yāni. ġıĢaylarında yani gẹderdik bunu iĢde bőle 

ĥayat geliP geçiyō yani. avcılıġla ilgili bizim bu yörelerde davĢanavı olur, 

keklikavı olur. mesela dağda gẹdersiñ ġar yağdī zaman. izinden bulurśuñ, 10 

izinden bulumazsañ mevkisini bilirseñ onda bulurśuñ mesel. ġıĢıñ ava gẹderiz. 

yaz mevsiminde cibili oliyō, enikli oluyō. unnar olmaz yani.  śaTmeyiz de ġonu 

ġonĢuya da veridik. bolduñ av o zuman, Ģindi yoġ. śabaĥ śāt segiz gibi đoķuz 

gibi bazı śabāĥ namazı gẹderdik yani haśdalıġdır bu bi yani, ĥaśdalıġolur. ben 

undaneveli gẹdeyim, davĢannarı izinden buleyim diye baĢkaśı ürkütmesiñ diye 15 

erken gẹdilirdi yani. bazı da yatśınıñönünde gelinirdi yani av ĥaśdalıġdır yani 

bi. dağlarda mesela donuza ıraślārśıñ acaba bene bu śarar mı śarmaz mı diye una 

tereddüTde ġalırśıñ. una bi gurĢun atārśıñ rasgele. denķ gelirse, denķ gelmezse 

geçer gẹder.
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Derleme yeri :Eskihisar Köyü 

Anlatan :Mehmet OK, 67 yaĢında, ilkokul mezunu 

Konu  :GüreĢ Hatıraları 

Metin nu. :05 

                              

 

elli beĢde oķuldan çıķdım, burdan bu eskisaroķulundan çıķdım. ondan śoñā 

geçi gütmeye baĢladım, dāda davar güderke canavar geçiniñ birini bi duTdu. bēh 

dedįnde ġodum ġaÇdım geçiyi, ġodum gaÇdım. śōra bi guĢlar inme baĢladı, 

vādım iki deneśini canavar yimiĢ geçiniñ. daĥa śōra on, on beĢ yaĢlāna vararaķ 

bu kőlēde düğün güleĢi olurdu. her dǖğünde güleĢ yapallādı, düğünnere güleĢe 5 

gẹtdim. ilk zamannarı ķıl yünden yapılmıĢ bi çāĢır dēllerdi. kendi kendime 

őrendim. düğünnerde güleĢmā baĢladım. ilk güleĢdįmde yedi buçuķ lẹre para 

aldım, yedi buçuķ lẹre. o zuman yedi buçuķ lẹre çoķ para mıdı bilmeyōñ. ben on 

beĢ yirmi gün bir ay u pareyi çayda, gāvede ġullanırdım. daĥa śōra on beĢ yaĢına 

vararaķ düğünnerde bayam ķıldanörme potur de bi Ģē vādıñ, bubamördü. unu 10 

kēdim, unūla güreĢdim beĢon sene. undan śōra ayaġa güleĢme baĢladım. ayaġda 

on lẹre, on beĢ lẹre aldım. daĥa śōra ortaya çıġdım. ortada orta deriz. güleĢiñ 

Ģeyi eveli ayaġ, orta, baĢdıñ. ortada güreĢirke yirmi lẹra aldım. daĥa śōra u 

aralāda finikeye bi güleĢe götürdülē beni, finikeye ġaleye. orda birisi bi künte 

atıvēdi, poturumdan duTdu da yendi geçivēdi. gẹtdim, üĢ gün pamuķ tarlaśı 15 

śuladım, üĢ gün dörT gün daĥa śōra döndüm. gelike yaķaçi‟lik dē bi kő vā 

yoluñüzerinde. güleĢ vā dedilē, indim. bọrlāda baĢa güleĢenner orda ayaġa 

güleĢdi hePsi. ben de güleĢdim. ayarına ayana o zuman. ayarı ayarına śalıyollā, 

ġurralı deyil. hindi ġurāyıla śalıyōlā, ayarı ayarına, ayarı ayarına derken ben 

finale ġaldım. ayāñ śoñuna güleĢiyādım. bi benden çoķ ġabadayı ben onaltı, on 20 

yedi yaĢlarındeyiñ. u adam otuz yaĢlānda. oranıñ ġaymaķamı ōlum bunu yenme, 

bu dā taze bu çocuķ. bu olcek bi Ģē dēl dedi. ben de duTdum orunlāda benim bi 

amcam vādı. bi yaňımı ġırcek de ben śaldırdı. biray uyuyamadım biray. yani 

beni śaldīma piĢmanoldum, amcam śaldırdı. daĥa śōra tā macun de yaylada bi 

güleĢoldu aynı sene. iki üç ay śoña gẹtdim ora baĢa śoyundum. birinci turu 25 

yendim, ikinci turda u adama gẹne düĢdük. o zuman gẹne kispet yoġ bende. 
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poturdan duTdu, bıralā bıralā beni indirdi aĢā. öte ūreĢe, beri ūreĢe gẹne yendi 

beni. seni bu sene yenicem arkedeĢ dedim ben. seni mutlaķa yenicem. biray 

śōna mı iki ay śōna mı kispet digdirivdi kőlü bene. ben ġaribin fakir çocūdum. 

kispet digdirivedilē. bi deri aldılā elmaldan, deriyi götürdüm macun köyünde bi 30 

abdırāmın çavuĢ de bi adam vādı, o dikiyį kisPedi. kisPeTölçüsü alārķa iki 

gözü kör bi anaśı vā. ana dedi, ĥunuñayaġlānı bi elle, niye benziyā bu adam, bi 

baķıvē, dedi. ayāmı hőle bi duTdu, ulā abdırāman bunuñ bacaġları ġatı ġatı yā 

pelivan mı olacaķ bilmem, dedi. iki gözü kör bi ġocārı u arada ben u sene ġāri u 

adamı gene de yendim u beni yeneni. ġortanda askere gẹdiceñyaķın ġāri.  baĢa 35 

śoyundum. yedi sekiz dene baĢ pelivan vādı. hePsini ġırdım, yendim, çıġdım, 

aldım baĢı. ordan bi de ġōĢucūm vādı rahmedlikoldu. üĢ kiĢi ġaldıķlarında ġura 

çekdilē benile bi ġarĢımde biri güleĢdik kőlüm boĢ ġaldı. güleĢmeden ordan u aķ 

doncaķ ben kispedile bora çıplaķ gelividik. yıķanmā. ondan śōña asġere gẹtdim, 

asgerden geldim. acemi eyitimi ġarabük jandarma erētimalanında yaPTım. 40 

alay deyil tabur, taburunda yaPTım. öteki Ģeyini de mardin yüzon yedi seyyar 

jandarma alayında yaPTım. asgerlįmi bitirdim, geldim. elmalıda atmıĢ beĢde ilk 

dafa orā śoyundum böyük güleĢe. çok böyük güleĢ. üÇ gün güleĢdim üÇ gün 

śoñunda yüz yimbeĢ lẹre para vedilē bene, hePsini yendim. ama śırtımde deri 

ġavladı, hiÇ ġalmadı. undan śoña ertesi sene ayaġa güleĢdim. böyükayaġa u 45 

sene de birinci oldum. üĢ sene üsTüsde birinci oldum. her sene bi boyatladım. 

śōra böyükaltına böyükorteniñ birincisi oldum, baĢaltına yolladılā. baĢaltına 

güleĢceñdedilē. benim kilom yetmiĢ kilo yoġuñ ĥā seksen beĢ seksenaltı 

kiloyum. iyi güleĢci odlūmdā… őleyiñ ama güleĢ yapmāda Ģēdersem doķśan 

kilo oluyōrum. birez vücut yā yapiyā herālda. ondan śōña baĢaltında iki tur 50 

geÇdim. üçüncü turda çoķağır geldi güleĢ baña. undan śōña da bubam acıķ 

mādurdu buvam iyidiñ de anam acıġ ķafadan hasteydi. sen dedi güleĢ güleĢ 

geziyōn, ben reziloluyōn bıraķ dedi. undan śōña da bıraķtıķ güreĢi. 
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Derleme yeri :Eskihisar Köyü 

Anlatan :Hatice ÇANKIRLI, 56 yaĢında,cahil 

Konu  :Doğum Adetleri, Yemek ÇeĢitleri 

Metin nu. :06 

 

 

ben Ģēden geldim fetįyeden geldim ben, fetįyeden gelin geldim. beylerden 

geldim. beğlēden çıķardılā beni, dayım vādıñ bubamıñ, bubamla gardeĢ 

çocūduñ. ora geldim, ordan beğleden bora vedilē beni. bordeyiñiĢde. üç 

çocūmuzoldu, düğünolmadı. duvālā geldik, eveli duvā olurduñ. bi beyaz iĢde 

elbise… aynį biyazı keydik, geldik. yapan yapTı da bene hani yaPıvmadılā onnā 5 

ġari. ḥunnā çōĢlā ölsüzdüñ de çōĢlāñüsTüne geldim ben. adamıñ ilk ġarısı öldü, 

üĢ benim üĢ de adamıñ vā, altı dene. tuzlamaśı hePsi duzladıķ eveli dōdu 

duzladıķ. eveli Toķtur mu vādı toķtura gẹtmedik. borda, borda hePsini borda 

bulduķ, borda buldum hePsini de evde köyebesi vadıñ. köyebesinne bulduķ, 

köyebesini bulduk, duzladıķ Ģē eTdik. dōdū gün duzleyādıķ Ģindi iki üç gün 10 

evelisinden duzleyālā, biz dōdu duzladıķ. ķırķleyōz yirmi ķırķında duz daĢ 

getiriyāz ĥordan, daĢ dā śālam daĢ ġırıyāz. ķırķ daĢ bi de altın yǖsük bi de undan 

kericim yımıta. yımıtālā ölçüyōz, yirmi bir gün. ķırķı da kendim ķırķleyāň,  

yirmi bir de çocuğa ediyāz altınile Ģeyi yüsüğü undan kırġda. kırġda da ġāri 

kırġda da aynı őle ķırķleyāz, iki defa ķırķlaniyāz. dökünüyōña unu śuda. śuda 15 

aynı ĥamamda dökünüyōň. ķırķlaniyōñ yirmi bir günde de ķırķlaniyāñ ķırķda da 

ķırķlaniyāñ daĢıla. daĢı kendini ķırķleyāñçocū da altınıla unūla 

ķırķlaniyāñyımıtalā ķırķlaniyā iĢde śayıyān unu. bir, iki, üç, dörT, beĢ… yirmi 

bir gün oluyō u. ķırķda dökündǖnde ķırķı ķırķlaniyā. hiĢbi Ģē etmedik diĢi 

çıķdīnda diĢ köllesi u zamannā yoķduň, mëĢūr dēyildiň. hindi vā. her Ģey vā 20 

hindi u zamanā mëĢūr yoķduň.   

tarnā mı?  hindi borda tārnayı ilk tārneyi eTdiñ de undan kericim fasilesini, 

noĥudunū biĢirisiñ. höte ġaynadī gōrśuñ. unda tarneyi elersiň, ġōrśuñ. ĥora 

biĢirdiñ mi nanesini hePsini ġaTarśıñ. nanesini, duzuñu, ġırmızı biberi, śalçaśı 

hePsini ġatarśıñ, ġōrśuñ orā. ġarıĢTırīśıň, duzunu ġatārśıň, ununu Ģeyini 25 

ġarıĢdırız. hePisini ayırıśıñ, hem göcesi hemununu ayırıśıñ, unu elersiñ. undan 
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kerim hem elediñ mi unu Ģēdersiñ unu da ġarıĢdırıśıñ, yumuruśuñ, duzunu undan 

kellicim yoğurdunū ġaTarśıñ, ġōrśuñ orā. hePsini ele yumuruśuñ, çuvala 

ġatārśıñ, on beĢ yirmi bir gün durduruyōm ben. yimmi bi gün durduñ mu iyi 

olur, daTlanır. eveli anacīmda őle ederdiñ. biz unnardan gördük, őle ederiz. 30 

yimmi bir günden śuñarı çıķarśıñ, çıķarız. bőle ıścaķTa betona çıķarız, undan 

śoĥraltı yazarız undan kerim ufalarız, ġuruduruz orda unu ufalārız hindi bazı 

dermene verivyōz ġolaylıķ iĢde őle. unnarı ġuruTdu mu höte gōruz ufalārız 

yeme baĢlārız. bulġuru da biĢiriz, yıķārız, biĢiriz, unu da sereriz unu da 

ġuruduruz undan kerim yardırız, yardırız. düğünnerde iĢde fasille yemeġoluyō, 35 

et yemeġ oluyō, pilafoluyō, Ģēriye çorbaśı oluyō, piriĢ çorbaśı oluyō, unnarı 

biĢiriyāllā. evelleri Ģē biĢiyadıñ, śuñardan biĢmezoldu patediS. hatediS 

biĢiyōduñ śuñarı patedis yenmevdi, patedizi vazgeĢdilē. ġızarķadaśına gẹtdįnde 

dadlı yazallā una baklavı yaziyāza. hőle hőle Ģēler vār döner hőlece hőlece 

merdanelē açāśıñ, oķlālā yazarśıñ bőle, Ģindi de hindi  śatınalıviyalā biz eveli 40 

őle yazārdık ceviz ġoyāz undan Ģey vā heĢeĢte neĢetse yazarız neĢeĢtēle altını 

üsdünü edersiñ, un oldu mu yazılmaz niĢeĢtēle yazarız undan kericim biĢiriz. 

keĢkek; ıślārśıñ, tavlārśıñ, hőle çuvalda düversiñ, düversiñ, düversiñ, düversiñ 

Ģeyi ġavlār ġavçī çıķar ġavçī çıķdı mı unu Ģē tavlārśıñ unu zaten ġavçī çıķdı 

zaten aynı olur u. hep Ģē oluvru undan kericim ġavladı mı unu, höre serersiñ 45 

düzeni Ģēdersiñ hemen unu, unu ġaynar śuya ĥurduñ mu eriviri zaten un. őle olur 

u ġaynār śuyu ġaTdıñ mı u ĢiĢer. hemenu ĢiĢdi mi üsdüne tereyānı dökdüñ mü 

hőle toP toPolu olu, toP toPoldu mu u zaman milletiñ gōllar misevire. u her 

düğünde ġonur u düğün baĢladı mı baĢlar hemen keĢkek köyden. hindi dőme 

yoķmuĢ fetįyede. ben hindi hőle kendimizikilen düğünnere gediyāñ hazır hindi 50 

hazır buydelē vara unnā hazır buydeleri ġaynār śuyuñiçine ġoyalā, ĢiĢiyā hindi 

Ģiyiyā aynı pirie pilavı gibi oluyō pilaf gibi lap lap oluyō ġatıyallā çanaġa 

tereyānı döküyollā aynı doP doP ġō ġoyallā iĢde bu eveli dőyollādıñ aynı bőle. 

ileĢber. oncāz geçi vā. ġoyun vadıñ evelin benim. śayīn, azılıcaķ çalıyān aynı 

ġoyuluyā yōrt gibi oluyō ġatıyōñĢeye keseye Ģēdiyōz toP toPoluyō unnā 55 

getiriyān dolaba ġoyāñ iki üĢ gün bekliyā, ilkiyā. bazara yollāyāz unu ĥani 

biĢiseñoluyā (da) hani ġalıPoldūndan biĢirmiyaz unū hindi yecen Ģē olśa ķırķ 

gün duzlu śuda durdurduñ mu unun mekruĥu gırıliyā dēyallā, mikrubu 
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ġırılırmıĢ. ben hindi yecek oldum mu bi śalamır ederdik ġaynār śuya, hőle hőle 

bidonnara ġōduķ. dolduruduķ unu biray iki ay durduruduķ undan keri Ģēderdik 60 

deriye deperdik. őle ederdik.
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Derleme yeri :Salur  Köyü 

Anlatanlar :Fatma BAYRAM,67 yaĢında, ilkokul mezunu,  

  Dudu KÖSE,67 yaĢında, ilkokul mezunu,  

  Zeynep AKSOY,60 yaĢında, ilkokul mezunu 

Konu  : Ġlahiler, Ninniler ve Türküler 

Metin nu. : 07 

 

 

śabaĥdan ġaldır baĢıñī 

iki ellerini śuya daldīr 

verdǖño ölüler doldūr 

aTdı geldi tām 

gelsiñ namazını ġılśıñimām 5 

śağelcēzi yeĢilelbam 

gel muhammēdaleminne 

aleminē śancağınnā 

ikindini ġılmameg yoġdūr 

ġılannarıñ yüzünaġdīr 10 

ġılmayana cennet yüzü yoġdūr 

yoġdur elĥāmdülillāĥ 

āĢam namazı tez geçēr 

gilidli kapılarıñaçār 

gilidli kapılarıñaçār 15 

śuçlular śuçundan geçēr 

geçer elĥāmdülillāh 

yadśını ġılar yatarśīñ 

boyunna beraber nura ġatarśīñ 

cennettenevler yaparśīñ 20 

yaparśīñ elĥamdüllilāh 

allahümme salli ala seyidina muĥammed 
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 25 

ġabatīñ aĥ çoġ muyōdūñ 

ġabatīñ aĥ  çoġ muyōdüñ 

bir ġız śanā yüg müyǖdǖñ 

bir ġız śanā yüg müyǖdǖñ 

körolaśı emineriñ 30 

hiçōluñuz yoġ muyōdūñ 

yazıyā bōśdōñekerlēr 

yazıyā bōśdōñekerlēr 

vagdi gelįnce erlēr 

vagdi de gelįnce erlēr 35 

ġurbete gįden ġızlarīñ 

gözüne sürme çekerlēr 

ġızanaśı ġızanaṣı 

çār gelsiñ ġözanaśı 

dilimį bügdǖm duTlār 40 

elimį yüdǖm pınār 

iĢte geldįm gidiyorūm 

silip süpürdǖm yurtlār 

iĢte geldįm gidiyorūm 

silip süpürdǖm yurtlār 45 

ġızanaśı ġızanaśī 

çār gelsiñ özanaśī 

çār gelsiñ özanaśī 

elinde mumlar yanaśı 

 50 

 

arafat dağı bir yücē dağdīr 

inanīñ peyġambēr ölmedį śağdīr 

arafāt dağī bir yücē dağdīr 

ravzaśınā vardīm gülisdānbağdīr 55 

seni ziyaretē geldįmefendįm 
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bir nazaralmayā geldįmefendįm 

śañā gelirkēn beni görmüĢlēr 

yolumūñüsdünē puśu kūrmuĢlār 

ĥayin nefsim canevimden vūrmuĢlār 60 

seni ziyaretē geldįmefendįm 

Ģu nefsiñelinden duTdūmefendįm 

śaña geliriken kolum ķīrıldī 

çoġağladīm yaĢım seloldū benįm 

śaña geliriken ķolum ķīrıldī 65 

çoġağladīm yaĢım seloldū benįm 

 

 

bir guĢ geldiñ öteñötē 

bir guĢ geldiñöteñötē 70 

yanıyōmallaĥīm tütē tütē 

ķapıśıña vardīm ķapīśı yōġ 

duman çıġcēg bacāśı yōġ 

ķapıśıña vardīm ķapīśı yōġ 

duman çıġcēg bacāśı yōġ 75 

yaġmañallaĥīm yaġma benį 

cennetiñe götür benį 

allahümme salli ala seyidina muĥammed 

 

 80 

medineyē varāmadīm 

gül ķōķuśu alāmadīm, alāmadīm 

ben muradā erēmedįm 

yarālıyım, yarālıyım, yarālı 

kabeniñörtüsü ķarā 85 

aĢdīñ göñlümē yarā 

aĢdīñ göñlüme yarā 
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esgere yolladīmda herifimöldü. on beĢ günnüg herifi toPrā ġoduġda bu  

aliyi asgere ūraTdıġ. gelin ġaldı hamile. biray śoña çocū oldu. 

unuñarķaśından āglē āglē bi de unuñda ġalbi deligoldu. u da öldü. ōlum 90 

geTdi ta Ģırnaġlara düĢdü. anam bi çegmeler çegdiġ allāĥ türkü mürkü nerde 

aġlıma gelceg. āladım amma feyda mı vā geri getirmē.  

erzincana gįrdįm ne güzel bāğlār 

erzincana gįrdįm ne güzel bāğlār 

elleri ķoynūnda bir güzēlāğlār 95 

bir güzēlāğlar 

oyanamānām naśıl dayānam 

erzincana gįrdįm ķarıla bōrān 

erzincana gįrdįm ķarıla bōrān 

aldı yüreyimizi derdile verem derdile verem 100 

yavrum sizlerde bulunmāśıñ bir ķurĢun kālēm 

oyanamānām naśıl dayānam 

yüce dağ baĢīña çadır açārīm 

yüce dağ baĢīña çadır açārīm 

seni de baña vermezlērse 105 

alır ġaçārīm, alır ġaçārīm 

mevlam dayanamāzśa zehiriçērįm 

oyanamānām naśıl dayānam 

yüce dağ baĢīnda ___________ 

śoġdular ġamāyı ġanım fıĢīlār  110 

ġanım fıĢīlār 

ġurtarmaya gēlmeñ zalim ġonĢūlar 

oy beni bēni veralım sēni 
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mehmet. Ģindi benim bubam iki evli. ilkayilesinden çocuġolmamıĢ. ikinci 

ayile olaraġ anamıñ evlenmiĢ baĢġa biriyle ġocaśı ölmüĢ. bir teg ġız 

ġardeĢim vardı. onūla annemile çocuġiçinevlenmiĢ. yidi sene de 

anamdamolmamıĢ çocuġ. ilgayilesinden bi ġızevladı olmuĢ. undan śōra 

iki ġız bi oğlanda bizolmuĢįz. en güçcügleri benim. Ģindi ġız ġardiĢlēm 5 

eyilerdir. beni el bebeg, gül bebeg beslediler. birēz de yapı düzenim Ģē 

benim dayılarım benim anam adıraśanlīdı. benim dayılarım vādı çoġ 

ġabadayı. bene ġocu usdanıñ ĥaśan deyvirlē yani orda esgi görennē őle dēr. 

dayıma beñzedillē de dayılāma, unnara beñzedillēdi. biz de güreĢe 

merageTdik, birēz güreĢdik. undan śōra trafig ġazāṣı oldum. ayām ġırıldı.  10 

motosigleTden düĢdüm. trafig ġazāṣından ṣōra yaĢım otuzdu 

muĥdareTdilēr beni. kőde ille bu pēlivanı muĥdaretcez. iki üĢ devre 

muĥdaroldum. undan śōra isdifamı verdim ayrıldım. Ģindi de bőle 

çalıĢıyōz. undan śōra benimasgerlig düzennerimde birāz ĥadiselerim 

geÇdi. bordan kőden biz altı kiĢiniñüĢ tanesi aynı yere amaśyaya düĢdüg. 15 

amaśyaya vārdıġ. bölüglere dāTdılar bizi yuvadan arkedeĢlerim çoġ. bizim 

yuvadan hepimiz barabā ora bölüglere verdiler. Ģindi ben birāz iriyim yā 

yapım, yapımiri olunca elbise vereceglēdi asgerelbisesi. toP toPetmiĢler 

elbisēleri bi motkemer, bi pantolon ĥu düĢmüĢ ġāri nēse götürdüm, śırtımı 

çıķardım, gįydim. motkemeriñ ġolları ĥorda. pantolonuñ bacaġları ĥōrda. 20 

ada leylē gibi hiĢbi yaķıĢām ġalmadı. Ģindi bu düzen bőle gẹderken orda 

amaśyanıñiçinde gezdim. nētceñ, gezmeP de nētcen? deñiĢtirmezlē 

deñiĢtirmiyollā. hēt dēyiveyollā iĢde bu. nēre Ģindi. böyüg geldi. kimse 

kimseye Ģēder. verdįmizi alıñ, keyiñ diyollā, hePsi bu ġadā yani. asgerlig bu 

acemisiñ. heyt! gel bora dediñ mi on dene inśan siyidiyō. buyur ķomutanım 25 
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yani. çavuĢ deyil, onbaĢı deyil amma üśderoldūndan buyur ķomutanım, 

buyur ķomutanım, buyur ķomutanım bőle. yani u da bi asger ĥalbiki. 

bilmiyōśuñ, hiĢbi Ģē bilmiyōśuñ yani. nēse bir gün cumartesi gündü 

cumartesi gün yataġlā çıķar dıĢarıya. zaten o zuman yataġlā ot yataķ içi ot. 

dıĢarıya çıķar temizligolur.layasger! dedi. buyur ķomutanım biz. yataġlāñ 30 

baĢında nöbeTci ġal sen, dedi. Ģu ağaĢlāñ dibine inśan oturTdurma, dedi. 

bölǖ aldı mıntıķa temizlįne götürdü. aĢĢā yoķarı üçcüz ķuśur mevcudu var 

bölüñ nēse unnā geTdilē. ağaĢlāñ dibine asgerlē geliyō kölgeye oturceg 

oluyollā, ben oturTdurmeyōñ. iĢde ġaġdırıyōñ, ġovelēyōñ falan felen. iĢde 

bene oturTdurma dedilē, diyom. dērken bi ġabadayı bi adam geldi śırtı baĢı 35 

yani bilĥaśśa elbisesi yapılıġolanlara ķomutanım ķomutanım diyōz hőle 

yani titreyōz unnardan yani. o çavuĢ mu, onbaĢı mı kim ni? geldi. len, sen 

hangi bölügdeñsiñ? dedi bene. doķuzuncu bölügdenim ķomutanım, dedim 

ben. u bölügde dedi bi pēlivan varmıĢ dedi. tanıyōñ mu unu sen dedi. 

tanımıyōñ dedim ben. bölüg nerēTdi dedi. mıntıķa, mıntıķa temizlįne 40 

geTdiler ķomutanım, dedim. geçivēdi. ora varmıĢ yuvadan bi aġśulu dēller 

birisi vardı. aġśuda oķudu taĥsilli. on segiz günü ġala oķul müdürünü 

dőmüĢ. oķul müdürü unu oķuldan ihracetmiĢ. erolaraġ asgerlig yapıyō. 

yuvadan da bordan tanıĢ gẹdiyōz yani ordan aynı bölügdeyiz unula da. ora 

varıyō çavuĢlara amaśyanıñiçinden ōlan u pēlivanōlan forśundan 45 

amasyanıñiçinde asgerlig yaPdırıyollā. bőle bi baba yiğiT bi ōlan esmer bi 

Ģē. nēse siziñ bölügde yeni gelennerden pēlivan varmıĢ demiĢ çavıĢlara 

onbaĢılara, bilmiyōz, demiĢler unnā da. doķuzuncu bölüg hePsi dikelmiĢ ula 

yeni gelen asgerlēden içiñizde pēlivanolan var mı? aġśulu: var çavıĢım, 

demiĢ. sen miñ? gel bora demiĢ. ben de güleĢiriñe demiĢ. yalıñız yataġlāñ 50 

baĢında nöbeTci ġaldı u demiĢ. benimiçin buyum. siziñ bölügdeki yataġlāñ 

baĢında mı?- adamıñ gözü duTmamıĢ yani matkemeri elbise gösderi açcıġ 

da insanı. motkemer borda ġolu oraśı ķıśa, boraśı ķıśa ada leylē gibi hiĢbi 

yaķıĢam yoġ. nēse. ula u yataġlāñ baĢındē nöbeTci mi demiĢ. ĥī, demiĢlē. 

valla u pēlivanolśa nolceg ya demiĢ orda. yav sen birēz kendini 55 

yǖsegatıyōñ –u adam da Ģindi aġśulu dedįm de çoġ açıġ birisi yani-őle 

bütün ĥayatı oķullarda geĢdi geldi bizden böyüg amma bizile asgere gẹdiyā 
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yani. oķul Ģēsine geÇ ġalmıĢ birez sen bi güleĢ de undan śōra demiĢ ne 

oldūnu öğrenirsiñ falan, demiĢ. nēse mıntıķa temizlįnden geldiler, ben gine 

yataġlāñ baĢında nöbeTciyiñ. geldilē yemeg nizamı olduġ yemeg yenildi.  60 

çavıĢlā çārdı beni sen pēlivan mıśıñ dedilē. iyi kötü güleĢiriñ çavuĢum, 

dedim. Ģindi bende atıP sıķıleP de yere yatıP da ______. Ģindi atmeceñ 

kendini görereg görsünnē benim Ģeyimi őle dē mi? ĥa őle güleĢiriñ, bőle 

güleĢiriñ dēP de anan ġarı gibi yataġoceseñ ġıymatı yoġ. mesela güreĢ var, 

güreĢ var indiķ. bütǖn çavıĢlar, onbaĢılar güleĢi duyan eyitim śāśına indi,  65 

eyitim ṣāṣı düz ġāri amaśyada oluyō bu iĢ. eyitim śāśına indiķ, orda iki 

asger śoyunmuĢlā güleĢiboturlā. kendi hallerinde ikisi yani. orda herkes 

ağaĢlāñ dibinde Ģē yapıyō. tabi toPlulū görünce ġalabalıġinince biz herkeS 

geldi bizim yañımıza. unuñ birisi güleĢeniñ biri onbaĢįmiĢ. ordan bizim 

çavuĢlāla tanıĢmıĢ. ne felan çavuĢ güngör demirtaĢ diye birisi vardı çavuĢ. 70 

adını hiç  unutmam. o çavuĢ ne var yav, bu toPluluķ ne var… güleĢ yapcez. 

güleĢ. kimiile? u güleĢ pēlivan da benile güleĢcegolan pēlivan da u 

onbaĢınıñ bölǖndenmiĢ. siziñ pēlivanna demiĢ bizim yeni gelen Ģēlerden bi 

adam var unūla güleĢdircez, demiĢ. adam. hőle baġdı baġdı bene ofacıġ bi 

Ģeyiz. allaĥ seni inandırśıñ hőle ġolumula ġırtlāñda śıġśam alcem, bacāndan 75 

dudśam da yere çarpceñ. Ģuna baġ ya arķadeĢ ya. hőle baġdīm ya ende dedi , 

ilkin beni bi yensiñ de bizim pēlivan őle dalśıñ demesiñ mi? e allaĥım 

yarabbi ya, ya ya ya dedi. biz unile güleĢdircez, Ģindi senle yorulur dedi. 

vādım çavuĢa: çavuĢum dedim, sen bilirsiñ arķadeĢler güleĢsege. hem 

dedim. ula, yorulurśuñ! hem elim ġolum açılır, faydaśı olū bana dedim. 80 

güleĢcen ġāri onula. bi ġaT dalcēñ una. allaĥ seni inandırśıñ ellēmi bāla 

ayaglāmla gine yenceñ. ōlan biliyīñ yani. nēse őle mi dedi bene. hem elim 

ġolum açcıġ açılıvēsiñ, dedim. ben öbür pēlivanna güleĢmegiçin dedim. 

tamam ölēse gel, onbaĢı gel dedi. u geldi. Ģindi ben elbisēli olunca beni 

göstermeyō. śırtımı bi śoyundum bende de dā borda sefilli vücutu var 85 

idmanım gözel.  Ģeyiñ bi gördü. ķorġdu amma ya aĥ diyemedi onbaĢı. 

yediremedi kendine. u da geldi. kispet yōġ. bi Ģē yoġ Ģortula. Ģortula 

güleĢiyōz yani. geldi hőle bi eliñiçine ġucaġladımda bi śoġdum, yuvarlandı 

geTdi. hePsi bu ġadar. ķalķıvēdi elbisēlēni toPlevēdim u pelivanıñ yañna 

gẹdiyō ġāri. bizim pēlivan geldi. ben gene motkemerimi kēdim śırtıma. 90 
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gücücüg motkemerimi.  ordan geldi bu. düğmeleri sökeleg mökeleg yani bu. 

ġabadayı amma gerçegden ġabadayı ōlan śoyundu, bi boynunda vā muśġa 

bi ġolunda va muśġa. adam pēlivan yani. Ģindi arķadaĢım dedi, çavuĢum 

dedi. hangisiydi u benile güleĢcegolan arķadeĢ yāv dedi beni gösderdilēr. 

ben de vādım. arkadeĢim bi daġġa gelir misiñ benim yañıma dedi. vādım 95 

yañına.buyur arķadeĢ bi Ģē mi dēcen  dedim. baġ arķadeĢim dedi: benile bi 

sever güreĢ dutan dedi, ömür ĥayatında bi dā güreĢ dutmaz. bunu söyleyām 

saña. sőlemedi deme śōra baña dedi. adamıñ dedį benim tuĥafıma geTdi. 

arķadeĢ senile güreĢeñ de bi dā güreĢmezsem güleĢmevereñ ben de dedim 

ben de. nēse yāv bene küçümseyā yav Ģuna baġ ya! nē küçümseyōśuñ sen 100 

beni ya! allaĥallaĥ benim yarım ġadā olmeyīñ Ģeyį ben küçümsemiyōñ da 

sen beni nē küçümseyāñ. neyse śırtımı śoyundum, benim Ģēm ġadā yoġ 

amma beniki śıket ġāri bőle idmaneti. ō yemiĢ, yemiĢ göbē śalmıĢ, 

bilmem nētmiĢ. heykel gibi gücünüñ ġuvatına yalıñız pēlivan den iliyō. neyi 

var neyi yoġ bilemedįmiziçin Ģindi boraśı aldatıyō beni. śoyunduġ, bütün 105 

ĥalķoldu milleT, güreĢe duTuĢduk. bi niyi var niyi yoġ hőle baķıceñ ġāri. 

ufaġdan yoġleyōz ordan bordan. ĥa üsdüme tüyō, ĥa tüyō amcacįm. hiĢbi 

Ģēsi yōmuĢ adamıñ, baġdım. birēz üĢ beĢ daķga bi eylendim adamıla. hiĢbi 

Ģēsi yoġ. boyna…pēlivannıġ yoġ. pēlivan bi dalmaya iner, bi Ģēler yapar, bi 

elense çeker, bi Ģēlē… yoġ bunda. boyna üsdüme tüyō boyna üsdüme. 110 

naśılśa  tüyübōtu, bi inivēdim aĢĢaya yatırdım, bi śarmalaTdım. bunu aldım 

da künteden bi śavurdum bunu, yuvarlandı gẹtdi. ben külteye tuTdum, 

kendine güveniyō. benim ķaldırmāma haced yoġ, hindi kendi kendine bőle 

ķalķıyō. yani ķalkiyā, ġaçicegaltımdan. kendi götünü ķaldıriyā, bene 

yardımcı oluyō yani. ben de desteglevēdim , yuvarlandı geTdi. biyom beni 115 

ġucaġladılā,  tuġayıñ pēlivanı doķuzuncu bölügde falan filen dē milleT 

zevkinden beni ĥavaya ķaldırdılā. Ģindi ben bunu añnatırķan borda 

yañımızdan, köyümüzden inśan var, yuvadan inśan var. unnā bildigleri için 

bunu teg baĢıma añnaTśam bu yalanolmuĢ olur yani. bunu Ģimdi ben 

vardım mı yuvaya bi dā tā añnatıvvē, deler. bőle Ģē yapallar. yani orda 120 

yuvanıñ hePsi de bilir yani bu düzende. Ģindi adam ķalgdı beni indirdilē 

yere vardı çavuĢa bizim pēlivan: arķadeĢ dedi ben bi dā güleĢce, demiĢ. 

“niye?” diyō o da. ben nį oldūmu bilmeyōñ, bi dā güleĢceñ. yā baĢġa bi 
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zaman olurśa belki böyünolmaz deyollā bizim çavuĢlā. ġonuĢubotullā ben 

de yañına varıvēdim çavuĢuñ. çavuĢum, nį diya arķadeĢ dedim ben. bi dā 125 

güleĢceñ diyō, dedi. arķadaĢım ĥızını alamamıĢdır, isderseñiz bi dā 

güleĢiverelim, dedim. ula, yenilirsiñ! çavuĢum dedim, bene amale mi dutuP 

da mı yenceg bu? dedim ben. amale mi dutceg de yenceg beni, dedim. bu 

pēlivan deyil ki bu dedim ya. bu pēlivan deyil bu. bu görüntü var , baĢġa bi 

Ģē yoġ. yener miñ? dedi. sen hele bi dā daldır dedim bene. nēse güleĢci bi 130 

dā daldı. beni yenemez dē çavuĢ ķorķuyō. yenilegōru diye ķorķuyō yani 

çavuĢ. bőle Ģēligdir yani bu. bölüg dediñ midi anadan bubadan fazladır 

yani. asgerligde őledir yani. undan śōra güreĢ bi dā vā bi dā. bi dā ĥalķoldu 

milleT bi da çevrildiler çıġdı bu da çıġdı. undan śōra adamı bildim zaten 

hiĢbi Ģē yoġ. hemen vādım Ģőle biriki yoġladımenseden, bi dā yığdım 135 

bunu, gine düĢürdü, çevirdim, uzandı boĢluġa. uzandım yatırdım ġoluñu da 

çevirdim, zaten yā yoġ. yā olśa el ġol çevirmegönemli deyil. yā 

olmadīndan ben yālı pēlivan güreĢcisiyim yani. yā olmadīndan ġuru güleĢde 

olmuyō. çevirdim, Ģőle eTdim. Ters, baca ġolu borda çevrilig, ĥoraśını da 

hőle eTdim, ĥu bacānı da ĥordan çekdim. ĥa bacāndan duTdum da 140 

ķaldırıvēdim, yüz yoķarı yüzüme baġdı ġaldı. o zamān iĢ biTdi. adam ne 

decēni bilemedi. çavıĢlā bizi aldılar, śarıldılar, öPtüler arkadeĢlēmiz falan. 

mesel őlen zamanı oldu. ē pēlivan ġardeĢ dedi çavıĢ ġāri, Ģimdi dedi sen 

asgersiñ, ben asgerim. biz dedi śoña bi mükafatlandırmamız lazım amma 

sen de asgersiñ, ben de asgerim, dedi. sene mükafatım sadece beraber 145 

yemeg yeriz, dedi. ben  esdenebatı mıñ? utanıyāñadamlādan ya. ķorķuyōm, 

canım ķorķuyōñ adamdan. undan śōra bi yemeg verdi. yemē yedig. nēse 

devamediyōz biz. Ģindi oturyōz bir, iki, üç, dört bi teg tayın veriyallā bize. 

bir, iki, üç dört bi teg tayın veriyalla bize. çorba gelesiyā ġadā bi tayını 

dörde böldǖnde çēreg ġalıyō. egmeg, egmeg. unuñuĢcāzından cimcig 150 

ediyōm Ģey gelesiyā  çorba gelesiyā unu bitiriyōñ. aç, açıñ yā. bünye ġatı 

Ģimdi baġdım çavuĢuñ birisi orda. Ģimdi baġdım bőle ĥalķa çevrili çavıĢıñ 

birisi bi tabaġ hindi baġdım uĢcāzından açcıġ yidi egmen. orā doPdolu 

tabaġ, çorba aĢĢā yoķarı büsbütüñegmeg, ġāvaltı, ora ġodu dönüvdü. gẹtdi 

çavuĢlān. ordan ķalġdım ben. dōru vādım çorbanıñ baĢına oturdum egmē de 155 

aldım. ora çavuĢuñ  ķalġdī yere oturdum. ġarnımaç ġızım, nēden yāv? ni 
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param var ama ķantine śalmıyollā. alıP yiyemiyōñ. ġarnımaç. ni yapēñ? 

çavuĢda onu yidi, unu arTdı ġaldı orda. vādım oturdum ora. egmē de 

baĢladım çavuĢuñ ġaĢĢīna baĢladım yįme. yįyōñ. lāyn, asger! dedi çavuĢlā 

bi yerde ġāri otuz ķırġ dene çavuĢ vā. lan, asger dedi baġdım ben. gel lan, 160 

bora dedi. undan śōra ķalġdım ben çorbeyi bi elime aldım, egmēle ġaĢĢī da 

bi elime -ġoymeyōñ- aScıġ da mayyaġlīna vurdurdum Ģindi de allaĥ var, 

biliyā allaĥ beni. yani ķaġdım vardım ora. ne lan endē elindēnnē dedi bene. 

biri çorba, biri egmeg ķomutanım, dedim. sene egmeg vermedilē mi  dedi. 

verdiler ķomutanım dedim. dörd kiĢiye bi egmeg verdiler. baña yeTmedi 165 

çavıĢım da bordan yidim, dedim. ĥorda ġodu geTdi ġarnım da çoġaĢ 

ķomutanım. yēsim var dedim. unu yeyōñ dedim. ver endē tabā ver bakēñ , 

dedi bene. ġodum tabā egmegelimde. egmē de ġoy deyōñ ĥora sene, dedi. 

çavuĢum sen bilirsiñ buncāzı yiyen, dedim çorba olmazśa olmaśıñ, uncāzı 

yisem var. ġoy lan dedi. benim canımı sıġma dedi. ġō, dedi. egmē ġodum 170 

emme egme gözü  digdim gene. egmegde gözüm yįceñ. öte yañda keten 

çuvalı vardır, endē keten çuvalı al, gel, dedi bene. keten çuvalı götürdüm. 

ordan bi de tabaġal, gel, dedi bene. o zuman ġurTlu gurTlu tabaġla vādıñ. 

hindileri yoġdur, belki unnara o zuman hőle ġurtlu tabaġla vādı. hőle ĥora 

duT dedi bene doPdolu doldurdu çorbayı tabā. keten çuvaldan bi de 175 

egmegaldı, bi de egmeg verdi, otur bakēñ, dedi bene, oturdum. yį bakēñ, 

dedi. bardeĢ çögdüġ yüzbaĢına. kendi egmēmize yedig, açcıġ da ötekinden 

yedįdig, büsbütün bi de unu yedim. öte yañdan ġonuĢuyollā çavuĢlā, hem 

bene baķıyallā hem ġonuĢuyollā. arķadeĢ bunuñ ġarnı mı böyüg? valla 

herkül gibi adam, diyallā orda. benim ġulām duyuyō benim ġāri orda kendi 180 

aralarında ġonuĢuyolla unnā. yįceñ mi dā dedi. śağol çavuĢum allaĥ razı 

olśuñ, dedim. ġarıncīm doydu, dedim ben. len sen pēlivan mıśıñ dedi. e 

bilmiyōñ mu, geçen gün dedi felan bölǖñ yañındeki pēlivanı yendi. 

pēlivanadam, dedi. eyi kötü güleĢiriñ dedim. fazla pēlivan deyiliňe dedim. 

gine unnara da… gel bayım bora, dedi. öbür çavuĢmuĢ ġāri. bene bi ġolluġ 185 

daķıvēdi. eyitime gẹdiyōz eyitimden geldįmizde bene bi ġolluġ daķıvēdi. on 

dene asger yemege. bütün bölǖn yemēni, egmēni ben getiriyōñ ġāri Ģindi. 

bütün bu omar dayımgile onuncu bölügdēdi ū benim yañıma gelirdi, őlen 

yemege ġarnını doyurmaġiçin. Ģimdi ĥala yuva allaĥ razįyolśuñ 
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senolmaśañ acımızdanölcēdig dellē hindi. orda unnarı gözēl bi besledim. 190 

raĥatlēvēdim ġāri. iĢde hiçadım ünnenmezdi benim. pēlivan geldi, pēlivan 

gẹtdi. u düzende nēse ordan ķalġdıġ günümüzü bitirdig.  

hiĢ çıġmayan bi hadise añnatacağım śaña. Ģindı ġızım yaĢım on dört. yaĢım 

on dört baġ dine. yalıñız önce de añnaTdım ya ufaçcıġdan birezirįydim. 

bundan berderiñ sülēman, tayiraġam, omar dedeñ (omar bayram) –omar 195 

bayram koreden gelivēdį sene koreden geldį sene. unuñ ġāri o zuman bi 

koreden getirmiĢ bi meĢin Ģē naylondan bi çekedi vār bunun. bordan giTdik 

ava gẹdiyōz. vesayiT mi var o zumannarı. tüveglēmizi aldıķ harbimizi Ģunu 

bunu ġuĢandıķ ben çocuğum, yañnarında on dört yaĢındeyiñ yā. ta niĢannı 

bile deyilim, yani bi sene niĢannı durdum ben yengenle. gẹdiyōz, yolda 200 

gediyōz amma çoġ ġıvraġ gẹdiyōz. yolda bi atlı eriĢdi arķamızdan. iĢde 

gömücē nerdedir, sen nerelisiñ dē? śorduġadama. ben dedi gömüceniñ 

altındā kemerdenim, dedi. e gömüce ne ġadar  vardır? ōlum gömüce dā çoġ 

uzaġamma dedi, siziñ gẹdiĢinize göre bi Ģē diyemecem ben, dedi. una śāT 

veremecem, ben ĥayvanna yetiĢemedim size, dedi adam. ĥa baķām derken 205 

ordan gẹtdik, kesdirim yol vāmıĢ, ordan dağından aĢdıķ gömüceye indik. 

amma öldük. gömüce de ġariban, fakir bi yermiĢ u zaman. egmegcigleri 

yoķ, yemecigleri yoķ. ordā-tabi nenengil ġaĢlı dē mi ġār- orda bi ġoca mıśdı 

diyıllā bi adam vā. ġoca mıśdınıñevine müsavirolduķ. ġoca mıśdınıñ bī 

ġızı var ġocaśı asgere gẹtmiĢ. bőle turp gibi ġancıķ ġāri. Ģindi dedeñ 210 

eniĢdesi, tayir de eniĢdesi eniĢde, eniĢde unnarla ġız laFı biĢirmiĢ. eniĢde, e 

benim ġocam asgerde. ben ġocamı sevmiyōm, beni götürüñ, ollara bi 

ġocaya verisiñiz demiĢ. unnā da verelim demiĢlē. e sen ġocañ nolceg 

geldįnde falan? ben demiĢ gelsem de geçinemeceñ, gelmesem de 

geçinemeceñ. u sever bunā düĢünmüĢler ikisi bi. bunu demiĢler una Ģē 215 

yapalım, ġoyām gẹdēm. eğer ĢayeT ġocaśı geldįnde geçinmez de ayrılarśa 

undan śōra düĢünēm, demiĢlē. ġızcāz da birēz iĢde daTlıca laflarla göñlünü 

ĥoĢeTmiĢlē. nēse ordan bi gün ya bi yāmır, bi  yāmır, bi yāmır ordan indig 

Ģeye kemere. kemere indig ava gẹtcēz ġāri. orda bi dērmenci diyallā bi 

adam var. bi pepe bi adam ġaTdılā bizimöñümüze dağları bilen. ġıbrıś 220 

deresine gẹdiyōz. nēse ikindinne çıġdıgordan. ava gẹdiyāz. vādıķ oraya, 
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vādıķ aġĢamezanı oldu. oraya yāmırla baķıvedilē, baķıvedilē oraya 

gẹdenadamlā. valla boraya ne keyig gelmįĢ, keyikavına  gẹdiyōz ġāri. 

keyik gelmiĢ in vā, ġoca ġoca innē vā amma ĢaPır ĢaPır aķıyō. boraya ne 

keyikiniltisi vā, ne bi Ģē vā. hiÇ boraya mal da durulmaz. e avda 225 

yapamecēmize göre gẹdēm, dedilē. gerisin geri döndük ordan. göz ġaradı, 

yāmır bőle yāyā zifiri ġarannıķ, göz gözüñü dürtüvseñ görünmüyō. ġaldıķ. 

orda ayı da olurmuĢ. ya ayıya raślārśaġ allaĥ muvafaza u da kötü bi  ķorķu 

śardı içimizi. ben ġāri en Ģē yāpdīm sülēmanaġam var. Ģu çarĢınıñ sülēman 

dellēdi. unuñetēne yapıĢıyōm. on dört yaĢındeki çocuķ śayılır tabi canım. 230 

unuñ Ģēsinde gezerke gezerke u yol bilenadam ĥora mı gẹtdig, bora mı 

gẹtdig derkene hőle bi ācıñ dibine vādı, bi baġdı. vallahi arķadeĢ dedi, ben 

bu dāda bu ġadār gezdim, dā bu ācı bu dāda hiĢ görmedim, dedi. annām 

ġayıbolduk. geceniñ zifiri ġarannığında bu dāda bu ġadar gezdim dedi, bu 

ācı da bu dāda görmedim dedi. bi hiç ayaġ baśılmayan bi yere gelmiĢįz, 235 

dedi. e nēre gētcez? gine ununarķaśına gētcez. Ģē var śamıt var u da 

biliyō… aĢā, aĢā… aĢā, aĢā… ġonuĢameyō adam śamıt amma avcı. nēse 

ordan ĥu yañna gedere tahmineTdi yellere gederkene buyum bi 

ormanıñiçine girdig. ormanıñiçinde bi çalı kesintisi gördük. boraya bu 

çalıyı kesen inśañ tabi bora inśan gelmiĢ demek ki bollarda bi yol var. 240 

ġıbırıś deresi dedįmiz yerde ġızım naśıl biliyōñ mu ünü dibi yoķ. bőle geyik 

yaĢayan bi yer yani őle bi yerden geçecēz, at yañı görülmeyō. zaten görülse 

oraya valla gőden canım çıķıceg insanıñ. dutuyōñ yani. ucu dibi yoġ. ordan 

u daĢlara dayanalaġ dayanalaġ dayanalaġ geĢdiganacįm allaĥıma ödlerim 

śıTdı, bi teg tüveg de śıķamadıķ, av da yapamadıķ. śabaĥ śabaĥezanına 245 

dōru varıvedig kemere. u benim śırtıma eveli potur keyilirdi, çāĢır dēriz 

yani. unnarı görmediñiz, sizler bilmezsiñiz de ġoyun yününden örülen bi 

potur keyilirdi. benim poturu çalılā yırtmīĢ, bilmem ne olmuĢ. 

buvecimiñasger arķadeĢi vādı, kemerde. ordān unuñōlu beni aldı gẹtdi. 

sen kiminsiñ? buvama benim ṣallaġġuĢaġ deller laķabına. śallaġġuĢāñōlu 250 

beni aldı gẹtdi. orda bi ġarıncīmı doyurdu iki dene ġıścazı vā. ni oldulā 

bilmem. ta   evlendilē mi, ölmedilē mi? benim poturu çıķardım ben. orda 

ġadıncīñ yañda ġızlā gülüĢür. buba, buba! e! ġıbrıś deresi mi yimiĢ bu 
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adamıñ poturunu. ġızla da birēz Ģē… heralde ġıbrıś deresi mi yimiĢ bu 

poturu diyollā. utanıyōñemme neyden? utanśam neyden? őle dē mi? 255 

yapceg bi Ģē yoġ. nēse ġarıncīmı gözēl doyurdu benim birēz de…. açcıġ 

dinneñabem sen  dedi bene. gẹtdim yaTdım bayā uyumuĢuñ. őlen śoñu 

olmuĢ ordan ķalgdıġ. avı mavı bıraġdıġ. çıķıvedig gene gömüceye, 

yoķarıya. ordān orda bi gün yatdıķ. ordan ĥa bakām eTdig yayan bi günde 

gömüceye vardīmız yere aġçaya zor geldig. aġçayda Ģu Ģaban dayīñanalī 260 

vādı ya, allaĥ raziye olśuñ u ġadıncāz bene baġdı. çocuġun. ellēm dutmuyō 

śoğuķdan. çarıġlā var. çoraplān çarıġlāñipini çözemiyōm. valla geldi a 

ġızım, çarıġlāmıñipini çözdü, çoraplāmı śıyırdı. ellēm ağaçoldu. tabi ille 

tezelig de mi? ötennē benden ġart. hep asgerlįni yapmıĢ gelmiĢadamlar, 

ben on dört yaĢındē çocuġ. ne olur ya! çoraplāmı çıķardı bi tarana çorbaśı 265 

ġaynatmıĢ, dögdü. çorbayı yidįm gibi ben oldūm yere devrilmiĢ, orda 

uyumuĢ ġalmıĢım. ordan beni ķaldırmıĢlā, yataġ yazmıĢlā, sürümüĢlē 

götürmüĢlē, yatāna yatırmıĢlā. śabalā ķalġdıġ ġāri, uyandıġ. aġçaydan bora 

ikindin ezeninden śōra geldig ġāri. bitmiĢįz yani u Ģekilde. Ģindi bordan bi 

ġar yādı köyümüzde bi kepeg ġar yādı amma aĢĢa yoķarı yarım metre, bi 270 

metreye yaķın kepeg ġar yādı. üĢ dört günaradan geĢdi  hiĢ de güneĢ 

görmedig güneĢ görmedi mi kepeg ġarerimez. daĢoluvmez. őle 

tozolurduru. üĢ dörd gün śōra kőceg arķadaĢlēle ġonuĢduķ, ova gẹdēm 

dedig ġarda. köyümüzüñüsdüne ĥora yoķariya gẹdiyōz. kepeg ġar. bőle. 

gẹtdįnde śavruluP gẹdiyō, bőle śavruluP gẹdiyā. yörüdük hep barabā. 275 

ĥurdūmuzav ortaķ yani. heP barabā ĥurcēz, ne vurarśag davĢan, keglig,   

güvercin ne buluśaķ ĥurcēz, beraber biĢircez  yeycez. efendim 

zēkiroynecēz, yarennig falan filen zēkiroynamayı sizler bilmezsiñiz de 

Ģeyiñaltına hőle Ģē śağlanır da hőle birēz birisi birēz bulur zēkir dellerdi 

una. Ģindi baġdıķ geziyōz hiĢbi teg iz bulamadıķ . buyom herkeS dedilē, 280 

arķadaĢlē dālśınnā, herkeS kendine avlanśıñ. davĢan ķalġmamıĢ. keglig 

zateninmemiĢ dedilē.  neyse herkeS dāldı gẹdiyō. ben orda keler daĢ dē bi 

yer vādır. keler daĢa ādım. orda hőle bi düzlüg bi yer vā orman, her tarafı 

Ģőle Ģu Ģekilde orman, ayrıyeten meĢe ağaĢları, Ģunnar bunnar var. ora 

vādım. bi tavda var orda amma hőle yarım dölüm, üç evlēñiçerisinde bőle 285 
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tavdadan geçit yoġ. davĢanıñ biri ķaķmıĢ, gezmiĢ yayılmıĢ, gezmiĢ 

yayılmıĢ, śoķulmuĢ gine yatmıĢ gẹdememiĢ bi tarafa. kepeg ġar. öte 

varıvēdim, beri varıvēdim her taraf tavda. nerdedįni ġāri Ģindi bi dā izden 

de añneyōñ amma izin zaten oldū yeri her tarafı izetmiĢ yani hiĢbi açıġ yer 

ġalmamıĢ. gezerke gözüm Ģēde tüfegelimde. o zaman hőle ġırma tüveg 290 

yoġ. hindi de ġırma dēl de dolma tüveg var, āzı ġaPśullu, çapıtlā śıķılanıyō. 

hőle ĢētmiĢ, hőle bi dırnaġizisi vā. az hőle  peĢleg çevrilivedi. hemen tüvē 

gözledim. zavallı davĢan ĥā tǖyō oldū yere iniyō, tǖyō oldū yere iniyō, tǖyō 

oldū yere iniyō gömülüyō eline, yüzene ġar buleĢiyō. tüfē indirivēdim, 

elimle tutēñ dedim ben. tüfē indirdim. ellē davĢan olur mu iĢde saķatlıġ bu 295 

yā. ora vardım da bi edivēdįm elimden bi zıyķıvedi. meĢe ācı vādı meĢe 

ācınıñaltı ġar biraz ĥafifmiĢ. ora bi ayaġ duTdurdu. bizim pırTlādı, 

elimden davĢanı ġaçırdım. bi hőle sıķıvēsem olceġ. duruyōdum, duruyōdum 

őle. faĢ faĢ dē izinden gine gẹdēn duruboTdu mu? taġ dēr tüveg. öte yañna 

omar dayınmıĢ. omarla da darġınız, omar dayınā. çavuĢla, omar çavuĢula 300 

darġınız Ģindi arķadeĢ dedi bu davĢan senden tarafdan geldi dedi. tüveg  

müveg śıġdın da yaralīśa çekimi verisiñ, davaĢanıñı alırsıñ dedi. -darġınız 

da biliyōñ mu- davĢan da barıĢmamıza sebePoldu yani. arķadeĢ śıġmadım, 

śıġmadım dedim. bőle bőle añnatıvēdim bende meseleyi. bőle bőle oldu 

tüvē indirdim, çenesini dedim elimle dutcēñ derke elimden ġaçırdım 305 

davĢanı dedim. u seniñ nasipmiĢ dedik, ordan döndük. unula ġāri  barıĢdıġ, 

ġonuĢduġ yani darġınnīmızıñ bi Ģēsi yoġ zaten. ufaġdan arķadaĢız. őle 

dönüp geliyōz körgeye, erenneriñüsdüne geldig. orda bi davĢan çıġdı. 

davĢan izden ķaldırdıķ, davĢan uzaķ ķaġdı. arķaśından gẹtdim. dayı ben 

gẹdiyōñ amma davĢan tünneyā. oldū yerde davĢanı dutcēmi bildim. 310 

dutmecēñ lā tüvē śıķıcen emme yaġleĢebilsem uzaġ. davĢan gẹtdi, ben  

gẹtdim. hőle bi Ģē var. ĥordan çıġdı, ĥoraśı düz. bordan ben de dırmana 

dırmana bordan çıġdım. zavallı ardıcıñ dibinde duruyōmuĢ orda, 

gẹdememiĢ. bir metire ġardan nere gẹtsiñ? ben de çıġdīm davĢanda tǖdü, 

tǖdü. bi śıġdım hemen ardıĢ vā, ardıca giriyō. ben de sıġdım. davĢan 315 

tozuñiçinde yuvarlanıvēdi. davĢanı dutceñ dē tüvē aTdırıvēmiĢ. seyiTdim, 

davĢanı duTdum, kendim abi baġdım tüveg yoġ. tüvē nerde bulurśuñ 

arķadaĢ bi metire ġarıñiçinde, nere gẹtdi kim bili? allaĥım bi aravēdim 
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ayaġlamla – elle arama yoġ ġāri – ayaġlamla acaba ayāma geçer mi, 

sürterke sürterke belki yarım śāT aradım ġāri. tüvegelime geçdi. ordan 320 

tüvē de aldım, davĢanı da aldım, inivēdim köye.  

Ģindi ġızım bu yarenįn baĢ paturonu benindir. Ģimdi zēkiriī yarennį çoġdur. 

zēkiri oynadıķ. ırza aġam, omaraġam (dedesi) ırza dedįmde dedesiniñ 

gardeĢi unnā benim yēnim. unnā bi taraf oldulā. on kiĢi on beĢ kiĢi bi taraf, 

on, on beĢ kiĢi bi taraf, ben deynegci. iĢde ĥu kimiñ ĥu kimiñ ? śoruluyō 325 

herkes gümanunuttuyō. endeniñiçinde benim diyō. öteki benim diyō, ĥu 

seniñ diyō. tabi iyi güman güdenneri   deynekci… unnarı peg ķaldırmıyō 

derken biz bunarı yendik. dıĢarıda da ġar vā. ġıĢın bunara yenilen tarafa 

ilkin bi śu dādılır. śu dādılır ciyerleri oturśuñ diye. unda śōra śıradan bunara 

birēr oyun yapılacaġ amma nāl yapılacaġ. e ula arķadeĢ ya felan adam çoġ 330 

śaķallanmıĢ unu bőle gezdirmegoyap dē mi ? yav bunu bi tıraĢ edēm. olur 

olur. hemenordan öte yañdan birisi çekivēdiler. dördelle hőle durdurulā, 

śandalye yapıyollā ġāri. ġollānı bi yumruġla çaķallā. yani śandallē çaġmıĢ 

oluyollā yani çaķallā çaķallā. unu dörTelli ķıpırayamaz u zaten gāri. 

tamam ķıpıradı mı daĥa fazla dayaġ yiceg. dördelli durar. undan śōra öbür 335 

taraftan śaķallı tıraĢ etcemiz adamı getiTdiririz, üsdüne otuTdurullā. śōro bi 

çuvalesgisi – esgiden çuvallā ķıl çuvallā olurduñ – unnādan peĢgir 

yapardıġ boynuna. dedene peynir dePdim. dedene peynir dePdim. unun 

boynuna külü, ġararız külü. külü ġararız. u śabundur ġāri śabunolmuĢolur. 

çanā ġatarız her tarafını bőle śabınnarız yani śabınnamıĢoluyōz külülē her 340 

tarafını bőle kül çalarız. undan śōra masayi alırız. u da uśdura olmuĢoluyō. 

unulā ġazırız ġāri. undan śōra   maĢanıñ hőle ucu sivridire, ordan 

burnunuñüsdüne soķarız. burnunuñ ķıllārı yolmuĢoluyō. allaĥım ölüllē, 

hőle gözlerinden yaĢaķar. amma kimseye bi Ģē diyemiyē. nētceg? undan 

śōra e arķadeĢ biz boraya geldig, u ikisi ġurtuldu cezadan. Ģindi arkadeĢ 345 

benimevim yoġ, bi ev yapaśım vā benim. nāletcez ? canım hindi ġıĢ 

gününde bu ev de olmaza olur, olur. dutallā ĥoraya adamlar . beĢ dane, altı 

dane nēse unu cizeriz hőle. ġoca bi odun. Ģindi adamlā hőle diz çökellē, 

duvara yaneĢillē ĥora. hőle sırada ya hőle śırada. boyu uzunolan kötü. 

yoķardan ācıñ tavannāna taġ taġ ĥurduñ mudu ?  hőle yellere seriliyō. 350 
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Ģēdellē bunuñ düzeni Ģavġılı dutar, bi babıĢ getiriz. Ģavġılı boraṣı. boranıñ 

duvarı ēlmir. hőle burnuna babıçlar bi ķaldırız, ķafaśı acır. undan śōra öbür    

taraftan dizi uzun olana çekilir ġāri. ġarĢıdan tāġ tāġ dēr bora yani. duvar 

hiza bulcege ġāriye. duvarı yapıliya yani üsden, yañdan alTdan, boraśı 

eyilirse adam bora burnuna babıcıñögeçsiniñ Ģēsi burnu havēya ķaldıriyā 355 

bi. undan śōra çamırı ġararlā gelillē. ilan dēli vā borda. borda burnunuñ 

deliglēne śoķallā, āzını burnunu zıvallā. bőle iĢgence edellē yani. 



                                                                                                                                     129 

 

 

 

Derleme yeri :Yılmazlı  Köyü 

Anlatan :Hasan DEMĠRTAġ, 72 yaĢında, ilkokul 3 terk 

Konu  :Köy Hayatı, GüleĢ Hatıraları 

Metin nu. :09 

 

 

öküzlē, ĥayvanā çifd sürerdig, ileÇberlig öyleydi. patoz yoġdu, motur 

yoġdu. hiçbi Ģē yoġdu. öküzle düverdig, elle biçerdig. ĥayvannarla 

döverdig. ondan śōra iĢde bőle bi Ģē. undan śōra üç kiĢi bi yanaĢırdıġ, birer 

moturaldıġ bu üç dörd kiĢi birleĢdig. bisēl moturlā eTdig. gine de 

düvenolurdu, eveli düvennēle düverdig ĥarmanı. śoñra śoñra patozlar 5 

çıġdı. patozları iĢde unnāla dőmē baĢladıġ. Ģindi bu hale geldiġ. hindi 

herevde tagsi de vār, motur da vār her Ģē vār. ġomyon da vār. hepsi var. 

eveli yoġdu bunar. eveli őle bi yeceg iĢceg azdı. biz arpa, buğdē ekerdig. ne 

bőle domadiz vādı elme yoġdu hiçbi Ģē yoġdu. finikeye giderdig, çalıĢmaya 

ollara gẹderdig. hindi ama Ģükür ordan ġurtulduġ. ev mev de var burda. 10 

undan śōra Sebzeyi yapiyōz,  her Ģeyimiz var Ģindi. Ģindi çoġ güzel. eveli 

mesele her dǖnde on lireyle, yirmi lireyle bi güleĢolurdu. eveli adam da 

olmazdı, verilēdi üçer beĢer lire her dǖnde bőle kőlülē araśında ĥu dörd beĢ 

kő toplanırdı, bi güleĢ yapılırdı. o zuman düğünnerde őleydi. Ģindiki Ģē ġari 

oĥ çoġ güzel herif hindi őlene ġadar yatiyā, śabāla mesela makineyle orānı 15 

bi günde biçiyā, bi günde dőya  ĥarmanını, ķaldıriyor. e Ģindi mesela 

ileĢberlig… domatizim vā eyi kötü domadiz yapıyollā, seremiz vā, sere 

ġurduġ. veyet ,da mesele elme digdig, u ġadā elmalāmız vā, elma baĥçelēni 

digdig. hindi eveli yoġdu bunar. meyvayla yemē areyadıķ yani, meyve 

yoġdu yani bőle erigler hőle bi kötü erigleri dayi yeyādıġ ama hindi 20 

meyveye baķan yoġ, üzümleri beglellerdi. hindi  kimse beglemiyō. orda dā 

soñ zamana ġadā duruyō, kimse ellemiyō. e Ģindiki tabi bu devir çoġ güzel. 

yani yaĢancaġ devir. ama biz geÇdig ġāri, hindi gelincēmiĢ dünyaya, biz 

erken gelmiĢig. Ģindi daĥa güzel tabi Ģēler. eyi Ģükür , her Ģē hindi var 

bollug var. eveli buzdolabı yoġdu. śuyu ġuyular vardı ġuyulardaniçerdik. 25 

veyāt ,da śōra dereniñiçi yuķardan köyüñ baĢında śulār olur, ora doldurmā 
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gẹderlerdi. hindi herifiñ buzdolabı içinde, çamaĢır eveli kőñ bi çamaĢırlī 

vardı veyātda dereniñ kenarına gẹdellerdi, yıķanırdı. Ģindi herkesiñ her Ģē 

evinde vār. banyośu da var, śuyu da var, her Ģēmiz var Ģindi çoġ güzel hindi 

yaĢamaķ erken gelmiĢik bu dünyaya. yani dā Ģindi gelinicēmiĢ yani. Ģindi 30 

ĥalazır dā her Ģē güzel, çoġ güzel yani Ģu devir. asgere ben izmirde 

acamılīmı yaPdım. üçay anġarada gurś gördük. undan śōra geliboluda 

yapdīmasgerlįmi, ordan geliboluda inkilapda ben asgerdeydim bü….orda 

bize bir ĥafda hiç silahımızı, aĢaġġabımızı çıķaTdırmadılar yani. menderesi 

aldıġlarında yani bi Ģē çıķardılar, sivil Ģē çıķardılardı. bi ĥafda devamlı 35 

ayāmızıñaĢaġġabı, Ģeyinne yatırdılar. asgerlį geliboluda yapdıķ. hiçbi Ģē 

çıġmadı. güreĢdik. śallaġġuĢla barabar unnarıñ zamanında güreĢdig . biz 

unnāla güleĢiyōdık. o zuman bi güreĢdik. iĢde diyana düğünnerde 

güleĢolurdu. güleĢirdik. çoġ güzel güleĢirdim ben. o zuman da asgere 

gẹtmedįdim. asgerden gẹtmedeneveli ben elmalda bi ĥamzacı diye biri var 40 

orda bi bize alaġodu asgere gẹtcēmizde- bizi yuvalı bi asger var unla 

güleĢiyōduķ adam ġaçıyō ben Ģēdiyōñ alta alıyōñ dōruldu mu ġuk ġaçıyōdu.
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ıramazan durmuĢ, yılmazlı köyünden. biñ doķuz yüz ķırķ bir dōmlyum. ilġ 

çocuġlūmuz tabi u zamannarı biraz Ģē geziyōduķ yalınayak gezerdik. çoġ 

severdim yalınayak gezmeyi. ġañlılar vādıñ o zuman ileĢberlį ġañlılā 

çekerlerdi. buğday, arpa śaplarını. unuñ yapdī izler tozolurduñ. 

tozlāñiçinden gederkene bőle ayaġlāmızıñ tozunu göremedik. toz da kül 5 

gibi dağılıvēri, ayāmızı çeliverį, parmaġlāmızı ġanadırdıķ yani. ula ni oldu? 

hemen yerden bi hapaz toz alırdıķ bi ekērdik tozula güneĢde… ġurudurduķ. 

velaśıl bőle birēz devameTdi yaylalara gẹtdig, davarımız vādı. yedi yǖz 

ġadar falan davarlarımız vardıñ. iĢde tabi bunnā abemgil mēmed abemgil 

güdellēdiñ. ben de çocuġkene yaylalarda ġoyun güderdim. ollarda. 10 

yaylalarda Ģöyle bi iĢ geldi baĢıma: ġoyun güderkene bi gün çoġ güzel ĥava 

yādı. yāmur yādı tabi bu haziranıñilk, mayıśıñ śoñuna dōru oluyō. bőle 

ġoyunla bi çayır vādı, bizim gölcüg dēriz. orda çayırda bir mantar çıġmıĢ 

inadına bantarlar. Ģindi mantarları topladım bi yālık, çoġ gözel hőle beyaz 

beyaz. evde nenecįm vardı rahmedliġannem mefaTeTdi. unu peg 15 

ĥatırlamıyorum annem üĢ, dört yaĢındayken mefateTdį için unu peg 

hatırlayamıyom. yazın nenem unu duzladı, ocaġ güzel ġari odun 

bololdūndan ocaġa ataratar yērdig. yedim bőle yedim yedim. çoġda 

lezzedli gelirdi bu. aTdıġśıra aTdıġśıra bi de duz ekivyōñ, atıyōñ, śulaniyō, 

ēT gibi yeyañ. ulan śoñra gece bene bir istifrā, bir istifrā… yani Ģimdi 20 

ĥatırlıyōm ki yani o zamannarı ben zehirleme yapmıĢım . ulān o günden bu 

güne ġadar yani mantarıñadını dahi duydūmda dahi bi Ģōluyor yani. Ģimdi 

ondan śōra borda kőde durarkene benim tabi iki çocūmuz vadın ōlan. üĢ 

dene bir ġız iki ōlan. ķorķudelinde mantar yapıyorlarmıĢ. mantar yapalımi 
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dedi. oğul, gẹt ben bunu dedim, ben vaġdında bőle oldu, ben mantar 25 

yapmam, dedim ben. ula hőle bőle dedig yapdıġ yāni o da hak ,eten 

güzeloluyor, güzel ġavuruyōrlar, Ģőle aynı bēreg gibi oluyō aynı bu yani 

davar bőrē gibi aynı őle oluyō. bi iki alśam da ille u geliyā iĢde ġari. tabi 

yaylalar tabi aĢĢā yoķarı śularımız śoğuġdur. undan śōra oralarda iĢde 

oynardıķ gezerdik yaylalā bőle. asgere atmıĢ birde falan gẹtdim. asgere de 30 

bordan beĢarķadaĢ vādıñ biz anķaraya etemesuda vardıķ iĢde orda açmi 

eyitimimizi bitirdik. birķaĢ arķadaĢ vārdıķ ordan. acemi eyitimini bordan 

bizimelmaldan arķadaĢla da vardı. unu yapdıķ da acemi eyitimi bitirdigden 

śoñra bizi Ģoför Ģeyine ayırdılar. śoña ġadıra ĥarcı olduġ, biz yine orda 

ġalmıĢ oldu. iĢ dātımı yapıldı. undan śōra ihtiśaś taburuna gẹtdig. iki ay da 35 

orda ġaldıķ. iyi aydan śōra tegrar bi dātım daĥa olduķ yine iĢ dātımı 

olaraġdan. asgerde birinci tabaġ üçüncü ġrupda acemili bitirmiĢoldum. 

ķarĢıdeki birinci temel, ikinci temel, dördüncü ġuruba eśaś Ģē olaraġdan 

verdilerdi oraya uṣda birlįnde. orda ilg vardīmızda hep oranıñasgerleri biz 

baĢġa yerden gelmiĢolduķ. ben ordan geldim, baĢġa yerden arķadaĢ 40 

derkene bayā bi otuz ķırġ ġadar bi Ģį ġaldıķ bizi orda bi yere toparladılar. bi 

tene yüzbaĢı geldi. yüzbaĢı dedi kiň: Ģőle isimlēmizi śordu, memliketimizi 

śordu, ben elmalıdan, antalya dedik biz. hőle ayırdı orda beĢ dene arķadaĢ 

ayırdı. śoñra öbür beĢ dane da beĢ dā śubay geldi, altı dene yüzbaĢı. nēse 

orda bizi üleĢceglermiĢunnar. ben bilmiyorum ĥangi bölüglerde gẹdilcēñi 45 

iĢde. śoña bizi buyom benimde asgeriyem ayrıydı. bunnarı ben alceñ 

bölǖme, dedi. unnar da olmaz dediler birēz Ģaķa olaraġdan. śoñra aldılar , 

bölǖmüze geldig. geldįmizde biz beĢ kiĢi geldik amma ayrı ayrı yellerden 

birbirimize samimi olduġ. u beĢ arķadaĢ aynı tertip olunśurla tabi öbürleri 

de biz gelinsirle ula her gün nöbete sen Ģura, ben ora… bizi birēz Ģē 50 

yapıyollā. ula dedik biz dőĢ yapām bunnarla dedik biz. ordan Ģindi bi de 

ķorķuyoz dőĢ yapcemizden de ķorkuyoz. Ģőle, o biz yeni geldik, geldiñiz de 

bora ĥuzurśuzluġ çıķarśıñ derllēr gibicesine unu da yapamadıķ. śoña bayā 

bi durduġdan śoñra da aĢĢa yoķarı yirmi gün bir ay falan durduġ, śoña bi 

onbaĢı imtānı çıġdı. onbaĢı imtanı olunśura bize dediler sizi daĥa 55 

giremezsiniz dediler bayā Ģē var orada bölüg Ģēlerinden bizi de aldılar 

onbaĢı imtānına buyom. bizim dört dane arķadaĢ biz onbaĢı imtānını 



                                                                                                                                     133 

 

 

ġazanmıĢ olduġ. bizi çavıĢ ķurśuna gönderdiler. iĢde çavıĢ ķurśunda da 

dörday falan çavıĢ Ģēde yapdıġ. orada da iki, iki defa bi Ģē girdig orada bir 

atmıĢ beĢihtilali dē bi ihtilaloldu. atmıĢ beĢ ihtilāli oldūnda biz oda çavıĢ 60 

ķurśuna giTdįmizde biz vardīmızda bölüg dolmuĢ. aynı Ģēdediñbordan 

esgihisara bizim köy ġadar bir mesafe vardıñ yani bi kilometire falan bi 

mesafe vādıñ bizim birlįle çavıĢ ķurśunuñoldū yer. yalīz baĢġa yerden her 

yerden geldį üçün orda bi yatacaġ yer galmamıĢ. ġalmeyisine de bize 

bunnar dediler ki hepin ora gelsiñ. biz oķul çocū gibi esgisardan her gün 65 

beri geliyōz. orda dersimizi görüyōz. eyitimimizi yapiyōz. tegrar gẹdiyōz. 

nēse bi gün bőle orda biz nöbeT dutuyōduķ. nöbet dutarkene bi tadil gündün 

aniden bi alerimoldu. ordan biz nöbeTdeyiz. hemene toparladılar Ģēlerde 

ne ġadar depolarda mermi Ģu bu bütün millete dağıtıviyiz. Ģē olunśura bizi 

göndermediler, nöbeTde olunśura biz gẹtmedig,  oñlar çıġdılar, giTdiler. 70 

onlara silah merki dağıldı, giTdiler. undan śōra bunları Ģeye varıyollar iĢde 

telsiz diregleri vardıñorda yayın diregleri iĢde olları ve ĥaTdē u Ģekilde 

bayā bi olay geĢmiĢoldu. ĥaTde bayā bi durduġ bőle. u Ģē durmadı o zaman 

baĢbaķan ismeTinönü mesaj veriyā,derhal! śayın ḥarbiyeliler zıĥıi merkez 

nēse iĢde bizikini sőlüyor. yapdīnıziĢē ġarĢı ĥatadır. size geri dönüñüz. 75 

geri dönerse śağ felan anañız babañıza Ģőle olur, bőle olur derkene bu 

Ģekilde bőle meśaĢ verdi, verdi. śoñra teslimoldu ġāri bizikinner. Ģeyi 

becerlēmemiĢoldular. o zuman talataydemir dē unuñ Ģē altında yapılmıĢ 

bu Ģē inkilap olayı. Ġhtilal nēse belirlenemedi. śoñra bizį Ģēmiz de 

doldudūñ, zaten çavıĢ Ģēmiz doldūduñ. buyom Ģēlēmize śalmagisdediler 80 

yani birez de gẹdiñ ġāri hadiñ dediler… eTdiler śalmadılar bizi ordan yani 

önceden biyom vādıġ ora ula bi gün śubayıñ birini baĢġa yere dātım Ģē 

oluyō. bi gün bu derkene hiĢ Ģē ġalmadı yani biray bi buçuġay aĢĢā yoķarı 

bütün Ģeyiñ Ģēleni toparladılar merkeze. asgeriñ patlaTcaġ bi Ģeyi ġalmadı 

elinde, silahlāñ maķanizma söküldǖ, bilmem el bombalāñ bilmem naśıl 85 

hePsini bunnarı atıĢ matıĢolmadı yani tegrar śubay deyiĢimi oldu. baĢġa 

śubaylā da geldi tegrar. bu Ģekilde asgerlįmizi Ģē olmuĢoldu. devam eTdi. 

pēlivanlık çocukeneden bëri o zamannarı burlāda köy yerlerinde düğün 

güleĢleri çoġolurduñ. güreĢler tabi kő yerinde u zaman boĢluġ var. 
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boĢluġolunśura iĢde kőmüzde köyiçindeki Ģēlerle güleĢirdig devamlı. 90 

güleĢirkene kőlerde düğünnerolur. düğünnerde de her düğünde de 

güleĢolur ille u güleĢlerde ille herkeSi güleĢdiriller. tabi güleĢirken 

güleĢirene az güleĢi bilerigolannā dā dā śoñ birēz dā Ģőle güleĢ yapardıñ. u 

Ģekilde güleĢleri yapmıĢolduk. her düğünde güleĢolurduñ o zamannarı 

Ģimdiki gibi deyil. düğün güleĢinden hariç güleĢdim, bi dafa elmalıda 95 

güleĢdim. yaķaçi‟ligde bi güleĢ oldu. zaten orda Ģőle bi de olayoldu. ben 

borda ilg güleĢe çıġdīmda śalırda bi güleĢoldu düğün güleĢi. o güleĢde 

fazla bi Ģēdemedim yendiler beni ilg çıķıĢımda. yuvalı aśı dē bi Ģē vādıñaśı 

ramazan dēyallā. u birez ķuvvetlidiñ, őle ayaġ alıyorduñ. ilg ben çıķıvdīmda 

onla bayā bi ūreĢdik. ikinci güleĢde esgiśarda bi güleĢ daĥa oldu. orda da 100 

ben ayā almıĢoldum. Ģimdi u zamannarı bizim kőden de boĢluġolunca 

ġıĢın finikeye gẹdelleregseriyet çalıĢmaya. çalıĢmā gẹtdiglēnde u ıramazan 

ayā almıĢ falan diye hemene ĥabar gẹdiyō ollara ġāri. o zumannarı gelir 

gederkene Ģimdi ordā bizim nasuĥ fidan dē pēlivan bayā güzel güleĢirdiñ u. 

ū bi de mēmeT vardı, ķoreli mēmeT  bunnā yoġ yā demiĢ. dünkü çocuġ ne 105 

güleĢceg falan gibicesine demiĢler. nįse bora geldiglēnde biz de burdan her 

sene Ģu gǖ köyünne bi aramızda Ģē vardır. yani ĥıdırellez bi sene bizde olur. 

bi sene unnarda olur. onlāroldū zaman borda ĥıdırelleziñ bi güneveli, iki 

güneveli gel sen bayā güleĢir, güleĢelim dediler köyüñ birēzi. böyüglēnne 

barabā nēse orda bi güleĢ yapdıġ. ertesi gün iki güz śōra gǖye güleĢe gẹtdig. 110 

ben hiç baĢa güleĢmedim dā yani kő güleĢlēnde orda. nįse güleĢ dediler, 

ordā baĢa çıķardılar. baĢdā bizim kőden üĢ kiĢi nasuĥ, ben. bi de ramazan 

vādı türgmen diye unnar. gǖden de Ģevket, ali rıza bi murad vā genĢden 

murad bizi Ģevkede verdiler, ali rızaya ramazanı verdiler, naṣuĥa da Ģeyi 

verdiler murada verdiler. nēse bizim ramazan yenildi. nasuĥ da yenildi. bi 115 

ben ġaldım. hindi gǖden iki dene kiĢi ġaldı , ben de bizim kőden bi tene 

ġalmıĢoldum. śōra gǖlüler dediler kiň: tabi murad birāz dā güzel güleĢiyō 

ehtiyarı keydirem dediler, iki genci güleĢdirem dediler. ikimiz güleĢdik. 

nēse onu da orda yıġmıĢoldum, ben yenilmemiĢoldum. aradan üĢ gün śōra 

Ģēle güleĢoldu. yaķaçi‟ligde büyüg güleĢ cami güleĢi ordā śoyunduķ tabi 120 

büyüg kiĢilēde var amma biz de daĥa ufaġız dā. aĢĢa yoķarı onaltı 
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yaĢındeyiñ u zaman. onaltı yaĢındeyiñ. heni o güleĢde çoġ güzel büyüg 

baĢarı gösderdim. yani nį diyam tam yedi dene kiĢi yendim. finala ġaldıķ 

finala ġaldīmızda serigli bir arķadaĢ deg geldi. onula güleĢirkene ben onu 

altıma aldım künteye atarken… güleĢiyallā o zaman ben ġara dürme 125 

güleĢiyōduk. künteye ġadar geldi, ben bi künte atarken bi topuġ çegdi, beni 

yendi. 
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burda dośTa sivrideninmezmiĢ mēmedağa baġ. anamañnadırdı bunu 

anam. remedlig őleli kaĢ sene oldu yirmi sene oldu. yani buvam 

yedmiĢaltıda öldü. anaň-ķaĢda öldü la-otuzüĢ sene oldu baġ. tamam mı. 

bora unu mesela ora varıP da atı çayıra çaġdı mıdı yaylada mēmedefe 

sivriden iner gelirmiĢ bag sivriden iner gelįmiĢ. iniP geldįnde Ģindi una 5 

çaldırmıĢ da adam doṣdoldū üçün añnā. Ģindi demiĢ ġartallā dőĢüre, demiĢ. 

ġuzu kesmiĢ baġadam ordaninmiĢ gelmiĢ dośdum geldį diye ġuzu kesmiĢ 

baġ. ġuzu kesdįnde tabi hindi ġartallā baĢımıza çulleĢire demiĢ, amma efe 

ġıllamamıĢ. mēmedefe ġıllamamıĢ yani dośtu furuyō adam. belki 

candarmeyle gelmiĢdir ama anamgilañnadırdı yani ben buun gözümle 10 

görmüĢ deyiliñ ben çocuġuñ. dośdum gelmiĢ yani arķadeĢim gelmiĢ diye 

yani ġuzu kesmiĢadam baġ. adam da demiĢ ki hindi demiĢ ġartallā çoķar 

amma demiĢ adam ya añnamamıĢ ya da ġıllamamıĢ yani adamı vurmuĢlar , 

ĥaytalā vurmuĢ yani ĥaytalā servide. ne sivrisi diyala oluġlu sivris i mi 

diyala ni diyallā oraya güğ beliniñ ĥu yañda oluġlu sivrisi mi diyalā, ne 15 

diyalā, oluġlu sivrisi diyalā, ĥaytalā Ģēle yörüglerle baraba orda ĥarP 

yaPdılā, güğülülē müğülülē birbirlerine girdiler. yani sen bunnarı tabi 

duymuĢundur da ben de anamağlardı yani mēmedefeyi ĥurdular sivride 

diye oluġlu sivrisinde. canım baġ torunu añnadmamıĢ baġ ununda buvaśı 

asgerden gelmiĢ. buvaśı asgerden gelmiĢ ġacaġ gelmiĢ. evelleri 20 

ġaçıyolāmıĢ. eveli kitaplarda okuyōñuz siz bizde daĥa iyisiñiz. ben üĢden 

çıġdım. ben de ölēyiñ, ben yedmiĢ dörtde śaTdım ben davarı. baġ ben beĢ 

yaĢında düĢdüm davarıñardına, beĢ yaĢında yedmiĢ dörtde śaTdım davarı 

yedmiĢ dörTde.  
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olö, yidįm dayaġ… yani ben ķaç yaĢındeyiñ bilmiyorum, evli barġlı adam. 25 

bene od cingeni adam nēse adam yani ķorġśuñ diye śōra ben tabi aĢamıla 

geldim. buvam rēmedlig bi zopa aldı geTdi, unnā da ġāĢdı. buvam da pardılı 

bi adamdı, ġabadayıydı buvam. nēse ġaĢdıġdan śōra bunnā bőle geldilē, 

gẹtdilē. Ģurdā canavar çoġdu o zamannarı hindi canavar yoġ. bizim Ģē vardı 

mıśdava, geceyatmaz, dēveriz. geceyatmazıla ordē ocaġ yaġdıġ egmeg 30 

yeyadıġ mesela çobanız ġāriye geçiniñ Ģeyinde ocaġ yaġdıġ, egmeg yeyaz. 

bene Ģeyiñ śalih vā bi  “yanıġġız salih” devirlēdi śalırlı. bene dāldı ben hőle 

sivreldiP geliyāñ ġāri çocuġuñiĢde on dört yaĢlarında u aradeyiñ canım 

nēse bene dedi ki mıśdava dayı hadi la mēmed dedi, ben bi yüglenivdim 

adam śaman çuvalı gibi. adam altıma alınśıra adam beni eveli dőyōdu 35 

ollarda, ben ġaçıyōdum unnādan ġaçıyōñ. nēse sōra u adam beni bi dā bi Ģē 

edemedilē. asgreden geldim bőle, admıĢ beĢde gẹtdim, admıĢ yedide 

geldim. orda kög ġazıyō orda mümin tarlaśında, bőle őlen śoñu oldu 

kölgede baśdı. bőle geçiyi aĢĢadan yoķarı çevirdim. adam kög ġazıpdırı 

hőle yumruġ ġadā bi Ģē adam beni yatıranadam. ordaśından bi duTdum 40 

hőle, hőle dalladım bi baġdı bene. nēse ē dedim ben böyün dodūñ günde 

böyün, öldǖñ günde böyün dedim ben.  hőlece bi çamı bıçecį 

vādıñçobancıġdı o zamannarı, ġaçaġdı, hindi selbese ġāri her Ģē. nēse adam 

āleyā hüzüm hüzümāleyā. hüzüm hüzümāleyā. ula ben çocuġdum da 

āleyāñ, sen niye āleyāñ? sen çorlu çocuġlu adamśıñ, adamālar mı? 45 

utanmeyāñ mı sen dedim ben ismed. adamāleyā etme sen bilįsiñ bőle 

hüzüm hüzümāleyā. e pekala ben o zuman dedim ben çocuġdum, ödüm 

śıdśa ölsem, sen anamdan bi dā mı dōrcediñ lan beni dedim ben. seniñ ķaĢ 

çocūn vā lan dedim ben. seniñ ķaĢ çocūn vār, hem utanmiyāñ mı sen ālāmā  

dedim. ben çorlu çocuġlu adam dedim ben. ni diye āleyāñ lan sen dedim. o 50 

zuman ben yedmiĢ segizen kiloyun yā asgerden geldi mi bi dalladımadam 

cirig gibi aynı Ģē gibi yani elma baķırı gibi adam āleyā. aldımaltıma hőle 

hüzüm hüzümāleyā. nēse öte beri baġdım gördüm sigdir la gẹt hadi it 

dedim ben. ben seniñ hindi dedim ben, çocūñ birini dedim ben, gẹdsem de 

dedim ben, bőle yatırśam dedim ben, sen nēdersiñ beni dedim sőle bakeñ 55 
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bene. hindi ben seniñ çocūn birini gẹdsem dedim ben birini deyil hepicįni bi 

yere toplaśam dedim ben keseriñ seniñ çocū dedim ben. 

dāda o zuman canavar çoġdu bőle ġurbana gelcēdim ben bayram. ordan 

nēse ordan geldim ben buvamda bayram camisinden çıġmıĢ ĥoca. onaltı 

yaĢlerindēñ u aradeyiñ ġāri canım onaltı, on yedi yaĢlarındeyiñ.  buvam bi 60 

zopa alıvēdi bene. ĥa eveli ĥora bizimōlan vādır ben ķırġ beĢliyiñ, u 

ķırġaltılı bi yaĢaramız vā. nēse geldim benim bayram camisinden çıġmıĢlā 

amma gece de gece ķalġmıĢ gẹtmiĢ, ġoca anamiremedlig o zuman ķırġ gün 

elli gün ĥava yādı. ķaĢ senesi bilmiyōm yani o zuman. demeg ķırg beĢ, elli, 

elli yedi mi elli sekiz mi u aralāda olceg ġāri bilmiyōm . segizen dene davarı 65 

ġırmıĢ canavar ġurt yani ġurt ġurt. śabāla śalį çavuĢ dērdik, dērmenci śalį 

çavuĢ vardı bizim. ula dayı dedim ben, ordan bi bölüg geçi geldi, śabalā 

getmiĢdir u dedi bene. amma ķırg gün bőle kör dūmlu yāmır yāĢ, yāmır yāĢ 

kör dūmludan baĢalınmıyō canavardan da baĢalınmıyō bizimōlan geldi 

ġatıntı vādı bizde. ķırġ denesi bizim kendimizin ķırg denesi ġatıntının. nēse 70 

bizimōlanna bora ġurbannıġ sürcegler gāri. geldim ben, bora indim. 

bayrama geldim. buvam bi zopa alıvēdi bene. vērdi dődü beni, anamanam, 

anamanam, anamanam, anamanam. ordan abdıramanamcam vādı, 

toparabdıraman delērdi. omār! dedi. bayram camisinden çıġmıĢlāya. bu 

günnē dedi çocuġ dőme günü dēl dedi remedlig. ordan ben dönüvēdim ķırġ 75 

yamalıķlı Ģalvarla dayım ismed dā ġuyucaġ yaylaśına çıķıvēdim ilg bayram, 

ilg bayram yani hindi unnā yataġdan ķalgmeyallā. undan śora efendim sölēñ 

ķalġ diyaśıñ śuç, yaT diyaśıñ śuç. hinden śōra sözüm yabana ni dēceñ, 

dedig ġāri ni dįceñ ġāri, hinden śōra admıĢ beĢ yaĢından śōra ni dįceñ, ni 

dįceñ?  80 

ula bunu aldīmda çocuġdu bu, ben de çocuġdum da. ben de çocuġdum. 

onaltı, on yedi yaĢlānda, iĢde evlilig nį, bildįñ mi vā? devede paldım, ben 

seni aldım. yallaĥ bi eĢĢeg götürüyōdu pırtıyı. neye gülüyōñ? tābi yani 

olceg olan bi ıbırıķ, bi surahi, bi de ni diyāla una samaver. bi yorġan, bi 

döĢĢeg, iki yaśdıġ bi eĢĢeg śor gel. yani yalan deyil bu. ben dōru 85 

ġonuĢuyōm he! tabā çanā bilen kim o zaman u śırada canım. nolceg u 

çanaġ, çömleg? u ġadā çanaġ çömleg dēsdi vādı, ayınoyun vādı. ĥu dālada 
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ben śuśuz çoġ gezdim çocuġķa çoġ. hindiki gibi naylonolśa götürüdüm. 

desdiyi nāl götūre. vay vay ya, vay vay ya. segizen beĢde borda śā tarafda. 

segzen beĢde. heni bora asgere getmeden buldum ben geçi yatarķā bu 90 

ilbizde gece yatiyi gẹderdim. bőle yörüglē vardı ĥamdigil, ĥalidgil Ģēli 

fetįyeli yani sekili sekili unuñ unuñ ġızları vādı gece ġoyun güderoturudu 

ollāda, ĥū ĥū goca sürü tanġır, tanġır, tanġır, tanġır. hem naśıl őle dayaġ 

yerdim. ya canavar geçi yērdi neye yediriyāñ dē döverdi  buvam. emme 

canavar da inadınadı canım ġurt hindi canavar mı vā? tabi canım. o 95 

zamannarı őle. ĥa ĥa, deya valla deyā! borda ben ĥasdeyiñ bene o zuman 

sen bilmezsiñ bilgenne Ģē vādı necileT beni götürdü doġdura. nēsa bi çanta 

įne ilaç vēdilē. furuyōla bene įneyi, ilācı. hįç ārı ĥabarı yoġ. dā borda ĥora 

göĢdüg bizim yoķarķı evdeyiz biz, iĢde orda on beĢ dölüm yer  vādı benim. 

ezen oķunuyō yani köyüñ dibinde on beĢ dölüm yē vā. ora aĥıl yapıyalā iki 100 

dene anam vā. āĢamıla ārı beni kidledi, böbürelēdi, daĢ vāmıĢ hőle hőle. ya 

ben sene ne diyōñ? daĢ vā emme biliyāñ mı ben. necidetile Ģē vā bilgen vā. 

hiç dolduruyollā įne. ilaç bi faydaśı yoġ bene. nēse furdum ben ora ķaFeyi 

geci dā öTden baķacıġa vāmıĢ ordan döndü. bu vaķıtları  dönmüĢ gelmiĢ 

kölgeye bora śallananı getirdim ben āĢamıla nēse getirdim āla ġaTdım. 105 

śayōlā. śālır geçileri biliyalar da yozları bilmiyālā. nēse iki dene geçi yoġ 

śālır. canavar yemiĢ hadi canavarıñ yedįni e biliyām ben hasdeyiñ 

gẹdemiyāñ ki ben. hőle büküyō beni, gẹdemiyāñ buvam āġsi adam. őle eveli 

hindiki gibi Ģē mi vā? doġdura götür bilmem ni vā? hindi nį vā. her Ģeyin 

burun doġduru ayrı, ġulaķ doġduru ayrı, göz doġduru ayrı, böbüreg doġduru 110 

ayrı. o zuman őle bi Ģē mi vā? yani ordan nēse getirdim ertesi gün “gecileri 

bulduñ mu ula?” dedi. yoġ dedim ben geçileri bul gel, dedi. gine gẹtdig 

nēse güTdüg geldik. śaķacaġdan śallandīnda gurt altı yedi dene geçiyi 

yārmıĢ. muñarıñaltında yaylada. nēse orda köpeglē vā iki dene köpēmiz  vā 

amma tamamaltı yedi deneyi yemiĢ geldim gine bordeyiz. egmeg yemē 115 

geliyāñ ġāri ben. hasdeyiñ zati. borda “geçileri getirdiñ mi?” dedi yoġ 

dedim ben yoġ dedim nēse hemen borden egmē yedim mi güzelce ġaçiyāñ 

geçiniñ yañına yatmā ġorķuyōñ buvam borda bāda mı dē ĥı iĢde bu damda 

nēse ben geTdim ora śabāla geTdim, buvam bi zopa almıĢ çıġdı, geldi 

yaylaya. ben geçiyle barabā çıġdım. nēse muñarıñ baĢında yaTdıġ amma 120 
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dayā yecēz ġāri belli. ordan köĢgü vā çeĢmeniñ baĢında-ē gülersiñ tabi 

köĢgü vā nį diceñ köĢgüde yaTdıġ, yaTdıġ. nēse ķalġdıķ, namazları ġıldıġ. 

geçi de tanġır tanġır tanġır tanġır tanġır śallandı , buvamıñelinde bi zopa 

hőle pıynar zopaśı indi, deriniñ yañna vādı. biz dayaġ yicez ġāri, boynu 

içimize  çegdig. őle buvam dēnēle ķaldırdı, deriyi esgiśarlāz diyōñ ben. 125 

dayaġ yicez yalanatıyāñ, yani dayag yicēz nēse ordan geĢdik. ĥu yañda 

vādı, öte anda geçiniñ yañda pāf dedi. gine köpeg davarıñ ķoķuśuna gine 

vādı, gine ķaldırdı buvam dēnēle. buvamañnamiya geçiyi, ben biliyāñ 

geçiyi. u zaman ben güdüyāñ geçiyi.  asgere ben geçiyi śaTdīm da őle 

gẹtdim.  nēse gine ķaldırdı esgiśarlāñ diyāñ ben dayaġ yicez niķośa nēse 130 

onu śavaladı güzēlce. ordan bene dedi ki: gẹt lan, dedi. hadi dedi. hőle dedi 

aśardan ġazanķaġdan baġ geçilere, dedi. halbisem bizim geçilē ben yalan 

atıyōñ, ķorķu boķuna yalan atıyāñ. nēse aĢāmıla gine geldik borda anamgil  

geldilē. “geçilē yoġ mu?‟‟ dedi. yoġ dedim ben. bora egmeg yemē geliyāñ 

amma bora gelmesem dayaġ vā. ora geliyā yine döğüyō. nēse geldik bora 135 

geçileri bulduñ mu ula dedi. yōġ dedim ben. yoġ dedim amma güzēlce egmē 

yēdim, hemmen ordan siviĢdim. hemen gẹtdim geçiniñ yañna. dezesiniñ 

düğüne geldi. bulduñ mu lā geçileri yoġ. o zaman őle hindikibi Ģē mi vā. yā.  

u zuman dőmedi bi yani śōna borda ōlag güdüyōdum ben ķaç yaĢındadım 

bilmiyōñ iki ōlaġ ġalmıĢ. nēse o ōlā getirmiĢ kerimce dēriz olaġları buvama 140 

teslimeTmiĢ. ben ķaç yaĢlarındēñ bilmiyōñ gine. gine iĢde o zuman oniki, 

onüç yaĢlāňdez canım. ōlaġları aldı geldi buvam elinde, bi zopa pāT kǖT 

tāġ tūġ beni bitirdi. niye bakmıyōñ mala dē? nēse iyi ordan güzēlce egmē  

yedim ben dā ĥora bośdan egmiĢ yedi sekiz arıġ, arıġ arıġ bőle bośdanarī -

bili misiz bośdanı? -hőle bıçaķla yerden hepicįni arıġarıġ arıġarıġ 145 

bośdanıñ hepicįni kesdig. ġıydım nįse adam ertesi gün bi arıya hepicį boynu 

yere inmiĢ bośdannāñ. nēse e bunu seniñōlan yaPdı gine bize. nēTdiñ la 

diyā? ben eTmedim diyāñ. eTdiñ mi diyeñ canım? eTmedim ben görmedim 

diyañ amma kendimeTdim zati biliyañ buvam da biliyā adam da biliyā. 

baĢġa kimeTceg dayā yidig naśıl olśa. bizden dayaġ ēsigolmaz ĥoca. çoġ 150 

dayaġ yedim ben vallā.  
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bu kődeniñ. ġızkeneden bordayın. ġızkeneden evim ĥorda. anamıñ, 

buvamıñevi var. bora eve de gelinoldum, geldim. ġaĢmadım ġaĢmadım. 

delbēle yapıldı. isTedilē. isTedilē, bitirdilē, vedilē, geldim. nerden gelcek 

görücü beñe. köyüñiçinde görmüyalā mı beni her gün. ne añledeñ hālā 

aňnaT deyi ne anladen ne yapalım biz dambıdı dumbudu oldu geldimiĢde bu 5 

ġadā.   

ĥarman döğedik aĥırda, on beĢ aĥır vādıñ. çiynimize küre aldıķ aĥırıñ 

birinden aĥırıñ birine boġ kürüme gẹtdik. ġoyunumuz vādıñ, camızımız 

vādıñ, śığrımız vādıñ, ķısırāmız vādıñ, eĢĢēmiz vādıñ. o zuman çatma 

elimizde dőcez çatma malı. eker, dikēdik. ĥu tarlalā hep ekiliyōduñ. hindi 10 

ekilmiyō. buyde arpa… ķıśraķlarlā eĢeklerle dőyōz dedime śığırlāla unnarlā 

döğerdik. eskiden aynı hindi bu yimeklēden yapardıķ. et biĢirirdik, çorba 

biĢirirdik, fasille, patadis biĢirįdik düğünnerde hindi gine őleyiz evimizdede 

őleyiz. dēvisem gülersin dēmen ġāri. doķuzcuķ Ģēdiñ. iki ōlan, gerisi ġız. 

ağladım ne yapTım, ağladım ne yapTım. hindi askere gẹtti mi nala olśa 15 

yapılıyā bi yemek esger yemē de yedirįdik u esger böyünāĢam sende, bu 

esger böyün āĢam bende yediridik, uğradırdıķ. amcanıñöldǖne ġayıl geldim 

ben. dayaġ yiye,yiye yiye. yatsınorda diyōm ben unu bi de unu mu śoruyōn? 

ben undan çoġ dayaġ yedim. ne ķafamı ġodū yarmadıķ ne bacaķlāmı ġodu 

ġırmadıķ, ölsüñ, öldǖnü isdedim ben unuñ. hem doķuz çocuķ besledim. hem 20 

u ġadā malını ġaĥrını çekdim hem orānı ĥarmānını ekdim. kendi hőle 

gezivēdi iĢde bu. baķdı, baķma mı yaĢaTdı hőle yaĢaTdı.  

bizim bọrda iki kiĢi gẹtdi eskisāra śoñarı bizim borda oķul yoķduñ o zuman 

śār oķul olśa açıķ da biz gẹdē öğrendik. gẹtmedim, bi yaķaya gẹtmedim. bi 

namazlıķ gadāca buvam hocįydiñ. bi namazlıķ gadāca namazlıķ öğrendim 25 

tamam. o zuman bizim günümüzde bu ġadā çeyiz yoġduñ ġızım. bi ilen, bi 
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ırbıķ, bi çanaķ, bi çul iĢde bu ġadā bőle bi ırbıķ iĢde ayınoyun unu ġatādık. 

bi kilim gaTtıġ iĢde bu ġadā hindi hepicį vā, hindi hepicį vā. bene ollādan 

anam buvam hőlece bi çencire ġatıvedi hőlece herif baĢimde muzurduñ bi 

gelen olśa ĥıĥ bāmiye tenciresi bu. aĥ ġurtulamadım ĥorlara bi ġaPçı 30 

gelmiĢmiĢ, vedim de uğradıvedim çencireyi de ġurtuluvedim demesiñ de, 

ġurtuluvedim. çoķ çekTim ġızım, çoķ çekTim hiÇ dayaġ yẹmedįm gün 

ġalmadı hiÇ dayaġ yẹmedim gün yoġduñ. gẹtdim, ĥorda iĢdecik. gẹtdim, 

ordan geldi sürüyelek getiridiñ gine. gine yẹrdim dayā borda. çegsiñ orda 

deyōm. çoġetti deyōm. ben çalıĢdım doķuz çocūla ede u ġarı arķaśında 35 

ġoĢdu hőle bi de dayaġ yerdim zap, zap, zap, zap, zap, zap dayaġ yerdim. 

aĥırlāda buldum hep boġ kürürkene.  
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Metin nu. :13 

 

                                     

ben elmalı yalñızdam köyünden eski muĥtar yuśuf ķorķmaz. yetmiĢiki. biñ 

doķuz yüz otuz doķuz dōmlu yetmiĢiki yaĢındayım. ilkoķul mezunuyum. 

eskiṣārda. burda köyde, yalnızdamda oķul yoġdu bizim zamanımızda. oraya 

gittik, geldik. ordan mezunūz. ondan śōñra büyüdük, asgere gẹtdik sivaśda 

yaPdım çavuĢ talimġaĥda çavıĢdūm. orda yirmi dörTay sivaśda ġaldım, 5 

sivaśdan tayinoldum. teskere aldım geldim yani terįz oldum da. ben biñ doķuz 

yüz atmıĢ dörTde baĢladım doķsan dörTde bitirdim, arada var yāni arada var. 

baĢķạları da yaptı. yirmi doķuz sene muhdarlīm vā benim. üĢ çocūm var iki ōlum 

bi ġızım var dedem. köyüñ geçim ķaynağı çifçiliklen mücadele.. ārpa, buğday, 

pancar, efendim elma, her Ģē olur, bu beldede olur. biñ doķuz yüz atmıĢ dörTde 10 

muĥtaroldum. oķul yaptırdıķ, śu yaptırdıķ, camı yaptırdıķ her Ģeyi yaptırdıķ. 

elektirik biñ doķuz yüz yetmiĢaltıda hiĢbi elmalı ovaśında hiĢbi kiĢide elektrik 

yoķķan benim köyümde vārdı yāni. biñ doķuz yüz yetmiĢaltıda elektįre 

yaptırdıķ buraya köye. buraya geldi. burdan bőle bőle geÇdi yāni. beĢ köye 

geldi. beĢ kő çalıĢdıķ beĢ köye birden geldi tabi. ĥaĥ belde yani vār iki tane 15 

beldemiz var: biri yuva beldesi, biri aķçay… unnar da daĥi yoķdu yani bize beĢ 

köye borda ġuruPolaraķ geldi elektirimizde śuyumuz undan śoñra terfili 

śuyumuz śu ġazdırdıķ ĥatta ve ĥatta anķaraya eĢekleriyle fotıraf çekdirdim ben 

üstlerinde hēbe ġadınnar elinde bidonlān śu yoķ. evet ben Ģē genel müdüre 

anķarada ya ben burda battāneyle geldim arabamla, battānemle geldim, ya evet 20 

ya ĥayır. ĥayırśa ĥayır, evetse evet almadan gitmiceñ, burda śalonda yatceñ, siz 

de bakceñįz bene, dedim. ve de aldıķ yani śuyumuz aķıyō Ģindi Ģarıl Ģarıl aķıyō.  

Ģindi biliyōz duyġumuz var bilmiyōz da dedelerimizden duyġumuz yani. bu köy 

burda deyilmiĢ erenardıç derle Ģurda erende beĢev gelmiĢle śuyuñ baĢına 

ġonmuĢlā göçebe olaraķ yörüklerdenayrılmıĢlaº ,gelmiĢlē yani vakdiyle. ōndan 25 
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zaman zaman orda yılandan duramamıĢlā, evden evlerden buraya aĢĢāya 

göÇmüĢler mezarlıġa. mezarlīñ yañda köyümüz vādı orda. o yañda sineġden 

duramamıĢlā, buraya bu köye gelmiĢlē. köyümüz yalnızdam demenin manaśı 

orda bi Ģam varmıĢ ordu halen duruyō yani ōrdan gelmiĢ beĢ kiĢimiĢ beĢev beĢ 

kiĢi gelmiĢ oraya ġonmuĢlār śuyuñ baĢına orda deyirmen çevircek śu varmıĢ 30 

ĥaTda ve ĥaTda cavıruñ deyirmeni vāmıĢ orda. eren dedįmiz yer var. eren var 

ĥalil boba ō unnar bilmiyō ķınalideki ismi ĥalil boba ben çıķardırdım geldim 

antalyadan Ģēsini ġaydını. nerden geldįni bilmiyōz yani. oraya gömülenadam, 

eren dedikleri adam, ķınalı baba deyil ĥalil boba ismi. halen duruyō yani. 

bordekini bilmiyoruz yani unu bilen yoġ.  35 

her sene ķutlarız. u erene gẹderiz köycek. orda doğa ġan aķıdırız yağmır duğaśı 

yaparız. bildiñ hocalā oķuyorlā, ĥorda ĥutbe oķuyorlā, ġuran okuyollā, yağmır 

duğaśı yapıyorlā, çekiP geliyōz yani. ve orda erende de her sene ġurban keseriz 

yani ĥıdırellez günü o gün iĢde őle.  

düğünle adetli Ģekilde çoķ güzel düğünolurdu. güleĢler bir ĥafta benim 40 

düğünǖm bir ĥafta oldu. her gün davıl çalınırdı, yemeġ yenirdi. yoġ aynı Ģekilde 

devamẹtdi yani bir ĥafta őle Ģē değil yani düğün güreĢleride bütün kőlerden 

davetlenirdi. kőlüler, çevre kőleri ve ileri gelen pëhlivanlarıda getirilēdi ve 

düğünolurdu. bizde neĢanatarlādı avcılar. silaĥ silaĥ silaĥ bi hedef dikerlēdi 

kim ĥurarśa u alırdı bahĢiĢi iĢde u dörd köĢe oyalı çevreler vardı boyna yaparlādı 45 

gelenek görenek neyse ileri geldįnden böyle devame ederdi yani bu günnerde 

yoġ yani u Ģēler. alāñemri peygamberiñ ġavli üzere çoġ ġızistedim ben. varız 

bu amcanıñ ġızı vāṣa bu adamıñda ōlu vā. arķadaĢ allāñemri peyġamberiñ ġavli 

üzere seniñ kerimeyi eminiñoğluna isdēyōruz deyōz. böyleliġle bi düĢünelim, bi 

düĢünelim. üĢ beĢ gün iĢlēne gelmezse gelmeñderlē, vermicez derlē. böyleliġle 50 

olūr gẹde amcam.  

ölü öldǖnde üĢ gün ziyaretolur mezarlıġa. śabaĥları hem de aķĢamları evine 

śabaĥları mezerlige ziyaretolur. ziyareti ķaldırmeyōlā ķalķmadı yani baĢka 

yerlerde kalķdı yani elmalda ben elmalda oturuyōñ aślında elmada he orda 

gẹtmeyōz biz. bi ölü ölüyō ölgülüğe vardīmız gün tamam bi daĥa yoġ yani; ama 55 

kőlerde ķalķmadı. üĢ gün yimeg yaparlā, ĥafdaśında gine yemeg verilē, biĢi 

yaparlā, bőle davetlerle yani. ĥafdalıķ, ķırġ gün bilmem bi Ģēlē, elli ikisi filan 
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derken… diyanet iĢleri baĢķanı bile dedi elli iki diye bi Ģē yoġ, ķırķ de bi Ģē yoġ, 

ĥafda de bi Ģē yoġ, dedi aślında dedi. ama kőlerde ķalķmadı yani.  

unnar eski kőleriñ giyimleri var mesela oyalı oyalı cepken deriz mintan diyolā bi 60 

Ģēler. ḥı üçetegler ġadınnar, ġadınnar üçeteg bilmem bi Ģēler, erkekler de 

giyermiĢ ġaliba heralda őle. biz görmedig biz görmedig biz bilmez.  

üĢler varmıĢ. üĢler köy köy gezerlēmiĢ. bunnar ilk bayındıra varyollā bayındır 

vādır orda yaķın bayındır köyü. bayındır da camiye gẹtmiĢ ĥu pelli periĢan, 

śaķallı, bitli anadıñ mı camiden çıķıyollā u muśafiriñ baları yoġ baları biri 65 

gülmüĢ demiĢ ki:  dana yedi demiĢ. dana yër mi? 

bayındır bayındır güçcǖ böyǖnden ĥayındır 

dana babıç yemez bu da bize bi oyundur 

demiĢ. u ermiĢ bayındırıñadamında yüz kiĢi iĢi bi dene bayındırlıyı bilirsiñ. 

var tut yapıĢ őle mi.  70 

ordan Ģēye geçiyollā geĢmene. geĢmene varıyollā. eviñ birinden ikindi 

namazında böle namaz vaġdinde eviñ birine ünneyā. amcam bi ırbıķ śu veriñ 

de ben abdaś alceñ, namaz ġılcen, deyō. gelin deyo ki: a amcaya deyo biz 

iĢme bulameyōz deyō, u abdaś alcen dēyō ,bizden śu isdeyō deyō, varıyō. 

(halende görüñ yani vardīnızda) bir aśaśını bi vuruyō daĢa, Ģār. śu aķıyō. 75 

abdesdini alıyō, namazını ġılıyō. 

geĢmen geĢmen dēyō 

eğilip de su iĢmen dēyō  

anadıñdemi çıķan śu da eğilip śu içmeyōz mu őle  

geĢmen geĢmen 80 

eğilip de su iĢmen dēyō. 

ordan geçiyō sőle vardır büyük sőle ĥıĥ ordan iyi baķıyollā, ballān yağ 

ġoyōrlā. Ģindi elmalınıñ halķı sőleden alır yağı. anadıñ mı? 

sőleniñ balī 

nergiziñ yağı dēyō. 85 

oranıñ ayrıca bi Ģēsi vardır yani balıla yağınıñ. oradan geçiyōllā geçiyō. üĢ 

dene  

bunnā üĢ dene mǖrene varıyollā gölovaya. eski adı mǖren. mǖrene 

vardıķlānda Ģindiki vardīnızda siz de görüsünüz çekici bi cazibesi yoġdur. 

yeni yeni evlē yapılmıĢdır őle orda baķmiyollā.  90 
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mǖren mǖren dēyō 

içine girmeden yįren dēyo. 

ordan geçiyollā öte yandan bi Ģē vādır diröne dērlē māllesi. orda da 

bakmeyōllā, pelli periĢan adamlā.  

diröne diröne dēyō  95 

yedi evden fazla üremeñ dēyō 

ve yedi evden fazlada üremeyō yani oraśı da halen gine ermiĢ. ordan 

geçiyōllā  

gilevgiye. gilevgi de tabi eski olunca bakmeyollā. dāya gẹdiyō biri yazıñ ot 

bitmiyō yürüdükleri yerde orda türbeleri vār hindi. anadıñ de mi?  100 

gilevgililē çırpı yaķā 

biri düzē biri baķā deyollā 

orda doğa __ bunnarı ya ordan geçiyolla dirmile dirmilde çoġ eyi bakiyollā 

dirmil dirmil deyō 

çamıñ ġurumaśıñ, güzeliñ farımaśıñ  105 

dēyō. çamıñ ġurumasıñ güzeliñ farımaśıñ deyōrlā orda da böylelikle.      

gireğe demek birbirinden örnek  

derler baĢķa bi Ģē yoğ yani. 
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Derleme yeri :Yalnızdam Köyü 

Anlatan :Mustafa AKTAġ, 68 yaĢında,ilkokul mezunu 

Konu  :Sohbet  

Metin nu. :14 

 

                                           

adım ibiĢoğlu siviĢ. aśaś adımı mı sőlen çeġelini ayānı burnunu ġaĢıma. benim 

esasadım muśtafa aķtaĢ. anamdan doğdu doğalı yaĢeyōm. biñ doķuz yüz 

ķırķiki. oķudum, arķa ķapıdan çıķardılā ķafam çalıĢmadīndan. ilkoķul 

mezunuyum. yalñızdamda oķudum borda. vādı. bunnar çocuġ dā biz 

böyüġadamız. unnā ufaġ da őle gẹdiyō ora. muttar nere gẹtdiñ? sőle ġızım, 5 

amcam. tıraķyada ben asgerde mi? ben asgerde levazimdim. ġarpız śaydırdılā 

bene. aġĢama ġadā eliñi burnuña dedįrme çįkin ĥurarım buyōm. amcām ne 

añledeñ? śor, sen śor ġızım. asġerde levazimlik, levazimlik asġerlik yapdım. 

ġarpız śaydırdılā, un çuvalı çekdirdilē. sőle baĢķa derdiñ varśa amcām, amcām 

buyur tëzeyi mi ġandırdım sürüdüm, otur ĥora çeġelini ġolunu hőle uzaġdur. 10 

çeĢmeniñ baĢına śu doldurmā gelir, Ģu çeĢmede ĥorda bende ilerden geldim u da 

benim dezemiñ ġızīdı, ele getme arkedeĢ, dedim ben. ben seni alceň. olurdu 

olmazdı ō almaśañgene sürüceñdedim razı olmadılā śuya gelivēdi, orda 

bindirivēdim, motura alıvēdim, allāśmarladıķ dāyā. yoluñ yarıśına ġadā 

yaķaladılā, iki ay yatıvedim ĥapisde. ne atcek? beni onay yatırśañız, onsen 15 

yatırśañız, gine alceñ dedim. yatırmadı, nẹtsiñ mecbūr ġaldı, śaldı, aldım. 

düğünüm benim hem güleĢ yapdım hem düğün yapdım. hem naśıl dalıvesiñ 

istersen. Ģőle eTdi biri bi külte aTtı dörT kere ośurdum.  

geçim mi arpadan, buydeden, elmadan, pancardan Ģöle heybeyi ġatıyōduķ 

omuzumuza sepiyōduķ doķuzeĢĢek iki śığır boyna dolaP beygiri gibi 20 

dönderiyōduķ. dön bubam, dön. bi śayśam gelseme. dura kalkem madem ben 

hőle bi düĢünen ġāri. ayā telezona çıķcek yōśa bu kapadendēni ses nere gẹtcek 

bizim ġaymaķam ben una darğınım zaten borda unu dőveriyazdım tabi burnunu 

elledi sen gibi.  
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undaneveli bi iki güneveli bayındıra gẹtdim anteleniñ yolu orda geçē 25 

gökmūğardan, bayındırdan. hindi bőle dikeliyōz, boĢ duruyomuĢ adam. arkadan 

bi vurdum dabana gẹtdi. ulan benimelime bile değmecemiĢiñ be, dedim. ben 

emme duTśa valla ireziletceg, ġaĢdım. ıśpartaya elma śatmā geTdik. orda otele 

girdik, masanıñ biriniñ ġaryolanıñ ayānıñ biri ġırıķ biri de śalam. sen āṣıň, ben 

ġaribiñ derke iki arķıdeĢ döğüĢdük. otelci araya girdi. bir ben aTdım bi da u 30 

aTdı. otelci tǖdü gẹtdi, Ģiķatediyā. nere Ģikāt ediyōñ? biz e polise. dődüňe, dedi. 

biz seni dőmedik aġam dedim biz, araya girdiñ, toķat yidiñ. ertesi hafta vādıķ 

otele. yer yoķ dedi. ġoğaladı bizi. ġarpızı yidik ġabīnı teraziye ġoduķ. adam ne 

ulan bu dedi. biz içini yedik, ġarpızıñ ġabını yirmedik, dedik. bu ġarpızıñ ġabīnı 

geri vedik. 35 
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yalıñızdamlıyıñ, gelin geldim. evimizde yemek tārna biĢiriz, pilaf biĢiriz, fasille 

yemē biĢiriz, et yemē biĢiriz her Ģē biĢiriz ne bulurśaķ pıraśśa ġavırız, undan 

śoña ilāna dolma ederiz, dolma biĢiriz. her Ģē biĢiriz. yemek böyün ne bulurśaķ 

biĢiriz. içine un ġatarız, ġoyuyu ġatarız, un ġatarız, ġoyuyla ġavırız, ġavırız, 

ġavırız, ġızardırız ġızardıķdan keri śu ġatarız, śuyu da ġatarız birez tā ġavırız, 5 

ġavırız ġavırız bi śu yā ġatarız. undan keri birez tā ġavırız, bi śu yā ġatarız. birez 

tā ġavırız, dene dene olur höĢmerim ġāri. o zuman üĢ kere śuyunu aldīnda dene 

dene olur. undan keri Ģekeri ġatarız, azıcıķ śu ġatarız yine Ģekererisin deye. 

olur, tamām biTdi, ĥöĢmerim çoķ gözelolur. bazarlara śatardım ben. oniki 

çanaķ onüĢ çanaķ her bazar höĢmerim götürüdüm bazara. u ben alceñ, u ben 10 

alceñ ġavġa edellē höĢmerimiñ baĢında benim. yoğurT üğüdēriñ, yaylalādan ķaç 

kese, keselere süTleri, yoğurTları ġatarıñ, bazara götürūñ, yağma yağmaya alıllā 

yoğurTları. müĢderilē vardır unnara ayrı veriñ bazarda alınan. yolları beklellē, 

yarı yolları otururlā ta yokarde tāta camiyi beklellē. ordan benim yoğurTları 

yaylalādan indiriň, bőle eĢĢeklēle yoğurTları orayı beklellē.  ġavġa, ġavġa alılā. 15 

yoğurT śatarız, höĢmerim yā getiriň, penir getiriñ, bazarlāda hepsini śatarız eski 

iĢimiz. davar güderiz, ġoyunnāmız olurdu, śārız, güderiz geçilēmizi. dağa 

gẹderiñ, davara gederiñ, her ĥızmatı ederdik. yaylaya çıķıyōz ġoca yaylaya. 

hindi eĢĢēle çıķıyōz de ölüp geçiyōduķ. hindi yaylaya yol yapıldı. millet 

vesayide biniveyā gẹdiyā. pignige gẹdiyollā. ġoyun çobannarı ġoyunnarı 20 

götürdülē hindi ordalā. gelip gẹtmesi yaylanıñ eyi. biz çoġ eziyet çekēdik eveli 

yaylaya göçerke. ineke eĢĢeklēle gẹdedik. e hindi motura ġovuceklē her Ģēlēni, 

çıkıveceklē. önceden ĥazırlanırız yaylalā ġorunur. toķatcılā śalmaz, baĢkā malı 

maĢaķatı yaylalā ġorunduktan keri biray iki ay ġorurlā. undan keri selbesedellē 

davarlā, ġoyunnā, ġara mallā gẹder, kendilēmiz göçeriz. herkes çoġ göĢmez, iki 25 

üç kiĢi göçēdik biz çoban kendimiz. uvada iĢi olanna, tarlaśı, toķadı, orā harmanı 
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olannā göĢmezdiñ. biz sade davaredēdik, maledēdik, göçē gẹdēdik ollara. 

ġoyunumuz da vādı, davarımız da vādı, sığırlāmız vādı, sürerdik yaylaya. 

ġoyunuñsüdü biĢirisiñ, ılıdırśıñ aÇcıķ ılıdı mı yoğurT maya çalāśıñ yoğurTdan 

daĢ gibi olur. daĢ gibi olur. daĢ gibi olur. südünden, ġoyun südü daĢ gibi olur, 30 

davar südü baygınolur. unuñ südü edē güz gelesiyā ġadā onuñ yoğurdu pek 

ġatılmaz. güzüñ eyice ġoyulur ġāri davarlar yazulce zaman u zaman ġoyulur 

davarıñ südü davar yazulce zaman heni oğlaklā südler azaldī zaman oğlaklā 

emmez de o zuman ġoyulur, gözelolur o zuman. o zumana gadā davarıñ südü 

cılķaķolur, śīrıñ südü ġoyunuñ südü davarınķına baķıncek unnā nisbetenolur. 35 

davarıñ südü ġoyulaśıyā ġadā undan śōña ġoyuldu mu gözelolur ġāri iĢde őle.  

isdedilē, isdedilē, gẹtdilē, geldilē, gẹtdilē őle. Ġsdedilē, ben de vāmeceñ dedim. 

zorla da vedilē. vāmeceñ dedim. kim bili, vāmeceñ dedim isTedilē gele gẹde 

borda bi bubamıñ bi dośdu vādı, aġamıñ da bi arķıdeĢi vādı, ġardeĢimiñ 

böyükabemin ağa dērdik eveli biz śār sende biliyōñdur. unnā ikisi vēcez dedilē 40 

iĢde unnarı ġıramadılā, vēdilē, eh iĢde uzun uzunde çoġ dirliksizlig çegdim 

emme ġayınnam azılıcadı, bëTdi. dirlig vēmedi bene, ġaça gẹde, ġaça gẹde, gele 

gẹde iĢde őle, őle, őle, őle bi őle, őle geçim bulduķ emme ömür geçdi ömür 

geçdi geÇ buldum Ģeyi dirlįmi boĢanmalara gẹtdik, mākemelere gẹtdik herifile 

boĢancez de hakim boĢamadı. üçaya talıġatıvēdi. őle, őle iĢde bu ĥali bulduķ. 45 

ġayınnām çoġ bëTdi. çoġ bëTdi sümüne varmāśı öldü gẹtdi gine ölünüñ lafı 

Ģeyolmaz. netcen ölēdiñ, çoķ çegdim, ĥı ölēdi. iki çocūm vā çocuķlām 

yaĢamadı benim öldülē. üçaylıġ dördaylıġ gebe oluruñ segizay olur doġuzay 

demezdi çocuķlā düĢüveri böyü çocuġlām. iki çocuġöldü doğdurlara gẹde gele 

doğrdurlara gẹde gele antalya alındı. ūreĢdik, gẹtdik doġdurlara gẹtdik, bi gẹtdik 50 

uĥraśaya da gẹtdik finikeye antelyede bi nerde bi bağlanma yeri vāmıĢ ta bi 

yeriňaltına girdik gẹtdik, bayā bi ölüleri śıralamıĢlā bőle bi orda uĥraśa 

oluyōmuĢ ūndan śār. zarflāmızdan evelki ĢēlēmizdenmiĢ unnara gẹtdik, 

bağlandıķ. bi Ģēlē olduķ undan deyilmiĢ śorarśan śōña bulundu, oldu, dikildi, 

emme bende śōña çocuġ bulmadım ġāri rahim yırtıġmıĢ. çocuġları atmıĢ, 55 

bilinmemiĢ. doġdora gẹde, gẹde çoġ gẹtdįmde bilinmemiĢ, śōña bilindi emme 

ġāri rahim āmāli oldūmda durmēvēdi, kesilmēvēdi. unu da śalar oluvēmiĢ, ġāri 

śōña o zuman bulundu ġāri. digdilē rahimi, parça aldılā bi ordan, ĥaśdalıġ vāmıĢ 
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bi Ģēlē. anķaraya gẹtdi geldi u parça. temiz geldi, ĥıı temiz geldi. bi ġızım 

doğumeTdįdi hastanede ġız doğuruķa ben ağladım, zızıladım, az ĢeyeTdim 60 

iĢde çocūm ölüya gẹdiyā derke, o zuman benim Ģē dönüvēdi, dindiremedilē 

gece. orda doścāzımız, dośdumuzdu nejded doğdur vādı nejded gür dē aĢĢāda 

foturafı vā, aśılıyō. doṣd u bizim. hemen ĥabar verdilē, nejded doġdur bağuru 

bağuruvēdi. hadi śoña neye duruyōn öldürüyōña deye kendi geçivēdi ġāri u 

parçayı almıĢ nejded doġdur. ġāri undan keriye śōña gẹtdim de ġāri bi ōlan bul 65 

ġari dedi iĢde ġurtardım dedi bisēl.  

doğdūnda netcez nenem iĢde getiriz çocuķları yıķārız, duzlārız. incecik duzu 

dőveriz, dőveriz, dőveriz, dőveriz, inceciġ ederiz, incecik duzu ekeriz her yanāna 

bőle bu barmaķlana. ķasıġlāna, ellēne, ayaġlāna. biĢere ıścaķtan çocuk tezekene, 

Ģēke böyüdǖnden höte bi oraġa bi ĥızmata getseñher yañın biĢiveri. hindi bene bi 70 

az mı ekmiĢlē yara mı olmuĢuñda benim hindi ĥollām, ĥu ķaśıķlām her yanım bi 

Ģē bodura çocuġ gibi bodura ĥazırdır benim. e çocuġ ķımśını duzlamazśañ 

biĢiveri nenem. anañ senide duzlamıĢdır. üĢ kere ķırķlanır: bi yirmi günde 

ķırķlarśıñ, bi on günde ķırķlarśıñ, bi de on günde ķırķlāśıñ. bi sever taĢıla 

ķırķlāsıñ, bi sever yımırteyi ölçēsiñ. ilk yımırteyle edēsiñ, ağzını ġırarśıñ, 75 

yımırteyle śuyu ölçersiñ. yımırtanıñ içinne yıķarśıñ da ķırķ bir dene ölçeriz 

yımırteyle, ķırķlārız evelden.  çocuġ yımırta gibi olśuñ, ilkin őle olur śōña daĢ 

gibi olśuñ, daĢıla edēsiñu gine őle ikincide. üçüncü de altınna edēsiñ altın gibi 

olśuñ de. śuyuñiçine ġatarız da baĢındanaĢĢā deviriveriz altınnāla. emme bi 

bilezik emme bi yüsük nese, u anda ne vāśa ille böyügaltın olmā bi Ģerti yoķ ille 80 

bi altın olśuñ da ne olurśa olśuñ. őle edēdik bőle unu da őle ederiz. çocuğları őle 

edēdik. duz ġavuruvēdik śuya çocūnüsdüne bi örtü örterdik śuyuñiçine duzu 

döküvēdik. nazar oldūśa Ģeyolduśa, e ǖmedįñ de, ġarnı ağriyāśa, göbene kekyā 

çalāśıñ, alma śuyu edesiñ, içirisiñ, çōĢlāñuĥraśaları u. kekikyā çalınır bu 

garnınağrırśa bi içesiñ. sįl çıġdı mı eliñden unu süpürkesinne hőle bi ertegü 85 

süpürüdü benim nenem uĥraśalīdı. unu hőle süpürüdü de geçivēdi sįlle. ben de 

çıban çıġdı, kendi patlaśıya ġādā ayınoyun śardıġ. emme omalān da śarġı 

durmeyō ki omamda çıġdı. Ĥalva, lokum śararlādı paTlaTśıñ de bazar ĥalvaśı  

yaTdīm da aÇcık śarardı anecįm ķalķdıñ mı durmazdı kendi patlaśıya eyi olaśıya 

őle eyi olurdu. bu da őle eyi olurdu bu da öyle eyi olurdu. gelin yüzü yapallā 90 

iĢde delbek çalallā, çalġı çalallā. kő heP geçle kőlü toPlanır gelinne ġızlā, kendi 
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gelinevinde yapiliyō. benim gelin geldįnde aĢĢāda yapdıġ düğüneTdilē, o 

zuman delbekci yoġdu, eveli bizim günnemizde delbegoluyōdu. hindi çalġıla, 

teyibile yapıvēdilē. teyibile yaPdılā. hindilē yapilmeyā ġāri, vazgeçildi. hindi 

gelin yüzü melin yüzü yoġ ġari. unnā ķaġdı, eveli yapiliyōdu çoġ. her gelin yüzü 95 

yapılīdı yemeg veriz gelene. gelinliġ beyazını keyō. eskilē don zıbınolurdu, eski 

bene bile çitāri kedirdilēdi. evellē bizim günnemizde çoġ telli kelirdiñ, telli 

olurdu gelinlere, telli olurdu eveli çitari telli keyiliyō bőle bütün telli deniyō don, 

zıbın gibi altı ayrı olurdu, üsdü ayrı olurdu. őle hindikinneňaltı eteg, üstü buliz 

oldū gibi unuñ da üsdü ayrı olur, altı ayrı olur. unnar da unnarı kedirisiñ, 100 

mintanolur hőle iĢlemeli, oyalı mintanolur. ne göze mintan kedirilē üsdüne. 

họrāña gadā da mintanolurdu hőle, çeket gibi, cepgen gibi iĢde őle bi Ģē. őle bi 

Ģē  kedirilēdi.  
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Derleme yeri :KıĢla Köyü 

Anlatan :Hasan AKKAYA, 80 yaĢında, ilkokul 3 terk 

Konu  :Askerlik Hatıraları, Çoban Hayatı ve Köyün KuruluĢu  

Metin nu. : 16 

 

                       

segsen, Ģindi otuz doğumluyum ben biñ doķuz yüz otuz dōmlu. var üçden 

çıġdım ben, üçden. burda kőde oķudum, çobandım, dāda davar güdüyōduġ. 

asgerlįm çıġdı, elmalıya gẹtmedim ben hiç asgere gedesiye gẹtmedim yani 

ġāriPlik vār, fakirlik var o zuman. asgerlįm çıķmıĢ, vardımelmalıya, Ģubeyi 

bilemedim. śordum, biri gösterdi, hökümetiñarķaśında, dedi. vādım. „„ula ne 5 

geĢ ġaldıñ?‟‟ dedi bizi ķaķdırdı śubayıñ birisi. śoydulā bizi, śoydulā. bi öĢdülē 

ķırķaltı kilo geldim. boyumu öĢdülē bir elli mi geldim. seneye terk ġalceñ, 

dedilē. ben emśallāmdan ġalmañ, ben gẹdiceň. ĥora seçmiĢlē, birez insan 

śoymuĢlā da unnāñĥanġıśını śalceseniz bene śalıñ, güleĢeñ dedim. eğer gücümde 

yeter eveli allaĥ, dedim. yāni beni seneye terg ġomāñ, dedim. ġalmām ben 10 

emsallāmdan, dedim. nese bindirdilē. uzatmām bindik Ģeye, otobüse bindirlē 

bizi. iki inzibat var baĢımızda. ĥayle çarĢıyı bi gezdirdilē, aldılārśa dōru burdur. 

burdura vādıķ.  alanyanıñ sevkiyeti gelmįĢ, manavġaTıñ sevkiyeti gelmįĢ. benim 

burda üĢ kiĢįdik bu kőden, dezesi vāmıĢ orda bu bizim kőden biriniñ. cāmi de 

paralāmızı çalallā, dedi. tezemiñ yañına gẹdelim, orda yatām, dedi. emme 15 

śırtımız asger deyil normal yani pala pula kedįk. orda esgerelbisesi verceklē de 

śırtımızda beyaz bi çanta vā, egmeg gevreTdilē annecįm, egmeg ġaTdı. 

üçümüzde de vā. üĢ kiĢiyiz gẹdiyōduġ, çentelerden bildilē asgerlē. ula nere 

gẹdiyōñ? bi ġaĢdıķ ikimiz bi yere gẹtdik śoķā birimiz bi yere gẹtdi. unū 

ġaybeTdik, unu bulamadıķ, evi de bulamadıķ, otelde yaTdıķ. nēse uzatmam 20 

śabāla oldu, Ģubeyi bulamadıķ. biyol orayı asġeriyeniñ Ģeyini gẹdiyōz burdurda.  

çıkaġoyōz dā, öteden geliyōz çıķaġoyōz dā, śōña bi çocuğa yimbeĢ ġuruĢ para 

vedig, u bulduruvēdi bizi. vādıġ, śoyunmuĢ herkes. asgerelbisesini kēmiĢ, 

ķapıtları kēmiĢ. biz sivil hemen inzibat gördü bizi, dőcegoldu da yalīz benim 

yañımde adamıla barabār gẹtmiĢlēmiĢ, otobüsde birez fındıġ fıśdıġ vermiĢmiĢ, 25 

yemiĢmiĢ. ĥunuñ ĥatırına ellemiyān, dedi. unuñ ġoltūnda biz de yemedig deyāz. 
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biz de śoyunduġ, bir ĥafta ġaldıġ. uzatmalım burdurda bir ĥafta śōña tiren geldi, 

tirene bindik. ilk dafā bindik tirene, öteleg öteleg geldi de ben etfāye mi ne 

yanġın mı vā dedim buyol geldi tiren. bizi vaġonuñ birine bindirdilē, emme uzun 

ķaĢ dene vaġon pencereden baķıtmeyāllā, düĢēsiñiz, deyallā. ordan uzatmām 30 

selimiye vādıg isdanbola vādıķ selimiyeye, selimiyede indirdilē ilk defa gẹdiyōñ 

bilmiyāñ yā. ben elmalıyı bilmiyāñ yā. gẹtmiĢįn de elmalıya giTdim de fazla 

gezemedim. o zumannā bizlē kör gibiyiz amcam. ordan isdanbola vādıķ, 

selimiye indirdilē, çögdürdülē bizi, sevk ķādlanı almıĢlā ellerine. mesela ĥaśan 

fidan ünneniyō, ĥaśan aġġaya ünnendi. ben kőden üç kiĢiyize unnā bendeneveli 35 

ünnendi, birini çoġ seviyāñ arkedeĢiñ. kőden beni öteniñ yañına verdilē 

benunuñ yañına gẹdesim geldi. ġoĢdum, ula ende serseriyi tut dedilē, ĥora 

çögdüg. beni oraya śalmadılā. asgerlig ölēmiĢ. ne bilem ben ġarıĢmalıġ da 

oluveri dedim, olmadı. ordan buyol bizi alemdağına yayan ötenne ömerliye 

gẹdenne asgeriyeniñ cemsesi geldi, bindirdilē bizi. yayan potinne vermedilē, 40 

bize potin vermedilē. esgi bi kedig gẹtdįk. unnalā gẹderke ayaġlamız ĢiĢdi. 

ayaġlām acıdī hepimiziñ ora vādıķ ikindin, gün ikindin zamanı bizi gine bi 

tarlaya çögdürdülē, ordan ĥabar vēdilē, ĥaralda bölüglēden yazıcılā nöbet 

çavuĢlarımıĢ. ben bilmiyāň. geldilē ayrı ayrı, bizim bi ĥavan birlįne verdilē beni, 

vardık. üç kiĢįdik meĢelē vā alemdāñda meĢelēn dibinde bi ĥoraśında dabanca vā 45 

bi adam, Ģőle Ģőle gẹdiyā. bizim bölüg ķomutanımıĢ ne bilēm ben, bilmiyāñ tabi. 

unnā vādı bizi götüren yazıcı selām vedi hőle ayānı vurdu, ŧaķadaķ selamı asger 

selamı da őle oluyōmuĢ, bilmiyāz. o zuman hőle baġdı bunnara potin veriñ dedi 

u adam. götürdülē, çadırlā vā. çadırlāda potinner. birer potin getirdilē, verdilē. 

benim potinne böyük mü gẹtdi güçcüg mü gẹtdi? ule arkedeĢ bunā böyüg dedim 50 

ben. ulen arkedeĢini bilmem nederiñ, dedi. bi dene bu ĥurdu biri. „„niye ĥuruyāñ 

ula?‟‟ dedim ben. a bi dā. deyil yā çavuĢmuĢ, çavuĢmuĢ. neysen ben ordan 

potinneri keyāñ ġāri. neden gülüĢüyollā ben hőle çadırıñ kenarına gẹtdilē, 

gülüĢüyollā. benim niye ĥuruyōñ lā dedįme… dabancalı adam hőle gelivēdi, 

ġoĢdum ben. görselē śalmeceklēmiĢ benį görmedilē, görmemiĢlē allaĥ 55 

tarafından.  amca biz bora dayaġ yeme mi geldig dedim. bölüg ķomutanı ūmuĢ, 

gǖldü. ırafet çavıĢ, ırafet çavıĢ ünnedi. Ģunuñayāna göre potin veriñ yāv ,dedi. 

vādıġ iki dene olūvedilē, beni aldılā, vādılā da potiniñ Ģēsine içine bi aTdılā. 

çadırıñ al biyendįni dedilē. ben ġāri zaten bocaladım canım. unnā Ģeyolunca iki 
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de toķat yedik, evelce tam yedig. neyse orda aldım bi potin kedįm. ne dediñ ora 60 

vādında dedilē bene ben ni bilēm yā amca bora dayaġ yemē mi geldik, dedim 

dedim. amca mı dediň? amca dedim, dedim. śıraya girdilē. hepisine ne dediň, ne 

dediň, ne dediň? bene ṣoruyollā esgi uṣda askerler, ṣıraya hemen geçiyallā. e 

amca dedim yā. ne bilēm ben? ķomutanım dencemiĢ. . üĢ güniçinde ben her Ģē 

őrendim emme bayā bi dayaġ yediġ. baġdım, olce yoġ. dayaġ devamediyō. ne 65 

dediñ? ot boġ mana ediyallā dőyollā bizi. ırafet çavuĢ var bi az deyerli bölügde 

una yaneĢdim ben. sen bilirsiñ çavuĢum dedim ben. dādan çoban geldim ben. 

yeri meri bilmiyāñ ben. biliyāñ orda bi ĥata eTdim, amca dedim bölüg 

ķomuŧanına dedim. kötü bi laf demedim amca dedim, dedim. yā bunu beni 

boyuna öte çavıĢlā, onbaĢılā dövüyolla, Ģēdiyollā. sen bilirsiñ. u tenbe eTdi garį, 70 

allaĥ ıraziye olśuñ, allaĥ ıraziye olśuñ, ġulagları çinlesiñ, öldüse allā 

rahmeteylesiñ. uzatmām baġdım ırafet çavıĢdan ayrılmadım ben ġāri. unuñ 

yañında ne dedįse tuTdum yani. canım neden dayaġ ballig yemen. nōlceg 

ĥızmad asgeriñ bi yımırtaya üĢ kiĢi gediyā. ağır bi ĥızmat yoġ. matıraśı doluyse 

ġoĢuP dolduruyō. geliyāñ ben, undan bi memnun oluyā. ula nāla oldu üçay śōña 75 

bizi çavuĢ ġurśuna ayırdı ırafet çavıĢ. bi de çavıĢ olaġōdum ben ĥakiket. yani bu 

çavıĢ oldum isderse asgeriyeye bakıtśınnā orda çavuĢdum ben. ordan izin çıġdı 

Ģindi. Ģeye geldig bölüge geldig. çavuĢ ġurṣundan bölüge geldig. bölüg ķomutanı 

śabāla iĢdimaya çıķardı. baķ bi çavıĢ namzetlēnden izine göndercez, bi yazıcı 

alcez unnādan, bi hizmeteri alcez. üĢ kiĢi bölǖñ dedi izin Ģeyi var. üĢ kiĢi 80 

göndercez dedi. ĥaśan aġġaya dedi ünnedi. çıġdım ben. sekiz kiĢidik bölügde Ģē 

çavıĢ ġurśunda biri ġazanamadı. yedimiz ġazandı. geldiķ baġ dedi ḥaṣan aġġaya 

on notulā en fazla notulā çavıĢoldu dedi. bunu izine gönderiyāz baġ dedi. 

herkes bőle çalıĢśıñ dedi bi eveli izine gönderirim dedi  bőle Ģē olanı dedi. bizi 

izine gönderdi adamcıġ. allaĥ razı olśuñ bora geldig biz. on gün bi raporaldıġ 85 

on gün raporu alınca bölüg ķomutanı ġızmıĢ. vardım, selam vedim. bölügden 

ayrıldım. Ģőle geliyōñ, selam vedįm, edivēdi de göñlü yoġ, darġın. śabāla oldu 

iĢdimaya çıġdıġ, beni çıķardı bölǖňönüne. en aķıllınızı yolladıġ, on gün geçirdi 

dedi. en serserinizi yollaṣaġ gelmicek dedi. bölüge izin yoġ dedi. 

arkedeĢlēňhePsi bene ġızdılā. uzatmam ġāri üĢ gün śōña gine çıķardı izinneri. 90 
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bizim Ģēde örtüldü çoķ Ģükür. arkedeĢlēle eyi olduġ ġāri. bőle geĢdi günnemiz. 

asgerlig günümüz bőle geĢdi. asgerden geldįg. 

dāda ġarĢıleĢmemįz canım. yaylaya göĢdüg de esira. yaylaya yaylaya 

göĢdümüzde alecį tutarız da oduna gẹderiz. yaķmaya egmegolur, yemegolur, 

bi Ģį yaķarız. oduna gẹtdi mi daĢıñ yüzünde bi ġurumuĢ ardıÇ vā. oreya çıġdım, 95 

tam ardıcıñ yañna çıġcēm de elime ayāma bi ṣaķırtı geldi. alt yañıma baġdım. on 

beĢ metre ġayanıñ dibi belki. atśam param parça olcēñ. ġaba yeri yoġ, atcēñ her 

yaķa ġaya allaĥdan śaķırdı kesildi. her yañım śakiriyadına ķorġdum da śaķırtı 

kesilince barmām daĢıñ bi ķırtanına tuTdu. yaveĢçe indim. u ardıcı gördǖmde 

elimayām śaķıriyā hale. ordan bi canım gẹtdi benim, allaĥ can vēdi. 100 

cennaballaĥ ġapcēñ de ġapıyō meleglē mi durdurdu. cenaballaĥ durdurdu. iĢde 

bőle yellē de vardır. arı bulduġ. bi oğul gelmiĢ ġonmuĢ tā bordan geldim. arıyı 

ġovan götürdüm. ġaTdıġ. biri çaldı gẹtdi arıyı. çaldırdıġ śuyu iĢmiĢ arı. arıcımıĢ 

adam buñar da çeĢmede ṣuyu iĢmiĢ, yörümüĢ biz ġoduġ geldigordan. ariya 

baġdıġ, bal yapmıĢ tā yapıvēsiñ dedig. bi dā vādıġ biray śoña ne arı vā ne ġovan 105 

vā. yani bőle yellēn de… 

bu köyüñadı bu kő çoġ erken ġurulmuĢ günē yamēy, günē yamēy, gözel yer. 

güne yāmey, güneye yamey. baġ güneye baķıyō ķıPleye ķıPleye baķan bi yer. 

burda eveli ta yoķarıya yoķarı kő ġurmuĢlar. borda yoġmuĢ kő. yoķordamıĢ. 

ġuytaķ borda ġıĢ durmaz, ġar durmaz, ġar yāğar borda, ertesi güne hemenerįr. 110 

ġıĢlanmeküçün yani asġeriye ġıĢlamıĢ deyil yani urda adını borda ġıĢlanśıñ 

deye bu kő gözel, ġar tutmeyō gözel bi memleket Ģē… ĥakiketen de gözeldir 

kőmüz. ĥani bordē kőlēñ hem arazisi geñiĢ, mevkįsi o yüzden u Ģēden ġıĢla 

demiĢlē. ġıĢlama yani borda ġıĢlanmıĢ.  
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Derleme yeri :Yuva Köyü 

Anlatan :Fatma AYTAR,75 yaĢlarında 

Konu  :Dokumacılık, Yemekler, Gelenekler 

Metin nu. : 17 

                               

 

aa, merāba, alēkim selam fatma aytar, ana yaĢımı biliyōñ desem gene aĢĢā 

yoķarı yeTmiĢ beĢ yaĢlānda varıñdır ġızım. yoġ ġızım. cahilizanacim. ben 

ölsüzüñ. benim bu anam vardıñ emme faydaśı ōlmadı bize. iĢde daya daĢa böyün 

davar güTmede, böyün nemle güTmede, gẹtdim ben amcăoğlannānnā evde 

ıśtırablı yatamadım. böyün ġoyun güTmede, böyün śığır güTmede, böyün davar 5 

gütmede ölsüzlüñ gözü körolśuñ. iĢde üzülüyōñ. babalıġdan ķorķuma dāda, 

daĢda gezdim, yördüm Ģeytan gibi. allāĥa Ģükür bir kimse sende nēdiyōñ nene, 

aba, dēzē biri de biliP daĢaTmadı allaĥıraziye olśuñ. ĥıĥ geldig. bilmedįm dāda 

ġalmadı, görmedįm yerde ġalmadı. emme allaĥ bizim yazımızı kimseye 

yazmaśıñ.  segiz yaĢında ķaldım babamdan. ne yapcēň? boraliyiñ eveli de 10 

boraliyiñ gene de evlendim.  boraliyiñ. dört, dört iki ġız iki olān. anam yaPmamįz 

canım. biz davarcılıġda yaPdīġ. onaltı, on yedi sene ġayınna ġaynataya 

ĥızmateTdik. undan śoñŗecįm ayrıldıġ bi evaldıġ. kendimiz davarcı olduġ iĢde. 

idare eTdiġ. dağa göĢdüg. uvaya geldig. küğe geldįmdē uvādeki dedįm ġara 

çuvalları doķudum. gene dālara eĢĢeglere śardım gẹtdim merkePlere. evēli el 15 

daĢı vardıñ daĢ dayārdıg. ġoca śapı vardıñ bőle döndürüdū hindi dermēnnere 

döküyōz, yariyōz hePsi dermēnnēde oluyō. hindi buydeyi yüyōz paġleyōz, 

seriyōz, güruduyōz, ayıTleyōz, daĢını çöpünü götürüyōz, dermēne döküyōz. e 

dermēndēn getiriyōz. acıśı yabana śuvanalıyōz, tomatesalıyōz iĢde dōreyōz, 

ġaynadiyōz biyom tāranayı  ĥaĢılleyōz tārna biĢiriyōz. bulġuru da yüyōz, 20 

getiriyōz, seriyōz, ġuruduyōz unu da dērmene yardıriyōz. ġadın ķımıśı ev 

ġadınnarı bőle buydeyi yüyōza canım ġuruduyōz canım buydeyi, buydeyi 

ġuruTdūmuzda her Ģēsini ayıTlēP götürüP dērmene döküyōz. dērmenden 

getiriyōz, birēz śuvan dōreyōz. birēz tomatis dōreyōz. undan śoñrēcįm u göceyi 

paġleyōz, içine śaliyōz. hePsi ġarıĢdırıyōz. aynı aĢ biĢēr  gibi biĢiyōr ō pilaf gibi. 25 

undan soñrecįm alıyōz mesela yoğurTüğüdüyōz. yoğarda ġarıĢdırıyōz iki ūn mü 
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duruyōr üç gün mü duruyōr. duruyōr. alıyōz, seriyōz, ġuruduyōz dērmene tekrer 

gene döküyōz elimizde. üğüTlē ederseg ediyōz. eTmezsek iri dē dērmene 

döküyōz, getiriyōz, yeyōz. ez beri deyildir u. ōĥ biĢiriyōz yeyōz unu canım ni 

yapmamiz anam allaĥ nį verdįse. emme börünce, emme tarnā,  emme patadiS, 30 

emme śuvanile yecēz, biĢircēz .baĢġa çare yoġ böyün yemeden aĢ ġalmēzi ki 

ille heröğünne yemegolcēg. nį yapcēñ ġuzum yavrum.  

ana hindi ĥalı doķuyanımız vādır unnar biŗayrı, ġara çul doķuyanımız 

biŗayrıdır. yünden, yündendenederiz. çuluñ doķunuĢu çulu ķıldan ēriz. undan 

śōra iki ġatederiz. bi bükeriz. bügdūmüz de dezgaĥımız vardır. dezgaĥa çözeriz. 35 

bi dē darāmız vādır hőle  diĢli, geçiri ĥurarız. dokǖrüz. alalānı ederke çulu 

çözerkē ġoyarız alalānı, barmaġlānı. undan śoñrecim doķǖrüz. heybe de őle 

doķunur da yalıñız ala heybe gibi Ģeyler torba gibi Ģeyler unnār da zırf gene 

ipdenoluyor. emme ötē ġara heybeler ġara Ģēler ġara iPdenoluyō, 

ķıldanoluyō. ötene buyom ala torbadanoluyō ala ipden boyeyō. çeĢid çeĢid 40 

böyün ĥunu bi çeĢid ĥunu bi çeĢid ĥunu bi çeĢid hepsini boyeyōz. ala ala ediyōz. 

undan soñrecįm derneyōz. torba dokiceseg torba, hēbe dokiceseg heybe, kilim 

dokiceseg kilim herkeSiñayrı ayrı ipi var, toĥra da aynı dezgahımız vādır. una 

ne ġadā toĥra olcese tabi ġararını biliyōza canım. una göre emme beĢ ġarıĢ 

emme altı ġarıĢ una göre çözeriz. baġdıġ gördüg bi torba az gẹtceg olurśa 45 

üçederiz, dördederiz. unu  tükendigsire śalarız, tükendigsire śalarız. öreleg, 

öreleg, öreleg, doķuyalaġ, doķuyalaġ çirkitile hePsi olur gẹder. ġoyunnarı 

ķırķdıķ mıydıñ unu yürüz, ġuruduruz, alırız ġolumuza dolārız, kirmene ēriz. ipi 

ēriz. undan śorēcim dokücīmizi dokürüz. aķ geçircēmizi aķ geçirįz. ötene çeĢid 

çeĢid, dırmaġ dırmaġ boyārız. hepsiniñalaśını ġoyarız anam. toĥra hū ġadāca 50 

olur. iĢde dedįme hindi ĥu gadā ġalınlıġda ipi yañımız çobancılā öñnünnē 

ķaldırdım da murśala verivēdim üseniñ Ģeye Ģeyiñ ōluna Ģıkılınıñōluna. ĥalā 

torbañ gözel, ĥalā torbañ gözel. hadi anam götür, götür. ĥadi ġullañ, seniñolsuñ 

dedim, verdim. dezgaĥ vardırunun ayrıca unun dezgaĥı da ayrıdır poturuñ. 

erkek de kiyer ġadın da kiyer. yalıñız erkeklēnkini dar pantōn gibi dikeriz, 55 

ġarılānķını azcıġ çerēkli dikeriz aynı don Ģeglinde.  ē eveli u meĢūr erkeklēnde 

de u meĢūr bellēmizde de birer ġoca ķuĢaķ emme erĢal emme ipligal ni 

alırśañal ġoyunuñ yününden ēriz, ēriz. unu őle u çįdir. çözmesi de çįdendir, 
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doķumaśı da çįdendir. dezgaĥı vādır herkeSiñayrı dezgaĥı vādır. ala çapıdıñala 

dezġaĥı vādır, ķıl çuluñ ķıl çuluñ dezġaĥı vādır. Ģeyįñ torbanıñ aynı ķıl çullā da 60 

doķunur. ötennēñ buyom ayrıdır poturunķu, çaĢīrınķı. üstüne de mintan kiyērlē. 

mintan dēriz ġara ġadifeleden uFicik uFecik dikellē. ġadınnā da gene ĥırķa 

kiyerlē çitariniñüstüne. deli eteglēni de bi dürerler mi śırma gibi hőle bőle bi 

gör baķam bi. hani nį var eskidenanam. mēze sőledik bizim günümüzde bunnār 

yoġ yedi güllü çarÇāf dē güllü güllü çarÇaflar vadıñ. unnarı ķuĢandıġ bi de mēze 65 

gibi aynı diyelimi ki ĥamam daķımlarįbī mēze dē ensiz vādın. bi ġatı bi de 

unnarı alırdıġ. unnārı örtünürdüġ hē hindi de bunar da baTdı. herkeS hindi de 

çarÇaflār da  ķalķcēz ġāri, aTdılā. ben de ġızıyāñ. ben diyōñ yedmiĢ beĢ yaĢındā 

ġadınıñ diyōm ben, ben höne aĢĢaya gẹdemiyōm çarĢıya, siz naĥal gediyorsuñuz 

ġadın ĥal utanmadan deyōm ben hindi. dēriñ, hacı inśanına çekiĢiriñ. ey canım 70 

ĥıĥ ġadın ķımıśı çarÇafı örtündü mü bi de hu bi düğümü örTdü mü ĥaram zaten 

ķapanır. ġadınnār ĥıĥ benimi seniki bi de heriflēñ ĢaPġalāñi keyāllā hindi tamam 

Ģeytenoldu ġırranıġ. 

düğünediyōz de merasimedellēr, üneller. aba dēze yuķa yapalar emme üĢ 

tegme emme dörd tegme yuķa yazarız. undan śoñrecįm çencirelēde, ġazanncīda 75 

yemeg biĢiriz gelen müsevirimize. buyuruñ. yellēr, içellēr. āĢamlā buyum bu 

vaķıt őlen śoñu düğünederiz, āĢam gene bi gün evelce gene bi düğünederiz. 

ķınada çalġıcı var, çalġıcı çalar. eveli gelinolcēg bi baĢıma fistan  kedirilrdiñ, 

hindi hePsi var. o zumannān bi Ģē yoġ. bizim günümüzde, bizim günümüzde 

üçetegli çitāri varıdı. biz çitāri kēdig. çitārilē de hindi esgiyesiye ġadā kēdig, 80 

ġalanı da ķaldırdıġ da gelen śatıcılar… u da bize ilazım. ĥu yoġ mu, bu yoġ mu? 

üçeteg unu da ķaldırdıġ vēdig. hindi zapdolcēg zamanmıĢ emme evel zaman 

kilimlēnden bi kilim vādıñ. bunca ayanām ĥalılara verōmiĢiñ. nįden verdim  

ġāri ĥalılara? hindi dörd, beĢ dene ĥalı etcek benim kilim hinde. iĢde, iĢde diyerli 

tabi iĢde āĥ vērdįm gẹtdi hele almalda ġara mıśtava dēller, verdim. olanı 85 

götürdü. benide bi belledi. kendimizeTdimizden aldı aldı, gẹtdi. hindi 

vardıķśırada ĥuruyōñ görüsem babaları ölü ya ōlannāna diyom ki yengem beni 

ġandırdıñız, aĥraTda de nāl halleĢcēň? baġ hindi bu kilimleni ġaddar oldu 

deyom őle dēceñ bi gẹtdįmde bayadır gẹtmedim. hindi hindi duyduġśura halılar 

ġıymatlandıķśıra da Ģēler ala kilimlē canımı yaġdı buyom. tabı śatıyollā tabi 90 
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toplēP ben sene nē diyōn śoķā araśında ġomadılar diyāna iki yālı kilim aTdı 

herif aldı aldı gẹtdi. etmeg torbalānı ġoyōśam hindi dünya para. belki de 

ġazalasaġ boncuġlaśaġ götün geçerdi. hindi var, al. hindi ġomadı ki hePsini 

verdig. 

 aĢām düğünederiz. bi gün eveli bi ķına ederiz. gündüzden yemeg yediriz. āĢām 95 

gündüz  gene bu vaķıt çēzaltı edilir. çēzaltı dēriz. oynārız. ayrı delbegcimiz 

vādır. emme u zaman erkeg mi vā canım? erkeglē ayrı, ġadınnarayrı oluyō 

anam. hindi erkē ġancī melezoluyor. çalādıġ, oynadıġ oradan buyom. nēse 

āĢamda ķına ederiz. śabaĥolur buyom ordan sen gelir, ben gelir ĥadi baķām 

baĢörmesine. gelini āglatmā gẹderiz. varız oraya, gelini Ģeye bi bośçalarız 100 

çarçaFa. gelini āladırız, iĢde. oldu mu oldu. iki ĥavlēyi ġoyarız ķavaśına, iki 

yumuruġ gelin ġaçar, ĥavlaśını alır dādırız, ġalan teslimederiz. ikindine de bu 

vaķıtdan śōra da gelinimizi alırız gẹder, ya ōlanevine teslimederiz. orda 

ōlanevinde gelin yüzü olur. onu da āĢama tegli gelini düzer, ġoĢarız. otuTduruz. 

oķuśu olan, aġrabaśı olan, iĢde sēre baġma gelenolur gümraĥı olurśa delbēle 105 

edellē, ġumraĥlı olmazśa gelen gẹder. geline baķaŗ baķaŗ, acıg oturu oturu 

ķalķar, gẹder. oturu oturu ķalķar, gẹder. üç beĢ gün durarız undan śoñrecįm bi 

gün iki gün durduġdan śōra geline birēz ġomĢu śokeĢtiriz. onnar anaśı evine 

gẹderiz. orda yēmeg yēr geliriz. undan śōra iki üç gün tā durarız, undan kēri 

ōlanevine buyurumederiz. buyom ōlanevinde yediriz yemē. undan śōra 110 

tamam ev ġadını olur iĢde bu.  

anam türkü mürkü bilmiyōñ. hindi yanlıĢ dēriñ. türkü desem de hindi nenen 

ġuzum nēn. 

nenni ġuzūm nenni nemin 

uyuśūn ġuzūm üyüsüñ üyüsüñ 115 

böyüsüñ ġuzūm böyüsüñ böyüsüñ 

çobanolśūñ ala ġuzuları güTsüñ 

çobanolśūñ ala torbaya etmeg ġaTśıñ 

nenni ġuzūm nenni 

gelsiñ uyķuśuñ 120 

uyķuya yaTśıñ 

böyüP böyüP gerneĢi gerneĢi 
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 adāmolsūñ 

 ḥūġ ḥūġ çeker ġāri dā ağlalar unnarda. 

ölü öldünmüydüñ ölü öldünde bi ķile payam araśı cevizlice cevizi yōśa payam 125 

payam varśa payam ġatallar. ceviz varṣa ceviz ġatarllar. olan çocuġ on, on beĢ 

çocuġ gẹder erkē ġancığa birer dıķım vereleg, vereleg, vereleg, vereleg tükenesē 

ġadar unu getiriler. undan śorecįm bozuġ para olur emme yimbeĢ emme on 

ġuruĢ o zuman geçerli hindi on ġuruĢuñ laFı yoġ çocuġlara emme biñer lira 

vereleg, vereleg, vereleg, vereleg dādalaġ ķırķ bir para u bi kile payam emme 130 

payam emme ceviz tükenir gelesē ġadar. undan śōnra herkeSevine gẹder 

aķrabaları ölü evinden ölü evinden ölü evinden götürürlēr orįya ölü ġondūnda 

ķalkācēnde ırbīñ śuyunu dökerler ölünüñ baĢına, oraya ķōllar. bir peĢgiri bālalar 

ayıcına, undan śōra ķapanır. ķapandıġdan kerį pareyi dādalaġ ū Ģēyi payam 

ceviz nįse dādalaġ hindi unna ķalġdı. ala Ģekere baĢladıydıñ undan śōrecįm. u da 135 

baTdı tamamen. hindi ölgülügevinde eveli ġedellēdiñ, ziyareTedellēdiñ. herif 

śabālā emme etmeg emme çay ġayfa veriydiñ. hindi kendinden ḥıśımıñ varśa 

dörT beĢ gẹdiyör hindi, ölü evine gẹtmiyōśa unu da ķaldırdılar tamam. mezerlig 

bu ġadar Ģēdiyālar, oķuyollar, herkes dālıĢıyor.  
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borda oķudum yuvada. bende boralı. yuvā, yuva üç tarafı çevrik dağıla. yuva 

ĥoraśı önü açıġ yuva dē undan ġomuĢlār boreyi. yuva üç tarafı çevrik, önü açıġ 

undan yuva ġomuĢlar. borda iĢde ġurTlar yerleĢmiĢ, śoñra bu… benim 

bildiklerim, duydūm güleĢlēden anladıverēn śaña. borda bi adam bi tegōlu 

vardı. güleĢ yapdı belediyeniñ yatānda borda. bōrda güleĢ yapdı, śalırdan 5 

śallaġġuĢāñ mēmed baĢı alıp gẹtcēdi. beñile çiftlediler. ben mēmedi yendim. 

ķaśap dayfaśı ĥorda baġġal vādı. ġara ismēl dede yirmi dörT kilo loķumuñ var 

dayım borda dedi, geliP yēceñ dedi. bi arkedeĢim tā vardıç varız ora bi kilo 

çegdiriz, yēriz. bi kilo çegdiriz, yēriz. őle ibirām dedeyle barabar yedig, bitirdig. 

güreĢlere barabar gẹderdig. ben güleĢirdim. birēz güleĢirdim. beni yenen bu kőde 10 

emirüsēn vardır, emirüsēn emirüsēn vardı. śoñunu yenerdim ben. ū 

ṣallaġġuĢān memediñ, buba elleziñ, hacı bekiriñ dǖnünde ĥacı bekirāmad dǖn 

yapdı u güleĢde orteyi aldıġ. orteyi bizaldıġ, baĢı da üssēnaldı bőle.  

geçim ġaynāmız bizim oğlanlar inegcilįlē, śığırcılįlā geçiniller. ben kendim ben 

kömür yaġdıġ. kömür yaķardıġ ġaçaġ, ormancılar dutardı. ormancılara gücümüz 15 

yeterdi. bālardıġ dağlarda, elmalı  dağlānda. karaġovuġāmad, ġoca mıśdıva, ben 

ormancıları bağlardıg, yā ğarnı ederdig. dah eĢĢegleri sürer, gẹderdig. 

geldįmizde śalār geçerdig ormancıları. bőle, bőle oldu. undan soñrecįme 

ġaraġovuġāmad dēriz hindi yatağda yatiyōradam çoġirezil unuñ yoġdı kömür, 

dődü ormancı baĢa çıķmaz bölē geçinirdiġ dörT lire bi eĢĢege dörT çuval śararız. 20 

dörT lire, dört lire iyi parįydi dörT lirayla geçinirli.   eve ġırıntı al. tükenmez 

dörT lira. hindi hindi ġuruĢ var. bizim zamanımızda metelig vardı. dörT metelig, 

bi ġuruĢ, dörT metelig. divlimli divlimli ġuruĢlar vādı ben bunarı biliyōñ. ekiP 

dikiyōz eġmeseg nį yēcez. ben yimbeĢ, otuz yüg buydē ġatardım. orda bi de göl 

tagsimedildi Ģu ġorogöl. ōrdan yirmi dölüm yer verdiler bene buvama. buvamıñ 25 

bi ōluyum ben. biz delilį çoġ savırdıġ. undanadam  olmadıġ. hindi ireziliz. 
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bağķurlu olśana. biz nerde alem ollarda gezdig tozduġ. alemcįdig içerdig śavcı 

peĢimizde Ģarķı sőlērdig. yav Ģindi u Ģarķılar ġaldı mı u Ģarķılar? Ģindi bi Ģarķı 

sőlēñ ġaydetendene. Ģindi bi adamevlenmiĢ, eve girmiĢ ġarı yüglü ġalmıĢ 

otuziki sene de gelmiĢ yemenden. gelmiĢ ev kitli bi ġabadayı ōlanla yatıboturu 30 

türküsünü çegcēñ  

aġĢamoldu telli gelin 

  ġandilini yandır gelin 

  ġoynunda yatan ġoç yiğid 

  kimdir baña bildir gelin 35 

 dedį vaķıt gelin içerden cevap veriyōrı 

  tandırı mı tandırmıĢım 

  ġandili mi yandırmıĢım 

  ġoynumda yatan ġoç yiğide 

  gül mememdenemdirmiĢim 40 

oğlumuĢ. herif ġocaya vardı dē ķalķıP gediyōr gökmuñar ġazinośunda çegdim 

ben bu türküyü. Ģorda finike ānıñ biri bu maśaya bi böyüg vē dedi. murśal 

muĥtarı var yañımda. biz ora nį vercēz amca dedim. bi ballı muz gönder ora, 

ballı muz gönder dedim. ballı muz gönder ödēr unu u dedim ben. añnadıñ mı 

bőle bőle bőle biz. 45 

yağmır yağar Ģıpır Ģıpır śu buz gibi 

  eriyorum bende çürüg duz gibi 

  ġoca nene geçincemen yoğuṣa 

  boĢañ da gel ġabılımśıñ ġız gibi 

dē çoġ türküler çekerdiġ biz. çoġ aśılırdıġ. Ģindi valla yaĢlanmıĢıñ ēde aglımıza 50 

da bi Ģē gelmiyōr yani. biz bőle geldig geÇdig arkedeĢlērle bunnuñ Ģēsi vardır 

amcaṣı biz Ģükürü ķoparanı bu köğe en zengini yendig, muĥtareTdig. 

barabardıġ yani gece gelmezdig almaldan, iĢgiden. yāv içgi içēne bi bāķurlu 

olśana, emegli olśana cahilmiĢ. Ģindi de aranıyō, Ģindi de piĢmanolduġ yani. 

tarlaları yeni teslimeTdim ōlannara tarlālamı yeni teslimeTdim. orde yirmi 55 

dönümü vermedim, aTmıĢ dönüm yeri verdim ĥaśdalandıġ da ōlanıñ biri 

sigortalı. sigortadan yararlanamıyōñ. buvān yeTmiĢ dönüm tarlaśı var e dōru 

dediler. gelivē, pıraśannāda ġız var, alo. gelivē murṣal da ġız var, alo. dernedim. 

yedi çocuġ aĢıred reyisi gibi herkeS ġuryeye tābi olceg, benim dedįme razi 
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olcēniz. bedava, para  almaġ yoġ. bedava dapıları alcēñiz, dedim. geldiler. beliñ 60 

dibi yirmi dörT dönüm üĢ kiĢi gircēg dedim ben aĢĢāķı yayla otuz dönüm dörT 

kiĢi gircēg, çegdilēr ġuruyānı. ören damınıñ yatānı bile orda pala yıķıķlıġ vardır 

dam, siziñ geldįniz yerde. orda bi ev yatā vardı onu bile verdim, bi Ģē ġōmadım. 

orda bi yirmi dölüm yerim ġaldı gölde. allaĥa Ģükür unnar ekip dikiyor da gene 

yēcemi verįler, yēcemi verįler. pekalanda deyiliz yani añnadıñ mı. 65 

mancaregdiler. mancarı bir millar iki yüze vēdig iki yüzünü vēdiler bir milyar 

var. beĢ yüz de bir arķedeĢ de vā iĢde bi bucuġ milyon para bi sene bizi 

dolandırı. ben sigara iÇmem. raķıdan da dindim, Ģükür. añnadıñ mı raķıdan da 

dindig. Ģindi biz ora geliyōz, çayına bi aTmıĢaltı oyneyōz, ķalķıP gẹdiyōz. 

aTmıĢaltı yirmi dörT kāTdan ibaret, elli iki kādı seçeriz oynārız, ya u yenilir ya 70 

ben yenilir. çayları yenilēn veri gẹder vakit geçiriyoruz. esgere çıkarķa gẹtdiġ 

biz nērde güleĢ ordēdig. nerde ġumlucanıñ ulubuñara iĢgiye gẹderdig, āleme. o 

zuman ġumlucanıñünü var. ulubuñar var bi yoķarda balıġ yeniyārı. ġızlarorda 

añnnadıñ mı. ta ollara gẹderdig Ģükürü ķoparanla barabar, alemciydig. ben 

esgere gẹderke buvam bi lire para ġaTdı bene, bi lire çoġ para emme bi lire, yüz 75 

lire, bi lire, hindiki biñnig vara biñnig. yüz, yüz biñ lira deyil yüz lire. biñlig yoġ. 

yüz lireyle gẹtdim. ben orda bi arkedeĢim vardı mehmedercan zırādodaśı 

baĢġanı, unuñ yañna vardıġ, ora düĢdüg. bizi aldılar yañnāna, mābere birlįne 

verdiler, māberecįdim. secere altı yüz doġśan dörT tēsir ġullandım. doğu ķapı 

ġaraġolundu alay ġumandanı gelir bi tekmil veriñ. alay ġumandanına śağım 80 

aTmıĢ beĢ śolum yeTmiĢ bir…. otur evladım, otur, otur beñe, doğu ķapıda, doğu 

ķapıda yapdım esgerlį. leylekan Ģehri dibinde gece raporla telsizile alaya alaya 

leylekan ĥavālanından ķalķan sisuçaklānıñ raporlarını çekerdim. ruś doğuda 

bize hőle oķul gibi bize Ģu oķul gibi ruślar ġarś doğu ķapıda ġarś doğu ķapıda. 

ora vardıg mābereci olduġ, manibbeyi őretdiler. diziñde diziñde segizer nį ġadar 85 

düĢman varśa çeg ĥabarı. ben habercįdim, manibbēle. bőle bitirdig geldim 

esgerlį, bőle bitirdim geldim. 
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Derleme yeri :Yuva Köyü 

Anlatan :AyĢe KOCABAġ, 45 yaĢında, ilkokul mezunu 

Konu  :ġiirler 

Metin nu. :19 

 

 

admıĢ beĢlįyiñ amma nikah yüzünden yaĢım büyüdü. admıĢikili oldum. ana 

yaĢım admıĢ beĢ. ilķoķul mezunuyum. baĢarıyla tamamladım. őretmenoķulunu 

ķazandįdim. babam dāda davar güderdiñ. yedi ġardeĢdik. bizde ķızevlaTları 

böyügdüñ oğlannar küçügdüñ. biz ġoyun güderdig. iĢde gün bőle geldi geĢdi 

ömür buralı. yuvalıyıñ yuvaya gelin geldim. yuvanıñiçin yazdīm. biz dāda 5 

yaĢadįmiziçin güçüg çoban olduğümüzüçün yazdım. bi de küçügevlilig 

yapdım. eküçüg evlilig yapdįmiçin devamlı anam, babamıñ yaĢadį yerde 

yaylalāda ĥayalim ġaldı. küçük evlilig yapdım. ufaġ yaĢda evlendirildim. ufaġ 

yaĢda evlendirildim. o yüzden yaylalara yazdım sőlem. 

yuvam seni beĢĢiglerde śallaśām 10 

ağıd yazıP kardeĢime yollaśam 

etrafında śıra dağlār çevrilįr 

ortaśında kuĢ yuvaṣı misali 

ben söyleyim siz dinleyiñ aĥalį 

özledigçe gőzlerimdedir ĥayalį 15 

yuvam seni beĢĢiglerde śallaśam 

ağıd yazıP kardeĢime yollaśam 

ötüyor keklikler ballıg baĢındā 

terkeyledim seni çocuġ yaĢımdā 

gündüz ĥayalimdesiñ gece düĢümdē 20 

yaślanırśıñ karlı dağlar döĢündē 

yuvam seni beĢĢiglerde śallaśām 

ağıd yazıP ķardeĢime yollaśām 

yemyeĢildir bağçeleri bağları 

nergįz sümbül ķoķar toros dağları 25 

elmalıya aķar ķazanpınarı 
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hem beyazdır hem de berraġ śuları 

yuvam seni beĢĢiglerde śallaśām 

ağıd yazıP ķardeĢime yollaśam 

elmalı ĥaġġında yazdım 30 

 ELMALIM 

śaña ĥayranım sendeki değerdēn 

vaĥaplar sinanlar beldesisiñ tā ezeldēn 

baltaśıgedig alimlerin diyārıśıñ sen 

göñlümde dünya cennetimsiñ elmalım 35 

yemyeĢil çimenler araśında śularaķār 

balıġlar dağı elmalıya baķār 

ķazanpınarıñ śuyu avlana aķār 

güzelligde seniñadıñ geçer elmalım 

paĢa cami sende sürdü demini 40 

gelin ķızlar gibi ķınalamıĢ elini 

diyār diyār araśam bulamameĢiñi 

mevlanıñ nuru ile nurlanmıĢśıñ elmalım 

top dağından elmalımıñ manzaraśı ĥōĢ 

ibretle baķıñ zincirli ķayaya dünya bōĢ 45 

ķaryağdı çınarında tüner ķūĢ 

aĢığlar Ģiirlerde seni över elmalım 

bir kefenden ibaret yalan dünya pazarı 

elmalılı ĥamdi yazır ķuran, mçal yazarı 

bu beldededir evliyalār, erenlēr mezārı 50 

rüyalarımı süslüyorśuñ elmalım 

çayırlarda ķoyun ķuzu meleĢįr 

aśırlardır er meydanda pehlivanlār güleĢįr 

göñül dağı, taĢı dolaĢīr 

aĥım arĢ-u alāya ulaĢır 55 
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benim vatanīm ośmanlı mühürlü Ģirin elmalım. 

 

ĢaĢarım beni kim çıķaracaķ yurdumdan 

ķısķanırım seni düĢmanlarıñ nazārından 65 

nice medeniyetler geliP geçdi üzerinden 

dünyaca ünlü ĥazineleriñelmalım 

ķarĢı köyler seninle göz göze baķıĢır 

dağda keglig, ķara gölde ördegötüĢür 

elmalılı ĥamdi yazır seniñadını ne güzel taĢır 70 

śırlarıñı śaya śaya eözemedimelmalım 

ayĢe yazār kalemdedir hecesi 

śaf śaf iner melegleriñ nicesi 

her gündüzüñ elbedolur gecesi 

inśanlar aķınaķın gelir elmalıya ķadir gecesi 75 

göñülleriñ sultānı, yatırlarıñ diyārıśıñ elmalım. 

 

 AVRUPA 

duymadıñ mı avrupa türküñ Ģanını 

çanaķķalede yazdırdıġ biz bu destanı 80 

ķanile śuladıġ vatanıñ toprağını 

güneĢ baTdı, ay doğdu Ģe‟id ķanına 

vatan dedik bayraġ dedik can verdig uğruna 

ķardeĢim diyemem yoluma puśu ķurana 

ķardeĢim diyemem askere ķurĢun śıķana 85 

seniñaskeriñ paralı, benimki vatan sevdalı 

ķorķmuyoruz ķorķmuyoruz ezeriz dağda yılanı 

düĢmanlarım puśudayken vermem hiçbiraman 

türkasgeri güçlüdür yılmaz hiçbir zaman 

her zaman her zorluğu yenēr 90 

göğsüñdeki Ģeref ve Ģan 
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ķorķmam, ķorķmam ölümden vataniçininan 

Ģe‟idimiñ kefeni ay yıldızlı bayraķtan 

ĥangi yöne baķśam sen oradaydıñ 

hem gökyüzünde hem ķaradaydıñ 95 

ne analār gördüm yanıp ķavrulan  

ne babalār gördüm külü śavrulan 

ağlıyor, ağlıyor çanaķķalede Ģe‟id dedem derdinden 

fermandır yazılan oğūl oğūl geç ķalma sen 

 utanıñ küheylana gem vurmaķtan 100 

yorulmam dinlenmem atam yolunda ķoĢmaķtan 

arederim evladımı avrupaya borelu doğurmaķtan 

çöktü, çöktü üzerimize düĢmanıñ namahremeli 

ermeni yaśaśı geçirtiyor avrupanıñ lideri 

ķafķaslarda aķtı, aķtı türküñ ķan seli 105 

avrupa ķaynatır ķazan 

ĥāyin ĥāyin ṣayarım düzeni bozan 

duymadıñ mı avrupa türküñ Ģanınī 

çanaķķalede yazdırdıġ biz bu destanī 

ķanile śuladıķ vatanıñ toprağını 110 

güneĢ battı, ay doğdu Ģe‟id ķanına 

vatan dedig, bayraġ dedig, can verdiguğruna 

 

bi de antalya için yazdįmi okuyeñ mamır yöreselolśūn 

 115 

ANTALYAM 

antalyadan çıķtım yola ķorķuteli, elmalı 

elmalı, ķarĢıśında avlan gölü sedirliktir ormanı 

beyāzörtüye bürünmüĢ yuvanıñ dağları 

buğlu buğlu aķıyor ķazanpınarı 120 

dolanı dolanı iner finike, demre yolları 

burcu burcu ķoķuyor yurdumuñ toprağı 

biralemdir biralem alanya, manavġat, kaĢı 

boĢa mı aķtı ninemiñ gözyaĢı 
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sözlerįm yanķılanıyor deñizden 125 

ismiñi Ģiirlere veriverdim antalyam güzelliğiñden 

antalyam baña dört mevsim yaĢatırśıñ 

bağrında yörügleri ķuĢatırśıñ 

yükseğinde ķoyun, keei otlatırśıñ 

gözümde öylē öyle güzelsiñ 130 

bana cennet ĥatırlatırśıñ 
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Derleme yeri :Özdemir Köyü 

Anlatan :Teslime AYDIN,63 yaĢında,cahil 

Konu  :Gelenekler ve Günlük YaĢam   

Metin nu. :20 

                         

 

adım teslime aydın. ķırķ yediliyiñ. olśa da bad çad. cahil śayılır cahil de gine u 

ġadarlıġ edebiliyōñ, bazara ucara gedebiyōñ, yolumu yöntemimi bilebiliyōñ. 

borda dōdum, borda böyüdüm boraya gelinoldum. kőmüzde ġızım gelenēmiz 

görenemįz aynı bőle çifdçilēle, öküzlēle yapārdıķ, merkeplēle yapārdıķ 

düvērdig, biçērdiķ, ġatārdıķ. ordan Ģőle ne sőlevereñ sēne asgere gẹtcēmiz de 5 

derli toplu bi  yemeg verirdik. bi duğalar okudurduķ, uğradırdıķ, düğünnēmiz 

gine bi aĥırlāda śamannıķlāda bőle gereneg göreneg yōğdu. dar yellēde 

lambalāla, fenerlēle yapılırdı. iĢde daĥa nį devireñanam sene? nālā añnatıvereñ. 

Ģindi kőlemizde iĢde bu yaz mevisimne ekilmiĢimiz, dikilmiĢimiz eveli aynı 

dedįm gibi oluyōdu, Ģindi tıraġdorlāla oluyō, biçerlē, döverlē geldi unnalā 10 

meśġuloluyōz. iĢde çorūmuz çocūmuzu düğün, mevlid dedįñ gibi çıķārdık. 

düğünnēmizi üç gün yaparız. cuma günü yẹmeg verir ōlanevi, cümertesǖn 

ġızevi yẹmeg verir. āĢam düğün, ķına edilir. cumartesi tadil, bazar gelinalınır 

pazartesi günde eveli gelin yüzü olurdu. unnār ayilecegolurdu. ollara ġızlā 

girmezdi. śade ayile gelinolaraķdan ihdiyarolaraġdan girilirdi. undan śōra bi 15 

ciyer çorbaśı biĢerdi, yẹmeg verilirdi  tekrar. hindi akciyeri ikiye ġıyarıśıñ, 

börTdürüsüñ. aynı yāñna śuvanna ġavırıśıñ. iki üç de piric atārśıñ. unu bi 

yemegedērsiñ. unuñ yañda her türlü yemegler daTlıṣı, acıśı olur unu verisiñ. 

undan śōra iĢde geline elini öpdürürsüñ. ordan dālırśıñ. ṣoñu seninolśuñ dērsiñ, 

dönērsiñ, evine dönērsiñ. çocuġlāmıñbirini zaten ēmire çıġdı gēldi ōlanda iĢde 20 

hindi beydānda yaylada çoban. biz de çobannıġ yapdıġ esġi adamıla barabā, 

yaylara gẹderdig, davarlar kesērdig ṣoğuġ śularıñ baĢlarında, eĢiñ, doṣduñ gelir, 

meĢġulolurśuñ. Ģőle bőle śohbed sürersiñ, yemegler yaparız, ġavurmalar 

yaparız. hindi malı kesersiñ, soğudurśuñ, ince ġıyma edersiñ. ocā gōrśuñ bőle 

ġavırıśıñ bu ġıPġırmızı olur. unu çıķarırśıñ. bi höĢmerimederśiñ höĢmerim de 25 
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ġoyunınādan śādıñ südü dökērsiñ, yüzünü alıśıñ yüzünden, höĢmerim yapārśıñ, 

ġavırıśıñ unu. içine birēz un ġatarśıñ, birēz Ģeker ġatārśıñ, u bi höĢmerimolur, u 

daĥa da güzelolur. iĢde ala etmeg dērsiñ zopįyį etmegleratarız, unnarı yediriz 

gelenimize gẹdenimize. ağarlāriz, baķarız, çayımız ġayfamızı dedįñ gibi iĢde 

bőle, yaylalāmızda. bollāmızda aynı deminki söyledįm gibi eveli imallālā, 30 

öküzlēlē, eĢĢeglēlē sözüm yabana dőlürdü Ģindi elinayan dēmeden śaman da 

giriyō, dene de giriyō anam. hepisi, hepisi, hepisi. her Ģē cenaballaĥ, allaĥ 

hepsini veriyō anam. sede muanatolmecēñ, darolmecēñ, geniĢ olcēn. 

cenaballaha śalcēñ her Ģeyi. hindi benim iki dene ġızım vā borda biri boĢandı 

geldi üç çocūla. birini de dēzeminōluna verdim, u da boĢandı geldi. bi ġızım vā 35 

u da orada iki ġızım boĢandı iĢde biri evde üç çocūla, biri hindi bilgisayar Ģeyine 

gẹdiyō ōlanı ġız da sekizinci śınıfı bitirdi baķām nelleri duTdurceġ, nere gẹdceg 

bilmiyōz. bi güçcüg vā u da dörde geĢdi, ben baķiyañ iĢde bizim de bi gelirimiz 

yoġ ġāri. üç dörd dölüm tarlamız vā anam. arpa ekiyōz, buydē ekiyōz, 

dődürüyoz, getiriyōz. yemeglig yapiyōz. iki dölüm saremiz var, domadizimiz vā 40 

içinde. ġızarmadı da ilāç, ilāç bi de kelebeg egleĢdi bu sever iĢde ūreĢiyōz 

mücadele, mücadele ġızım. dünyanıñiĢi mücadele. bi inēm va aĢĢada unu śāP 

śıķıyōz bende unnāla sūlleĢiyōñ iĢde bacaglā duTmuyō. ihtiyarlıġ zoranam ni 

diyelim allaĥ ġoleylig versiñ cemį cümleye hepimize. hepimize cemį cümleye 

ġoleylig versiñ Ģindi de her sēler ġoleyleĢdi anam tıraķtorlā vār mı yoġ mu her 45 

Ģēler bolardı. ihtiyarlāmız caminiñönünde ġayfa begleyō, gençlēmiz ġoĢuyō, 

śarımśagederiz śarımśaġ dikeriz. hindi ġazıldı śarımśaġlā geldi. Ģennig yapdıġ 

geçennēde yaylįya ĥıdırellezde, ĥıdırellezde bizim Ģennįmiz Ģindį davullā 

dutulur, śazlā dutulur, özelligle yemegler yapılır, çorba, pilavüsdü et, ayrān, ġōr 

śoğuġluġ olaraġdan ķutulāda oliyā ya paketlēde unnādan veriz. çalallā, oynallā, 50 

Ģenniglē yapıldılā. dērmennē ġurdulār dērmen. balıġ yapdılā, Ģunu yapdılā. bunu 

yapdılā. bayā bi eylendig ikindine ġadar, yaparız.  

Ģindi bubam vā. benim zıĥiye bubam vādı. yataġla ġarıĢıġolmaśį da göstersem 

fotırafını bubam zıhiyeydi benim. ufaġdan bubamıñ bubaśı kitaPdan zıhiye 

olmuĢ, doġdırolmuĢ. bubam da unuñ sebebinne bőle bi kitabı vādı bubamıñ. 55 

benimaġlım erōdūnda u kitaPdan oķūrdu. Ģindi ne diyen seniñ ĥaśdalīnī 

dıĢından bilirdi. bunuñilācını yapardı. borda deñiz vardı, deñizezzanesi bi de 
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üsdünde Ģey vardı bi doġdur vārdı unuñadı aġlıma gelmedi. deñizezzanesine 

gẹder, ordā ilācını alır, tedevisini yapar, serumunu daķar. her ne gerekiyōśa u 

kendi kitabıñiçinden… Ģindi antalyā gẹd, orda bilirdi bildįni borda bililer. bi 60 

gün kendün sünüSüTden ameletoldu bubam doġdura gẹtdi. doġdura gẹtdįnde 

borda bizim hēmĢire var, baĢ hemĢirēydi orda. sőlemesi ayıP ġadın Ģeye 

yaķalanmıĢ rayim ķanserine yaķalanmıĢ. u da bizim kőlü memedamca vā deye 

adı memeddi bubamıñ yañına gẹdēn dē ūramıĢ. ūradīnda ķapıdan gelirke demiĢ 

geçmiĢolśuñ amca demiĢ. amcam bene  geçmiÇolśuñ deme aśıl sene kendine 65 

geçmiÇolśuñ demiĢ. esdafurullā amca nį vā bende? sende bi kötü haśdalıġ vā 

demēceñ demiĢ. seniñ ġocan nērde? felan yerde. getir bunu, sen felan doġdura 

götürsüň, sende demiĢ demēceñ ġocana devicēn demiĢ. ġocaśına demiĢ rayim 

kanseri vā deme demiĢ. nere gẹdmiĢlē, śormuĢlā. orda bilmiĢlē. śoñunda da tens 

yapıldı. rayim ġanseri çıġdı. ĥaggeTde halē de dēr kendi  öldü iramedlig ne 70 

kiprig ġaldı ne śaÇ ġaldı, biTdi ġadınöldü. hindi halē ġocaśı geldimi dēr teslime 

aba dēr ĥaķket buban diyerli bi doġdormūĢ, biz baĢġa doġdurlara gẹdmedig 

ġızım bubam oldūğçün. Ģindi esgi bi kasiro damlaları vādı ġarnıñaġrıdında, bi 

yañıñ bi Ģē oldunda onu otuz dalma ediP içirdi miydi sene śāT gibi olūśuñ. biz 

buvamdan baĢġa bi yeri bilmedig anam. bora geldig. borda da dāda  davar, 75 

uvada oraġ ĥarman dedįñ gibi biz bőleyidiganam. biz doġdurlara gẹdseñ de 

zaten doġdura varıncaya ġadar ruĥuñ teslimoluyō aT yōġ, araba yōġ bi ĥayvana 

bindircēñ sözüm yabana da doġdura ileTceñ nejded doġdur o zuman mëĢūr. ĥı 

benim kendi ġızımda ġaza oldu da u ġurtardı rahmedlig, imire verdįm. őle diyō 

doġdurumuz çoġeyiydi ġurtulmaśı mǖcize dediler bizim ġıza, ĥaķkete 80 

helalolśuñ  ġurtardı, ġurtardı. iĢde biz ĥaśda oldūmuzda da buvamızdan çoġ 

yararlandıġ. esgi bizim borda bi olçumcu vādı una da una gẹdērdig iĢde u da iki 

milyār ūrun dutup da gẹdiyōñ. öldü, öldü. unuñūrunu dutar gẹdērsiñ okuyuveri 

hindiki ĥocalara bi Ģey dedin miydi dutuvmeyollā, Ģikātedellē diyi.  

iki üç ġōĢu birolurśuñ. bi gün sen gölle biĢirisiñ, bi gün ben arabaĢı ederiñ, bi 85 

gün ötē śarı  burma eder. bi ocaġlıġ yapıP ocaġ yakārśıñ ta Ģöte ihtiyarlā ordadır, 

kendin ta geridesiñdir. śıcaġlī bulamazśıñ, lamba yoġ bi idāre. idareyi ĥora 

ġorśuñ idarede seniñ yüzünü ben görmüyōñ, ben seniñ yüzünü görmüyōñ. 

öňünde ni bulurśañ bisēl ceviz ġırārśıñ, iyde dökērsiñ. unnāla Ģuğullanırśıñ iĢde. 
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manilē sőlēr ġocamannar birbirlēne, maśal añnadıllā. tabi sen tā ordan bora 90 

nereyi görüyōñ. duyarmazśıñ da  ıĢıġ yoġ.  tam geĢlįñ Ģēy zamanı unnā añnaTmē 

baĢlar, seniñuyķun geliyi, nennenine gẹdiyō güP. ĥā ölēydi anam. őle vakidleri 

geçirdig iĢde, seniñ yānda benim yānda gündüz śoġaġlara çıkārśıñ güneĢolurśa. 

bisēl tengiregērisiñ, tengireg bükērsiñ. u zaten kendi haline ilāĢ dögmüĢ gibi 

paflār, paflar toķuĢlārśıñ, toķuĢlārśıñ ilig gibi olur yıķārśıñ. bi de acıġ da tetercan 95 

mı var o zuman? u śuyula serer, çırpar ġurudurśuñ. baĢlārśıñ kirmenne 

eğirmēye. eğirirsiñ, tegrar śararśıñ baĢlārśıñ beĢ ĢiĢįle örmeye. iĢde o zuman bi 

çit çorabörersiñ, ayaña kiyērsiñ. esgi bőle eteglē, Ģalvarlā doķunurdu. ipeg 

çözülürdü ara Ģēy hindiki bazı çıķıyā ya ba unnādan televizyonnāda. unnādan 

doķūrśuñ bőle eteg kiyērsiñ. Ģindi u eteglē koteteglē nērde. donnarı kiyērsiñ 100 

çorablā ķıldır, ayaġlānı sürter, bilmiyōñ ki. bi  bayram gelse de bi çiT çoraP 

alıvēseler de keyiflensem unu ġāri tun tun śaklārśıñ bi bayrama ġadar tā. ē çoġ 

günnē geçirdig. Ģükür halimize u günneri biz yaĢamadıġ Ģindi bubam śıhiye 

olduğüçün çoġ getiriler bora geldim borda da bolluġ gördüm. biz görmedig 

unnarı da görennērden biz gördüg. biz yaĢamadıg da biz yaĢayannādan gördüg. 105 
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kendi ismimi yazcā ġadā biliyōñ. beĢe ġadā oķudum. burada oķudum. elmalda 

oķudum. bu köyüñadı esgiden bi çoġ isimlē deyiĢdirmiĢ. gilevgi ośśuñ, esgiden 

gilevgįmiĢ bilmem neyimiĢ ta esgiden ismi… yoġ. ĥarPdan çığmıĢ, kimse 

kimseyi beg tanımıyor. ben harPdan gelmiĢiñ. iki dene üç dene ĥanımalmiĢįñ, 

bilmem nētmiĢįñ. atatürg zamanından düzelmiĢ evlenme mevlenme düzelmiĢ bi 5 

ġarı bi ġoca gibi Ģēleroluyō. bildiglēmi sene Ģőle anladıvereñ köyümüz esgi bir 

köydür ta padıĢaĥlıġ gününden beri merkezi bi köydür. istanbul türkiyeye ne 

ġada faydaśı olduyśa bu köyümüzde kendi çapına göre etrafındēki köylere 

faydalı olmuĢdur. hâla da gine faydalı olmaya devametmektedir. etrafımızdeki 

ķomĢu köyleriñ çocuġlarını alıP geliP burada oķuduyoruz. bi egsigsiz bu da tabi 10 

bi memlekete  yardım demektir. gilevgį vermiĢlē de bu yunanismiymiĢ. 

onuñüçün hükümed bunu deyiĢdirmeye mecbur. e bi afedersiñ maĥkeme bile 

düĢseg bize Ģayidolan da olmeceg, ġarĢı tarafa gẹdcegler śanıP herkesį ben 

sizįle ġonuĢuyōñ emme size düĢmanım ben aślında. yalñız sözlerimi 

yanlıĢanlama onuñüçün bunu hökümed deyiĢdirdi o zaman. evet yunanismi 15 

yunañolunca sende de bi Ģey yoġ. boraśı  yunanınmıĢ gibi Ģēyler oluceg biz az 

tarafız. ġarĢı taraf daĥa çoġ herkeS o taraf yani. alman ĥarbını gördüm, gördüm. 

yolda gẹderke bizi götürenadam benim sevg kādını ġaybetmiĢ, vādıg yolda bi 

sevg kādı yoġ. benim sevg kādını alanadam ġayıĢ mıśdā dēller antalyadan 

biliriz onu. istanbuldan daĥa iyi. biz iki üç gün śōra bulundu geldi. bende kőlü 20 

oldūmüçün yani arkedeĢlēn yañına  arkedeĢleri bulśam zopa da yesem ben una 

raziyiñ. arkedeĢleri bi buleñ yani sanki arkedeĢler bene asġerlig yapıvēceg gibi 

Ģē yapdıġ. uzatmayalım selimiyede birez ġaldım ben. etmeg yemeg müsafir 

olaraġ veriyollar; faķat őle de bi Ģey sıkıntıya da giriyōm ki yatıcēm yeri Ģőle 

süpürüyōñ, mataramı dolduruP geliP bi de śuleyōñ, iki daġġa ṣoñura u taḥta 25 



                                                                                                                                     175 

 

 

ġaruṣu Ģu bu yatmag mümkün deyil ilaç milaç da yoġ o  zumannā ovada. 

uzatmām orda durarķa bi adam geldi. seninadın  durmuĢ ķılıĢ mı dedi. eveT 

dedim. ben seni götürcēñ dedi. e götürüsēn götür dedim. ben indig üsġüdara 

köprüye vādıg ġalata köprüsüne galata köprüsünüñ doğu tarafından ġarakő 

vardır. batı tarafında eminönü dēriz. yanlıĢlīm varsa neyse uzatmayalım 30 

arķadaĢları buldurdu beni. vādım oĥ dünyala benimoldu śoñra nasılśınız de… 

kürd çavuĢlā vā dedilē. bi zopa atıyollā adamı öldürceglē. merhemetiñeseri yoġ 

dedilē. e arkadeĢ asgerlig bu. zoba da yecēz, dayaġ da yecēz, vazifemizi yapicēz 

dedim ben. uzatmālım ora beni götürdülē, Ģeyini beni gözeTlemeye verdiler. bi o 

zuman bi de Ģu da var onu da deyivereñ ben bu birligden öteki birlige gẹderke 35 

üsdümü baĢımı deyiĢtiriyollar. sırtımdeki eyi elbisēleri aliyollar, yeni  elbisēleri  

veriyollā. bizim Ģabġa deyiĢdi bilmem ne eTdi vardīm yerde talime çıġardılar. 

talime çıġardīnda neyse vardıġ. beni gözetlemeye verdiler. gözedleme ne Ģey ne 

bilmiyōñ ben. daĥa üsdümde ġarakő bile ömrümde belki gẹdmedim. yüzbaĢı 

geldi. yüzbaĢı bu dē ben yüzbaĢı bilmiyōña ni zaman geldi bu adam dedilē? üĢ 40 

günoldu dedi ordēki çavuĢlā. bi Ģēler śordu bene bu. ne dedi ĥalil ġulaġśızdan o 

kantinci. bi śubay cāraśı alıñ veriñ dedi. verdiler. ĠĢtig, ciāra iĢmiyōñ ben de 

çavuĢaldı, al Ģunu dedi, ben ciāra iĢmeñ çavuĢum dedim. e nōlceg bu dedi. 

nēdeseñeT dedim ben. ciāra da iĢmiyōñ iĢmeñ de dedim. ben őle kendime bi 

śabırlıġ Ģeyim vādır dedim. u da ciārayı alınca āz durum az da deyiĢdi śevgi 45 

śayġı dērke harbe Ģőle gediyōz ben uçaġśavırıñ ķomutanesi, hesaPaleti 

ķomutanıyıñ ū aleT bozuldu mu burada yapceg bi Ģē yoġ ingilteredenadam 

gelcēg, paraśınna adam getircēz. u adam u arızayı gẹderceg, yapdırıcaķ. neyse 

oraya da varmaz iĢ. asġeroldug Ģindi gẹdiyōz bi gece bi uyandım güm güm güm 

güm buğazıñ. istanboldeyiz hem u yañdan hem bu yañdan toP sesleri. bi baġdıġ 50 

biz top sesleriyle mermiler gece izi. śudan çıķan mermi Ģuraya ġadar görünüyoru 

yani uçā yetiĢmiyoru aĢĢada ġalıyoru. biz de yaķaladıġ uçā. bizimde aletimiz de 

dürbün de var Ģu da var hepsi var yani Ģeyi de  bende heśabını da yapdıġ. 

yapdırdım tē ateĢ de ayrıca ilave edemiyōz. o ayrı ilave eTmeg zararediyoru, 

gecigmemize sebepoluyoru. tēĢ dedig biz Ģeyi düĢündüg. bizim mermileriñ 55 

yirmi üç kilo mermiler. almannarı yenmegönemli deyil, önemli olan u adamları 

ora getirmemeg. orda unnan bize rapor gelmeTden śōra zaten türkuçāġ olśanda 
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ateĢediyōz. sen on dene bayraġ daġdıñ kendi uçāna baġdıġ bi  de türkuçaġ geldiñ, 

güzelce sessizce heriĢini gördüñ, gẹtdiñ. alman da olur, ingiliz de olur 

kimolurśa olur sene ġarĢı düĢman herkeS olabilir. ġandırıyō da seni iĢiñi bi 60 

görceg. śubaylarımız vārdı. yoġdu ya; faķat atatürg gibi ismedinönü gibi günde 

yoġdu yani onnar her Ģeyi hesabıla gẹderdi. o ġadar ki güvenilir. Ģindi burada 

bile belki sende farkedersiñ et tükendi, et getirdicez Ģēden dērler dıĢdan. iki yüz 

ton mu ne ġadar et getirdiler, bilmem nēTdiler ĥalbuki bizde de varet. baķalım 

köylüye yardımedelim, köyümüzde et… śōra eldenetalcēmize kendi etimizi 65 

deyerlendirelim. hem yeyelim hem paramız burda ġaśśıñ. bize bi zararı olmadı 

yani. biz yendig demeġdi yani bize bi zarareTdirmedįmiziçin biz yendig.  
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mēmed ġızıldepe, seksenüç yaĢindeyim. oķumam yazmam yoġ. buradanım, bu 

kődenim. illāda dōdum çalpınarda. babam göĢmüĢ gelmiĢ boraya. köyüñ 

hergelesini güTdüg, ġoruculūnu yapdıg, ġoyununu güTdüg, efendime sölēñ 

uĢĢaġ durduġ bu kőde. hįĢ dıĢarı çıķmadım. bi asgere geTdim, iĢde biTdi baĢġa 

getmedim. üĢ sene asgerlig yapdım. āĥ kütahyada yapdım, ordan teskere aldım 5 

geldim. aydın, aydın nazillide yapdım. nazillide, kötaĥyada acemilimi yapdım, 

aydına geldim. aydından nazilliye sevkeTdiler. nazilliden tezkere aldım geldim. 

candarmeydim asgerde. üĢ sene asgerlig yaptım. hē tam otuzaltı ay, otuz besay 

teskerem var. undan śōra borda camızlar vardı esgiden. ġañlılar, ġañlı ġoĢardıġ, 

ekin biçerdig, efendime sőleyeñ ĥarman düverdig. ē ĥayvannarı çatmeye 10 

ġoĢarlardı, camızları ġañlıya ġoĢarlardı. herkeSde vārdı camız, oküz düven 

sürerlerdi bőle. ĥarman düverlērdi. Ģindiki biçerciniñ ġavġaśını yapiyollā, 

esgiden bőle hiç ġavġa mavġa yoġdu. ēh śırtımızda dağlardan çalı çekerdig, 

çöğür çekerdig, çalı yani. efendime sőlēyeñ çoġ ġoruculuġ yapdım ben çoġ, köy 

ġoruculū, yayla ġoruculū yapdım. görevim merāya ĥayvan getirmezdim. oraya 15 

herkeSiñ malı selbesoldu miydi u zuman śalārdım mesele üçay ġoruculuġ 

yapardım yaylada. üçay yatardım. yaylamız bizim gümüĢyaķanıñüs yañı 

direden, direden yoķarda. hindi orda davarlar var, ġoyunnar var. dörT köy 

yaylaśı oraśı dörd köy gümüĢyaķa, çobanisa, çalpınar, Ģey çuķurelma. dörd köy 

yaylaṣı orası. herkesoraya çıķardı. çadır yapallardı. undan śōra māl çoġ, davār, 20 

ġoyun çoġdu u zaman, benim zamanımda çoġdu. herkes elli, yüz, yüzellį davarı 

ġoyunu vardı herkeS toplanırdı. undan śōra iki ay, bir buçuġay orda 

yaylalārdıġ. undan śōra göçeller gelillēdi bora. oraġ biçellerdi, ĥarman 

dövelerdi, iĢde bőle.  
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ıramazanayları üçay mesela ıramazanayı mesele Ģaban, ıramazan, erecep, 25 

üçay… ıramazda bőle tayınnı ġadmer yapalardı geceleri, undan śōra hiçbi Ģēsi 

olmayannar bulġur pilav biĢerlerdi Ģē yapalardı Ģekerden ĢerbeT yapįlardı 

śuyula, unu yēllerdi. esgiden yani bu, çōġ esgiden. ġaribannıġ. bizim benim 

ufaġlīmda Ģőle Ģőle Ģeker kelleleri olurdu, benim ufaġlīmda. bobam beĢįñaltına 

atallādı Ģeker kellelerini, bőle bőle kelle olurdu esgiden. hindi ĥuġadlarca bi 30 

Ģeker topā var iĢde u ġadar baĢġa bi Ģē yoġ hindi çay bol, ġave bol, hepisi bol 

Ģindi. benim üç dene ōlan var. birį ġumucada etfayede, memur birisi elmalda oto 

lasdigcisi. biri de peturolda çalıĢiyō gögmuğarda. üçü de everdim, çıķardıġ. 

isdedig, isdedig, isdedig. bőle Ģey mi vardı? isdērdi, neśannını göremezdiñ ū. 

üçayda, birayda őle deg gelirse düğünde müğünde görebilirseñ görürdüñ, 35 

görmezseñ görügmezdi hőle yüzünü gözünü gerērdi. őle görünürdü. esgiden bi 

ĥafda düğünolurdu. düğünodunu çıķarırladı, oduna gẹdellēdi. ķorķudeline 

düğünodunu getirirledi. düğünunu yapallardı. dērmene gẹdellēdi esgiden. 

undan śōra bi ĥafda düğün yapallādı, tam bi ĥafda. bi cumādan bi cumaya. 

mesele böyün yarın cuma mı cuma gün baĢlārdı, perĢembe gün bitērdi düğün. ē 40 

bayraġ ķaldırdıġ undan śōra Ģindi çeyizaltı yapallādı  düğünnērde. undan śōra 

ķınalıġ yapallādı düğünnerde.  gelinalmaśı yapalardı, muśafire yemeg verilēdi, 

iki öğün üçöyün yemeg verilerdi. hindiki gibi bi Ģey yoġ. hindi ni vār. hindi? 

esgidēn düğünnerde araP yapallārdı, erkeklerden ġız yapalārdı. ēy çoġ 

ĥıyarranıġ yapalārdı, çoġ esgiden hindi őle bi Ģē yoġ halġevine çekiviyallā 45 

hindi böyün düğün var yarın gelinalmaśı tamam. biTdi bőle. odalarda 

zēkiroynallārdı efendime sőlēñ. yenilen tarafını Ģey yapallārdı kőleri 

gezdirilērdi, deve yapallādı yenilen tarafını çekellēdi bőle. çan daķallādı, 

gezdirilēdi kőleri bütün. mesela borda yenildį miydi zēkiroynayannar yenildi 

miydi unnara çan dakārdıġ çukurelmaya götüriydig. ordan Ģey toplārdıġ buyday 50 

toplārdıġ, para toplārdıg zeykiroynārdıġ. gelirdig bōrda yērdig. orda ne 

topladiseg para, buydē ne topladiseg bora gelir, püskütalırdıġ, loķumalırdıġ, 

tavıġalırdıġ, yērdig. baĢġa bi Ģē oynamazlārdı iĢde. odalarda āĢam śabaĥ ne 

olcēg iĢde baĢġa bi Ģey ölē bi Ģey mābbet yapmazlardı. bazı Ģey getirirlerdi ġarı 

oynadırlādı. ĥī ġarı oynadırlādı. unu da ġaçaġ. candarmalār baśardı. undan śōra 55 

borda bi ķınalıġ yapdıķ, ġarı ġetirdiler elmaldan. candarmalar bi baśdı. ġarıyı 
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aldılar dā çeĢmeyi ādırıvediler, iĢde bu. candarmalar bulamadı döndüler gẹtdiler 

ġarıyı tegrar gene aldılā geldilēr. gene oynaTdıġ śabaĥlara ġadar. hįya ben 

ġarayollāndan çoġ çalıĢdım çoġ. beĢ sene çalıĢdım ġarayollānda. undan śōra 

vazgeçdim, çıġdım gẹtdim. benile çalıĢannar emegli oldulār bütün, teg ben 60 

ġaldım. baġdım gördüm emegli olamadīm. öte çalıĢdım, beri çalıĢdım. dilegce 

vērdim ġonyaya. bizim dośyalā ġonyaya gẹderdi. para ġonyadan gelirdi 

bizim.ġonyadeydi bölge ōrdan para ordan gelirdi Ģefe, antalyaya gelirdi, 

antalyadan dādīllādı paraları. otobis bulmaġ mī var, otobis mi var? otobis yōġ. 

merkebile gẹderdig. ĥayvanna gẹderdig, merkebile gece yayan gẹderdig, 65 

marķab, ĥayvanı olmıyan yayan gẹderdi. śırtında bi hēbe elmalıya gẹderdig. 

ķorķudeline gẹderdig, yayan gẹderdig. vāśta yoġ. śoñradan motorlā çıġdı, 

herkeS motorla gẹderdi. hēbe götürmezlerdi file götürürlēdi ellēnde. file olurdu. 

śoñradan çoġ her Ģē fennileĢdi. Ģindį hepsi selbesoldu, hinya. ĥayvannarı 

çatmeya ġoĢardıġ borda biz ĥarman döverdig, abōv. geceleri śabaĥlara ġadar 70 

ĥarman döverdig irezillig, çoġ irezilolduġ çoġ. bu bacaġlām hindi duTmeyōr 

yata yata yata yata. ollāda dağlarda yatarķa bacaglām hindi duTmeyō. acıġ, 

çılbaġ çoġ yaTdıġ dağlāda biz. bayındırlılar vardır bu tarafda bayındır vardır 

elmalınıñ bayındırı orada mı getceñiz? ōrda ben çoġ bayındırlı dődüm çoġ 

ġoruculuġ yapdım. abōv. nē? benim ġoruya malları śalāllādı. ġoyunnarı, 75 

davarları śalallārdı. unnāñ yaylaśı ayrı biziki ayrı. unnā ġorucu duTmazdı, 

hemen yaylaya çıķallādı. unnāñ köyünde mal çoġdu. ben çoġ bayındırlı dődüm 

çoġ. 

ĥıdırellez yaparīz. ĥıdırellez gün toplanır kőlümüz, undan śōra davarları keseriz, 

ġavırma yapallar, pilav yapalar. efendime sőlēñ etmeg sende getirisiñ, bende 80 

getiriñ elli etmeg, yüzetmeg getirilēr. iki yüzetmeg getirdilē bu sever. dana 

aldılar bu sever dana kesdillē, ĥıdırellez yapdıġ beliki üçüz, dördcüzinsan vādı 

toplum dā yaķada. çeĢme vādır, çeĢmeniñ baĢına gẹtdig orda ġarī, ġız üçcüz 

dördcüz įsan vādı. ĥıdırellez yapdıġ. çoġ bi gün aġĢama ġadar gelmedig ordan. 

ōrda top oynuyollār, çayiçen çayiçiyā. yatan yatiyā, gezen geziyā. yaĢlılarda 85 

gidiyā. hiĢ ġalmıyañolmaz, ġalmazlā borda. hepisi gẹder. iri, ufaġ gẹder hepisi. 

hepsi gẹderiz. őle darġın marġınolurśa u muĥtara darġınolurśa u gẹtmez. birisi 

kendisini biyenner gẹtmez birēz. biriki vardır unnar. hiyyā. biz kőlü bütün  
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gẹder ora, eyleniriz. āġĢamlara ġadarordeyiz. herkeS köme köme olur 

tarafolur, çayiçeller, otururlar, sohbetedeller, āntalyadan gelenolur, 90 

ġumlucadan gelenolur, elmaldan gelenolur çoġ. e tabi ziyaretediyōz tabi. 

dovā ederiz ĥıdırellez biTdigden śōra ĥocamız dovā eder. undan śōra herkeS 

dālır, gẹder memleketine.  

yāgmıºr dovaśı ederiz orda ederiz. yağmıºr dovaśına ōrda yemeg  veriler, yemeg 

yaparız, pilav yapalar yağmıºr dovāśında yağmıºr allaĥ verise oluyō, vermezse 95 

olmiyā nēdelim. u allahıñelinde hiyya. 
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segsen yaĢındēñ oķumadım. çukurelmada dōdum. bubam boraya beĢaltı 

yaĢlānda bora göÇmüĢ. bora geldim. Ģindi bora çobanśa dē Ģorra esgi ġaraman 

dē bi yer varmıĢ ordan boraya yani bi üç adam geliyō bora. biri çoban bilmem 

neyi. boranıñadı u yerleĢiyā bora çobanśa adı ġalmıĢ. aślında bora yoķarķı 

köydü çobanśa ordan bora geliyō ordan bora göç yapiyō. bu esgi çobanśa tā 5 

yoķarda  ilerdēdi. ben kendim borda durmadım bubam fakir yüzünden (ay 

efendim) elmalınıñ kőlerinde uĢaġlıġ yapdım. ben uĢaġ hindi. esgi kőle 

dellēmiĢe bizim zamanımızda ağa yeri uĢaġ türü ismēlağa yaĥud arkedeĢe yıllıġ 

u günüñ bërinde otuz segiz, otuz segiz diyelim  yahuT ķırķlarda u yaĢlarda iki 

yüzelli ġuruĢ verįy yıllıġ. bu iki yüzelli tabi u zaman para para. e bunu 10 

yapıyaśıyā zamanım geldi, asgerlįm çıġdı. asgerliğe gẹtmeden borda bi āda segiz 

sene aynı kölelig yapdım, ĥızmadlıġ yapdım. u ağdan asgere gẹtdim. adam bene 

admıĢ lira para ġaTdı. bubam fakirdi, bene para ġatıvmadı. śoñra asgerde biñ 

dokuz yüzelli senesinde asgere gẹtdim. asgerlį ıśdanbul selimiyede oldu. acami 

eyitimini bitirdim. orda gine yerli ġaldım śoñra biñ doķuz yüzelliniñiçerisinde 15 

acami eyitimi biTdį zaman kore davaśı çıġdı. aķsamoldu, bőle ġoğuĢuñiçinde 

oturuyōz, ķomutan gēldi iĢde kore … duyyōz ķomutanna añnadıyō. bizdenönce 

bi ķafile gẹtdi. bize unnarıñ ĥabarlānı telsizlerle ġoğuĢlarda dinleyōz. Ģu ġadar 

yaralı, Ģu ġadar Ģeyid. Ģu ġadar duyuyōz   ama śoñraṣı bir gün āĢamoldu, 

ķomutan geldi bölüg ķomutanımız. ķoreye beĢ kiĢi gẹtceg. her bölügden gureyle 20 

seçiyollā. seçdigleri zaman arķadaĢıñ bi denesi Ģu elmalnıñakçeniĢ kőñden 

benimaynı manġada aynı arkadeĢi hemmen tüydü indi, ġuriye isdemeñ ben 

göñüllü gẹtcēn dedi. bölüg ķomutanı dedi ki ōlum senden baĢġa gönüllü gẹtcēg 

yoġ mu dedi. ĥayır gẹd otur, çıġ yatāna otur sen  dedi. çıġdı oturdu. göñüllü 

ġurya çegdirceg. ķayıt yazdırdı, aTdılar Ģēye. çocuġ gine tüğdü, yani gine de ille 25 
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ben gẹtceñ o zuman geTdilē. tabi baĢġa bi kāğıt paĢa üstüne danıĢdılā, yazıñ 

gẹtsiñ demiĢ. u anda gẹtdī zaman Ģindi yalan sőlemeyelim, iĢe yalan ġaTmıyalım 

benim bubamıñ borda fakir olmaśı  biz beĢoğlan ġardeĢiydıķ fakir. fazla yoġ 

borda memliķat çukurelmadan ağa bora  iĢde ĥızmatıñ boķuna bubamı bora 

göçürmüĢ gelmiĢ. düĢündüm arkedeĢ çıķınca aynı manġadan yanį 30 

düĢünmemiñen birinci sebebi bubamıñ fakirolmaśı, benim borda aynı köle 

yani āmada, mēmediñ, ağlarıñ kölesi olması Ģegli. o zuman ben de tüydüm 

göñüllü bende çıġdım. allaĥallaĥ dedi ķomutan oğlum nedir siziñ derdiniz? 

hepisi benim bölügden mi gẹtceg bunuñ. biyol bene dedi ben dedim  ķomutanım 

ben gẹdicem dedim.  oğlum sebebin ne? gẹdicem dedim, göñüllü gẹdiyorum. 35 

amme benim alnıma ni yazıldıśa unu çekiceñ dedim. yazıñ bunu dedi. yazdılar 

śoñra ordulu bi çavuĢum vādı mehmet çavuĢ neyse ötennēňüĢ denesi unnara 

ġuruya çegdirdilē. unnā ġuruya çegdi. ikimiz göñüllü gẹdiyōz aynı elmalı, 

akceniĢle bi de ben. biyol śoñra çavuĢum geldi. oğlum niden sen dedi bu gönüllü  

ateĢe gẹdiyōśuñ? dedi. seniñ var bi derdiň? dedi bi derdim yoġ çavuĢum dedim. 40 

bene baġ gẹdmẹceñ dedi. ben sene para vericem. gẹdiceñ memliķatına bir ĥafta 

duruceñ bir ĥafta bugün ne günnerden Ģu geliceg, bugün dedi ṣaĥat gece 

segizile dokuzon, araśında bu bölüğe giriceñ. ben seni idare edceñ dedi. ĥayır 

çavuĢum dönemem dedim. buna adladım buna gẹdẹcen dedim. uğreĢdi. ĥayır. 

tamam őlēse  yazdılā. undan śonra bizlere iĢde birer kore niĢanesi daġdılā. 45 

bayraġ yani türg bayrānna. undan śoñra serbeseTdilē on, on beĢ gün bu ġoca 

isdanbolda gezdig hēr vardīmız yerde yeni ütelde olśuñ nere parada almıyollā. 

yemeg nere gẹderseñ gēT para yoġ. undan śoñra bir gün u zaman adnan 

menderes baĢbaķan śoñra bir günde bize bi emir geldi, sabāla selimiyeniñ ġıĢlaśı 

geniĢ, iĢdima toplandıġ.  yekǖnaldıġ segiz yüz segizasger tabi iki ġarĢılıġlı 50 

asger yani neymiĢ de baĢbaķan geliyōmuĢ, cumūbaĢġanı celal bayar 

cumurbaĢġanı. iki ġarĢılıġlı kore tabi bütün herkesiñ bir teg niĢan var yani 

koreye geTdįñbelli oluyō. gel baĢdan buleĢdi adamı gördüg yani iremedlig foter 

Ģabgalı güler yüzlü bi adam cumurbaĢganīdı. yañıbaĢında iĢde herkeSe 

nasiĥatediyā, Ģőledir. bőle uzatmām bu da biTdi undan  śoñra ĥaydarpaĢa,ya 55 

aġĢam namazı olurķa barabā ĥaydarpaĢaya indig, tirene bindig, nereye gẹdiyōz. 

e iĢde biz SanneTdig koreye gẹdiyōz yani tabi. biyolordan indig birēzi dedi 
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anķara gẹdiyōmuĢuz uzatmalım ĥaydarpaĢadanaĢĢa yoķarı aġĢam namazı 

oķundu yani ķalġdıġordan gẹdiyōz. gece gẹt bakām, gẹt bakām. śabā yaķın 

oldū śabaĥ namazı bilen iĢde birez tā aÇcıg ta erken  anķaraya vardıġ. neymiĢ 60 

śarıġıĢla, indig. herkes gir içeri. asger e śabaĥ oldu, yaTdıg. ġıĢla eri śabaĥ 

ķalġdıġ, u gün bi istirāt verdilē, orta yere silaĥ yığdılā, allaĥallaĥ biz śoruyōz. 

çavuĢum bu ne? tabi çavuĢlāmız vā, ķomutannāmız vā, herkeSiñ bölüg ķomutanı 

var. daķım ķomutanı oğlum dedi borde biz tegrareyitim görücez Ģindi cePde bi 

ġuruĢ para yoġ. ni zaman bu ayın bu haziran haziran çıġdıya bu gün temmuz bu 65 

haziranayınıñiçindeyiz. nįse iĢimile ıramazanözkaya bilmem āmed…Ģindi 

oreye yirmi yedi gün ĥarbeyitimi gördüg anķarada, anķaranıñ dağlānda. yirmi 

yedi gün śoñra bittiğimiz zaman śabaĥ namazı bir gün toķatlı bir albayımız bize 

ordēki asgere iki erket śabaĥ namazı ġıldırdı. namazı ġıldıġ. undan śoñra ķalġdıġ 

śarıġıĢladan anķaranıñ ĥaTdından gẹdiyō, ū Ģeyin aynı haTdan gẹdiyōz. śabaĥ 70 

namazı gẹtdiğimiz zaman yāni anķarada įsan ġalmamıĢ desenolceg. yani bütün 

Ģivāri on, oniki Ģivāri var isgenderuna, adanadanisgenderuna beĢ günorda 

ġaldıġ. śabaĥ śāTonda gemi gēldi; ama gemiyi ta o deñiziñorda düdüg çalıyā. 

beriden gemilē götürüyō, tam śāT heĢ unutmēm tam onda bindig tirene Ģeye 

gemiye gẹdiĢ u gẹdiĢ. gẹt bubam aġĢam namazı arabisdana girdi. söveyĢ ġaneli 75 

vā bőle, yarı gibi ōrdan geçdi tā ĥava ġararır ġararmaz arabisdana girdig. 

arabisda beĢ daġġa durdu gemi. tabi nį alıyō bilmiyōz. ordan uğradı tabi gece 

oldu. gece gẹtdįmiz yeri bilmiyōz. yalıñız bir śaĥat oniki yaĥuT bir sıralānda 

herkeS ġıĢla yani Ģeyinde yatıyōra bőle odaśında aporlālā var köĢelēde. iĢde 

türkasgeri yani temi bütün ĥamamediñ, temizelbisēlēñiz keyiñ, göverteye 80 

çıķıñ. allaĥallaĥ biz bilmeyōz bu nedir ya? emme güverteye çıġceg bi yer 

görünmüyōśuñ dā mıdır,  deñiz midir, kő mü nį var? çıġdıġ. çünküm tirende 

ĥamam var da bőle uzun. asġer dizeleniviyō herkeS bi yıķanıyō ĥavlulā bőle 

iplere dallamıĢlā. çıġdıġ göverte. teg türgasgeri geminiñucu bucā yoġ. yedi 

ġadmıĢ gemi. ĥanı añnaTdıġlāna göre biz őle duyuyōz. ē ĥoca çığdı śarıġlı bi 85 

ĥoca. hőle bi yügseg yere çıġdı. arkedeĢlē, evladlar baķıñ bugün megge, 

medinedēn geçiyōz, Ģu anda ordeyįz. ben asgerimüçün, milletimüçün dovā 

eTcem. sizde bildiñiz dovāyı oķuñ ki cenaballaĥ, iĢĢallaĥ asgerimize feydaśı 

olur. nįse iĢde u dovā eTdi  biz de bildįmiz ġadā dovā eTdig. tamam gene indig, 
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gẹt bubam śabaĥoldu. hindisdana vardıġ. hindisdandān dabi bőle gemi duruyō. 90 

unnā geminiñedırafını herkeS geliyō. e nį alceg asger? bi Ģē alceg deyiliz. 

yalıñız hindisdan cevizi yiyolla birēz arkedeĢle undanaliyō paraśı olan. yañda 

para da götürenoluyō. undan śoñra gine gẹdceg uzatmām yirmi doķuz gün dedi 

śaĥat tam onu ōn geçe Ģeye vardıġ, copanyaya vardıg. tām śaĥat onu on geçeyō, 

herkeS śaĥata bakıyō zaten. oķur yazarlā ĥatıra yazıyō bütün; ama ben de bi 95 

oķuryazarolsēydim ben de her Ģeyi yazcēdim. amma oķuryazar 

olmaduğumüçün, herkeS ġornen ne vardįyse ne vārdįyse Ģey aynen bu Ģekilde 

adam bőle ĥatıra yazıyō. bőle alıyō defderi galemi zatı bordanalmıĢuğramıĢ. 

copanyaya vārdıġ gemi durdu. Ģöyle indirmiyolla aĢĢā. göverteden sēreTceñ yāv 

ĥu köĢelē vara yani ĥu nizamiye köĢeleri gibi śır śarı altlı. yav deyiz ki arķadaĢ 100 

ali, veli tabi orda sekiz yüzasğer var hepisi gündüzoldu mu güverteye çıķıyō. 

yemeg zamanına aĢĢaya iniyō. unu añnadem yani u ġızıl deñiz, u ġoca deñizlēde 

yani Ģőle, hőle dedim o zuman e göñüllü gẹdiyōna eyallaĥım benim ġaderim bu 

mudur? deñizden yüz dalġa geliyō. deñizdenöte tarafa aĢıyō deñiz bőle yatıyō. 

herkeS u direglere… gemi yatıyō, bőle dengiliyō śoñura bize bőle bi Ģey verdilē. 105 

önü bőle ĢiĢiyō ġayıĢlarla bőle śıġdıġ arkaśında, gine bi ufaġ bi Ģē bőle 

birbirimizi allaĥallāla undan śoñra gemi doruluyō. bu Ģekilde yirmi dokuz gün 

dedi caponyaya śaĥat onu on geçe vārdıġ. yāh adamlāñ memliķatı altın mı ĥora 

boġ köĢelē bütün śarı. a nį bilem uyśa tunĢmuĢ tābi. orda yaĥuT on daġġa yahuT 

beĢ dakike mi durdu undan śōra bi digge aTdı gine yörüdü nį diyelim bordan 110 

hindi bordan elmalı ġadar gemi gine oraya diggēyi aTdī o zuman dağları gördüg. 

baġ yirmi doķuz günde arabistandan ayrıl geceyi görmüyōz. gündüz gẹt, hiç dā 

görmedig. gün deñizden dōyu, deñize dinneniyō. ordan vardıġ soñra nį oldu 

tamam. koreye geldig. eyi,  ordan ta gemilē ġarĢı dāñ dibinden gel Ģu bizim 

ġaraköy diyelim ġarĢı aynı bőle, bőle deñiziñ ķınarı evlē gözük Ģēhér mi nedir, 115 

inśannā yaķın gelį gemi asger herkeS bir bizim asger onaltı devletiñasgeri vār 

u geminiñiçinde. o zuman onaltı evet  onaltı dövlet undan śoñra valįymiĢ. 

herkeSiñasger yani türkiyeniñ kendine göre adamıñ  esger gönderiyō. iki yüz 

gẹden var, üçcüz gẹden vā ama en çoġ bizimasger, bi tümen gẹdiyō. tam tezat 

dopdolu, silā her Ģeyine nįse gemilē geldi aġdardılā, indig. Ģükür yarabbim 120 

goreyi gördüg. bi dāñeteğinde hőle bi baġdıġ ōn dörT dene bayraġ śaydım. 
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herkeS śayıyō. ēnüsde on dördü yani üsdünde on üçünüsdünde on dörd türg 

bayrā vā teg yoķarda. unuñüstünde bi metire yoķarda bőle dalġalanıyō. 

istirātediyōz. çögdüg hőle bi alanda. įsan aġlına getirirse āğlecem yani, u ġada 

tutameyōm kendimi. biyol çögemri veril, çögdüg egmeg yoġ, açız. gemide 125 

gemi duTdu śallanır biz….. ū toķatlı nuri pamir isminde bi albayımız… baya bi 

dinnendig, oturduġ gine egmeg yoġ ama acız. çocuġlar  dedi Ģindi tirene bincēz, 

baķın dedi, borda eyi śayıñ ķaç dene bayraġ var? bizim bayramızla onüç bizim 

bayraġ Ģē on dörT. evet on dörT devleT. onüç biziki on dörT dövlet baķıñ dedi 

dünyayā boriya dedi añılmıyan, aķıla fikiri gelmiyen bi memliķat boraśı dedi. bu 130 

koreye yayan bir çocuġ on yaĢında yola düĢse dedi albāy bora gelinceye tegli 

saķalı ağārı dedi. segsen doġsan yaĢına varā, evladlarım dedi.  ama dedi bu on 

dörT dev onüç dövletiñ bayrānıñiçinde tekolan türg. bu memliķat ķahramanī 

ġazanicez türkiyē dönücez dedi. dünyaya Ģan vericēñiz dedi. sizler vericēñiz 

dedi. bőle Ģorde oturannara baķın dedi. çoġ oturiye įsan bőle. hölē bi baĥça gibi 135 

bi yerde. bunnā bütün dedi ecinebi paĢaları dedi. bütün bunnarıñ gözünde siz 

varsıñız dedi. hindi dinnencēniz, dinnencēz dedi. bordan tirene bincēz  dedi. 

tirene bindimįz zaman dedi iĢde nere gẹtcēmizi o zuman öğrencez dedi. ama o 

zuman bizim zamanı bizim bū potinnemiziñ altında Ģē var ġafara delerdi. bőle 

yani hindi ĥalı düğmeler oluyora őle çaķılı. Ģindi baķıñ dedi evlaTlarım bordan 140 

bu onüç dövletiñ paĢaśı size baķıceg dedi. bordan üçelle geTdįniz zaman u 

Ģëriñiçinden geçicēz ama ĥunu söyleyem u girdįmiz Ģehëre bőle gözatıyōz,  

baķıyōz amcam. bir teg dikelir minā yoġ bőle külolmuĢ ama çoġ da böyüg 

Ģehër bőle uzeyiP gẹdiyō. adamlar var Ģu mina, yıķılmıĢ Ģoreye dördağaç 

uzaTmıĢ. üsdüne bi Ģēler aTmıĢlar, įsan giriP çıķıyō. soñra ordan ķalġ, bordan 145 

gẹderle dedi. Ģőle gözleriñiz baġdıñız zaman dedi bizimalbayımız yāni 

ġarĢıdeki adamı yani gözlerinizi yiceg dedi. potin ĥurduğūñ zaman dedi cınġı 

çıķceg. unnar ordan  baķarķa bordan çınğı çıķceg dedi. bőle gẹtceñiz dedi. ķaķıñ 

baķām, iĢdima oldu. öñe bütün śubaylar öne subaylar borda üçelde ordan 

bicecig dedi Ģey bi ĢarT diyō potin yani iki yoķuz. bőle vardığ gemiye, Ģeye 150 

tirene bindig. hemmen hemmen iĢde kölge baśmagüzere oldu. baśdı bőle. ordan 

sēler çıķıyō ġumanya getirdiler. yani altı dene bi bőle ġartonda herkeSe veriyō, 

yalıñız bunnan amerikānnā var .türgaskeriniñ yāñda unnara dedi. Ģindi herkes 
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alśıñ, alıyollā. yalıñız aĢmasını tabi bilmiyōz bitti. undan śoñra geldi 

amerikalınıñ biri ordan biri ġumanyaśını yırTdı yani ĥu bizim Ģē śuları oluyō 155 

portıķal yani őle ufįcig ķutulā oluyō őle. ordan ķaśatura çıķardı ordan Ģē vār ya 

unu hölē bıçāñ burnuna ķaldırdı Ģu ġadacıġ innecig bi tenike iĢi una śoġdu, 

burdu, burdu, burdu,  ķapaġaçıldı, iĢde bunu bőle açıP, bőle yecēniz herkeS. 

una göre yesiñ. undan śoñura āÇdıġ. śoñura ķomutannā geziyō tirenden tirene bi 

açdıġ fasille, cigarā, uFecig uFecig loķum topā, bi Ģēler śoñra bi açdıġ köfdü 160 

yani yuvarlaġ yuvarlaġ yani ġıPġırmızı yani. hőle baķiceñ davarıñakciyeriylen 

daĥa çoġ ġırmızı yani bu yeñir mi dedi. içinde bi ufecig naylon ġaĢıġ vā. yani nē 

arkedeĢ ayırı ayırı heP bi yerdeyiz ya. midemiz çegmiyō ötennē eyi püsküt vā bi 

ķutuda oniki dene. bunu künde ama duzdan yenmiyō duzağuśu amme amma 

duz amma niyse bize duz gibi geldi. üsdeymen geldi, ıśtanbol ibirahim 165 

bakırisminde üsteymen evlatlarım, çocuġlarım bu bu eti yimeñ dedi. bu 

doñuzeti dedi. bize yaķıĢmaz, bizim dįnimiz bunu götürmüyō. zati midemizde 

zati çegmiyō. yalıñız alana da atmañ. eyi  ötenneden birez yedik, śoñra geldilē, 

tireniñ Ģeyinden pencerelerinden üsdüsdüne asger. biz bakıyōz, biz çekiliyōz. 

biyol ötenē soķuluyō, u ķutuyu veriyō. bi kiĢiye u dedį ġaydırmeyō, giriyō 170 

arķaśından ōn dene įsan giriyō oraya bi ķutu bu ġadar. o zaman iĢde heP 

arkedeĢolaraķ ķomutannamızıla yaĥuT acaP bizim memliķatımız da bőle olur, 

acaP biz de bőle olurśaġ bizim ĥalimiz ne olur arkedeĢler? u çocuġlar var bőle 

bőle bőle bőle yarıśı bi yañı açıġ bi yañı ķapalı u ġadın… ġadınnara baķamadıġ. 

baġ senin gibi genÇ ġadın herkeS cepheye gẹtmiĢ, ġırılmıĢ bütün millet. bu 175 

ġadınnarı görcēñ hőle ediyollā göğüslerini allaĥım cenaballaĥım bőle bőle 

gereyollar göğüslēni hőle. ordan baķıyolla türgasgerine bőle tirene ū 

śubaylāmız bütün çocuġlar iyi baķıñ. bu memliķat bőle. bu memliķatıñ Ģerefini 

türgasgeri yǖseldiceg, dünyaya Ģan… aynı śubaylāñağzında bu vā. 

bütünasgere moral veriyō. bu biTdi, yörü babam tiren. yörü gẹtdig gece kimbilį 180 

nere gödiyōz? undan śōra vārdıġ gece, indig. yañılız orda bi acanś verdilē 

öñünde çıġmıĢ amerikanasgeri. bunuñarķaśından dutuyō biri arķaśından yirmi 

beĢ kiĢi deve ķatarı çıġ cemsiye. çıġ cemsiye. cemse u biTdi, ūğra gene gẹdiyōz. 

baĢladı hava yağmeyā. her yañımız śu gibi olduġ. ni  ġabıdımız var ni bi Ģeyimiz 

var. tām śabaĥ namazı oldu her taraf ıĢıladı. goca bi dāñetēne vārdı. cemseler 185 
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iniñ, indig. herkeS baśañ gẹtdi. baķıyōz śağa bi dağıñ ara çallı tarlāla var birēz. o 

dāñöñündeyiz. gün doğdu ķomutannā emir verdi. asger herkeS dedi ıstiratını 

yapśıñ baśıyōz potin boraśı çamır gözüküyō. ne  yapdıġ? bi Ģeyimiz de yoġ. u 

ellemizile u potinnemizi çalı çoġ yüsegemme çalıda bir bueuğ metura çalıla vār 

bőle yüseg unnarı ġırdıġ ġırdı bőle herkeS boyuna göre bölē uzadıyōz undan 190 

śoñra yatıyōz çünkü zatį otuz, yirmi doķuz gün zati uyķunuñ neyoldūnu 

bilmiyōz. hele Ģu arabidan geçdig pilimiz biTdi. arabisdanda eyiydig yani her 

yer aġlım baĢimizdeydi. undan yav uyumusuz gün  sāT doķuzon, on 

buçuġaralarını gelmiĢ tabi bi asger ķalġ bi ķalġdıġ ıśıcağ amma ıśıcaġoldu ġāri 

bu sever baya bi ġurumuĢ śırtımız. neymiĢ paĢa geliyō tahsin yazıcı. eyi kalġdıġ 195 

hepimiz, oturuñ. śoñura korelilē gēldi śırtlānda birēz bi aynı śu bidannarı gibi 

süd yanį bi mataranıñ gabibi getiriyō…hőle ümzǖ vā teg teg asgere dağıdiyō, 

südü iÇtig. undan śōra begleyōz paĢa geldi Ģindi girdi evladlām e tabi bayā 

geñiĢiz hoĢ geldiñiz hoĢ bul ordan bi er çağırdı eriñ gözlēnden öpdü paĢa. undan 

śoñra öpdügden śōra eri ora tikelTdi. baķıñ dedi asger! hepiñizin bunu öpdüm 200 

hepiñiziñ gözünden öpüyōm dedi siz bora ġaĥramanolaraġ geldiñiz bordan 

ġaĥramanolaraġ gẹtcēñiz –dedi.-undan śōra yörü emir vērdi hadi bindig 

cemselere gẹt babam gẹt gẹde gẹt bubam gẹt. cemselerle gẹdiyōz arabeyle  

tegrar arabeye bindigōrdan gece oldu vay bi dereniñiçine indirdilē nēyse ordan 

emir verdilē türg yani on kiĢi bi yerde durmeceg ē bi yarıśı ĥorda dağıñ 205 

böğründeyiz. çalınıñieende Ģāp niye diye śōrdum ķomutanım niden bőle oldu 

iĢde bora śaveĢ meydanı borasiymiĢ toP gelirse ToP mermisi düĢērse bi yerde 

įsan ölmesiñ. eyi śabaĥoldu undan śōra varcēm yere vadım bi ĥafta amerikan  

silahıñeyitimini gördüm bi ĥafta undan śōra eyitim gördügden śōra bizi ikiye 

böldülē uçāñ yüzünde bi yeĢil bi ġırmızı ġırmızı türg bayrā, yeĢil bilmem. ġarĢı 210 

düĢmanıñ, bayrā bőle çarP yani bi iküç gün bőle bi silaĥ undan śoñura aġĢam 

namazı eyi diñne aġĢam namazı oldu. herkeS bölüne aldı. vardılā bizden bi 

kafele önce gẹtdiya ōrda mevzilē bora tegli unuñ yañna bi giĢide bu mevzide-bi 

teg bi de biz indig. bőle śıra onar meturo arēyle eyi iñ, biTdi. birbirimize 

hoĢgeldiñ beĢ ged… silāhımız śırtımızda, bi śāndıġ mermi bende, bi śandıġ 215 

mermi arkedeĢde. iki un torbaśı mevzi de mevzi bora tegli undan dörT Ģey el 

bombaśı yani bőle çentelē var ĥalķalı. undan śōra oturduġ ĥoĢ beĢ arkedeĢ 
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śarılıĢdıġ. adanalıymiĢ çocuġ. birarkedeĢ dedi beñe birēz śakinoluceñ iĢde 

sőle. sőle śaĥaton dedi baķıñ yaniyō ortalıġ bőle yaniyō. inanmāzśıñ Ģőle 

mevziden ķalġdım, bőle bőle ediyōñ. çocuġ durmadan öteki arkedeĢim 220 

silahatiyō. ben silaĥı ġullanamadım. çoğu ķalġ arkedeĢim ıramazan bi ķalġ bőle 

ķaFamı ķaldırıyōm, baķıyōm. yani ū atīĢ yanmaśından yine afedersiñiz beliki bi 

ĥafda bőle davameTdim. ufaġ śuyumu potinñeñiçinden saldįmi iyi biliyōm 

ben, ufaġ  śuyumu. çıķamadım mevziden. bőle bőle bőle yüreyim alıĢdı, alıĢdı. 

tamam yani aġĢam namazı oldu mu yaniyō, gündüz oldu mu mevziden 225 

çıķamiyōz, dayime çıķamiyōz… yani ķaç sefer deyiĢdirdim, otuz segizaz 

devresi yani bi ay durdum. undan śoñra ķalġdıġ. yıldız tepesine ōrda Ģeyid 

veriliyō ġāri belli. ordan ķalġdıġ, yanıġ tepe yani yıldız tepede śolomuzumdan 

bir ġurĢun yedim. bi ben deyil beĢ arķıdeĢ yaralandıġ. bi teg Ģeyid verdig. o 

zuman śovan ĥasdanesine geldig gece śaĥad birde. biray yaTdım tegrar gẹne 230 

cepeye gẹtdim korede. undan śōñra yanıġ tepeye adladıġ. biyol yanıġ tepede de 

niye atladıġ? orda amerikįnasgeri vāmıĢ, her gün ĢeyidveriyōmuĢ. e 

türgasgeriniñĢeyid az verildįni duyuyō. cepe nēymiĢ, śarPmıĢ. baķam bi türküñ 

ġaĥramanlı, o zuman tabi amerikeniñemrindeyiz biz.  paĢalā unuñemrinde, 

eyi. amerikanasgeri bizim mevziye geldi, biz ķalġdıġ amerikįniñoreye ġeTdig. 235 

Ģindi oreye geldig, mevzi ġaziyōz gẹne. o zuman bi küreġ var. hem küreg 

ġazma. hem tüveg oluyō bőle ingilizanatarınınki gibi. ġazdıġ ama śırf daĢ çıġdı. 

eyi olan eyi oldu, eyi olmayan yēr daĢ çıġdı. ulan her taraf paĢalā geziyō, geldi 

bi arkedeĢim anķaralı memmet ķıncı bi arkedeĢımıla  ġazmeye bileĢdig amma on 

yirmi santimolmadı śırf daĢ çıġdı bőle. undan çavuĢlā geldi ķomutannā 240 

toplandı. nētcēz? aynı hizadeyiz, o zuman bize emir verdilē. ōlum geri tarafda 

ġazıceñiz, müfērleñizile bora çekiceñiz. yeTmiĢ santimi yeTmiĢ santim yüseg 

bunu hem küvēle dökdünüz torpā dövüceñiz. undan śōra bőle iki ġum torbaśı bi 

bene bi arkedeĢe yere uzancēz. bőle śabaĥa tegli borda bőle durdūñ zaman yalan 

sőlemēm ya zemheri bu ocaġ yılbaĢınıñ birinci ayın ē o zuman zemheri deniyora 245 

birinci aya ya yirmi yedisi ya on yedisi. baġ bőle yaTdıġamcam Ģu kibriglēmiz 

gözlēmiz gerendi. ne śāÇ bıyıġ görsēn įsanoldūmuz belirsiz. yoġ elimizi 

baĢımızı yıkecegilacımız var, ne makinemiz var hiçbi Ģēmiz yoġ. ĥora buz 
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dutuyō. ufaleyōz gözlēmiz, kirpig bőle fırıĢķa. Furuyō bőle ama her Ģēmiz 

sağlam. eldivannar üsdümüz, ıślanmeyō amma yüz ıślanıyō. en śoñunda bi gün 250 

paĢa geliyō. bőle mi ĥayaT? bőle. amma tabi iki giĢi o zuman bu asger borda 

ġırılır yani. bu arkedeĢlē belki üĢ dörT dene varız bőle. daĢ çıġdı, bi yeri sığanaķ 

diyolla bőle. bundān dörT beĢ metro az geri ara śağnaġ diyō bu ķaśaturēle, 

ġazmeyle, kürēle atmēle bir yani boyumuz ġadar aynı mevzi Ģeglinde ġāzdıġ. 

unuñüsdünü meĢe ağaçları çoġ orda. bőle bőle ġol gibi ķaśaturēle kesdig, 255 

kesdig. unuñüsdüne aTdıġ. unuñüsdüne de  çalı ne bulduśaġ yığdıġ. bi ķapıcī 

var ora gẹdiyōz, on daġġa yaĥuT yirmi daġġa yani birimizorda ıśınıyā, 

birimizorda teg begleyā. tegrar biyom u geliyō ben gediyōñ, ben geliyōñ, u 

gẹdiyō. bőle yapiyōz ama tabi bunu paĢalār  eyi Ģeyoldūndan bu paĢa borā 

türgasgeri baķalım ne Ģeyid verceg, ne oluceg? ama isdiķam asgerimiz yeni 260 

bizim diyelim bundan beĢ yüz metre ilerisine asgeri bi telörgü çekiyō, bizim 

paĢalā unuñiçine onar meturo arayle yaĥuT beĢer, onar metureyle bomba 

döĢeyō. śaśta ipligden una bağleyā, undanuna bağleyā. Ģu ġadā ġaliyō topragda, 

ĥu ġadā u teliñiçine tabi bunu herkeS dıķķatlı duruyō, mevzi içinde süngü 

daķılı, silahlā otomatig. on beĢ mermi atiyō. ĥazır vaziyaTda ölüm her 265 

zamanüçün ĥazır. hēr zaman üçün hā bi gün śaĥad onu on geçe arkedeĢlele 

bütün biz tabi iki kiĢiyiz. iki kiĢi amma śubaylāñ biri u yañna gẹdiyō, biri hiĢ 

durmuyolla irtibat nedeniyle. bi Ģey geldi mevziden mevziye ġonuĢuluyō, herkes 

ağırlīnı hani üsdümüz baĢımız ağıra yāni çıķaśıñ. hani Ģindiki bu vaziyaTda 

olcez yani bi gönlek bi pontolon gerisini çıķarıyōz. eveli iki üç dene gönleg 270 

veriyollā, eldivannā yünü, pantolu iki üĢ dene keyōñ. bunnarı çıķar bi yanı 

çıķardı herkes una göre Ģeyoldu. süngü daķ ĥazır vaziyaTda. undan śōra 

begleyōz. Ģindi öteden çin ĥuruyō. bu yani çinnen bu güney Ģey kuzey ķore 

ķorelile unnar zati ġarıĢıġ. unnarıñ ķomutannarı da uruśyadaneyitilmiĢ. uruśya 

baĢındeki ķomutanlarla yani koreden deyil, eyitilmiĢ uruśyadan, tām u anda 275 

Ģeyler patlamayā buleĢdi. telörgüye geliyā. çin amerikanlere geliyā. amerikan 

böyle bi Ģē yapmadiçün ū Ģeyid veriyō amma on veriyō amma yirmi veriyā 

śabaĥoldu mu Ģeyid yoġ. uçaġlar dayim ḥavada geziyō. ne asgeriye mevziden 

çıġmiyā hiç. u telörgü kesilince barabā bi de bū elliĢer meturo yaĥuT areyle bi 
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de u teliñiçine Ģey ġoyullā. u ķalķdı mı yoķarı hőle yüzelli meturo mu çıķıyō, 280 

yüz metura mu çıķıyō. o zuman yerde ıĢılayan ġarincē görüyōśuñ. eğer 

baltanlıġolmazśa unnar Furuyō. o zuman geliyō u bombalā. undan śōra ateĢ 

türgasgerine uzaġ maĥale śıġ, uçaġśavarlā top una göre emir. ọrda iĢde 

türgasgeri  günüçün ġahramannī orda ġazandı. śoñura amerikan paĢaśı duyuyō 

ki  var Ģeyid, amma on Ģeyid var amma üç Ģeyidoluyō yalım on yaralı oluyō. bu 285 

da bőle biTdī cephe orda durduġ. śoñura bir gün keĢif ġoluna geTdig. śoñura 

iĢde naśılolduse gẹtdimiz zamān bölüg ķomutanı bi daķım gẹtdig. yani ĥarati 

üzerinde düĢmanıñağırlī nerede? o zamanda adamlā naśılolduse bi toPaTdise 

bi kesilmiyō. biz gẹderke bi top mermisi öñümüze düĢdü, bi arkedeĢi Ģeyid 

verdig. undan beĢasgerimiz yaralandıġ. ben o zuman bacāmdan yaralandım. 290 

kiminiñ ġolū ġoPdu bőle kimi baĢından yaralı. teg bi Ģeyid de verdig. zati u 

Ģeyidi verdimiz gün aynı oraya gömüyōduġ u Ģeyidi biz. tümemiröyle hemen 

unuñ silaĥını alıyōz boynunda iki dene numara oluyō. numaranıñ birini çavuĢ 

alīyō, biri kendilįnden vuruyō. ġaziyōz unu silahannā, çamaĢırınnā gömüyōz. 

yani ora defnediyōz. undan śoñra bőle tāta mata ġomaġ yoġ. yañılız çalı ġonuyō, 295 

çalınıñüsdüne atiliyō torpag.  undan śoñra çalıyı da çekiyō hiç ġabirolmaz. 

olmuyō, belliolmuyō, yīyōñ. ora ķalķıP gẹdiyōñ. u güniçin u beĢ kiĢi yani 

yaralī bi Ģeyidimiz u zaman benim toP mermisi bora geliyā. arkedeĢlere u gün 

ķalkiyōñ, ordān gene aynı ĥaśdanaye geldim. ĥaśdane u zuman ĥaśdanede ēn 

ĢeĢimi Ģey dörday hasdanede yaTdım. üçay bundan yaTdım biray boynumdan 300 

yaTdım. dörday dördüncü ayıniçinde  ķalġdım bungale diye bi cepēye gẹtdim. 

tegrar ama orede cepeye göndermediler. yaram iyi olmadı. bi elim aseyle 

geziyōñ. yalıñız bū Ģeyi geri ġademelerde yani bi görev veriyollā undan śoñrā 

deyiĢtirme kafilesi zamanı gelmiĢ, ķalġdıġ. neymiĢ tamam iĢde ĥadi. on dörday 

saveĢ gine de on dörday orda sürdü çünkü biz ta eveli…. zatẹ duyuluyōdu 305 

ordan uçaglān ağır ĥaśtalālar bütün anķaraya gelen duyuyō. bőle 

ağırdanağırdan e bizi de gine vardıġ, on dörday durduġ. gine aynı ṣaveĢi 

yapdıġ, śoñra bizim üsdümüz üçüncü kafile geldi, üçüncü kafile arķadaĢlār var 

aynı elmaldan. ben senin demene getircene seniñ ġayınpeder ama seniñ 

gayınpeder dediñize saveĢ görmüyō. ĥaĥ üçüncü kafile hindi arkadeĢlēm vardı, 310 

ben uñnan megtublānı aldım geldim. yirmi doķuzuncu gün izmire indig. eveli 
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iskenderundan gẹtdig, izmire indig. ben hale yaralıyıñ. izmire indig ķomutanım 

dedi yani. ōlum sen biz borda biray asgeri ĥaśdaneye alcaz. ben hőle yani 

yatśaġ ta eyi olcemiĢ amma topraġ ķoġdu bene. çünkü her Ģē aķıla geldi çünkü 

ölmedümüzüçün ķomutanım śalıñ beni. śalıñ beni dedim, gẹdem ben 315 

memliķatıma. geloğul dedi, gader benim bu dedim. geldim bora bacām bu hale 

geldi, yara ordan yaralı geldim ama bora geldim. iĢde deminañnaTdıķa fakirlig 

vay hergele güt, vay śu śula derke ayaġ tegrar Ģubeye gẹt, Ģube tuTdu tegrar 

izmir ĥaśdanesine gönderdi. biñdoķuz yüzelli segizde ordan onaltı gün orda 

yaTdım. tegrar ordan benį paĢaya yalvardım. orda bi miñbaĢıydı, Ģey doġdor 320 

antalya hastatıñ beni ķomutanım siz bilirsiñiz, benim çorum çocūm ben fakir bi 

įsanim. benim gardeĢim gelmez, izmire para yoġ. e antalle antalle beñe iki śaĥat 

bi yol eĢiile dośdu getiriler. ölürsem orda oleñ gẹne görün falan dedim. doġdur 

meramedliymiĢ. yapdı benim māmelemi. ben dedi seniñevraġānı posdeyle 

göndericeñ, tamam ōlum dedi, ġabulediceñ dedi. meninde tabi bi üstteymen 325 

çerkez al çocū dedi, mamelesini yap, megduP yaz, eline ver, dosyalānı biz 

arķadan gönderiz posdeyle, arabeye bindiriñ, götürüñ Ģeye ġaraca. bindirin otob, 

veriñücretini. antallē telefon ediñ. ġaraĢdan bu çocū alśınnā asgeri tamam 

bindirdilē. śabāla śaĥadüçde antalle Ģeyine indim. geldilē, ordan aldılā ora 

yaTdım. orda bir ĥafda on günde film çegdilē, o zuman doġdur bene őle sölēdi. 330 

ōlum senin bacān çoġ tēlike ama en doġdurlūñ sensin. adam bayāğ yaĢlı dēdi 

eğereyi edemezseñ bacānı kesiceñdedi eyer gücümüñ yeTdi ġadā eyi edersem 

ediceñ dedi. ben doğdura söyle bi cüvap verdim doġdurum beni sene, seni de 

allaĥa dedim istersen Ģu anda kes, at deñize amma duramiyōñ. bağıriyōñ bőle 

bacaġ ĢįĢ, yörüyemiyōñ. tamam undan śoñra aldılā amaliyatla, allaĥıma Ģükür 335 

bacaġ doğru ġaldı, ķalġdıġ borda vaķıt geçiriyoz. 
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benimadım Ģügrü turguT. ben aślında otuz doğumliyim de biñ üçcüzlü biñ 

doķuz yüz otuzda. otuzda asgere gẹtdig. biñ doķuz otuzda ellī dörTde 

asgere gẹtdim. elli dörTden elli altıda añnadıñ mı terįzolduġ. oķumam 

yazmam normel var amcam. ben baĢġa kőde oķudum. semayügde oķudum. 

o zaman borda oķul moķul yoġdu. babamız orda ĢēTdig oķuduġ.  5 

okulumuzordan iĢde boreya ikinci śınıfda ayrıldım. diplomam var. diploma 

śōra aldım. imtānnara girdim Ģēde finike çuķurunda. orda Sebse yapārdıġ. 

ordan dibloma aldım. iĢde bőle ġızım. Ģindi ben babamdan örendįme göre 

ġızım bu çuğunismi nerden geliye dedim, ben bobama śordum. benim 

bubam da az çoġ tāsilli bi inśanıdı. yani o deviriñ tāsillisi yirmi doğumlįdi. 10 

biñ üçcüz yirmili bubam. ōlum dedi bu kőňismini çoğunnuġ manaśına gelir 

dedi, çoğunnuġ manaśındeydi dedi. ordan gelirismi dedi. iĢde bazı kőleriñ 

de geldileri baĢġa yellēden gelmiĢ bora. aślında benim babamda 

semayüglüdür da boraya anam bordan yerleĢme boraya yerleĢme annecįmle 

aġrabaymıĢ biz. heTda buvamla da aġrabalīmız vardır bizim bütün bu kőden  15 

yani. iĢde o Ģekilde. babam borda yerleĢmiĢ gidmiĢ oraya. borda evleniP 

ġalıyō. bordan ĥaTda oraśı o kő artı tatardır. ķafķaśyadan gelmiĢ. ĥa 

kafkaśya. bunnar admıĢ çadırmıĢ. bu çadırıñotuzu boreye yerleĢmiĢ, otuzu 

da antalyaya yerleĢmiĢ. babamızdan duyġularımız bunā yani. amcam boraśı 

da heralde toPlanma Ģeġlinde ġurulmuĢ, gene bi hane gelmiĢ yaĥuT iki hane 20 

gelmiĢ mesela o Ģekilde ġurulmuĢ amcam. borda enesgi külüĢlē delēr bi 

aśıl nesil var borda. egsereT onnar gelmiĢ boraya. undan śoñra çoğalmıĢ 

ġāri gelen gelenolmuĢ çoğalmıĢ. ĥaTdı zātında o zumannarı otuz ķırġ 

ĥaneymiĢ heralda. Ģindi de yüz, yüzelli hane var ama dağıldı milleT, 

dağıldı. antelleye gẹden gẹtdi, finikeye gẹden gẹtdi. hindi nesil genĢ nesil 25 
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dağıliya ġızım dağıliya, iĢde bőle ġızım. ben otuzdan aĢĢā yoķarı otuz 

segize ġadar otuz segizden ķırġlara ġadar benim bubam ķırġdan anadıñ mı 

ķırġ beĢlere ġadar köyüñ muhdariydi. köyüñileri geleniydi. faġaT Ģindi bu 

otuz segizdenelliye ġadar bu milletiñ çegmiĢ oldū çileleri hiç śorma. allaĥ 

u günneri bir kimseye dāhi bi o günneri biliyōm. otuz sekizdenelliye ķadar 30 

bu millet eile çegdi. candarmanıñ dibcįnden ġurtulamadı. biz candarma 

geldį zaman anadıñ mı elimizayamız anadıñ mı śaķırtı alırdı. Ģindi biz 

müslüman dōduġ müslümanőlecēz. bizim geldimizislamı müslüman. 

allaĥını bilen, peygamberini bilen bir inanç. bőle sürüyōz. biz dünyanıñ 

śoñu var mı? yoġ. ölüm var mı? var. dōduġölcez. faġaT cenab allaĥ bu 35 

dünya oldū gibi deyil. borda naśıl ķanunnar var. śuçiĢledįñ zaman ne 

yapiyō hakim, ceza veriyō. śuĢiĢlemedįñ zaman ni yapiyā? berātediyō. 

ahreT günü de őle ġızım. borda ne ġazanabiliseg, ne karedebiliseg anadıñ 

mı allāmızı, imānı, peygamberimize inanırśaġ bir müslümanolaraġ bi 

Ģekilde toPrā defnedilecez yaradılıĢımzda bőle. ordan o günneri śorma. o 40 

acı günner geĢdi ġızım. Ģindi o zaman bi tāsildar vardı iki candarmeyle 

gelirdi. seniñ mesala diyelim ki sen avlanlıśıñ bu malcılī bilirsiñ. o zuman 

çocuġduňemme bobalarıñız, dedeleriñiz bunu bilir. Ģindi bi jandarma iki 

jandarmayla gelir bi tāsildar. ķaç malın var senin? on malın var, yirmi malın 

var. malın yazar. yirmi malından birini egsig yazarśañ ġızım  onu ķaçeder 45 

sene büyüg bi ceza gelir. büyüg bi ceza gelir. alır candarma seni götürür. o 

sirkaT cezasını ödedir. Ģunu eder, bunu eder. undan śoñra bi candarma geldį 

zaman baġ Ģunuñ Ģoraśına geliyōśuna bi oturceg yerin var seniñ, Ģu oturdūn 

yere bi candarma geldį zaman “anam candarma u zamannar dökümdar” 

ayānıñ potininne girer bora. benim bubam u günneri çoġ yaĢadı ġızım. o 50 

Ģekilde bu günner biTdį. on iki sene bu milleT cezire çegdi. elimizdeki 

mahsülümüz alındı. ambarlarımızıñ zereleri boĢaldı efendime ső leyen. bu 

milleT o zuman bi çile çegdi. ellide bi gün doğdu cenaballaĥ bi idare geldi. 

o idare milleti biraz śuķunete daveteTdi anadıñ mı. namaz ġılar, oruĢ 

dutādıġ. o zuman bütün oķuma yoġ ġızım oķuyamıyoruz. bubalarımız bi  bi 55 

hoca tuTdular. ĥoca afedersiñ jandarma geldį zaman śırtımızda, elimizde 

birağaç. bi aġaçda bi iP. silah sanki silah gibi elimizde bi defter bi galem. 
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a-b yazılı. yazısı a-b. ni yapiyōñ. ni yapiyōñ? dedįman ĥocaya 

ĥayvanağırları vardır, ĥayvanağırları saġlanır cami ĥocaśı. cami ĥocaśı 

zaten yoġ bile. bizi őretmegiçin isdemiĢler hani őretmeg için bu ĥoca bizi 60 

bu Ģekilde yönetiyoru. onu saġleyoru. gizli oluyō, gizli. o zuman ĥocayı 

dutamiyōśuñ. ĥoca yaśśaġ. undan śoñra latince okuyōz efendim. śaķırtı bőle 

candarmanıñ ġarĢısında tir tir titreyōz. latince oķuyōz efendim. a-b ĥarfi 

latince olmuĢ oluyō. latinceyi biliyōz ġızım. ordan o günner de geldi geĢdi 

ġızım. allāmıza Ģükür u gün śaġlı gizli eyi kötü bi islamıñ Ģartını őrendig. u 65 

Ģekilde beĢ vakit namaz ġılceg Ģekilde elemtereye ġadā oķyabildig. bu 

ġadaredebildig. elliden śōra her Ģē serbesleĢdi ġızım. elliden śōra añnadıñ 

mı allā Ģükür śoluġaldı milleT. afedersiñ sırtı geyceg buldu, ayā babıĢ 

buldu. admıĢda biliyōñ her yakeyi añnadıñ mı aldüsd eTdi. adamlar 

devrimoldu. adamlar ipe geTdi. bizler de çoġ Ģükür unnarıñ śayesinde gine 70 

cenneT mekanolśuñ, nurda yaTśıñnar. unnarıñ śayesinde bi dünyayı 

görebildig ġızım. iĢde bu günner geldi geĢdi. tabi sizler tabi bunu hindi biz 

bőle añnatiyōñ da yani yabancı gelmesiñ size benim ġonuĢduġlarım da 

bizim yaĢadīmızı ġonuĢuyōz ġızım. yaĢadīmızı ġonuĢuyōz. Ģindi baġ o 

günde bir memur babam muĥdar ben bildiglerime Ģahidim gördüglēme  75 

Ģayidim. őle dürüs ġonuĢuyōm unda yannıĢ yoġ. bir memur ekinnerimiz 

biçilir, bir çegolur, śavrılır. esgi hindįkibi deyil rüzgarlā śavrılır. çeg ĥora 

ĥazırlanır. bi Ģey vardır damgaci vardır. o da memur, kőden seçilir o. resmi 

memur ayrı damgeci gelir. ne var damġada, ni var? ağaç. t.c türkiye 

cūmuriyeti t.c. damġalar. bi serçe gelsiñ, o damgeyi bozśuñ, cezaśı ağır. o 80 

zaman bi o memur geliceg, o ĥarman ölçüceg, ķaç kile olmuĢ, kile olmuĢ 

mesela, kile hesabi, üĢ kile beĢ kile Ģu ġadar devleT borcun var. onda on, 

onda yirmi mi, onda beĢ mi bilmem oraśını. hemen o adam mağbuzuñ 

Ģeyini sevkini keser. elmalıya gider mal müdürlǖne maliyeye mi gẹdiyā 

añnadıñ mı oraya yatırı gelir borcunu. para bedeli yoġ ġarĢıda bedeli yoġ. 85 

śırf unu devleT büdce, borcu olaraġ yatırı gelir. orda üĢ günde yatar, beĢ 

günde yatar. oreyi bilemezsiñ iĢde bunnar bu çileli günneri gördüg ġızım. 

bunnarı hiç unutmuyorum ben, aġlımda ġalıġ ĥaTda. ĥaTda bordeki adam 

da o memur da nāl biliyōñ mu, śahtekar. anadıñ mı ben hőle keseriñ bőle 
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biçeriñ var. bi de napiyō biliyōñ mu birisinden anadıñ mı bal geliyō 90 

birisinden yā ġarını geliyō. buna da alıĢmıĢ yemeye de alıĢmıĢ, 

bubamiremedlig de muĥdar kőlǖleri toPleyō diyo ki arķadaĢlar bunnarı 

annā mı bunnarı añna mı? bu adam memur ama yedgi benim. bu adam yā 

getiriP bal getiriP bu adam bizi śoyġun yapiyō, hőle hőle ediyā. kőlüde 

cahaleT. ben hőle keseriñ, bőle biçeriñ. bir kiĢiyi anadıñ mı śorda bi arazisi 95 

var. Ģē mamba dēriz sen bilirsiñ belki, siziñ yeri var yoķardeya. o tarlada 

añnadıñ mı bu durallāñiĢde ośman dayı iremedlig vā. nāpmıĢ biliyō 

muśun? unnāñ o zuman biñ, biñ beĢĢüz davarı var. o davar yatiyō , o tarlada 

bi maĥśul ķırġ yüg gelmiĢ. bubamiremedlig demiĢ ki: ośman dayı 

iremedlig yā ġarınnānı daratmıĢ bizim Ģeyciye damgaciya. damgaci dēl de 100 

öteki memur var bi. ordan arķadeĢ yedgi benim demiĢ, çēĢleri ben 

ķaldırcam demiĢ bubamiremedlig. yedgi onda mı bende mi, onu öreñ sen 

demiĢ. nēse çēĢi ķaldiriyō bubam iremedlig, ķırġ yügolmuĢ. ośman onbaĢı 

demiĢ ıramedlig śabalā sevg ķādını kesiceñ, dōru malını götürceñ, demiĢ. 

tabi ķırġ yüg masül niyle gẹdceg ġızım? ķırġ yüg. hindi hőle hesaPediyōñ 105 

o mal devleT malını götürmegiçin güçisder o zaman deve var. devēle 

gẹdceg, daĢıceg. nēse bubacimiramedlig gelmiĢ sen bilįsiñ demiĢ. bubama 

yalvarmıĢ ya bőle bőle ośman onbaĢı ben seniñ sevkini yazcaġ deyiliñ 

ġardeĢim demiĢ. yalıñız ben sene insani hareķetimi ġoruyōñ. bu adamlara 

borda her zaman kendini yedirme demegisdemiĢ bubamiremedlē. ĥarman 110 

bitmiĢ ġızım, sevgler baĢlamıĢ, ośman dayı iremedlig çoġ maĥsul ķaldıriyō. 

adamıñ davarı mavarı, hermeni ūraTdıġdan śoñra ġızım adam varmıĢ, bir 

ĥafda yadmıĢ, ayānıñ çarī var ġızım. çarıķ ayānda. çarīm esgi gön var 

davarıñ, malıñ gönünü kiyellerdi esgi. ayānıñ çarī śığmıĢ o adamı. 

bubamiramedlig vāmıĢ elmalıya, pazar gün gẹdmiĢ adam. ordan ġızım 115 

elmalda baġmıĢ ośman dayı iramedlig, ellerine çuvalı almıĢ. bubamgilde 

çuvalları almıĢ. boĢ çuval, boĢ çuvalı almıĢ orda da maliyeden añnadıñ mı 

bir ĥafda çuvalıñüsdünde yadmıĢ. malını yatıramamıĢ, borda ceza 

kesmiĢler. ne oldu ya osman emmi, ni bu vaziyeT? perli periĢan  gẹdiyā 

adam. bubam muĥtar ġāriya. ni bu onbaĢı, ni bu derdin  seniñ? demiĢ. ya 120 

śorma demiĢ. benimiĢde borda mal geç yaTdı diye demiĢ, bene ceza 
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kesdiler demiĢ. heh bubam da adliye ġızım hā u zaman. Ģindi adliye hem 

naśıl biliyō muśuñ? bubam ıramedlig Ģu eviñaltında ķadıśı gelir, 

ķaymaķamı gelir, doġdoru gelir, śavcıśı gelir, her Ģēsi gelir, candarmaśı 

gelir. borda añnadıñ mı yēller içeller o zuman av da bol. dādan kegligler 125 

ĥurulur. kőyüñavcıları gelir, herkesiçeri girer. birerikiĢer keglig girer. 

bubam vardı mı herkeS selama duruyō. çünkü adam inśannīnı yaPmıĢ. 

varlīnı yō edmiĢ emme ihtibar ġazanmıĢ iĢiñ gerçē de bu. varmıĢ mesele 

bőle bőle. al gel endē çuvalları demiĢ. çuvalları alıP da variyō mal 

müdürüne. bu sevg ni zaman yapılmıĢ baġ bakēn demiĢ , őle sevkiñ bi tarį 130 

var. e Ģu gün yapılmıĢ. bu adam nerden geliyā demiĢ. malı yatırmıĢ da 

geliyā demiĢ. on gün ġalmıĢ adam borda adam on güne ceza kesmiĢlē. bu ne 

demiĢ? mal müdürünne dediġodu baĢlamıĢ. ya hőleydi bőleydi. naśıl olur yā 

demiĢ. őle śavcı vāmıĢ bi sayim be delērdi śavcı diyerli bi adam. ne bu 

ġavġañız ya demiĢ. muĥtar ni oluyō sen niye bağrıyōñ falan. bu ceza mers. 135 

bilmem ne bőle ġızım bu çilelē görüldü. allaĥ u günneri gösdermesiñ benim 

bildiglerim, gördüglerim boraya ġadar ġızım. 
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adım mıṣTan śoyadım erdoğdu. yedmiĢ yedi yaĢında. yeTmiĢ sekize 

basiyōz. pat śat ĥanı oķuyōm, yazmaśını peg yazemeyōñ. oķumaśını 

oķuyōm. asgerde őrendim. bilmiyōdum. asgere geTcēmde çıġdım iĢde orda 

asgerde bizi ĥafdada bi sever ders verdilē bize ben iki üç yerde asgerlig 

yapTım. ġaziantePde yapTım. acemilį undan śōra iĢde orda beĢay mı altı 5 

ay mı durduġ. undan śōra Ģeye geldig gore birlįne ĢeÇdilē bize. isgenderuna 

geldig. isgenderundan severhisara gẹtdig. üçay orda eyitim gördüg. ĥarp 

aynı harpeyitimi. ġarĢında įsan var gibi bőle ateĢ etmēle biray devamlı 

ateĢeTdig biz. bölǖñ hePsi bir deyil de bölǖñ birer daķımı. birinci 

daķımları ateĢeTdig heni bőle undan śōra ķalġdıġ, oreye gẹtdig kore 10 

maceran da biz bi Ģē görmedig ki yalıñız aynı iĢde cepēye gẹtdig, cepēde 

begledig, cepēden döndüg. hani bőle gezdig yani őle bizde bi ĥarP yoġdu,  

ĥarP yoġdu bizde, ĥarP kesildi, bizden önce kesilde. bizi de iĢde ĥarPolur 

diye götürdülē. ĥarP da olmeyince kesilince iĢde ordan ben aĢĢā yoķarı elli 

altıda geldim. elli dörTde ġoredēdim. iki yıl ġaldım Ģē. iki yıl deyil bi 15 

buÇuġ yıl ġaldıġ bi buçuġ sene ġaldıġ. altı ay borda ġaldıġ, bi buçuġ sene 

ordį yapdıġ. yirmi dört ayda bitirdig biz asgerlį. canım iĢde  tirennere biniP 

gẹdiyōz. yañımızda arķadeĢlēde oluyō. u ġadar benim oķumam vār da fazla 

bi oķumuĢlūm yoġ.   asgerocānda ĥafTada bize ders verilēdi. iremedlig 

heralda iremedligolmuĢdur yüzbaĢıcıġ vādı mēmeT bekarisminde. o geldi, 20 

bene iĢde bene deng geldi. nāla oldūśa ķalg baķām dedi bene, ķagdıġ. iĢde 

ıśdanbol yaz, bilmem Ģunu yaz, bunu yaz. yazdırdı bene. ķaldırdı, bene bi 

ciğara verdi, bi teg ciğara verdi. ciğara ya ġulüP ya yenice kendindenaĢma 

ciğaralar vādı o zuman tabaķalı. ciğarayı aldıġ, śağol ġumandanım dedig. 

ĥayır aslen bunu dedi. aldıġ. undan śōra  görmedig bi dā da görmedig. ya 25 
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benim günümde muĥdarlıġ bizim kőmüz baya çoġ temizdi heni. benden 

śōra bütün ġarman ġarıĢıġoldu heni. her yaķa ġarıĢdı. baġ yollān birezlēni 

ben geniĢiTdim o zamannā, yüzbaĢı vādı, yüzbaĢıya dedig bőle bőle dedig. 

bu çegdi bi metura, bi metura da öte çegdi. bu derkē bayā heni Ģē 

geçemiyōdu. sürgü geçemiyōdu, nisPet vaśta geldi. vāśa soķaġda, ev varśa 30 

evi yıġdırıyō. benimorda bi mudfaġ vā halbisem milkiñüsdü bizim altı da 

bizim. ordan bubamiremedlig yol vermiĢ evlere, orda iki teg ev vā. u 

evlēden kendimizden heni. bordan geliñ, gẹdiñ demiĢ. undan śōra Ģindiki 

biyol Ģindiki muttar seni mudfaġ dē yoluñiçinde yıġcaz diyō. adam benim 

tapım var dedim ben. eğer ġarĢıya hőle ordan camiye gẹden bi yol olśa 35 

önemli deyil, veriñ ben yolu. yoġ dē iki teg ev vā. unuñ yolu da aĢĢāda  

gẹdiyō hőle, bőle gẹdiyō. iĢde hindiki muddarla münaķaĢa ediyōz. ben  

mudfā yıġdırcam deyā, yıġdır yıġdırıśañ dedim bende. iĢde bőle bőle 

uğreĢiyōz. yıķılcaġ, yıķılcaġ. nāledcez baķalım. yō orda yoġ zaten. o 

yıķıldıġda śōra ġolē mi mudfaġ yapmaġ?  iki sever masırafeTdim ben una. 40 

bi sever baĢġa bi uśdayį yaPdırdım. u uśda yapamadı, akiyō. yāmır yādı 

aġdı. unu yıġdırdıġ tegrar bi dā yaPdıġ. beton dögdüg. betonda da bi 

donaldı. tegrar bi maśrıf dā eTdig. üĢ sever maśrıfeTdim ben bi mudfaġa. 

hani bőle de olcānı o zamannar ġadośdıra bőle çevirili. ĥarım, ĥarımıñ 

üsdünden duTdu meturoyu, ĥarımıñüsdünden duTdūna göre dedim ben bu 45 

boraśı heralda yola galcaġ. bi meturośa yarıśı yola ġalcaġ yaśımı içeri 

gẹdceg dedim ben. ĥaTda içeri aldım ben. aynı u hizanıñ Ģeyine göre 

muddar diyō seniñ mudfaġ içerde diyō. iĢde bőle bőle ūraĢiyōz, nāledcez 

baķām.  

televizyon yoġ o zamanā. naśıl vaķıt geçiyō? odalara gẹdiyōz, iĢde odalarda 50 

eğleniyōz. zēkiroyneyōz. Oynamazdıġ, baĢġa bi Ģē oynamazdıġ. 

zēkiroynardıġ mesela yenilen taraf bi tavıġ getirceg yaĥuT iki tavıġ 

getirceg biĢiriP yēcez. biz bordan çobanśaya gẹtdig yüg duTduya ġāri 

yenilen taraf. yenilen tarafa Ģē daķıyōz, çan daķıyōz boynuna. lanġır lanġır 

deve olmuĢ oluyō. develē gẹdiyā, develē var. develē gelmiĢ, bi de ṣu sepellē 55 

adamlāñüsdüne. ordan birez bi Ģēle verilēdi, getiriydig iĢde toPluluġ halde 

biĢiri yērdig mesela.  
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nazire ertuğrul. sekizen sekiz. yoġanam yoġ, ġuru cahiliñ. bu köydeniñ. 

doğma böyüme. bora beni baĢġa yere niĢannįdim ben bunā sürdülē dālāda. 

götürdülē. iki sene ĥapızda yaTdı adam. iki seneden kēri iĢde gine aynı 

oldu. dağlara oduna gẹtdįdig. eveli odunoluyora ollādan sürüdülē, iĢde őle 

śoñraśı geldigiĢde verdi bu bubam eveli eydirmediñ śarīmı dedi śoñura da 5 

gine olmazśañ boĢaTcañ ġızım, öküzü śaTcañ dedi iremedlįm. olduġ, geldig 

geĢdig, çor çocuġ śābı olduġ. iĢde edme mi, düğünolma mı? iki dene 

beĢĢüzlügeTdile, beĢĢüzlǖ. oldu bi dügün. yapdı, yapdı. bindig, ata da 

bindig, bi aġ ata bindim. bi yañımı gardeĢim dayadı bi yañımı anam dayadı 

eleTdilē oreye. ora vardımda gine aynı  düğünüm, aynı Ģeyim 10 

mazifemoldu. sürdürdülē, sürdürdülē. Sürdülē. aTdanindirdilē hindi o 

zuman ata bindirdilē_____ geçirdilē ora vādıġ. ey ġaFanı, ey ġaFanı, ey 

ġaFanı. ĥu yañı evmiĢ, ĥu yañı evmiĢ. ne bilem ben ĥolları? ġāri bilmiyōz tā 

u küye ötekő. iki dene kőğe öte kő beriki kő deniyara. indirdilē, dedįn gibi 

ġaTdılā duvāñiçine āĢam oldu, iĢde gerdeg gecesine girdig, çıġdıġ. ōlan, 15 

ġız śābı olduġ bu zamana geldig ana. her biĢi götürdüm āzına ġadā. o 

zamannā çoraP örülüyō yaśdıġ, yorġan. hindikibi çeyiz mi bi ġat yataġ bi 

yataġ bi ırbıġ. ırbıġ iĢiñi görcege. çul var o zaman bi ķıl çul. çoġ doķudum 

ben çoġ emme yünden eyiriyōz. ġoyun, ķıl olśa geçi geçi ķılını darārdıġ, 

burma edērdig. eyiridig, bükērdig, doķurduġ. ĥalı, kilim doķumadım. çul 20 

doķudum, çuval doķūrdum, hēbe doķūrdum. çıķārdıġ, çıķārdıġ. ĥalı da 

götürüdüg, çıbıġ śarārdıġ. o zamannā kepegġaynatēle çifde geTdim ben. 

cumertesi gün cuma ün gelin yüzü oldu, cumertesi ün ġaynatēle çifde 

gẹtdim. desene sen bi, hindikinnē gibi bi ġarıĢ deyil o zuman. hindi bőle. 

hale gine öleyizdir biz halen gine  çorum da çocūm da gine itātımdadır. 25 

omarı ün dǖn dődüm. e biĢē dēvedi. valla üĢ dörd günacıdı ġocaman deyā. 
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elimde aśayı bi iki kere bi vurdum. vā bi gelin vā. üĢ ġızım bi ōlum vā. 

geçinmeseñ ne boġ yēcen? geçincesiñ. e Ģükür añnaĢıyōz eyi kötü emme 

senede bi geliyō yanıma, altı ayda bi geliyō. ün dǖn gelivēdi , on gün 

duruvēdi geTdi. antellede. üĢ ġızım vā antellede, bi gelinim vā antellede. 30 

gẹdiyōñ ġıĢın gẹdiyōñ, ġıĢın gẹdiyōñ. őle ana iĢde nēdem. birē fisdon o 

zuman fakirlig. birē dandini bisēl ġuzu içi edivį. hī, hőle bi yene śaralādıġ. 

haydi yoġ ki nēTceñ. hindi nē vā maĢāllaĥ. biĢēl pala götünde dereye 

eletivē, yǖ yǖve ĥarıma at. hindi őle ser. oĥ ĥazır bez. ġadınnara da makine 

iĢde őle. ĥu dulu, ĥu benim esgi ev ĥūyuduñ. dörd çocuġ besledim, u dulu 35 

begledilē, acīz demedilē, śuśuzuz demedilē. bubaśı da iki sene ĥapızda 

yaTdı. ĥorda bi dövüĢ oldu iĢde çaybaĢıñevinde dövüĢ oldǖnde. adama daĢ 

ĥurdidig ya. őle ana. nēTdim oraġ biçdim, çifd sürdüm, çocuġ besledim. ni 

ālecemiĢiñ? ġaldım yalıñız ġaldım, iki dene çocuġ besledim iki sene. dam 

baĢı kürüdüm, ġār kürüdüm. Ģēyden geldim çifTden eviñönüne bi ocaġ 40 

yaġmıĢlā zührēle ĥadmana. eĢĢegden inivēdim ĥadmananıñ boğazına 

eĢĢeğiñ yularını geçirivēdim, bi aTdım ġavaġ vā eviñöñünde. ġavaġa őle 

atıvēdim sidig sidig. u da bi śaldım. beli ġırılıvēse nōlcadıñ? bubandan 

görmedįm ĥayrı sizden görücēñ mi? emme ocā yaġmıĢlā ocaġdan deyil 

kendileri yanıyō de bi dā tamam.  45 

ben otuz sene ebelig yapdım. eyisini de gördüm kötüsünü de gördüm. çocū 

naśıl dōrdeñ baķardım yavaĢceg ġaFaśı gelmiĢ mi gelmiĢ . olcaġ mı olcaġ. 

olmeceg mi ben ĥaķından gelemeñ dērdim. çünkü gelinmiceg Ģeye niye izin 

verceñ de elinayānı batırceñ. alırdıñadam, toġdura götürǖdüñ. olcā ġaFaśı 

evele ġaFaśı geldi mi ĥırpalama mıñ ġāri yorganına epiĢdiridiñ aġrıśı gelsiñ 50 

diye. śallārdı. śoñra oturTduriydim olcaśa olcaġ. ilēne bile oturTmazdım , 

hőle bi kerpiĢ ġoyuveridim. kerpice oturduverdim, öñündenalıveriydim. 

olurduñeveli olurduñ ,hindi olcaġ mı nāraśıñ? hindi alıveren toġdura. seniñ 

u alimeniñ hindiki Ģeyi yoġ mu durgut? śabaĥtanāĢama ġadar çalıĢdıg 

bahriniñ ġarıyla una. iremedlig tenzile çocūm gẹdiyā, çocūm gẹdiyō diye. 55 

olmadı çocuġ. dōmadı o zuman toġdur mu vā? ureĢdig zopa, zopa yaġdıġ 

zopa yaġdıġ bi de ev yaylada zopa yaġdıġ. eve zopa yaġdıġ heni ġızcaġ da 

beli ġızcaġ da çocuġ olcaġ. ıścaġda tabi olur. ağrı ġuvaTlanır ıscaġdan őle 

olur, çocuġ dōdu mu göbēni keseriñ. yatırıśıñ ġoĥuna, teslimedersiñ 
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anaśına. ebe dönüveri ġāri nedceg yatar śār āĢam. ġayunnaśı vāśa ġayınnaśı 60 

bi ya toķuç ya bi oġla śoñu bőle etsiñ śoñunu düĢürTdürüceñ diye śoñunu 

düĢürTdürüdüg höte gōrduġ ilēne hadi gömüñ. śoñunu gömerdig. őle iĢde 

otuz sene ebelig yapdım. çoġ dōrTdum, hep dōrTdum. bazı inśanıñ tez 

oluveri, bazı įśan uğreĢdiri baķardım, baķardım ben gözelce gelceg mi  

gelceg, gelmiceg mi… anam ĥazneye gelir çocuġ, ĥazneye. ĥazneye 65 

geldįnde ġaFaśı geldįse eli ayā. bu yaylalı bi ayān biri çıġmıĢ, bi ayā yoġ u 

Ģabanıñ, Ģabanıñ, Ģabanıñ. bőle beni götürdülē. vardım bi ayaġ vā dıĢda. 

hőle edibotu. u ayā bi ġaTdım gözelce. ikisini bi hőle eTdim. bi aśıldım, 

aśıldım çiğinneri geldi, dayandı. iki elimi śoķuvēdim çiğinnēni bi hőle 

eTdim de bi aśıldım, gelivedi Ģaban. bu çiğinnē, çiğinnē çoġ zoredē. 70 

ġaFadan ziyada zoredē çiğinnē őle. dört çocuġ buldum, kendim dört çocuġ 

buldum. ebe de görmedim įsan da görmedim. kendim. biri oraġdan geliyōķa 

yolda oluvēdi. kendim asılıvēdim, çıġdı. śırtımdē cegeti çıķırıvēdim, 

śaralevēdim, alıvēdim, gelivēdim duduyu. gelikene eĢĢegdeyiñ . eĢĢegde 

cılbaġ, eĢĢegde bindim geliyōñ. duralınıñośmanöldǖ gün ośman 75 

dedenöldǖnde yağızġanı aĢĢā geĢdim. bi ārı geldi. darı biçiyōñ ġandevirde. 

ta eĢĢegdeninivēdim hőle benim bahçe ġadā gẹtmedim, donuñiçine 

düĢüvēdi. tamam. ordan cırtımdē üslǖ çıķarıvēdim, śarıvēdim, vārdım. 

yığınıñ dibine atıvēdim ġatları indirdim. orā gẹderke oldu ya śabalā ne ola? 

dedi amcañ. ġaTdīñ çıġdī da getirivēdim dedim.ēy bu ġadına nēden ġāri 80 

dedi. nēTceñ oraġ yañda ġadın çocuġ dōrdu ta nēTceñ ġadını dedim ben de. 

őle ana iĢde vay yoġ yoġdu orāla kesivēdim, orālā, orālā, orālā. çocūñ göbē 

olur śoñda, śoñda bağlıdır göbeg. unu kesdiñ mi çocūñőle kesdiñ mi boreyi 

bālecesiñ, çocuġ ölmeceg. bağlamazśañ ġandan geçer çocuġölür. zǖreyi 

çiTden geldim  śabalā etmeg biĢirmedim. çiTden geldim, ĥamır yuruyōñ. bi 85 

ārı geldi. eyi kötü ĥamırı yuñurdum. ĥamırı yuñurdum aĥırı kürüceñ de 

egmege őle baĢleceñ. ahır kürürke bi ārı ta geldi gözliye oturuvēdim, 

geçivēdi, ķalķıvēdim, gine aĥır kürüyōñ. bi ārı ta geldi. bi ķalġdım Ģār 

donuñiçine çocuġ. e yañımda bıçaġ yoġ, damıñ götünden bi bıdırdı geliyā. 

o zuman ordeye ev. ġapıdan  hőle baġdım. iremedlig ġavıġ yengem 90 

kezibanıñanaśı yenge aman nazire aman dedi bi  ĥoĢśuñ sen be dedi. ĥosa 
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baġma dedim ben. içeri gir. buçāla iplig al gē. buçalā geldim, göbēni 

kesivēdim, iplį de bālevēdim, içeri atıvēdim, o aĥırı kürüdüm. aĥırı 

kürüdüm ĥora bi Ģē dutuvēdim ĥora bi Ģē dutuvēdim ġanaġmeceġ ġadā 

aĥırı kürüdüm, aTdım. dura ta vā. ĥamırı yuñurdum  ġāriye egmeg biĢirmeye 95 

oturdum, çocū öte atıvēdim de egmeg biriĢiyōdum. o zaman camızlā vā 

egmeg biĢiriyōdum, egmē biĢirdim ķalġdım. oġlayla gẹtdim. amcan egmeg 

çevirmeye eriĢdi ġāri egmeg çeviriyā. benim orįyi bilmiyō vā da yoğdum. 

ķalġdım diñeldim ni ula dedi? ne śoruyōñ dedim ben. daĥa, ne śoruyōñ 

bene. bőle besledim bőle doğurdum ana. ikisini de birini aĥırda dōrdum. 100 

birini… ikisini ikisini alanda dōrdum ikisini evde dōrdum iĢde biTdi. 

yedmiĢ sene. heĢbi toķaT yemedim bir toķaT dünyada Ģeyde yatśıñ bir 

tokaT yemedim. įśan sinirlenme mi, ökelenme mi ĥacıya gẹtdi ĥacıdan geldi 

ne bazara ēTdi. ne dērmene ētdi, ne Ģētdim . 
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yetmiĢüç, biñ doķuz yüz otuz yedi doğumlu, ilķokul mezunuyum. ġuran 

ġurślarından imamlıġ aldıķ yirmi yedi sene görevim var. aślen borda doġup 

böyümeyim. üç köyde görev yapdım. atmıĢ birde baĢladım göreve, atmıĢ bir 

atmıĢ yediye ġadar yaķaçi‟lig, atmıĢ yediden segsen ikiye ġadar ayvaśıl yani 

ġocapınar, segsenikiden segsen yediye ġadar da göltarla avlan yani ikisini  5 

beraber deyelim orda görev yapdıġ. Ģimdi efendim ġolova orta aśyadan geliĢi 

moğolisdandan geliyōr, moğalisdandan gelmiĢ orda da mǖren ismi vāmıĢ boraya 

geliyō bu tepecįñ dibine mekan ġuruyor ve ismine de müğren ġonuluyor. burda 

tabi geniĢlēyor, böyüyor, böyüg bir köyoluyor, esayiĢi çoġ düzgündür aġlımız 

erelden hiç silahlı bıçaġlı bi ġavga, dövüĢ olmamıĢdır. çoġ esayiĢi düzgündür. 10 

efendim geleng görenegleri dinen asger uġraTmaları, mevlid, cenaze 

merasimleri çoġ toplumolur, őle bi iki kiĢi deyil kőde darġın ġırġın hiçolmaz. 

mesela Ģindi muhtar seçimlerinde olśuñ őle darġınlıġ, ġırġınlıġolmaz. bazı 

köylerde görüyōñ ben adam iki yarı olmuĢ. iĢde senolseydiñ ben olsēydim. 

bizde őle deyildir. oyatıldī gün herkeS gider oyunu ġullanır. amma kőden 15 

ĥaśanolur, üsēnolur, ali olur veli  olur. hiç farġetmez hani bi őle gerginlig, 

ġırġınlıġolmaz. śoñra muĥtarıñ Ģēsine mesela ķanunen emirlerine riayededilir 

kőde. őle ķarĢı gelen veyaĥut mahkemeye düĢen Ģuna buna ķaTdiyenolmaz. 

śoñura kőmüzden de dedįm gibi esayiĢ düzgünolunca hiç ceza evinde, 

mahkemede Ģunda bunda mesela arada bi tarla ġavġa sēsi maĥkemesi veyaḥuT 20 

añneĢmezligőle olur, yoġsa olmaz, yani çoġ eyidir. düğünneri dine uyġun 

ķapalı Ģekilde olur, őle açıġ śaçıġolmaz. iĢgi, ġumar kőde yoġdur ĥaĥ gāvemiz 

vardır ama baġ görüyōśuñ gāve vardır faķat őle kötü alıĢġanlī kőnüñ ġaTdiyen 

yoġdur. bőle bizim kölüñ yerleĢmesi bőle iĢde ġomĢu kőlelerle de ĥuzurlu 

geçimi vardır. mesela güneyde śamāyüg, efendim doğuda ġarakö, ġuzeyde 25 
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gilevgi, çobanśa, çūğun efendim ķuzeybatı da bayındır heh gögpınar, elmalı, 

ġocapınara doğru bu köylerle çevrili, ortada böyüg bi köydür. zamaniyle 

böyüglü śoñra elli yedilerde ben asgerdēdim Ģē oldu nahiye oldu nahiye oldu. 

köyüñ burda eveli ĥarman döğülürdü bu oturdūmuz yerde ĥarman döğülürdü. 

eveli herkeSiñ yerleri ayrı ayrı ġanglılarla gañglılarla geliyā eveli ķañlı, 30 

öküzlerle ĥaĥ ĥayvannarla çatma dönülüyō, düven dönülüyō, efendim  tınaṣ 

yapılıyō, yabeyle śavrılıyōr, oruzla eleniyor bőle. őleydi śoñra iĢde yelli yedide 

nahiye olduġdan śoñra bureye ġurra atılıyō, kőlü araśında herkeS tagsimoluyor 

yani. bu boraśı dügenner yapıliyor düggenner yapıldīnda leblebi, terzi, efendim 

manefotureci hePsi bu düggennerden gōrev görüyō, orta yerde pazar yeri oluyor, 35 

borā ķuruluyō cuma günneri. undan śoñra efendim antalyada antalya ekseriye 

müğreniñ Ģindi gölovanıñ genÇliği bütün antalyada. antalya atmıĢ birlerden 

śoñra kőden birķaç kiĢi gẹdiyor, orda unnā aġrabalānı çağırıyollār, çoğalıyō. 

yani u ötekini çağırıyō, berikini çağırıyō dērke bugün müğreniñ beĢ ķatı 

antalyadadır maĥalle, maĥalle. yeĢil maĥallesi undan śoñra efendim beĢaltı 40 

yērde altınoluġ bilmem bi Ģēler ayınoyun cādiyede Ģurda burda her yerde 

mǖrenliler vardır ve Ģēde pazarlamada da mesela sereciligde öñde gelirler 

antalede. boranıñ da kőde müreniñüzümü meĢhurdur, begmezi meĢhurdur, 

ġavunu da őledir. ġavunu da çoġ ekilir. iĢde dedįm gibi bőle köyüñdurumu bu 

Ģekildedir. esayiĢi düzgün, insannarı birbirine ķaynaĢır. őle kin Ģē yoġdur, nefret 45 

getirici bi Ģey yoġdur. dine bağlıdır iki dene camimiz vardır, iki dene imamımız 

vardır. camide,  ramazanda olśuñ her zamaniçün cemātımız boldur. elmalı 

köylēnde en fazla cemātı olan gölovadır.  

elmalınıñgüneydoğuśunda 

finikeniñġuzeybatıśında 50 

boğazda, belde 

bir elleri gölde bi elleri ķırda 

bu köyavlandır 

  avlanlılar gőle noḥud eker bitirir 

noḥudu biTdigden śoñra kendilerini yitirir 55 

güzünde ġöleṣārlı topar üsēn gelir 

bunnāniĢlerini bitirir 

bu kő avlāndır 
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  bu kőñ ṣuyu śoğuġ ĥavaśı hoĢdur 

noḥud ķaġdıġdan śoñra bütün insannarı boĢdur 60 

iĢgiyle ġumar varśa göñülleri ĥoĢdur 

bu kő avlandır 

   

 

avlanda memiĢler 65 

baĢġozda gebeĢler 

aykırdçada hemeĢler 

çatallarda tomesler 

yalıñızda keleĢler 

menevĢeligde dedeĢler 70 

   

 

ovadadır tebiziñ dibindedir bu köyüñ yapıśı 

batıdandır köğe giriĢ ķapıśı 

egseriyeTde śarıĢındır inśannarıñ yapıśı 75 

bu köy gövaladır 

  gölovalılar antalleye cameken baġmeye canatar 

ĥarmannı acele dőr, śamanını śatar 

denesi ambar ġatar 

śamraśını ġamyona yükledir 80 

yatānı üzerineatar 

kendini antalleye atar 

sezon zamanıda patlıcannarı iki milyon lireye ṣatar 

bu köylüler gövalalılardır 

  bu köyüñismi gölovādır 85 

gölü vādır iĢmeye ṣuyu yoġdur 

insannarı çoġdur 

toplumu yoġdur 

seçim zamanında bu köye śu getirceg çoġdur 

seçim geçdigden śonra yüzüne baķan yoġdur 90 

bu kőlüler gölovalılādır 
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ameniñ kiraz śatıĢı 

fıġlanıñ bardaġ yapıĢı 

ıśdanazıñ camdan bakıĢı 95 

avdanıñ güçcüg ġızı ġocaya śatıĢı 

ovecįñ birbirinden śakınmēĢi 

  ġaraköyüñ düveleg çıķarıĢı 

gilevginiñ çırpı yaķıĢı 

çobanśanıñ camız yağlēsi 100 

çūnuñ ġırçā sirkesi 

müğreniñ ķorķudeline üzmüm ṣatıĢı 

  samümüñ topuśuz yaylaya hücümediĢi 

gögmuğarıñ yayan bazara gẹdiĢi 

ayvaśılıñ ġari oynadıĢı 105 

gesmeniñ müsevire baķmēP de arķaśından baķıĢı 

sőleniñ davardan varlıġ getiriĢi 

  ġaracögreniñ beydāna gẹderke yaśdıġ yitiriĢi 

  ova kövüñ ġarıśınna bazara gẹdiĢi 

 110 

  inśanoğlu on yaĢına girince ġonca güldüraçılır 

on birinde ġonca diye koġlallar 

oniki elma diye saġlallar 

on üçünde cevki cefa çekeller 

ondördünde Ģekerle helváye beñzer 115 

  on beĢinde güzelliğiñ çağıdır 

onaltıda gören aġlını dağıdır 

on yedide göksu cenneT bağıdır 

on segizde uzamıĢ selviye beñzer 

yirmisinde zincirden ķopmuĢ kügremiĢ aślana beñzer 120 

  yirmi beĢinde bıyuġları burulūr 

otuzunda aķan śular durulur 

otuz beĢde her günaĥları śorulur da 

yolunu ĢaĢırmıĢ kervana beñzer 
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ķırķında döker bağlar ġazeli 125 

  ķırġ beĢinde günaĥlarıñağlar 

ellisinde insannara bel bağlar da 

dağ baĢında çögmüĢ dumana beñzer 

elli beĢde śızı iner dizine 

atmıĢında duman çöker gözüne 130 

  atmıĢ beĢde de hiç baķılmaz yüzüne 

yetmiĢinde beli bükülür 

damarlardan ġannar çekilir 

yetmiĢ beĢde ġara topraġ gel gel diye bağırır 

Ģimdi geldi geçdi yalana beñzer 135 

  hiya  

oķumaġisdersen elifden baĢla 

ileĢbersen tarleyi üçle 

yaĢamaġisdersen ġıĢın sayilde  

yazın yaylada ġıĢla őledir. 140 

 

  geliñ tanıĢolalım 

bütüniĢleri ġolay ġılalım 

sevelįm sevilelįm 

bu dünya kimseye ġalmaz 145 

yunus söyler doğru sözü 

  ġanna yaĢ doldu iki gözü 

bilenlēr bilir bizi 

bilmeyennere de selāmolśuñ 

ġoca yunus deyō bunarı ya ya öte yunus emre yunus emre 150 

 

  dâĥ demeden yörüyenat 

dine imana küfretmezse evlat 

bi de evde eyi oldu mu avrat 

nẹnecen düğünevini 155 

giroyna, çıġoyna 
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  efendim 

bindiğin zaman yörümeyenat 

bī içim su vermeyen evlat 

bi de evde kötü oldu mu avrat 160 

girağla çıġağla 

  

  altını ateĢ eridir 

ķadını altın eridir 

erkeği de ķadın eridir 165 

bu atasözleri bunar 

 

ovada buydeyim vā dẹye güvenme 

   ambara girmeyince 

oğlum vā dẹye güvenme 170 

el ġızı ġoynuna girmeyince 

ġarım vā dẹye güvenme 

fazla borca girmeyince 

bunnā atasözleridir. 

   175 

  elmalınıñarķaśında dağlar 

śularını bunarbaĢından baĢ aĢĢā çağlar 

içinde evliyalār, paĢalār, ağalār 

öňünde bahçeler, bağlār 

yedigleri balla, yağlār 180 

  bu memleket elmalıdır. 

segsenevleriñ yolları çağıllı 

evleriniñönü ağıllı 

yerleĢimini śorarśan 

kimi dağlı, kimi bağlı 185 

  ekseriyeti elmalıya bağlı 

bu evler segsenevlerdir 

 

davetedilen yere gid āretme 
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davededilmeyen yere gẹdiP de dāretme 190 

atasözü yani bunar 

  abdalm muśa borları gezmiĢ gezdįnde dirona mālesi va bizim 

dirona diremesiñ 

içinde ķoe yiğidler üremesiñ 

segizev doķuzolmaśıñ 195 

dẹyor bora geliyor 

mügreniñ dolu ġañları yıķılśıñ 

bütünaĢlar mǖrene dökülsüñ 

deyor geĢmene varıyor geĢmene eğiliP de śuyunu içme yani böle Ģēleri var yani 

abdal muśanıñ śu vermemiĢler de iÇme deyō 200 

geçmeden geçme 

eğiliP de śuyunu içme  

deyō. 

   

bayındır bayındır 205 

güçcüğü böyünden hayįndir 

dana babıç yemez amma 

o da bize bi oyundūr. 
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Derleme yeri :Gölova Köyü 

Anlatan :Ġrfan DĠLMEN,67 yaĢında,ilkokul mezunu 

Konu  :Mani, Türkü,ġiir, Hüseyin Askerin Hikayesi  

Metin nu. :28 

 

                                                

elmalı gölova doġumlu biñ doķuz yüz ķırķüç doğumluyum. atmıĢ yedi 

yaĢındayım. ilkoķul mezunuyum. bu gölova köyünde oķudum, burada vardı, 

oķul vardı biñ doķuz yüzelli yılında oķula baĢladım birinci sınıf olaraġ. elli 

yedide oķuldan çıġdım. efendim o zumannar iki őretmen bu iki yüz ķırķ tanede 

talebe vardı oķulumuzda ve iki őretmen bu iki yüz ķırķ tane talebiyi oķudurdu 5 

ve bazı zamannarda ben okula gelmediğim ĥallerolurdu. o zuman bizim 

yaylaya giTmegiçin yöremizde develer vardı. ben eviñen küçü oldūmiçin 

beni deve güTmeye gönderilerdi ve gidmedįm zaman da büyüglerimden her 

günzopa yērdim böyleydi. asgerli manisada yapdım. ben Ģübe asgeriydim 

manisada kütahyanıñ emed ķazaśına Ģübeye geldim, Ģübede iĥtiyat yoġlamaśı 10 

asgerden śoñra nüfus cüzdannarı iĥtiyat yoġlamaśı için köylüler gelir. bizim bu 

mevsimde oranında kütaĥya yayla olduğ için oraķ ĥarman zamanı köylüler 

geldiği zaman ben hemen onun nüfuz cüzdanını alıyorum elinden, ihdiyat 

yoġlamaśını iĢde yapıyorum, yarbaya imzaya śunuyorum. yarbay bize diyō ki 

ġumandanım deTdirmezdi, efendim deTdirirdi. ġulaġları çinlesiñ, öldü mü sağ 15 

mı bilmiyorum, ķamuran ergüp dē bi yarbayımız vardı. irfan bugün yoġlama 

günü deyil dedį zaman efendim köylü vatandaĢımız orānı, ĥarmanını bıraġmıĢ 

yoġlama için gelmiĢ, ben de yoġlamayı yapdım size sunuyorum dedim tamam 

irfan dedi sen dedi elmallı olduġdan śoñra dedi, elmalılar aķıllı olur ama dedi 

sen yazıyı yürüTdügden śoñra ben imzalarım diye böyle baña hoĢgörülü 20 

davranırdı. 

Ģimdi köyüm üzle ilgili manilerinden 

Ģimdi bu köylüler antalyada camekan yapmaya canatar 

ĥarmanını acele döver, śamınını śatar 

buydayını ambar ķatar 25 

arabaśına yiyeceğini yügletir 
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kendini antalya atar 

sezon zamanında padlıcanı iki milyona śatar 

bu köylüler gölovadır. 

Ģimdi bir de bu ali küçüg muĥtarımız var muĥtar olalıdan iki senedir burada 30 

güleĢ düzenliyor. bizim bir çayırımız var mere. orada yeĢil yayla güleĢlerini, 

büyüg güleĢ yapıyoruz. bu yılda düzennedig ve bu muĥtarımızı ben güleĢ 

yerinde oġĢamaġ istiyorum yapmıĢolduğu hizmetlerden dolayı. diyorum ki: 

gölova yaylaśına ķara gidelim 

ayvadanuśandım nara gidelim 35 

bu Ģennį düzenleyen 

ali küçüg muĥtarıñ yaña gidelim 

eriyince bizim yaylanıñ ķarı 

śular çağlār, derelerağlār 

yürüyüñ gidelimarķadaĢlar 40 

ali küçüg muĥtarıñ yaña gidelim 

yügsegolur bizim yaylanıñ dağı 

ĥaziranayında erir ķarı 

yürüyüñ gidelimarķadaĢlar 

ali küçüg muĥtarıñ yaña gidelim 45 

 

giderim giderim yolum yañ gelir 

bir oĥ çegsem yüreyimden ķan gelir 

ķazıñ mezarım dörd yolağzına 

nazlı yār geçdigçe bana can gelir. 50 

śayın seyirciler Ģindi güleĢ śāmıza gelmiĢolan śanadcı ayĢe bacıyı sizlere 

tanıTmagistiyorum. 

anķaradan yedim taze meyvayı 

boĢuna çiğnedim yalan dünyayı 

asgerolunca aldım künyemi 55 

hoĢgeldiñ, sefa geldiñ ayĢe bacī 

anķaradan çıġdım yola 

gölovaya gelince verdim mola 
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yemeyin üsdüne iĢdim ķola,  

ĥoĢ geldiň, sefa geldiñ ayĢe bacī 60 

Ģindi śayın seyirciler ayĢe bacı ķalbiniñ sesinden, yüreyiniñ sesinden, türküleriñ 

dilinden sizlerle biligde hoĢeaķalıñ allahaemanetoluñ śayın seyirciler.  

bir seferberlig zamanında bi hikayesi asgeriñ hikayesi ve annesiniñ 

babaśınıñöyküsünü izlere añnadmaġisdiyorum śayın seyirciler. Ģimdi 

seferberlig zamanında bir adamıñiki tane oğlu olmaġüzere oğlunuñ birisi 65 

evlenme çağına geliyor ve everiyor. ķısa zamanda oğlunu asgere gönderiyor 

oğlu erzuruma asgere gidiyor. asgere giTdigden śoñra yedi yıl, on yıl, oniki yıl 

oğlundan ne haber geliyōr, ne curnal geliyōr, ne bir megtuP geliyōr çünkü 

seferbelig zamanı bu. diyo ki babaśı ahmed dayı gelini ĥaticeye ġızım 

benimoğlum asgerde öldü, ķaldı. megdubu gelmedį, curnalı gelmedį, haber 70 

gelmedi ben seni küçüginiye vericem diyō evdeki hatice gelini. gelin her ne 

ķadar olmaz dedįse de babaśı zora dutunca gelin varmaġ zorunda ķalıyor ve 

küçüg ķardeĢi ĥaśana veriyor aradanaltı ay geçmeden hiç habersiz tutup oğlu 

hüseyin asgerden geliyor ve görenner āmad dayı oğlunasgerden geldi. Ģindi 

annesi babaśı asgerden gelince ağlamagdan, ķardeĢi ağlamaġdan, ĥanımı 75 

ağlamaġdan kendilerini dutamıyollar tabiî ki oğlu hüseyin çoġ yıllardır ĥasredlig 

olduğiçin diyor ki ĥanımına yaķınolmaġisdiyor ĥanımı diyor ki: hüseyinim 

artıġ diyor ben senden çıġdım diyor. neye? iĢde senden megduP, haber, curnal 

gelmeyince beni tuTdu baban küçüg kardeĢine verdi Ģimdi asgerde burda 

beyninden vurulmuĢ gibi oluyor diyor ki: baķalım ne diyor asgeriñ bağrı yanmıĢ 80 

o da ağlıyor 

biremir geldį asger yürüdü 

erzurum dağlarınī duman bürüdü 

baba naśıl verdįñ sen bu ķarīmı 

ķardaĢutanmadān aldıñ yarįmį 85 

ķardaĢutanmadān aldıñ yarįmį 

diyiP asger köyiçine övkesini dağıtmagiçin gidiyor hani esgiden 

köyortalarında çeĢmeler vardır ya iĢde üĢ beĢ ķadın çeĢmeniñ baĢında śu 

doldururken vay hüseyiniñ ĥaline iĢde megdubu, haberi, curnalı gelmeyince 

babaśı ĥanımını küçüg kardeĢi ĥaśana verdiğinden dolayı üseyinin çoġ üzgün 90 



                                                                                                                                     213 

 

 

diye laf, söz ediyollar ve hüseyin bu övkeyle tegrar geri dönüyor. tegrar annesi, 

babaśı ağlamaġdan, gözyaĢı dögmegden kendilerini geri alamıyollar. üseyin bi 

madde daĥa söylüyor baķalım ne söylüyor: 

pınarıñ baĢındā sineler śızlār 

baba yoġ mu sendē utanan yüzlēr 95 

insan bir oğlūñ yolunu gözlēr 

baba naśıl verdįñ sen bu karīmī 

ķardaĢ utanmadān aldıñ yarįmį 

baba naśıl verdįñ sen bu karīmī 

ķardaĢ utanmadān aldıñ yarįmį 100 

Ģindi bu dinleyen gelin ne ķadar dayanśıñ bu beyiniñ söylemiĢ olduğu türkülere. 

dayanamadığından dolayı bi maddede o söylüyor, baķalım o ne söylüyor: 

ķaleden ķalēyē atlayamādīm 

ķantarım ķırıldī dartılamādīm 

ġaĥırlı ġaĥırlī söyleme asgēr 105 

babanıñelindēn ķurtulamādīm 

ġaĥırlı ġaĥırlī söyleme asgēr 

babanıñelindēn ķurtulamādīm 

diyor asgerde gelinden śon cevabı alınca merdivandan iniP gidiyor iĢde Ģoseyi 

çıķıyor, bu ġamyona biniyor izmir tā üzüm fapriķaśına gidiyor üzüm 110 

fapriķaśında artıġ evi tergetmiĢ oluyor çalıĢırķa çalıĢırķa oradan emegli oluyor.  

Ģindi sayır seyircilerim tabiî ki dedelerimiz śavaĢ yapmıĢ, śavaĢdan ķazandıġdan 

śoñra bu vatanı bize emaneteylemiĢ, onuniçin sizlere bu vatan kimin? Ģįrini 

oķumaġistiyorum. 

Bu Vatan Kimin? 115 

bu vatan toprağıñ ķara bağrındā 

śıra dağlar gibi duranlarındīr 

ĥuduTdān hududa gazi bayraġlarındān 

alnına ıĢıġ vuranlarındīr 

bir tarih boyunca onun uğrundā 120 

ĢaĥlanıP köpüren ırmaġlarındān 

yol buluP ķoĢan adlarındān 

tarihe adı yazılandarındīr 
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ayrıca bu vatanı bize emaneteden dedelerimiziçin 

yurdūm 125 

edirneden vana ķadār 

benim bir güzel yurdum vār 

isder savāĢ isder barīĢ 

vermemondan ben bir ķarıĢ 

çünkü dedelerim ķurdu 130 

bu sevimli, güzel yurdu 

isder savāĢ ister barīĢ 

vermemondan ben bir ķarıĢ 

Ģindi sayın seyirciler bizim gölovanıñ 

batıdandır giriĢ ķapıśı 135 

genelligle śarıĢındır insannarı yapıśı 

       eved, anlatırım. hinya Ģindi sőle yine seferberlig zamanında zeki müreniñ 

babaśının adı ismayil śoķay bu burśaya asgere gidiyō. tabiî ki asgere giTdigden 

śoñra artıġ ķaç sene asgerlig yapdı onu kendisi biliyor. asgerlig biTdigden śoñra 

elmalıya keresde tüccarlığı yapıyor. elmalıdan istanbula keresde götürmegiçin 140 

bi kamyona geliyora o zamannar ķamyonnar zaten ĥafdada bir geçiyor. bizim 

gölova köyüne cemilāniñ ķardeĢi olan cemil ānıñ ĥanımıñadı ney? keziban 

zeki mǖreniñ babaśının ĥanımınıñadı da keziban olduğu için diyor ki bu benim 

ĥanımımı almıĢ diyor. benartıġ köye inmiyem, gidiyim diyor. iĢde burśaya 

gidiyor burśada tegrarevleniyor evlendigden śoñra śoyadını veriyor m üğren 145 

diyor zeki mren olmaśı buradan ķalıyor gerçegde buralı, babaśı buralı annesi 

ordanevli  burdeki ĥanımı bıraķıP gidiyor bir yalan söz üzerine bıraķıP gidiyor 

ĥalbuki ĥanımı ġocaya varmamıĢdır, o geri dönmeyince mecbur ķalıP ġocaya 

tegrardan varmıĢdır. 
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Derleme yeri :Gölova Köyü 

Anlatan :Zülfü ġALLI,80 yaĢında,cahil 

Konu  :Düğün Geleneği, Bağ Bozumu  

Metin nu. :29 

                                   

 

zülfü, zülfü Ģallı segsen yaĢındēñ. yoġ cahil bu köydēn. ĥı ĥı dedeyle ġayınnam 

ġaynatam geldį, ķiraya geldiler, bulduġ, sevdim, diledim, geldim adamı. 

ġaĢmadım, güldür güldür düğünoldu. develē geldi. undan kericezim arabalā 

geldi, evinöñünde, düğünoldu, davıllā çalındī, zurnalā çalındı, çalġılā çalındı, 

oynadıġ, ķalġdıġ Ģaķır Ģaķır oynadıġ āh. üçeteg kēdim o zuman őlediň. hindi 5 

elbise kēliyā, Ģey kēliyā eteg kēliyō, buliz keliyō. o zuman üçeteg kēliyōdiñ, 

monto kēliyōduñ. undan kerįm iĢlemeli abalā kēliyōdıň, erbi örtünülüyōduñ, 

oyalı yazma örtünüyōduň. undan keri evlendig, geldig eve. oldu, gelin yüzü 

oldu, yüzüme erbiyi örTdülē oynadıġ, süzündüg, oynadım. gene düğünevinde 

de hőle eTdig, bőle bizim ġız eveli eded bőlediñ. hindi vōy ķaķıyā ġarılı ġocalı 10 

ikisi oynuyollā. eveli ġarı ġoca oynamazlardıñ. erbi örTdülē, gelin yüzü eTdilē, 

eveli oyalı baĢlā vādıñ, oyalı baĢı kēdirdiler. oyalı yazmeyi örTdülē, oynadım. 

süzündüg, düzündüg. arkadeĢlēle oynadıġ. undan kēri meligederiz biz adına 

beleg dēriz. ĥoĢaf biĢē, pilaf biĢē, ed biĢē üĢ dene dörd dene davar biĢē, undan 

kērim ġazile helvaśı ġarılır kőceg, kőlü dernernirabam, bütūn yemegler yenir. 15 

çoġ yarannıġolur. erkeglē oynar, ķınalıġolur. benimōlum ġızı ġaçırdı geldi 

geĢmeden, boreyi ġadınalmadī. erkeklē oynadı, güldü. davallā, zurnalā çoġduñ. 

kőlüm elemetim çoġduñ. çoġ yarannıġ eTdig. ta ne isdeyōñ? iki çocūm var bi 

ōlan bi ġız. çocuġ doğduğunda dünyaya geldiğinde śırtını, baĢını kēdiriz. undan 

kericezim çocuġ duzu ederiz, çocū duzlarız bağlārız, undan keri ĥıśım aķırabeyi 20 

derneriz, çocuġ duzu yaparız, yemegederiz. undan kericezim beĢiğe ġatarız, 

allar yeĢiller üsdüne dökeriz. undan kericezim ġonum ġomĢum gelir çocuġ 

yañına, birēz peĢgir, üçer dörder metire baśma getirir. gelir benim yañıma çocūñ, 

oğluñ ġursaġlı olśuñ, ömürlü olśuñ deller ġızım. bőle iĢde. çocūnadını anadan 

doğuvedinde bayram Ģanlı, Ģügran  Ģanlı… allaĥıñadını ġoydum, bayram ġün 25 
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dünyaya çocūm, bayram Ģanlı oldu. ġız dā bőle bi Ģēdiň. Ģügran verdigadına. 

ġızıňadı Ģügran, ōlanınadı bayram. ĥaśdalandīmızda bi tagsi tutādıġ, gẹderdig 

almalıya. yo yō atarabaśına binerdig, gẹderdig doġdura. bi ĥaśdalandım ben 

atarabaśınna götürdüler beni almalıya, o zuman o zuman çocuġlar dünyaya 

geldigden kēri gẹtdim. ben ölmüĢüñ o zıman bi bayġınlıġ geldi bene ni zıman 30 

vardīm bilmiyōñ açıġ ġonuĢām. iĢde bőle, iĢ bőle ġızım.  

ā begmez ġaynatırız begmezi dērnē geliriz bağdan bizim ġız, ĥora yığırız ĥura 

deynēñ yañda. ĥorda çįneriz, Ģıra oluyō. Ģıradan keri ĥora bindirrriz, ġazana ū 

ġaynār. torpaġ atarıziçine, ġaynar, indireriz. dolduru süzeriz. ĥu ĥū ocaġda 

ġaynadırız begmezi, ordan indireriz, köpügolur. ta ne isdiyōñ? yēriz köpünüde 35 

yēriz. buyur gel güzün köpüg seniñiçin selbes.  

   duz vermezseñ ġız vēr 

ġız vermezseñ yavuġlu vēr 

dedi ġaldırdı yolları  

delirdi 40 

a bilmem mįň? 

  uzunolūr gemįlerin direyį 

yanıġolūr analarıñ yüreyį 

aĢdı gẹtdi göremedįm boyunū 

kendi güçcüg,a lamadım ĥūyunū 45 

yandım hiyā ĥadi hiya oldu 

aĢdı gẹtdi göremedįm boyunū 

kendi güçcüg alamadım hūyunu 

hiyyā 

ilēn çalardıġ, esgiden ilēn çalārdıġ, delbeg çalādıġ, delbeg çalādıġ. ķāķardıñ 50 

iki ġız oynardı öñünde, çatır çatır ġaĢıġları daķallā, oynallādıñ. undan 

kericim hindi ġaĢıġ yoġ. ben kendim öreriñ saçımı. 

śaçlarını daramamīĢ 

ucuna gül bağlamamīĢ 

çuķurova ellerinde 55 

böyle  güzel yaradmamīĢ 
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iĢde bőle öresiñ çitola. kendimöreriñ. benimadamım baķıyō bēne. 

çocuġlar ōlumu da evedimi ġızımı da gelineTdim, gẹtdilē. ōlanantalyada 

iki üĢ dene çocū vā undan keli ġızıñ da üĢ dene çocū… biz çökelēle 

bordeyiz. ben atarabaśınna bośdanıñ yañı geTdim ġavunnāñ yaña, tā 60 

çıġmadı ġavınolmadı ĥuncāz ĥuncāz. dökübatı tā ōh çalıĢarıñ, çalıĢarıñ 

türkü de sölēriñ ot da yoluyōñ ne gelirse hindi gelmiyā aġlıma gelse 

çekiveriñ ġaç biTdi. 
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Anlatan :Mıstan GÜRMAN,87 yaĢında,cahil 

Konu  :Sohbet  
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bu kőler esgiden borda bu zamannār yaylaya gẹdērdig, yaylada olurduġ. Malın, 

māsaġatını devemiz, eĢĢēmiz yaylaya gẹderdiñ çannarı daķardıġ, Ģilahları atalaġ, 

śohpededeleg görceñsen bi her yaķa yıķılı gẹderdiñ. esgiden dokuz dene davar 

sürüsü vadıñ, doķuz dene öküz hergelesi oluyōduñ. iki dene sığır oluyōduñ. bu 

adamlān bile  beĢaltı dene devesi vādıñ. bunnān yā iki dene düldülleri vādıñ, 5 

biri bile öldü de öldü de paldır dayı ağleye ağleye bi ġaldı.  ben bora yaĢayalıdan 

beri bi mesele köğüñöğüTlenmesi vādıň. mesele bugün ekinilir, ĥarman zamanı 

gelir. bi gün verilir, günde çekilir, döğülür, ġatılır. bőle bőle. elle, orā elle 

biçeriñ, makine yoġudu. héya. elmalıya eĢĢēle gẹdēdig, vaśdamız yoğdu. iĢde bu 

antalya devēle gẹdēdig, elmalı tüccarlānıñ deveye yüglēñśardıġ mı o zaman 10 

ġuruĢ vā ġuruĢ. on para, yim para, yarım metelig bőle ġuruĢ vādıñ. böyüg para 

yoğudu. iĢde anadıñ mı? bőle bu düzeni devameTdig gẹtdig. buydē götürüyōz 

buyde. hindi elmalınıñ tüccarları mesele düğün ediyōz. undan śoñra ōlan 

everiyōñ, ġız gelinediyōñ, varıyōñ, urbeyi aliyōñ, u adam lisdediyō, güz geliyō 

ĥarman yayıldıġdan śoñra hani ekinē biciliP döğüldügden śoñra ücüretine 15 

buydē, arpa, noĥuT alıyō. ordā depoleyō. undan śoñra devecileri çağiriyō, 

antalle oġlān üsēnağa vādıň, fapriķaśı vādıñ. ora götürüyōduġ, bir ĥaftada on 

günde varıP geliyōduġ. ġıĢa durduruśaġ on beĢ günde geliyōduġ. bőle 

davamediyōduġ, eyiydiň. Ģindi ortalıġ bolluġ, her Ģē bol. heya, yoġluġ dē bi Ģē 

yoġ hindi heya. asgerlį ben çanġırıda yapdım ateĢoķulunda, dörd sene asgerlįm 20 

vā. dörd sene orda görev yapdım, nalbaTdım, ben tavla onbaĢıśıdım. ĥā 

nalbaTdım, tavla onbaĢıśıdım. dörd sene hiç lekesiz dörd sene de hiç įne 

yemeden bora doġdura yani bi ĥaśda oluPda įne yemeden bora geldim. görevime 

dıķķatedēdim. yüzbaĢımız ĥaġġariniñĢemdinnidendi. iĢde bu bölediň.  



                                                                                                                                     219 

 

 

yav nēdem amca? o zuman bi ġıramafon dē bi pilaġlı bi Ģēler vādıñ, 25 

dolduruyōduġ, unnalā vaķıtı geçiriyōduġ. bi ara çalġıcıla vādıñ, düğünnēde 

çalġıcıyı çağırıdıñ, davulciyi çağırıdıñ. unnalā barabar iĢde düğünolur, bir ĥafda 

düğünoluduñ. esgi vur davula, bir ĥafda. bir ĥafda ō düğünevinden yemeg 

yenirdiñbir ĥafda. Ģindi u yoġ. bi gün yemeġ veriyō, tamam hepisi. bi āĢama 

gelin gẹdiyor. o zamannā őle mi ya? iĢde bu. kös dellēdi, bilmem ni dellēdi. 30 

unna vadıñ, őle sirbaśdı oynallādıñ. bilme yani Ģindi mesela āğaĢdan bőle eğri 

eğri kös unu aTdıñ mı ķare gibi mesela sene oyneyōz dē mi bi senin  var sende 

atıyōñ. unun bi śayıśı vādır. sen śayıyı fazla aldıñ mı adamı yeñersiň. ĥaĥ iĢde 

böle. çalġı çırġı her yaķa bol. ē eveli mesele gẹtdįnde develere  çannārı daķardıñ 

u yaylaya gediĢi her yaķa yıķılır gẹderdi. silahları ata ata ata ĥaziranıñ yirmi 35 

üçünde uğreyōz bordan, yirmi üçünde gün dönüyō, haziranıñ yirmi üçünde 

yaylaya gẹdiyōduġ. olmaz yirmi üçüncü gün ü bordan çıġıyoz yaylaya develere 

śeriyōz, yügleri çadırları śariyōz, çannarı śalıyōz, güldür güldür güldür her 

yaķalār yıķılıP güdiyōz dağa. heya. hindi ĥırśız kedi gibi heni ne va 

köyüñiçinde öküz bağırtıśı  yoġ, deve çanı yoġ, bi Ģey yoġ. iĢde bu. poter 40 

Ģabġalı, eli aśalı geliyōz. ġarĢısından da seniñ gibi bi Ģē ġabadayı bi ōlan 

durdulā, una śordu amca yaĢın kaç dedi. yüz beĢ yaĢındēn dedi. adam da yüz beĢ 

yaĢındēñ dedi. e neyile? ne yediñ ne iĢdin dedi. ġoyun südünne, elmadan baĢġa 

bi  Ģē yemedim dedi. nēse Ģu bu dērke ununardında bi śu yoġ mu orda bilmem 

hőle dağıñ böründe beĢaltı ey vā bi ġadın geldi. boz bi eĢĢege hēbe ardmıĢ, śu 45 

getiriPduru. heya. yüz beĢ yaĢına varmıĢadam tā çivi gibi biz ta yüz beĢ yaĢına 

varmeyınśıra çoġ. ya āh böle nerde bulcēn daĢarmıdı yeyollādıñ ovalāda. her 

nērde yēceñ? biz mesela orda bu deve çekeriz ,biz odun getiririz. çamġuyundan 

ū mesele geĢmeni geçdiñmi u gidenē bütün armıTdıñ. milled bordan gẹdē, 

ordaniĢde őle őle olduġ. bi ay odun çekerdig develēle. otuz gün, ķırġ gün 50 

bordan śabaĥ uğrarız. ertesi gün śararız, āĢama bora gelirdig. ne vā hindi? her Ģē 

vaśta üzerine. yalan yörüme mi var? esgiden śabaĥ namazında binerdig eĢĢege 

elmalıya śoğuġlāda mahkeme vādır, veyaĥūd bi selēn vādır. unnalā gẹdersiñ, 

mahkeme Ģeyini görersiñ, āĢam namazına ġadā yaķında mahkeme olmaz, gece 

bora gelērsiñ. o ġarlı burannāda u rezilliglē de göreydiñ sen bi. abō! kimi yolu 55 

ġaybeder, kimi bilmem nēder. o zumanna ölēdi. Ģindi őle dēl. o yönde bin 

ayānda, in ayānda. gör gel bora, iĢde bu. 
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muśtafa Ģenel, yedmiĢ beĢ, vār… yaban dilde var almanca, ingilSce, fıransıSca. 

müzede ben yirmaltı sene, müzeden emegliyiñ. antalya müzesinden. boraśı altı 

yüz yılönce gelir. otuz esas bunā ķırımdan hazar deñzindenileri… ē doġśan 

hane çıķıyollā, bizįm kőlülē otuzu boĢnaġ atmıĢı tatar ilk çıġıĢı ĥazar deñizinden 

çıġıĢı yani atmıĢ hanesi ķorgudelinde ġalıyoru, hangi kőlē oldūnu tam onu 5 

bilmiyōñ. oranıñ yirmi doķuzu boĢnaġ, bi denesi tatarıñ Ģēde orda boĢnāñ biri 

bora geliyō. yani yirmi doġuz tatarla bi boĢnaġ borayı ġuruyoru. atmıĢ ĥanesi 

ķorġudelinde ġalıyorı burda da on hane seyislēr dē bi düz vardır, bi harabelig bi 

yer var. yani ora yerleĢiyā. on hanede güvercinnig dē bi yer, on hanede maraśa 

düz dēriz ĥani bi düzlüg bőle belli yerleĢim yeri zaten ora yerleĢiyollā. iĢde 10 

burda altı yüzyıllıġ filan ġuruluġ boraśı. yani eved, eved. altı yüz yılönce 

ġuruluġ.  

halil baba yani eśaś buna toślaġ halil delērmiĢ, yani bu adam ya buranıñilg 

ġuruculāndan ilg zenginnēnden ĥani bu adamında Ģu anda hazine yerleri var, 

çoġ. köy hazinesi olaraġ hindi çayırımız var, büyüg çayır. mesele yüz dönüm 15 

çayırımız var. bu adamıñ kendi malı, öz malı. ilgönceden de esgi Ģēlerde burda 

üç dene mutfaġ yani aĢçı kőden dıĢdan gelen müsafirler bu adamıñegmēnle 

olurlar, yani köyüñ fakirleri halil babanıñ egmēnle üç dene mutfā varmıĢ bu 

kőde. bütün fakir fuķara ordan yēr, ordan içer. dıĢdan gelen misavirlerde çevre 

bu kőde oniki dene misavirodaśı vārdı. bu kőde oniki dene miśavirodaśı, 20 

misavirodaśına gelen misavirlēde aynı bu adamıñ yemēnden yēr, 

yemēndeniçer. u Ģekilde köyüñ geleneği yani őle.  

ĥaTda Ģindi kütüphanede elmalı kütüpĥanesinde ĥazar deñizindenöte 

müslümannā diye bi kitab vardır. esas bizim gelenēmiz görenēmiz o kitaplarda 

yazılır. elmalı kütüphanesinde imam gelmeyince milleT camiden çıġmayınca 25 
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düğünevinden yani ġızevine erkeg yani ōlanevi gẹdemezdi. imam gelir, imam 

öňe düĢer, köy ġorucuśu löküsolurdu yani löküsönce böyüg lamba gibi bi Ģēler 

őle gẹdilįr, imam olmeyince gẹdilmezdi bu kőde ilgaliyeTde. imamöňe düĢer. 

undan śoñra varılır, selam verilir, ġızevine gẹdilir. herkeS ĥoĢ beĢ ġonuĢur. 

undan śoñra gelenegler naśılśa mesela ķına olur, ōlan ķınaśı olurdu. o zumannar 30 

bir ĥafdeydi düğünner. e tabi köyimeceleri olurdu, oduna gẹdilirdi. köyde 

imece toplanır. sözüm yabana o zumannar eĢĢeg var yani.  yemeg veriyōz, her 

türlü yemeg veriz yani. dana keseriz, yani bütün kőlüleri davetederiz. mesela 

antalyada śağda śolda Ģē olan her yeri daveTlēriz, Ģey yaparız. gözel yani bi para 

olaraġ adam gendi göñnünden ne çıķarıśa onu alırız yani biled miled kesmeyiz 35 

yani. yani gendi imkanımızla yaparız her Ģeyi. köy odaśı, köy muĥtarlıġ 

tarafından Ģāparız. Ģu anda őle yapiyōz, daĥa gelenēmiz őle. on senedir őle 

yapiyōz.  

muśtava seyirci vār kültür müdürü antelyanıñ. onuñ bi atasözleri dē bi kitabı var. 

onda baĢ yazıda benimismim vādır. atasözü var, o söz yazılıdır. baĢyazı 40 

kitabınıñ, baĢ śayfaśında sözü biliyōm canım hindi. “bel baĢınıñotu bel 

dibinden bellidir” deye bir söz söylemiĢdim müdüre bunu de muśtava abe dedi, 

baĢlace yazceñ dedi. yazdı, Ģu anda da yazılıġ. bi de Ģē vādır ē “sevgi bağları” dē 

bi kitab vādır Ģeyiñ azıra aĥrat öldü o pırofösör. istanbul çit havuzlādan onuñ 

kitabında da admıĢ yedinci śayfada benim güllügden bi ĥatıram yazılıdır 45 

onuñkitabında admıĢ yedinci sayfa. ō hatıra yazılı. evimden ġaTdīm yemeglē, 

egmeglē yani śabaĥ çıķdırıyōdum, turis o zuman çoġ ġalabalıġ geliyōduñ yani. 

beĢ sene śıtadisdig yapdım. beĢ sene śıtatisdigde hįç yirmi beĢ biñi öldürmedi 

yıllıġ yani turisler. ben ilg yani yabancı dili orda őrendim yani. iĢde o zuman ona 

dedīmiz sözlē var, onu tam ĥatırlayameyōm onu. yalıñız admıĢ yedinci śayfada 50 

kitabıñ śayfaśını dahi biliyōñ. bi de Ģēde var mesele almanca, ingilSce, 

fıranśıSca, itanyancā bi de yunanca yazılı bi kitap vādır Ģeyiñ bülendibligcioğlu 

pırofosör, vedaT çelgin bi de vedadıñeĢi güler çelgin onlarıñ bi de yaňnānda bi 

pırofösör dā var onnarıñ. bi kitabı var onun da, baĢ yazı “muśtava Ģenel 

olmaśaydı elmalı bayındır ĥazinesi amerikanıñ netropolden müzesinde olcegdi” 55 

dē baĢ yazıśında yazılıdır. yaķaladım, o zuman adamları yaķaladım ben. 

çatıĢmeye girdim, bayındır da Ģēde ġazı yaparķa yaķaladım. hindi ġıral midasıñ 
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ĥazinesini o anda bulduġ yani. biz ġıral midyasıñ ĥazine antalya müzesindedir, 

benim Ģeyime bulundu yani. onnar iĢde çıġdılā, orda ķıral midasıñ ĥazineleri biz 

bulduġ. yoġ bizim türgler antalya müze müdürlǖ  ġazdı, yaķaladım. süleyman 60 

dönmez dē bi bayandırlı çiftçi adam, adam tarla sahibi gendisi ilgönce yani 

ġazıda ilgonu yakaladıġ, ondan śoñra gene geldi. o zuman sıķı yönetim vārdı. 

sıķı yönetim ķomutanına dahil gece ġazılan yeri bulunceye ġadar çoġ Ģē yapdıġ 

yani. gece buldum yatānı. ĥaTda gündüz çatıĢmeye girdig. āĢamüsdü çatıĢmeye 

girdig, gece unnar geldilē antalyadan, müze müdürlü geldį. sıķı yönetim 65 

ķomutannī geldį, candarmaśı, Ģeyi gece dayi gösterdiġ onnara. hindi üĢ dane 

gene tiyatıronuñiĢlemelileri var güzel bőle, iĢlemeli yelleri var. boyna ġırıyollā, 

Ģē yapıyorlā. yaveĢçe vardım, hiç ĥabarları yoġ benden. ben arķa ķapıdan geldim 

bőle. onnā gendileri ġırıyorlā. çoġ güzel dē Ģē yapıyorlā bőle. sebo deyirlā yani, 

o ġadar güzel yani Ģē diyō sebo dē Ģē ediyā. onnar Ģey yaparķa dabancayı 70 

yavaĢça Ģőle duTdum, ĢiĢĢd dedim. ĢiĢĢd dedi. dönünsüre āzına gelivedi 

dabancanıñ namlıśı. hāyd dē bőle öňüme ġaTdım hepsini, barabā getirdim. dōru 

antalleye, Ģeye candarmaya götürdüm, arabeye bindirdim, arabanınarķaśına 

gendim bindim, candarmaya teslimeTdim yani. unnarı getirdim. üĢ dene gene 

bayındır kőnde hindi onda da bayındır muĥtarı Ģēden ġaçaġcılara demiĢ ki siz 75 

geliñ, ġazıñ gẹdiñ. begci demiĢ bazar gün bazara gẹdēr demiĢ. ölen muĥdar esgi 

muĥdar nēse bazarda da yeĢil caminiñöňünde benim ġarĢımda geldi. ulā sen 

barda mıñ mustava dēdi. ben bordeyiñ. niye bi Ģē mi vā dedim, śabāla çonannar 

geldi, dādan dedi, ġazcılā vāmıĢ dedi. sen gẹdseneyi olur dedi. baġ hem onnara 

geliñ, ġazıñ diyoru. bene de bu Ģekilde Ģē yapıyoru. nese geldim, Ģurda bizim 80 

esgi muĥtar vādı öldü o da onuñevin yañda moturumu ġōydum, 

dereniñiçinden dōru Ģeye adamları tam üsd tarafını Ģē yapıyōm. onnā dörd, beĢ 

kiĢi. birisi köy ġorucuśu, köyüñmuĥdarıñ yani bayındırıñ köy ġorucuśu. üĢ dene 

de defineci yani Ģey yapdım, üs yaňnānı geĢdim, ormanıñiçine girdim, 

begleyōm, begleyōm. unnā da biriniñelinde ē Ģē var dedegdör var. u areyollar, 85 

Ģe yapıyorlā. biriniñelinde egmeg çuvalı var. iĢde bulduġları eĢyaları da u 

çuvala ġoyuyorlā. tem belki yirmi, yimbeĢ metre yaġlaĢdılā. e ġalġdım ben tabi 

hem av silām var, silāmi da aldıydım. hem dabancam var, dabancayı ellemem 

tabi o devletiñ Ģeysi imzalı Ģeyi onu da aldım. eller yuķarı teslimoluñ deye 
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ķaldırdīmda bunnā hemen cayıradan dedegti ġaĢdı. güzel silahatarıñ, üçel 90 

ateĢetdim. dörd barmaġ hőle topūnuñ diblēne tozdurdu. undan śoñra yüzaĢĢā 

yaTdı birisi, zaten sözüm yabana sőlemesi ayıp donuna śaldı çuvallı Ģey. 

begledi, dondu ġaldı adam. e Ģēde kő ġorucuśu da māśuS Ģeye uyśuñ deye 

ġatırlar var çifd sürüyoru, ġatırlā da silaĥ sesinden ürgdüler. o onu zabdedcēn dē 

ĢēTdi. ötē ikisi ġaĢdı. ötekini öňüme ġaTdım, elmalı candarmaya ġaraġola ġadā 95 

getirdim, teslimetdim. biyol dönüĢde bi jandarma ķomutanı bi dene Ģey dörder 

ordan bindig cibe, gögmuğar peturolunuñ yañna geldig. o silah sıġdığım ora 

inōmuĢ. ķomutanım, ķomutanım! iĢde bu inmiĢ buraya dedim, hemen Ģey yapdı 

o bağlara doğru ġaĢmaya baĢladı göğmuğar bağlāna. tabi candarma eller yuķarı, 

teslimol dē bağırınśıra tabi can ġāri içinde hemen döndü geldi. ellēni ġapıyā 100 

kinetledi, döndü geldi ve beni mākemeye vedilē. bizi öldürmeye ġaśdeTdi, 

ĢőleTdi bőleTdi ve hakim śordu. begci nerde ateĢeTdin sen bunnara dedi. 

vurabili miydiñ? dedi. vurārıñ, hepsini de vurabilidim. vurmaġ istemedim, 

yalıňız ben öldürmegiçin Ģey yapmadım, ġorġśunnar, teslimolśunnar deye Ģey 

yapdım. nerde ateĢeTdiň? e bayındırda dedim, sitalanınında dedim. ē siz 105 

kendilēne śorśaňıza dedim hakime. ya hakime sordu. o da nerde ateĢ eTdi begçi 

size dedi. iĢde bayındırda, filan yerde. oraśı sitalanı deyil mi neye geldiniz ora, 

eveli niye gẹtdidiñiz dedi hakim de. hakim őle deyince sesi kesdilē. bunnar bizi 

dedi iĢde öldürmeye Ģey yapdıdı, hőle eTdi, bőle eTdidi de dērke őle yazmıĢlā. 

zaten ya benim mahkemeye öldürme mākemesi silah, mahkemesi berādeTdilē. 110 

hakim onnara onüçaya cezayı dördüne barabar vērdi, yaTdılār.  
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benim yaĢ yedmiĢ dörd, yedmiĢ beĢ baśıyōñ bilmiyōñ anam iĢde, oķume yazma 

gözlēm görmedinden oķuyamiyōñ. oķudum, oķudum, beĢinci sınıfdan çıġdım. 

borda kőde oķudum, almalda oķunmuyō o zuman. boraliyiñ, boraya evlendim. 

isdeyereg, isdeyereg isdedilē. aġlım ermiye ermiye evlendim anam. yaĢımı 

bilmiyāñ? kaç yaĢında evlendįmi… yaĢımı bilmiyeñ yalñız ġoca anam, 5 

iremedlig amcamıñ ġarıśı  hamile, ĥalam hamile. ġoca anam dedi kį ġızım dedi 

ĥalanıñ çocū ōlanolśuñ, yengeminki ġızolśuñ de dedi. gendine ne deceseñde 

anam dedi. aynı ū birini ġız dedim, biri ōlan dedim. ōlan dedįm ōlanoldu, ġız 

dedįm ġızoldu. baña da ōlan ver allahım dedįmi biliyāň. dörd çocuġ doğurdum. 

dördü de ōlanoldu. iĢde biyol ġoca anam dedi ki kezban nerē gẹdiyōñ anam 10 

dedi. yuśū odun getirceg, ben etmeg  biĢirceñ ġoca ana dedim. onu da biliyōñ. 

iĢde bőlü bőlü evlendim. ben yaĢım ķaçda evlendįmi bilmiyōñ. eveller bönlüg 

vā. davıllı zurnalı bi ĥafda, bi ĥafda. etmeg biĢērken düğünolur, yemeg biĢērken 

düğünolur. āĢam śabaĥtan düğün ederlē, bizim evlēr esgi evdiñ. duvarlar yıķılır. 

aĢama ġadar duvarları yapıĢdırıñ. yamārıñ, aġĢam gine oturan, derneseñbi dā 15 

düğüneder. bi daĥa őle őle bi ĥaftı düğünoldu anam. benim ġoca baĢa dikildi, 

ana buvā analıġ edivēmedi dā halalāñ yañın bizden yemeg etmeg biĢdi halalānıñ 

yañında, yapmadı öveyana. ġızım ninesiñ? öveyana, öveyanne yapıvmadı. 

aynı yerde on gün durdum ben u ķapıda. hindi bi horeyi bilmiyāña ürfedgili 

biliyōñ mı bilmezsiñ, orda on gün dūrdum ben. bőle āĢamolur 20 

buvecįmiremedlig biz gẹdēm ġāri derdim. benim görümce vā, geĢmendeki biz 

gedēm ġari dēr. biyō yuśuf ben gezįy gẹdceñ dēr benimadam, biyol gezįy 

gẹdceñ dedįnde üçü bi ķalķarlā. ķalkıvırıñ, çarfamı alıvırıñ, ķapıyi dikiliriñ 

unnādaneveli. sen nerēdiyōñ? ben sizinevinizi beglemiye mi geldim derin. 

yalıñız ġalemeceñ, görmedim yalıñızlıġ, ġorķuyōň. ben sizineviniz begliye mi 25 
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geldim? ben yalıñız evde ġalemēñ dēriñ. biyo ġāri buvamirremedlig  yuśuf dēr 

bőle olmecegōlum dēr. bi gün sen begleceñ, bi gün biz beglecez ĥatceyi dēr.  o 

ġaldı mı taĥtanıñ baĢında? tencirenin dibinde taÇ vādır, baĢa geyiliPbatan düğün 

tācı. ĥacca, ĥacca! ĥadi tacı al gel ġızım dēr, gelini geydirem dēr, ben ĥaccanıñ 

bacānı bőle baśorūň. görümceniñ heni ķalķıvırı, kendisi alıvırı, geydiri baĢıma. 30 

geldi mi yuśuf? gel baġ, ben gelini düzeledōdum dēr. evellē baĢ geyilirdi  

düğünnēde. o baĢı evde ġaldıġ, baĢı geydircegdir ġaynata. yalancı altından baĢlā 

őle geydiriydi. neyse on gün ordu durdum ben ġari, çocuġuň. aġlım kim bili? 

āĢamoldu mu buva biz ne zıman gẹdcez evimize dēriñ. dur bām ġızım tā 

gelōdūñ, gẹdersiñ ĥa dēr biyo ġari. on gün durdum ġayinneya ni iĢin var 35 

dutulceg al gel anam dēriñ, ne ġadā yamanceg gēce varśa eveli yamanır. hindi 

yamanma mı vā? yamanırı alır gelir. unuñgeceglēni yamarıñ, bitirdim mi 

yamanmaśını buvaśı iremedlig var ġayınnanıñ bizim o zuman bi bid var emme 

unnāda ababababa hőle yıķarıñ. ĥarım sereriñ, o biti bir bir ayıdlārıñ, yorgan 

çarĢafından biti őleydi anam. ölőle ölőle ayıdladım. on günoldu bizim 40 

ġayınna çocuġlānı birer ġaT daĥa geyden elbise kesdi geldi. eveli makine mi vā? 

elde yivleniyor, o yuķaniyor. onnarı baĢladım biyol. bizimadam bizimeve 

davarlā vā, çalıyi gẹtdidi çalıyi gẹtdini biyo varıvıñ dedi, yuśuf gelmeden dedi 

ĥordan götürübildiňiz eĢyalāñızı alıñ, gẹdiñ böyünāĢam dedi. biz de neyse 

ĥadcēle ikimiz birer yaśdıġ ġucaġlevedig, biz gẹdiyōz ġari bizimeve, aynı bu 45 

evine aldıġ gẹtdig. ĥorda benim üç dene dörd dene ġardeĢ vā, gelivēdilē hepsi 

bir. ni varśa ġucaġladılarśa hāydi, geldig eve. Ģey geldig unnā gedilē, önden de 

ĥora paĢalāñ ġapınıñöñüne geldig, biz eve ayrılcaz, bizimeve 

buvamiremedlig de hörünüñ yañına ayrılcag. biz ayrıldıġ, buvamiremedlig 

gendini ķaldırdı atıvıdı. bayıldı, höroca dutuĢduġ. bizimelimizde birimizde 50 

lamba, birimizde ayna… bize eĢya o ġāldı. kimseyi belki hőle eĢya mı vā? bi de 

ayna deviseňe. ötennē eveli ni götürdüg ayanam? bi ġad yataġ, iki śandıġ, bi 

śandıġ. ordan gelmedi. eveli ordan biĢį edenolmadı. iĢde ölőle ĥazırladıġ, 

uğraTdıġ o zuman. ō bizi döĢĢeg yoġ, yataġ yoġ, gendi anamdan buvamdan bi 

ġad yatā oldu, unu götürdüg. onuylen geldig iĢde. götürdü gardeĢlēm o aynı Ģey, 55 

birer birēr aldıġ, biz üçümüz bir geldig ġaynatayla. buvecimiremedlig çoġ 

yanġındı. ġaynata biz ayrılınsa gendini ġaldırdı atıvdı, dayanamadı. yoķa ayneyi 



                                                                                                                                     226 

 

 

ġoduġ ġāri duvarıñ dibine, onu aldıġ. ġardeĢi vārdı, üsennēn halamiremedlig 

onu çārdıġ, geldi. onun biriki ġurśānı baśdırdıġ, ayıTdıġ, uyķuyu yatırdıġ. 

undan kēri evimizi gẹtdig. biyo benim ġardeĢiñ dǖnü oldu. hindi bu tarlalā 60 

deyiveriz hatca ananıñ, onuñ dününde biyol śabannan çifdçi olan var.  küycü 

olān mı isdēn? ē her türlü ġari, her türlü çalġı. bi yaňdan teh ölőle düğünnē őle 

olurduñ eveli. bi ĥafda davil dövülürdü ġapınıñöñ ünde, hindįkį bi bi oķuyu 

dağıdıvmeg yoġ. Ģeyciniñöñüne, davilcınıñöñüne bi adam ġatırılır. unuñeline 

bi sepet ĥavlı ġatılır. u çöreg ĥalvadan u çöreg ĥalvįyi köğe dolandırılā. kime 65 

pari veri u oķu dağıdanā, kimi yün burmaśı veri. o çikiye ölőle bi ĥafta bu 

düğünnē böle olurdu anam. hindi çoġ veriliyarı. esgi bi ġad yataġanam, doñ 

göyneg ne edibildiseň… eveli fisdan denilirdi. iki üç fisdanedilir, altına 

picamaśı edilir, atletedilir, liķontaśı edilir. altınıñ Ģeysi evellēñ töresini 

deyiviyōñ, o edilir. biyo yünden çoraböreriz, çorabolur. ġız ķaç çid çorabı vā 70 

deriz. çeyiz serilir, çeyiz serdimizde ķaç göynē vā? göyneg vā eveli, adled yoġ. 

kaç göynē vā hepsini śayarlā anam. çevri iĢleriz, uçġurlā iĢlenir.  medil de mi 

çoġ, uçġur kaç dana, ē edilen aġ geceglēniĢlemesi vā mı? bölü baķarla. iĢde 

bőlü bőlü düzene olurdu anam eveli. damada yapiyōz. tozluğörülür, yaylı 

göĢlüg bőlü bunnā. toğla al al tozluġolurdu. hindikįbi pantolon yoġ, yünden 75 

ġara yünden Ģalvar doķunurdu yünden. ē el benim düğünde ĥamama gẹtdi, ben 

tezgaĥda Ģalvar doķudum ġocaya. arabeyle ĥamam ġız ĥamamı yapılırdı, 

almaliye ĥamama aķırabalānı dernēP gẹdiyāñ. ordan ĥamam giriyōñ. aynı yerde 

ĥamam  götürüyōñ arķadaĢları, gelinneri. ben ġalldım. Ģalvar doķudum, ġaldım. 

kim bili? benim ĥamamda el ĥamam gẹtdi. ha iĢde bőlü olurdu. eveli ben Ģalvar 80 

oldurcēñdedim, siz gẹdiñ dedim. őleydin eveli anam hindiki düzen… otobisler, 

tagsiler biniviyāñ gẹdiyōñ zınġır zınġır. davilci binē arabeye, gelinalma olur, 

geliniñ duvā olur. bi de duvag dē düğünoluyor, gine ertesi gün düğünoluyor. bi 

dāca-gelin śofraśı olur, helvayılan, bazlamayılan, gatrmerlen gelin śofraśına 

gẹdilirdi. gelin śofraśına gẹdilirdi. e ō götürdüñçeyizi bi da sererlē orda 85 

ōlanevinde. onu çuvaliçi ġatılıyor denir. onu bi de dernenir. o dürülür, seniñ 

śandīn ġatılır. bi de u yemeg verilir. eveli bőleydi yapılır, yapılır. türküyü 
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davılcılā sőleveri, Ģēlē sölēmezdi. esme anamiremetlig…iĢde bizim düğünnē 

bölü böl ü olurdu anam.  

nazaroldūnda ebe çağırı gelirdig. oķuyōñbilene duz ġavıTdıriydig. ķömür  90 

söndüTdürüydüg. ĥā oķuTduruyduġ. biz de kel turāllāñ ĥadça dēze iremedlį 

götürüydüg, ĥadacana dēzeye. benim çoĢlā bilen çoġ yaramazdı. ölē āĢam gece 

çığrı gelirdig. heni bu belediye duran abdıllaĥ vara, śabā dutārdım beĢįñ baĢında. 

dibdiri śabā dutardım. iĢi gẹdcēň, mecburśuñ. abdıllaĥ doğceg. onda oraġdan 

geldim,  aĢamıla oraġdan geldim. āĢam abdıllaĥ doğurdum. eveli öleydi anam. 95 

hindikįbi deyil. nērde,hindi çocuġ ġaldı mı hemen doġdura. ĥafda śonu maynesi 

vā, ĥu gün ĥunu vā. hindi őle gẹdiliyīr őle.  

yemeg olur canım begmez helvaśını yağılanunu ġavırırız. unu ġavırdıġdan kēri 

ġıPġırmızı ġavrılır. u begmezini ġatārśıñ, ġarıĢdırıśıñ. aynı ġazile ĥalvaśı gibi 

helva olur unnā.  100 

bağcılıġ vā. bağlāmızı güz geldi mį begmez Ģeyi sıġdıġ mı hindi baĢcılara 

göçeriz. bu vaķıtlā dağlādan inildi mi baĢcılara göçeriz. baĢçada ķılımız, 

yünümüzü dararız. bu zeremiziñ topraġlıśı olur, unu yıķārız. bulġurumuzu 

ġaynadırız orda, tarnamızı edēriz. orde her iĢimizi dutarız, köğe őle ġelirdig. 

baĢçalara göçüldü mü ġıĢ hazırlī yapılırdı, baĢçalārda yapılırdı eveli. baĢçada 105 

yapılırdı. hindī iki senedir borda evde etmiyañ ben. öTde evde ediyōz. ben 

tarneyi eTdim mi beĢaltı śoĥra įśanımolur benim. çoġolur. iki üĢ 

ġazanederiñ. őle tārne ederiz topalaġ tarna. içine damāzirendeleriñ, 

büberirendeleriñ, śuvan irendeleriñ, nanesini ġatarıñ, yaġını ġatarıñ, onnarı 

tamamen ġazanıñ dibinde ġavırıñ, ondan kēri śuyunu ġatarıñ, duzunu atarıñ, 110 

ġuru nanesini atarıñ, o śuyu ĥoķur ĥoķur ĥoķur ġaynadırıñ, undan kēri ununu 

özeriz ġāri, bölü ġarıĢırā ġarıĢdırā ġarıĢdırā tam höle beze edceg Ģekileletiriz. 

undan kēri ġazandan śoĥra atlānıñüsdüne unu dögdügden kēri dideriz. yağlarız, 

yoğurdunu ġatarız. dośdahb bütün ġonum ġonĢu aķrap bütününneriz, yẹnir. 

yağlanır yinir. yoġurdu ayrı çanaġlara ġatarız geçi yōrdu, geçi yōrdu bizim 115 

Ģeyimiz. geçi yōrdu ederiz biz. ölmez saġolur ümreye gẹdcōñ, orlādan gelir 

gẹdersem borda olurśañ ben seni ünnedēn.  

çocū olmayannara çölmecig yuvaśı dökerlē, topraġ topraġ çölmecig denir. ġuĢuñ 

yuvaśından topraġ getirilir, o āĢamdan ıślanır. cumārtesi gün ġanı ġaynamadıġ 
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įśana o çocū olmayanıñ baĢından dögdürülür. śuyu ġatılırdı, őle edilir. iĢde çocū 120 

duzlārlā duzladıġdan kēri śuyu ġatarlā, duzunu ĢeyeTdigden kēri ġıyafed… 

hindikįbi eveli śatınalme yoġ, gendim dikiyōñ. bezinde hindikįbi ĥazır bez mi 

var ay anam? satınalma yoġ. gēcen esgidįse unun gollānıñesgilēnden 

dutuvyōñçocūna, iĢde ölőle besledig anam biz. hindikinnēde nẹ vā? hindikįbi 

çocuġ beslesen, hindikįbi geçinceme geçinseñ ni vā? bi yaňdan geldig, bi yaňdan 125 

geĢdig. diĢ göllesi ederdig ederseg, edmezseg öle çıķā gẹdēdi. iĢde çığrız, çāğrız. 

kölleniñiçine buydē ġatarız, mürdümeg ġatarız, fasille ġatarız. mürdümegolur 

ayrı mürdümegolur mercimēñ sēsi siyah mürdümegolur. burçaġ ġatılmaz, 

mürdümeg ġatılır. noĥud ġatırılır, yō iri fasileden ġatılır, ala fasilli ġatılır, 

aĢiġadın unnadan ġatılır. yā ġatılmaz. duzunu ġaynarķan ġatarśañçoġ dadlı olur 130 

gölle. śoñuradan ġatdīña ğadā nezzed vermez. ġaynarķan ġaTdīñśoñura yeğni 

geldi mi üç dā atıvrıśız yicēn Ģekilde. höĢmerim aynı iĢde ġaymāñiçine ġaymā 

ġatarız, unu özeriz, ġarıĢdırı ġardıĢdırı ġarıĢdırı… o ĥatme geliniñ yanına geTdiñ 

mi sen benim geliniñ yañına? Ģeyi gẹdmiĢiz canım sen gẹdmediñmi o zuman, 

ġuran ġorśu Ģēlennē őle mi? hā öteki bora gelibbāñġız zannediyōñ ben saña da 135 

őle mi? ben o śanıyōñda undan ben sā çağırdırēñ diyōň. muĥtar seyid ośman ben 

seni gine bazārdan çağırTdırēñ. bi gün eveli höĢmerim yaparız, hindi gelin 

ikiüç gündür çekiyōr ġari südü. hindi varśan gine ġavırı. südümüz vā.
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merĥaba, bayındır kőnden mēmed. śarıca segsenüç yaĢında. yoġdıĢdan 

oķumēle ilķoķul diplomaśı var. aĢĢa yoķarı ismimi yasceg ġadā. kőden 

çıġmadım, çifdcilig, çobannıġ, yörügcülüg… çifdciken baĢımdan geçen öküzülē, 

ġatırılā, moturulā çidcilį biz bugüne sürdürdüg. çidciligde bu ġadā çobannıġ 

öküz gönünden çarıġ kērdig, evde babıç yoġduñ, tuvalete geden kērdi bi çid 5 

babıçolurdu bi aylede. dāda çoban damı yapardıġ kendi imkanlāmızıla, ardıcıñ 

ġabınnā örterdig. unuñ içinde sakinolurduġ. geceleri kepenē śırdırmıza alır, 

davarı ġoyunu güderdig. ġoyun yününden kendimiz örüyōz. yoġduñ, daĢ maĢ 

dinnemezdig. ayā yalanıġ, ġarıñiçinde gelirdig. aġĢam çaliyi ĥurardıġ, 

ayaġlarımızı çıķarı ġızdırı, gine kiyer, kepenege yatardıġ.  10 

darĥana çorbaśı, bulġuraĢı, ıśmanaġ… yazlarıñ ıśmanaġ, ġabaġ. onu dā 

domadiSī sene de bi iki sever görürdüg. kendimiz eriĢdirinceye ġadā, Ģehirden 

gelmeyince Ģehirde de zaten yoġduñ, ġıd gelirdiñ sahil ķıśımlarından. buvamız 

bi kilo domadis alır gelirdiñ. onu da bi severceye maĥśuś ya śalata eder 

yëbilirdig ya da dolma eder yëbilirdig. baĢġa yoġ.  15 

bu kőden evlendim. düğünne aldım anaśınıñ babaśınıñırzaśınnā. düğünü Ģindiki 

ġada Ģataflı deyildiñyani. evledįmizde bi ķıl çul anaśınıñ ġatıvedi benim ĥanıma, 

bi de ķına ilēni, bi de zaruretini gẹdermegiçin ıbrıġ. bizim banyolā 

çalınıñarķaśıdı. őlē, devir őlē. devled ĥarbdan çıġmıĢ, aradīñ aradīñ yerde yoġ 

yeñiden ayaġlanıyō. ķırķikilēde,  otuz segizlēde ġıdlıġ zaten aldı śardı. adam iki 20 

öküzü vāśa birini śaTdı çorūnu çocūnu beslemegiçin, noĥud buldu. ĥaTda bir 

vatandaĢıñ kendimin tezēmdin -bi kőden bi köğe gẹdmiĢ dezemdiň-dezemiñ 

yañına dērmennig elebotu gördüm, yulaf ġaTdı. çünkü çorū çocū 

açöldürmemegiçin yulaf ġaTdīn gözümüle gördüm. yoġ o zumannā, yoġśuzluġ 

var mesele ķırķ ikilēde, otuz sekizlēde. fırıncılar padadiz ġaTdılār egmege. 25 
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vatandaĢ aç, padadizile idare oldular çoġları. yemiĢile noĥud bulan noĥud 

egmē yapdılar. bőle geçindiler yani. o zamannada yol paraśı vardır. yolu 

ödeyemeyen kiĢiler ġadın doğum yapmadan çocūnuñismini yazdırdı yani ġızśa 

o olur, ōlanśa bu olur diye. yol paraśını ödeyemediler. altı lire yōġ. devlete yol 

yapmaġiçün yol paraśı vardı, yol paraśı vārdı. Ģindi o zamannıñadamlarında 30 

yedi çocuġdan aĢā įśan 

 yoġdur, yedi çocuġ yapmadıñ mı yol paraśı yatırıdıñ yıllıġ. yedi çocū altı çocū 

yapdıñ mıdı… yedidi, biri öldü. altı, yedi yapmadıñ mı görevini 

yapamamıĢoluyōñ. őlē o zumannar. yoġluġ var. Ģindi ne var? allaĥa 

Ģüküredelim her Ģē… Ģiķāta gẹdicēm, kendimiçin deyil bütün vatandaĢiçin 35 

ĥanım isdeyōm. śırf ben isdemiyōm. kőde, kenTde Ģeherde, bucaġda bütün 

vatandaĢ bu dul yetimiçin bi Ģēler çıķardılar. bununiçin milled sefil. 

kendimiçin ġonuĢmuyōm, memleketiçin ġonuĢuyōm. dul yetim dē bi aylıġ 

çıķardılar. bunu çıķarannā ġaĥrolśuñ. ĥanımlā darılır emme bizim annelerimizdir 

unnar. unnāra bi Ģē dedįm yoġ bacımolśunnar. yalıñız bunu çıķarmaġ dōru 40 

deyil. ĥanım mutfaġda yaķıĢır. ĥanımı beslemēñadam da hanımalmaśıñ. 

ĥanımalcegoldum da Ģindi ĥanım çentesini ġoluna daġdı gēldi. ben de kőde 

durdūmiçin evime baġmā geldi boraśı maĥrumiyed dedi. Ģehere gẹdelim dedi. 

ben de düzenimi bozmecēñ dedim, nasiboluP evlenemedig. ĥanım gẹtdii 

evlendi. içinde varmıĢ evlenmeg. biz ġaldıġ. insallaĥ aracilēn śayįsinde, 45 

insallaĥ… śağoluñ. Ģindi tabi genelolaraġ ben tarihden, coğrafyadan bi Ģē 

anlamam. göçolalaġ ortaśyadan dağılmıĢ tügler tabi. ĥazar deñizi neresi 

bilmem, śōra bilemem. yalıñız ġonyaya gelmiĢ ozantı olalaġ, ġonyadan iĢde 

ġarōyunlulardan ayrılmıĢ. baĢda bayındır kő. borda bi yörüg mēmedisminde 

birisi davar güderken ormanıñiçinde bir teke ayannā deĢmiĢ. bi śu bulmuĢ, 50 

śaķalı badmıĢ gelmiĢ śuya. bu teke śulaniyē dē takiPedmiĢ tekeyi. tekeniñ gẹtdį 

yeri bulmuĢ. orda bi śu bulmuĢ. śuyuñatrafına bi çoban damı yapmıĢ. ōrdan 

oğlu ġızı dērken, śağa śola bi mahalle almuĢ. mahalleden kő olmuĢ gẹdmiĢ. 

bayındır kő bundan ibared. dörd yüz yıllıġ tarihi var. bir camimiz vardır. Ģindi 

bayındır enesgi bu memlikeTdiñ. ĥaTda Ģēhrinden, elmalıdan daĥa esgi 55 

kőleriniñ biridir. tabi urumalılar, bizanslar, ligyalılar bu  kőden gelmiĢ geçmiĢ 
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bütün ġalıntıśı, buluntuśu bütün tarihde ġayıdlıdır. enesgi kőleriñ birisidir yani 

yeraltı  ġaynaġları Ģunnā bunā bugünkü tarihlerde belirtilmiĢdir. 

bütünameriķadan dönen parada borda bulunmuĢdur. tarihçesi bőle Ģindi. eveli 

zamannarda tabi dıĢa açılmaġ yoġduñ. gelirli bi memliket yoġduñ. sahiller 60 

biTden, pireden, śıtmadan vatandaĢ ġurtulamiyōduñ. herkes davarından, 

ġoyunundan, malcılılk, arpa, buydey topurāndan eline balteyi alır, orman 

ķaldırır, yatānı ekellēndiñ. Arpa, buydē geçimimiz bőlediñ. śoñraların dezgah 

doķunmā baĢladılar. ġadınnā dezġaĥ doķurduñ. ġoyun yününden śırdlāna kēgiler 

ĥazırlamā baĢladılar. ta evelcesi daĥa çıplaġ. milled hiĢbi Ģē yoġ. geçim 65 

ġaynaġları bőle malcılıġla veyahuT çifdciliglē gelirdi. Ģindi tabi kőñ durumu 

Ģindi dıĢa açıldı. finike, antalya gelir ġaynā herkes isdigbāliçin dağıldı; faġad 

kőmüz gine de tarihi bi kődür.  
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ġadir çıbıġ bu üĢ devrede śon devresi bunile barabā gẹtdig, nēse ben ġazandım.  

Mehmet –yoġ, ġavga, teprigeTdim ben.  

Kadir-yoġ, tebrig eTdi. bū Ģindi naśıldı biliyōñ mı? ĥordā çamır ġarıyadı. ben 

evelce de muttardım. bu dedi bene ġene olcēñ mi ula dedi, olmıyōñ dedim. 

gece bene baĢıma çoġdulā, senolcesiñ senolcesiñ. nēse…  5 

Mehmet-benim muĥafeletlē bene ġalleĢlig yapdı, buna yüglendilē, ġorġdulā 

benden. 

Kadir-ġorgdulā bundan.  

Mehmet-canım baĢġa bi derebē vādıñ, bacā çeldi. ben ĥunu yaparıñ, bunu 

çatarıñ dedi. derebēñġarĢıśına ben çıġdım. bi de teĢegġüreTdi kőlü, 10 

arķamdan söküvdü davarıñ duza sögdü gibi.  

Kadir-hiya, yoġ canım, sen olcēsiñ dē.  

Mehmet-sen olcesiñ diye benim arķamdan benim yazı irēmi toPladılar, her Ģē 

yapdılar. biyo gece buna yalvarmıĢ buna da, buna benim bi Ģēm yoġ. ben 

kinni olalaġ çıġdįdim, bunu ġāri desdegledilē. beĢaltı irēyle… ben bunu 15 

tebrigeTdim. 

Kadir-neysē bi cemiyed ġurduğ śon muddarlīmda. iĢde buna ĢēTdigden śoñra 

cemiyed ġurdum. bu cami bordēdi, bu camiyi bora götürdüm.  

Mehmet-caminiñ tarihi dedige dörd yüz yıllıġ cami.  

Kadir-dörd yüzyıllıġ, emme įsan śığmazdıñdā çoġ esgi. yalız ora gẹtdim, bi 20 

cemiyed ġurdum. cemiyeTde bu bile yoġduň, ireyadmıĢla bunu dedi… 

Kadir-ben antalyadadım. bene de ireyadmıĢlā. cemiyede bizi de ġaydedmiĢler, 

para topladıġ, bilmem ne yardım yollu camiy yapdıġ yani.  

Kadir-yardımcı oldu, yapdıġ eyi kötü. yalīz u arkadeĢ bunun öğkelendį adam bir 

ġuruĢ para verimeden bicēz irey çıġdı, ġaĢdı gẹtdi. nesē u devirle ölēdi. yalīz 25 

bu kő çoġ gözel bi kődür. köyüñ yalīz muĥdarlā tarafından baķamadılā, 
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yapamadılā, gẹtdilē. śalır yañnanā ollara verdilē muddarlī, bu çoġ para 

buldidig…  

Mehmet-amariķada maĥkemeli. hindi geldi, elmalda müzeye ġonceg u paralā. 

hindi antalyada bizim köġe ayid antalyada müze var, müze var bayındıra 30 

ayid.  

Kadir-çegedemiñ cebinde ġaldı, bende buldum ōrda. temel vādıñtarlamda. temeli 

ķaldırdıķā orda çıġdı, buldum gẹtdim, ĥazineye Ģeye teslimeTdim. müzeye  

yüzde yedmiĢ veriyollā dedilē. aldım gẹtdim, teslimeTdim. yüzde beĢ 

verdilē. yalıñız bordē, bollardē alıbatannara verēdim, yüzde yedmiĢi 35 

alcēdim. ona gẹtdi. ora gẹtdig, teslimeTdig üĢ sever buldum. birini elmalı 

yannānda ötene gösterdim. cavır paraśı bu dedilē. biri aldı gẹtdi. śoñunda da 

yolda begledi beni, aścıġ para ġaldidiň, hem parįyi vēdi, hem ta buluśañal 

gē. elimden gẹtdi zaten bu devir bőle.  

Mehmet- u śōraķı para ġıymadlı para. u türkiyeyi ıralebatan para, benim tapılı 40 

tarlamda çıġdı.  

Kadir-bunuñ tarlaśında çıġdı.  

Mehmet-yalıñız bene avuķat müdalē et dedi, yüzde ķırķ alācan var ,mülkiyet 

ĥaġġı dedi. biz ordan bi de ġayıbeTdig, ĥazine aldı paraları, ceza geldi. 

maĥkeme adı bene geldi. ben para yatırdım dācana, hem mülkiyed śābı 45 

olduġ hem para yatırdıġ. müze el ġodu, Ģindi yaśaġ. side śāśı boraśı. yaśaġ 

mıntıķa var emme gine adamı ta isdanboldan duyuyō śanķı yüzündemiĢ gibi 

siyidiP geliyō. heya…  

Kadir-caminiñüsdünde müze geldi, ġaziyō. bi tüveg bulduġ, Ģu ġadā. hiĢbi Ģē 

olmamıĢ toprāñiçinde.  50 

Mehmet-gëden gabineler tabi mülkiyetlēni gömmüĢlē, gẹdmiĢlē ġaĢmıĢlā. ne 

oldu? tabi ĥanġıśı eveli geldi, ĥanġıśı śoñra? tabi siz tarihcisīz, bilirsiñiz de. 

ligyelilē eveli mi geldi, romalılā? en soñ romalılā herālda. ya bizanslılar vā, 

bi de orada unnā mı evel geldi, śora gẹtdi bilmiyōñ. ben tarih oķumadım, 

ben cahiliň. benim hiÇ tahsilim yoġ. ne din dersi ne ilim dersi… faġad 55 

asgere gẹtdim, asgerde őrendim. asgerde de burśada ġaracabede yapdım, 

ilgacamılīm orda. ben çavuĢ ġurśna gẹtdim, davarıñ ardından gẹtdim. hiÇ 

tahśilim olmayaraġ çavıĢ ġurśuna gẹtdim. çavıĢ olalaġ görev yapdım ben 

asgerde. bölüge ķumanda eTdim. zaman geldi de o zamannā taĥil beg 
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aranmeyō. beceregli adam araniyō. bizde de heralde becerig görmüĢlē yani 60 

yaziyi ġara tāhtada Ģőle bőle dērke onbaĢı imtanına gẹtdig, dörd giĢi 

ġazandıġ. çavıĢ ġursına gẹtdig, ordan çavıĢ ġurśundan çıġdıġ. e gine de 

orduda görevler yapdım yani. vādım birligdē ōlum dedirTim kendime. ōlum 

Ģu iĢi yapalım mı dedirTdim yani śubaylara ķomutannara. e bizde 

kendimizden aĢĢā erlere emiredmiĢizdir çünkü temizlig ĥuśuśunda, bilgi 65 

ĥuśuśunda önderlig yapmaya çalıĢmıĢīndir.  nēse biz üÇ sene ġaldıġ, bu 

annā dörd sene ġaldılar.  

 Kadir-biz dörd sene yapdıġ. biz balıkesirde, śōra kötāyaya indim. davĢannı 

ġazaśında demiryolu eTdim. ben tirende őle gẹtdim geldim. dörd sene hiç 

terīzoldūm gün dörd gün gibi geldi bene, eyiydi rātım.  70 

  meh-canım siz asgerlig mi yapdıňız? asgerlįñeyisini biz yapdıġ. biz asgere 

gẹtdimiz de alman ĥarbı vādı mesele ķırġ beĢlēde. alman ĥarbı mutareke 

oldu emme bunnā içindedi. bunnā ġarĢıdan geleni gẹdeni görmediler tiren 

yolunda. emme biz Ģēsini çegdig yani cezaśını. çünkü bize Ģey yapdırdılar, 

manįvra yapdırdılar. birinci ordiyle ikinci ordu çarpıĢdı. birinci ordu 75 

isdanboldadı ikinci ordu ġonyadadı. bizi üĢ dene alay bi alay 

deĢgileTdirdiler. bize seferberlig yani seferolayı teĢgileTdirdiler. 

ısdanbol dağlāna, u maltepe dağlānda biray manavre yapdıġ dağlāda. gece 

ġatırlā… o zuman araba yoġ, ġatırlā vā. ġatırlāla u dağlāda manevre yapdıġ. 

çoġ adamlā öldü yani. adam gece gündüz siyidiyō yani. manavra yapıyōz 80 

diye uyiyō. tanglā çiğnedi ķaç dene adamları orda. salihomurśaġ vādı o 

zuman genelġurmay baĢġanı, ordu ķomutannarı vārdı. bi gün aġĢama ġadar 

bőle marasim geçdig yani darıcada isdanbol darıcada. yalovada tadbiķadlā 

yapdıġ dağlāda bőle birbirimizi görememeg Ģartiyle. bőle çarpıĢdırdılā yani 

ĥarb taglide yapdiriyollar. heran için ĥarb hazır diye tadbiķad yapdıriyollā 85 

dağlāda. maltepeye geldig, orduġaĥ ġurduġ. o zaman oralarda śavaĢı 

yaĢamadıġ. śavaĢı girmedig de tabi bi tadbiķad. ĥazırlıġ, heran için bőle 

ĥazırlıġ ķıtaśına gẹtdig.  

Kadir-biz bitirdig, unnā geldilē. yaĢamadım, yalıñız geldi, alaman geldi, 

ıśdanbola geldi. ıśdanboldan inönü geri çevirdi buz deñizden ārı gẹtdīnde. 90 

biyem milled çokeĢdi. buz deñizinde vesayidi çalıĢmadı. o zuman 

teslimaldılā. alaman künde bi devlet aliyōdun u tarihde. sen oķumuĢundur 
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Ģēde tarihde. u devirlēde bütünöleydi. yalıñız biz vēre sevkiyad daĢıdıġ 

geliboluya. onüç ġurya vardı, ġeliboluya doldurdulā.  

Mehmet-ehdiyad topladı devled o zuman ehdiyad topladı ġāri. asgerden 95 

gelenneri tegrar topladı.  

Kadir-çoġ eyiydiñu günē, yalīz…  

Mehmet-günlüg bi asgeriñ yēce dörd ġıram dayın, egmeg ġıt. yirmi dörd 

śaĥad… doymaśañnēdcēň? besimed vār, yıllarca ġurumuĢ depolāda, depoda 

bēsimed vardır, bēsimed. yıllarca ġurumuĢ sıcanıñiçinde. nēdceň, yemeseñ 100 

nēdcēň? patır patır ye. diĢlēde o zuman śālam, genciz seniñ diĢlē gibi o 

zumannā. őle yimeseñnēdceň? Yedmeyō, ben yemeg gelesiyā tayını 

bitirirdim zaten bi öňde. gẹdedim emme yirmi dörd śād gezele ġāri. açcıġ da 

para mara bōrdan śarı öküzü śaTdīňda açıġ para götürdįseñbaġġaldan, 

taġġaldan fırından bi Ģēler ġaçaġ göceg yērdig. e ġıt yā. orda da aç. Ģindi 105 

ĥakiķatan da o zaman halġ parti bilmem Ģu śuçladılar emme ordu aĢmıĢ. 

Ģindi ben düĢünüyōñ da ordu acoldū müTdedce bizim düĢmanıñ ġarĢıśına 

cepē naśıl śavaĢśıñ. Ģindi geldilē bora, ambarları vurdulā. Ģindi herkes 

anbarındē zēreyi dağlara daĢıdı, ĥararlara çuvallara. hindikįbi naylon mu 

var? yoġ, naylon Ģu, bu. bi Ģē yoġ. dağlara daĢıdılar. kimse kimseniñ 110 

zēresini götürmüyō. śadceg yer yoġdu ki. kim alceg? alan yoġ, para Sāten 

yoġ. ben oniki lirēle asgere gẹtdim oniki lire. mal para edmiyō, maĥśul 

ķaldıramıyōñ zaten. kendi ayilene yedmiyō ķaldırdīn zere. gübüre yoġ o 

zumannā. efendim ĥarman dőmelē. zaten ĥayvannā dönülüyō. böle potoz Ģu, 

bu mu vā canım? yoġ, döverbiçer yoġ, makine yoġ, at araba yoġ, naylon 115 

yoġ, fabrike yoġ. ē al pullu nereēniñ? al pulluda Ģegē fabrikįsi vā, baĢğa 

fabrike duymadım ben u śıralā. al pullu nereniñ? ġaradeñiz mi? al pulluda… 

bize őle dellēdi. al pulluda Ģeker fabrikaśı vā, baĢġa fabrike bilmiyōñben dā 

evelcesi. Ģeker, topaġ Ģekerolurdu. Ģőle dondurma Ģekilinde, bőle toz Ģeker 

yoġ. pancar Ģekeri zaten yoġ. Ģőle deye ĥamırı gibi topaġ Ģekeri olurdu. 120 

annelēmiz bőle düve düve düve dadlı haġġını őle alırdıġ yani, düverlerdiñ. 

nērde yapılırdı gene bilmiyōñ. al pulluyu duyardıġ yani. al pullu 

nereniñoldūnu ben bilmiyōñ. al pulluyu duyardıġ yani al pullu 

nereniñoldūnu ben bilmiyōñ. śoñura pancar üretimi baĢladı, bizim Ģē 

burdura Ģeker fabrikesi ġuruldu. tā una benzemedig çimento fabrikesi, 125 
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bilmem ni… devled geliĢdi tabi, bilmiyōz. menderes zamanından Ģē vāmıĢ, 

çülce varmıĢ, altın külçesi. nērde duruyodunu bilmiyōň. türkiyeniñ bi 

külçesi vāmıĢ, altın külçesi. mendereS avrupeye amarikeye śaTdı, külçe 

dediler. motur ġatır yani uluślararaśı bi natoya girdi dediler, undan śoñra her 

Ģē mendereS de dedi. size dedi çizme kedircēñ dedi. lastig çizme geldi, 130 

ĥaggetĥalda kēdig yani. çarıġ geldi, laśtig çarıġ. sevindig canım. Ģindi adam 

öküz öküz gönünden çarıġ kēyōduġ. Ģindi çarī alamiyonadam gönü 

alamiyonadam gön alamiyonadamlar birbirlēne ġosdigedmeg için mal 

kesellerdiñ, gönünü alıllādıñ. etini yemezlēdi, öküzeti yenmezdiñ. eveli 

öküzeti yenmezdi. günaĥ bilillerdiñ. Ģindi ġovurmaśını gőden uçuruyollā. 135 

ben asgerde őrendim öküzetiniñ yenmesini. borda biz yimezdig. Ģindi biz 

öküzleri köpeglere keserdig, yaĢlı öküzleri köpeglere yedirirdig. tarēle 

nacalā delerdig, bőlerdig, ġomerdig. köpeglere birer birer atārdıġ, 

yinmezdiñ yani. ĥaram mı dēlledin yōśa dinen mi haram dērlediñ yaĥud da 

Ģu yinmezdiñ. undan soñra asgerde ķırgikilē, ķırgaltılāda öküzetini ben 140 

asgerde yidim. yalıñız borda da adam çarıġ alamıyanadam 

ġonĢunuñöküzünüñ gönünü almagiçin dağlara keserdin de gönünü alı 

gẹdēdiñ. etini bıraķır dönüverdiň. kēgi yoġ. Ģindi o zuman bi ceket kēdinde 

kendi ciltinden bi Ģē ġalmazdı ,çekediñüsd ü zırf yamalıġ olurdu. yamalılā 

kēlirdi pantolon da. őle Ģindi baġsā ĥanġımızda yamalıġ vā var mı? yoġ. 145 

demeg ki Ģu śıra çoġ. her Ģē bol bi śırada. nāraśıñ? höte baġ ayaġġabıya. ben 

bi teg kiĢiyiň, yirmi çifd ayaġġabı var. ōlan getirmiĢ, ġız getirmiĢ. kendim 

baġ geçen ĥafta gene aldım bi çifd babıç. bu devir bőle ĥaġġaten de… 

 Kadir-benim evde de dopdoludur. Ģū lastigleri kēyōñ hani çamırda Ģorda borda 

ötennēri batırmiyōñ. ġıyamiyōñ. buyol ulen aĢĢā gẹdcen iĢde, yakınleĢdi. 150 

çare yoġ. nāparśıñ?  

Mehmet-Ģindi ġāri her Ģē bōl Ģükürolśuñ, bol bi devirde doğmuĢuñuz.  

Kadir-her Ģē var. nē ararśañ? var.  

Mehmet-görmediñiz siz tabi tabi o zaman eĢde dośTda da yoġ, sende bende de 

yoġ. çüngü ġıtlıġ vardıñ u śıralā. fende yoġ canım. fabrike yoġ, üretim yoġ. 155 

zor yiyō. iĢde mesele SebSe ĥuśuśunda adamıñ śu altında tarlaśı vā da eğer 

iki arıġ bi Ģē dikiP de yiyebiliyōśa çorunā çocūnā ne mudlu. yoġśa śatın alıP 
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da para ē Ģēherden alım gücü yoġ. para yoġ zaten. ed yemē gibi geliyā tabi 

canım. etiñ o zuman ġıymatı yoġ. biz kendimiz malcı oldūmuzdan etin 

ġıymatı yoġ, fasile çoġ ġıymadlı. 160 
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dőyō, e beĢ dene çocuġ vā, boĢañdeyō, boĢancegoluyōñ. evine geliyōñaltı dene 

dayiresi, para… u da zengin. benim bekaradam çocū śalıveyō bunun yañna, 

çocuġları almiyā anam. çocū bu götürsüñ deyō. ben de çocū ķapı düĢdü ĥordan 

ōlanıñ biri, ilk çocūmdu öldü. e ben çocūmiçin yaĢiyōň. anam çocū śaliveyā 

buyom. ben bu ilkince bene ġayınnanıñ üvey ġaynata oķumuĢ śu içirmiĢ. ben de 5 

inanırıñ iĢde beg Ģeyiň. hindi sen bene ĥunu dediñmi, śu iĢme. undan mı 

anecįm? hem mevlana oluyōñ buna, hindi dövüĢelim, bundan ayrılamiyōm ben, 

mecnunoluyōñ. őle bi ĥuyum vā. ne desen buna darılırıñ. hindi dayā yēriñ, āzım 

yüzüm ġanār, bunu görmesem edemem. e śu… o zumanna niĢanlıķa eltim va, o 

içmedi. u da niĢanlı ġız. ya, yenge ya, içme dērdiñ, ben içērdim. bilmem undan 10 

dēzem, bu dőya ediyā. e beĢ dene çocuġoldu, anam boĢañdeyā. bora geliyōñ. ta 

iki sene oldu śavcılıġdan… dayā őle yemiyōñ. ġuĢdū gibi dayaġ gelir dē 

śaķınıyōñ, buna demiyōñ. bilmemundan. belki hindi nāl aķıllanıvēdi? ĥapıśa 

girmiĢ eveli niĢanlıķā anam iĢde. bende bilmiyōñ bizde bilmiyōz eveli bunā 

yaķalanmıĢ bu anaśı boĢanmıĢ bunān iĢde bundan bizim moralı bozuġ iĢmiĢ 15 

heralda hindi televzonnadan aġlıma geliyā heralda beyinde vā hindi bir heni 

deminetmē ediyōňa ġuranoķuyōñ biTdim onu edesiyā biyol namaza duruyō 

ben edesiyā ķafayı yẹceg anam hemen dőme geri biyol firenneniyā heralda 

damarda ġalır dēyo doġ unnādan ben hindi deyōñiçmedim diyā da o zumanna 

ĥabśa girmiĢ ĥabśa girenōlana verilirmi ceza evinde yatara hindi undan her Ģēsi 20 

iĢde śaliyōñ śalenginine śal śaldımenginine őle olmaśa  dirlig de yoġ Ģē de yoġ 

nere gẹdeň? damadlāñyañna gẹdiyōñ durdum altı ay anamıñ yañna gẹdiyōñ, 

anam bunuñ yañna gelmiĢ de e sen duruvu. altı dene dayiresi vā ġarıñı götür 

demiĢ anan beslemedi de deyā gel götür dedi deyā e duroġōsem eyį mi anam 

heni buna geliyā da bene sen dedin de hindi bene deyō boĢanmadıñ deyā benim 25 
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beĢ dene çocūm nere ġoyēñġız vā ā on bir yaĢında bıraġ deyā bubaśında ġalśıñ 

deyā ben çocuġlāmı bıraķır mıñ, biri hindi acıġ pisigoloji bozuldu anametmeg 

yedirmedi evden bu o zumannā etmeg gelmiyā bora ġız etmē çaliyā bora getiriyā 

ġız bunu śalmeyā nesan sözledim mi berber yaĢar derlē ordan u hindi mi gelceg 

ġızı bora geliyōñ kőn anamı da acıġ uyduruyōñ nēden ġızım kime girdi ġīz sözlü 30 

kime geldi bora evde śaġlıca geliyōñ ġulaġ veriyōñ yoġsa dönüP gẹdiyāñ bi gün 

kendimi ġayıbolcēñ dedi intāretti anam beni bi yere aldı gẹtdi nēdeñallām 

anamdan dönüvēdim arabaya binē gẹderiñ ġayıboluveriñ dedi gız a eve geldim 

ġız yoġ ara bakiyāñ benim babıĢlām sendeki görüveriseñne diyem uyduruyōñ bi 

gün birine yorġaninesi dedim yorġanįnesi almā geldim dedim faziled gelcēdiñ 35 

geldi mi dedim geldi diyeġodu ġāri halbisem üç dörd dene eve baġdım 

görenolmaśa demiyōñ görenoluśa őle deyōñ nēle çegdim fazileTde de hindi 

undan allaĥım günah yazmaśıñ deyam ben seniñ öňünde de girivedįñde allaĥım 

günaĥ yazmaśıñ kinim yoġ diyāñ hindi ileniyādım eveli ilendigsire kendine 

iĢledi hindi allaĥım sen ver diyāñ veriyā hindi saniyede demin e ĥasdēn dē 40 

ĥalbisem yeri gibi āĢama tegli buğaz aġĢama tegli ġaçiyōñ dezem ġaçiyōñ 

gezmē getseñ ele de gẹdilmiyā baķıliyā ele nē dēm ben allaĥım uyma ayrılceseg 

ayrılām bi adada birimizolām ĥorē bölēm deyōm ben ķapımızı ayırām sen ayrı 

olceseg ayrı olām teg heni ben diyam kin güdmiyōñdeyām baĢa çıķamadım 

yüzüne güldiyālā sen ben, eĢ doś ele çıķılmiyā dezem heni ele de gẹdilmiyā 45 

gedeĢim yoġ oķucēn oķuduġśura içimaçiliyo amma hindi geliyō ĥora etmeg 

yiceñ mi yat her Ģē ĥazır, dolu vay efendim ıĥı yemē de beyenmez hindi biĢirdįm 

yemē yemez ĥayır inadına baĢġa yemeg biĢcegdir gece hindi yemeg 

biĢirmiĢindir danıĢmadan biĢiremiyōñ danıĢmadan biĢirdiñ mi u yemē yemiyā 

inadına gece dolabdan buzlu et śalınceg yadśın gece yarılāna ġadā u et 50 

dolabınlan biĢceg őle yenceg iĢde bőle çekiyōz. allaĥ ġāri ķuśurumuzu affedsiñ 

allaĥ evleniyōśañbütün dile. 
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Derleme yeri :Gökpınar  Köyü 

Anlatan :Ahmet KARAKAġ ,68 yaĢında,ilkokul mezunu 

Konu  :Çobancılık Hikayeleri  

Metin nu. :36 

                      

 

merāba, ismim āmed ķaraķaĢ. admıĢ sekiz yaĢındēz. evet, vār. ilķoķul. ġoyun 

güdüyōz, ekinekiyōz. ikiüç dönüm elma vā. yapdīmız iĢlē bu. çobancılıġ 

yapiyōz, geldįmizde iĢde ġıĢın yaylalara… hindį yayla ġalmadı ġāri orman 

çevirdi üsd tarafa, yaylįya çıķamiyōñ. geçid yoġ. esgi bu vakidlēri yaylada 

olurduġ, göçülürdü. üç, beĢev bi tarafda, üç beĢev bi, her śuyuñ baĢında bi oba 5 

olurdu. oba denilirdi esgi.  Ģindi unnā biTdi ġāri, yaylara gẹdmegiçin ta… hindi 

baĢġa kőlēñ yaylaśı geñiĢ, gẹdilliyā. tā gölova vār, unnāñ yedi kő yaylaśı deyallā 

bizimde yoġ. var, yoġ. orman bőle köyüñ üs tarafını çevirdi üs tarafı. yayleyį 

geçid yoġ. Ģindi ormanda çoġ. yayláya Ģindi iki arkedeĢdi. bu ĥaticeniñ ābesi. bi 

sivri vā, aġ sivri dēriz orā. sivride çıġdıġ, yaTdıġ. undan kēri indig aĢĢā dōru, bi 10 

ardıcācı vā. ula bu ardıc ācını yıķalım mı?yıķalım. üs tarafa çıġcēz. ĥu daĢı 

kaġdırām dedig. daĢ da bi çavılıñüsdündemiĢ. öbür arkadeĢ daĢıñüsdüne bi 

baśdı. arķaya meyillense ġurtulcēdi, öñtarafa ĢēTdi. daĢıla barāber bene daĢıñ 

aĢĢā indįnde ben adam öldü zannediyōñ. hani çocuġuz dā. da öldü biliyōñ. 

oradan az śoñra anamallaĥ dedi. ben üs tarafdeyiñ.  buyu toparlāndı. dedi sen 15 

aláciglere gẹt evlere, anama sőle, bi eĢĢeg getirsiñ, beni eĢĢēlē aleciglere götür.  

kőlüg, bönnüg vā. ben de gelcēñ dē çıķar, tamam dedim. ben unuñ torbeyi 

aldıśam çıġdım gẹtdim. ben ġartalmıňar, Ģindi ġartalmıňarı vādır, u çeĢmeye ben 

geleġoreñ dedi. ben ayān ġırıġoldūnu bilmiyōz. dāĢ buranıñetini hem śıyırmıĢ 

hem ġırmıĢ ayā. śoñra ben gẹtdigten kēri yalıñızdamdan bi adam bu sesi duyuyō. 20 

ağlamā baĢleyō. ayaġ yörümedigsire çıķamamıĢ zaten. ol yerden o adam geliyō, 

çekiyō, dıĢarı çekiyō. çegdiñ mi madem indir, bu adamı elmaliya çıķariyē. yoġ 

Ģeye çıķarmıĢ da vādıg śoñura tegrar. anan gẹtdi, bulamamıĢ. bi dā, tegrar bi dā 

gẹtdig, vādıġ. ismedismed! ēy! dedi. ġonuĢmā sēsi ġalmamıĢ. nise merkeP 

götürdüg, eĢĢeğe aTdıġ. ayaġ ġırıġ oldūnu bilmiyōñ. āĥ dedi. bi baġdıġ, 25 

olmeceg. öküz hergelesini güden bi ābē vādıñ, çerkezlēñ mıśtava aġa. Ģindi ben 
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una siyiTdim. aġa bőle bőle. gēldi, epiĢdirdi, elmaliya u indirdi. iĢde arķadeĢ 

doġdorlā arkadeĢi çoġ sıķıĢdırmıĢ, seni öteki arkadeĢin ġarazine ķaġdırmıĢ, 

bilmem nēTmiĢ deyō. benim arķadeĢiñ ķuśuru yoġ, diyō. benim ayāmıñaltından 

daĢ ġaydı, ben dengē śalāmadım, daĢdaneveli düĢdüm diyo. hani çoġ 30 

sıķıĢtırmıĢlā, çağırmadılā da yani ismedi çoġ. bilmiyōñ yani geĢmiĢ gün 

çārdıġlānı da. antalyada doġdor çoġ öñünden ġaĢmıĢ, seni garazini ķağdırıvēmiĢ, 

edivēmiĢ, ĥudu budu. olmaz, bu kendim düĢdüm dedi. iĢde bőle geçdi. Ģindi bu, 

bu ĥatice armıTdan düĢdü, armıTdān düĢdǖnde bayılır gibi bi ĥaloldu. dedim 

ben bu bayġınķa -topraġa armıd gömüyōz, topraġda eriyā kendi kendine, śoñura 35 

biribirimiziñ armıdlānı buluPda yeyōz.- bundan ĥabarśız, bu benden ĥabırśız 

geliyō, yeyō. ķorġma mıň? ya bayıldı bū dedim ben. bayġınķa armıdları gömēñ. 

demedig, onu demiyāz da. iĢde őle Ģindi. bi de böle őlen śāTon birde davar 

ġüdmeden geldim. Ģindi yüglügde bi ilēn tebsi vā. u tebside acab ni olur bunda 

dedim ben. künde bőle bi tePsi yoġduñ. çıġdım bi baġdım baġlavı tepsisi, iki üĢ 40 

çiyam yedim, aĢĢā iniyōñ. hindi benanam gelise döveġōru diye ķormuyōñ. 

beĢaltı çiyam yeyōñ, aĢĢā iniyōñ. ķonturolediP geliyōñ. bi da, bi da, bi da 

dērke tepsi yarıyı geçmiĢ. beĢaltı çiyam ġalmıĢ. nēse bu vakitleri iĢde davarı 

śādırdım, kőden yoķarı çıġdım, dilim dönmüyō. davara ē desem deceg Ģeyim 

ġalmiyō. dilim ġurudu, āzım ġurudu, baġlaviyi çoġ yimiĢiñ. nēden? ilerde dere 45 

vā, derede śu gölbē vā. bi davarı çeviriP geliyōñ. gölbēde ķavamı ıśladiyōñ. nēse 

gün dinnenincē ġada u Ģeyiñ baĢındadım, gölbēñ baĢında. aġĢam namazınna 

baraba eve gēldim. ramedlig buvam vōy dedi. bu dadliyi kimile yediñ dedi. ben 

de ben geberiyōñ dedim, sen bene hala dadlı śoruyōñ dedim. amcamıñ ġarıśı vā, 

memed endē çocuġ ben ölüyōñ deyā, sen hala dadlı śoruyōñ dedi. vara endeki 50 

çocuġa bi çörōtu ġavesi yapıñ, āzınıñ śuyu boĢanśıñ dedi. çörōtu ġavesi yapdılā 

da őle boĢandı āzımıñ ġara śuyu, yoġśa vazgeçdig. iĢde bi de yemeg yemedįdim 

śabāla, aç ġarna. bi de dedim ben buva böyün bu davār yadmaz dedim. eyi śaġ 

yad dedim, ġaçırız dedim. buvam bendeneveli uyumuĢ. ben bi uyandım. buva 

háni bizim davar dedim. tā hindi yatiyādı dedi. bizim davar benden beterolmuĢ. 55 

yimiĢ, yimiĢ, yimiĢ yoķarlāda ekini. iĢde bőle. 
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Anlatan :Emine KAYA ,68 yaĢında,ilkokul mezunu 
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Münire-biz de ölēzdir, canım eskiden yaylaya gẹdedig. davar ġoynun śāğardıġ, 

pēnir ederdig, ōlaġ güdēdig, odun edēdig. ē eTdimiziĢ çoġdu canım 

evelden.  

Emine-hiç evde durumaġ yoġduñġızım. oraġ elle biçiliyō. bi yaĢlılā gẹdediñ 

yaylaya çocuġlāna baķadıñ kőde. śabāla namazıla āĢam ġarardīnda gel 5 

ekiniñ yañdan, bölediñ. hindi bi gün biçiliyō. egmē gece edēdig. bi gün 

biçiliyō, eki üç gün duruluyō. biçerlē begliyō üç dene, dörd dene gelip. hindi 

çoġ ġolēleĢdi ortalığ, eveli bölediň.  

Münire-beni ġandırdılā ēde, ġaçırdılā geldilē. ele beñzer düğünde edivmedilē. ē 

bi ededcig edivdilē. iĢde u ġadā. altın yoġ, inci yoġ. ben müğmür tarafdān… 10 

őle evlendim iĢde. nedcēn dünyada görcēmiz vāmıĢ, gördüg, çegdig. hepsi 

ni ararśañ. 

Emine- üsdüne ġuma geldi bunuň.  

Münire- iki dene ġuma geldi. ilg ġumam geldįnde beni getirdilē, ġaçırdılā 

geldilē. benim ĥabarım yoġ. u anaśı bubaśı elinde gebe olmuĢ, ĥabarım yoġ 15 

adamdan. ben gēldimiňikinci günü yalan sőledim. üçüncü gün mü geldim. 

eveli adamla dövüĢdülē. ben seni sevcegolśam eveli severdim dedi. unu 

ūraTdı. yoķarı çıġdım, herifle dediġodiye baĢladım ben. bunu eTdiñde beni 

nere getirdiñ bőle dē, elin ġızını dē. śabāla çocū dōrdu, üçay durdu. 

üçayda śabā yaķın etmeg ederiz, benim çocuġ vā. ben ġarı olceñ de sen 20 

olmeceñ mi? pad. beni oġlāla, döndüreĢlē bene ĥuruyō. kuma sen gẹdcesiñ 

de ben ġalceñ mi? benim çocuġ vā deriñ.  

 Emine- ġız, hiç duymadıġa őle de mi oldu?  
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Münire-aĥ, aĥ, aĥ. gëceliglede gëceg yüdüg, ardımdan ĥabarśız toġucu bi ĥurdu,  

gene aTdırıvdı yere. gelen vurdu bene, geçen vurdu. boĢver zabıreTdig. 25 

emme kim bilį naśıl zabıreTdig? yedi sene anaśınıñ bubaśınınevinde 

dūrdu, orda çocuġlandı, ġoduġlāndı, hepsini eTdi. üsdümüze geldi, bi sēlde 

undan çegdig. iĢde oturuyōz. hindi geçindig. hindi ben pamıġlara gẹtdim, 

orlādan para ġazandım geldim. benim pareyi almıĢlā antalleye gebe 

oldūnda. ġız almıĢlā, bi  adama verdirodudūñbene iremedlig paráyi, ordan 30 

almıĢlā, antallē gẹdmiĢlē. bene de biri dēvedi bőle bőle edmiĢ seninkinē. 

senden saġlı gẹdiyōmuĢ dedilē. āĢamoldu, geldilē. śaġlı sikin köroldū 

olmuĢ dedim ben bőle. sen dedim śabāla de gẹdmiĢiñ dedim ben. adamı őle 

edēsiñ dedi bene. aldım da odunu bi ĥurdum ġavaśına, ġumanıñ ġavaśına. 

iremedlig aĢĢālarda begleyúmüĢ, geldi benim belime śarıldı. beni dıĢarı aldı. 35 

bu içerde aç ġarını öldürcēñ aç. u oldu, geçimimiz bozuldu ġāri. benim 

paralē orlara gẹtdilē, ben ellere çalıĢdım geldim. benim çocuġlām acıġ 

çılbaġ dē ķırġ yamalı gēceg de keğildi ġızım. eveli ni vā? hindi, hindi esgi 

keyilmiyō ki. hindi ben olśam da keyilmiyā, hepsi yeñi. hindi çoġ çegdig 

biz, bizim çegdįmizi allaĥ kimseye göstermesiñ. 40 

Emine-ben de ġaçdım, isdedilē. önceden vādıñaramızda bi Ģē. isdedilē, 

vēmedilē. ben de ġaçdım. ġaçdım geldim. iĢde düğün evdeneve ġaçdım, 

evdeneve ġaçdım. düğüneTdilē. anam bubam ġarıĢmadı. bubam 

yoġduñeveli, asgerde ölmüĢ ġalmıĢ. iĢde düğüneTdilē, eki ücay śoñra 

barıĢdıġ, gẹtdim ben. barıĢdılā iĢde. ölöle oldu. bisē ġayınnayla, ġaynatēle 45 

geçindig. bisē on, on beĢi yirmi sene vā. eltimiñvādı beĢ çocuġ, benim dörd 

çocuġ. unuñ bisēl geçindig. undan śoñra biz de ayrıldıġ iĢde. ev yapdırdıġ, 

çor çocuġ yetiĢdi. ōlanla oķudu, adamıla biz yaĢlandıġ. hindi yalıñızca evde 

ġaldıġ borda. amcada Ģeker vā, ben de amaletoldum mideden, śafra 

kesesinden. iyi kötü oluyō. çocuġlāmız yardımcı oluyō. geliP gẹdiyorlā. 50 

oluyōz iĢde. öle ōlumuñ biri elmalıda imam, biri de ıśbartada yapiyō 

görevini, polis memuru. biri de antalyada. ġızlām da antalyada iĢde. Őle, 

eved ölöle iĢde.  



                                                                                                                                     244 

 

 

Münire-hindi nāl bildįseñőle. her gün bi yere derneniriz. çayiçeriz, oturuyōz. e 

hindi nēdcez ġāri? biz iĢe de yaramazolduġ. ben nāleden? evde oturuyōñ. 55 

elimden bi iĢ dutamadīmdan ķalkıP bunnāñyaňına gezeliyōň. iĢde bu.  

Emine- įsan ġalmadı ġızım kőde.  

Zeliha- ben azcıġ dezgaĥ doķuruň, bunnā oya örē.  

Münire- ben edemiyōñ ġāri, bi Ģē edemiyōñ bu elden. eveli hepsini eTdigeTdig 

de hindi edemiyōz ġāri. eyi kötü gözümüzüñ gördüğü ġadar bi Ģēler 60 

dürteleyōz. iĢde yemē iĢmē evde eyi kötü bi Ģē yaparız. ölöle olubatı. çocū 

olmannārı bağlaTdırılā, gelilediñ eveli dedeye … vādı de mi? eveli 

çocuġları ķırġ eriyā dē delig daĢdan geçiTdirilirdiñ. her Ģē olārdıñ. eveli de 

vādıñ.  

Zeliha-bizim kezbanıñ yaķında olmadı da teggeye Ģeye teggeye ġurban 65 

kesdiledē. öle oldi ya çocuġlā.  

Emine yā öle edellēdi. tegge köy ü varā ora ġurban kesdirilediň.  

Münire- ehelki Ģūl hindi yoġ. vā mı diyen ġāri? eveli ilg duraġ böyün iki eĢeg 

süreñdā oduna. iki eĢeg süren mǖrene odun śatmeyā. hindi ne vā? eĢĢeglen 

çadme edēdig, eĢeglēñ üsdüne binerdig. ver gödlēne dēnē, pırlaň. çadmē 70 

ĥarman ķavamızda döner gẹderdi. hindi őle bi Ģē mi vā? śoñura patozlā 

çıġdı. ben sürdüm ,çoġ sürdüm ben. ögüzle de sürdüm, ĥayvannā da 

sürdüm. ġırlāda ayney ĥarman dőlürdüň. tınaślā olurduñ, śavrılırdıň. zēreler 

daĢınırdıñarabalalā, moturlalā, Ģēlēle. eveli motur mu vādın? 

Münire 75 

rafdaki zinilēr 

tisge vurśaminilēr 

ġurbeTdegi yarimiñ 

ġuleciği çinilēr 

  dam götüne çıķardım 80 

od yolmāğa bulaĢdım 

benim derdimod yolmaġ deyil 

ben yerime dolaĢdım 

iĢde bunnarı biliyōñ.  

Emine 85 

aġlına gelmedi seniñ 
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leblebi ġoydum taśa 

  doldurdum baśa baśa 

benim sevdigim güzelemme 

boyu çoġ ķıśa 90 

Zeliha 

elma aTdım deñizē 

geliyor yüzē yüzē 

söyleyiñ o deyuśā 

ķızīnı versiñ bizē 95 

  elmanıñirisinē 

ben yandım birisinē 

beni çoban tutśunnar 

ķızlarıñ sürüsüne 

yılana baġ yılānā 100 

  ķıvrını ķıvrını dolānā 

ben yarimi ķaybeTdīm 

biňaltınnar bulānā 

 

nen ġuzum nēn nēn nēn nēn 105 

nenni dedim uyuśūñ 

  allaĥ dedi büyüsüñ 

nēn ġuzūm nennēn 

tıpıś tıpıś yürüsün 

yürüsüñ yürüsüñ 110 

 

ķaranfil oylumoylum 

geliyor selvi boylum 

selvi boylum gelirse 

Ģenolur benim göñlüm 115 

ķaranfiloyulur mu 

güzele doyulur mu 

  güzel seven yiğidiñ 

ķolları yorulur mu 
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oķulda oķuluňöñünde esgiden yapılır, oķuluňöňünde. herkēS çobannādan 120 

yedi sekiz davar toplanır, kesilir, ġazannāda biĢē. helva, pilaf… iĢde ora bi 

oķuluňöñüne toPlanır herkes 

Emine-herkes evinden tabaġ götürü, ġaĢıġ götürü, egmeg götüren götürü. gine 

orda da      alınır. çoġ güzel oldu bu sene bile.  

Zeliha-hıdırellēz Ģenlį oķuluňöñde olur her sene.  125 

Münire-benimadam yirmi sene muĥtar oldu. yirmi sene ben ora dōru adım 

admadım. her Ģēsini ġōr gelirdim śabalāna gẹdemedim. iĢde yağını, duzunu 

her Ģēsini ġōr gelirdim, gẹdmedim. 

Zeliha-benim düğünde iĢde görücü usulünde oldu. davıºl vādıň. ikimiz bi 

evlendig. ikimizinadı selā, iki elti ikimiz bir günde gerdeg gecesine girdig. 130 

iki elti, ikimiz benimadam. öldü unuķu śā tayā. düğünnēmiz… düğünnē 

oldum iĢde ben, hiç. küçügsőleden büyügsőleye gelin geldim.  

Münire-valla hiç aġlımdan őle bi Ģē geçmedi. amceylede bile sohbedli olamadıġ 

undan śoñra. ni yalan atēň? hindi olaniĢ  mi ġızım nedcēn fayda yoġ ġāri 

geldi geÇdi hebsi naśıl yaĢanır kim bilį? 135 

Zeliha-birini ĢēTdiñ birini nē dē mi? birini ġuma, ufecig ġaçırmıĢ. üĢ tane, üĢ 

tane ġuma… biri geTdi iĢde. yā, önce geldi.  

Münire-geldi, geldi. üçay durdu üç ay teg. ōlan vāķa durdu. ya, üç ay durdu ya. 

Zeliha-yā, bunnā üÇ deyōñķoma.  

Münire-ĥı, bene üĢ canım.- bu ilg, undan sonra bi da geldi, bi da geldi. eveli 140 

bunu getirmeden birinne olmuĢ, hamile olmuĢ ū. bu geldįnde u 

bunuñüsdüne gelmiĢ, u hamile ġaldīndan.  

Münire-ben ufādım canım, bilmiyōñ unun iyi oldūnu. ne bilem, bilsem belki 

gelinmezdiñ.  

Emine-zoĥrada yaňına oturmamıĢ dedilē nazfi aġayı. dōru dēy mi? ō bu da 145 

duyuldu miniaba.  

Münire-dēllig, ben dellįgiň. bizimeltiniñ ġızları nazfi bubamıñ yañına 

çıķıvuğam. oturceg mi nazfi buvam baķām? durġadınıñ yañna çıķıvuğam 

dērlēdiñ. biriki gün oraġa gẹtdilē. oturmazdıñ, öte gẹt dērdiñġızlara. ora 

oturuduñ. unuñ yañnna oturmazdıñ. valla otırmiyā nazif dedem dēĢirlediň, 150 

nazif bubam dērledin.  
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Emine-őle dedilē.  

Zeliha-eveli günahına girmiĢdi. hindi gögmuñarda śağ ta. yaĢlandı ġāri, 

gögmuñara bi dā ġocaya vadı da ōlanı da orlarda…  

Münire-muğarbaĢına vādım da benim ġızıñ yañna ġarılā derneĢiyā. ne diye 155 

biliyēn mi? geli, geli minire yenge. sene biz bi Ģē dēcez diyollā. bene, ne 

decesiñiz diyāñ? ġızlā ġocaya ġaçaķā ġarılā baĢladı goca ġaçmaya. 

buñarbaĢında üĢ dörd dene ġarı gẹtdi. gel bene ġocānaltında dēĢiyollā.  

Emine-hindi bu sene ĥa!  

Münire-geçān gẹdmedi mi? üĢ dene, dörd dene gẹtdi ġocanıñaltından. 160 

Emine-hey yarabbim! eyi iĢde ya.  

Münire-biri bizim yeyleye geldi ye aĢānıñ yañına.  

Emine- őle mi?  

Münire-ceviz çırpıyallā. benim ġol bőle. ġolum śarılı benim, ceviz çırpiyā. beĢ 

de dernēň. aĢāna çekiĢiyā, ġaç ana hindi ġolunārıceg seniñ deya. ötē ġarınıñ 165 

lafını edivmiye baĢladı, benim ķafa odıºn. hẹya. 

Emine-adamıñ ġarıśı vā eveli ĥa!  

Münire-eveli ġarıśı vā. bicig ġızınna ġarıśı vāmıĢ. Ģeyin be, bizim ĥu çilēñĥadma 

ĥanımıñ. ĥadmananıñ őlen ġocanıñ gelini. nāl ġonuĢuyōñ ōlum sen be 

dedim ōlana. nāl ġonuĢuyon sen dedim. senin dünyan yapıldı emme unuķı 170 

yıķılıġ dedim. nāl ġonuĢuyōñ ende gibi dedim. demeg bőg ġarınıñ lafını 

dedim güçüg ġarıya laf mı ediyōñ? eTdįniĢ dedim ayıPayıP dedim. benim 

baĢımdan her Ģē geldi geçdi, dedim. ben unuñ dünyaśı yıķıldı. seniñ dünyanı 

yapdıñ emme dedim, iyi bi Ģē deyil dedim. ġarı benden eveli ġarı őle dedi. 

dōru dedįñminire yenge dedi, nāl olduśaġolduġ emme dedi ġarıcıġ. ya 175 

böyüñ deligannı bi ġızı bi ōlu vāmıĢ. ōlan oķuyōmuĢ, ġız da oķuyōmuĢ. iyi 

kötü ġocēle iki çocuġ eTdiñ, oturō, dē mi?  

ĥalı doķuyan yoġdur da çul doķuyōn vādır. esgi mutavları çözüyōduġ. ipi 

veriyādıġ, dırıśı çad çad doķıyōduġ. ipile çözüyōśuñ. içinde bi de daraġ… 

ķıldan, ķıldan ēriyādıġa elde, davarlāñ ķılını ēriyōduġ, ē de büküyōduġ. bőle 180 

doķuyōduġ ķıl çulluġları, ala bula ķıl çulluġları. çul doķuyōduġ. ben de 

doķudum bunnādan namazla.  

Zeliha-bu çoġ doķūrduň. eli iyike bū biden doķurduñ. bundan őrendim ben, bu 

çoġ doķurduñ.  
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Münire-öle Ģē beceremem de kendi kendime beceriñ torunnara, çocuġlara 185 

hebsine doķudum.  

Zeliha-namazlaları, Ģēleri görseñdoķudū ben bundan őrendim ēri söbü iĢde 

doķuyoduġ da iĢde edemiyōz ġāri. hindi örüyōduġ, doķuyōduġ. namazlā 

örüyōduġ,  

Zeliha nazaroldu senin el deyōz buna biz.  190 

Münire-nōlduśa oldu ġāri. kendi kendime baķıyōñ. ōlum vā yaňımda, gelinim 

vā.  

Zeliha- yalıñız evde bu da…  

Münire- fnikeli vā yaňımda hindi, yazleyā. çocuġ ġıĢın onay, on biray eve 

gelmedig desenolcaġ ġāri. hindi yeni geldim tā eve.  195 

Zeliha- evinde yalıñız duruyō, her düzeni vā.  

Münire- evimde yalıñız duruyōň, evim vā, kendimin oturuyōñ.  

Zeliha- benim yaňıma da muddar geliyā bi iĢde, abdıraman.  

Münire- iĢde yalıñızça oturuyōduġ evimizde, yalıñızça. elimden oturamadım. 

ġızın yañındadım çoġcalan . 200 

Emine- őle ġomaları momaları ġaĢardı emme yirim sene muddarlıġ yapdı bunuñ 

ġocaśı. cahil midiño, cahil mi? oķur yazar deyil midiño, nızfı aġa?  

Münire-unuñ yazılānı ben yazardım, imzalā u atardı.  

Emine- őle dedilē.  

Münire -sőlerdi, amma aķıllıdıň. hįç őle śaf. baġ, sahde yerlere hiç 205 

mühüradmazdı benim adamım. ben admaň, kendi atā. kendi śahte 

yazmazdıñ őle. ilmaberolurduñeveli. mallara alınan śatılan unnā vādı. 

baĢġa bi Ģē yoġduň. her gün asger gelidiň. endē yayanca yemeglēdig, motor 

vādıň, her gün bazara gōr gelirdi iremedlig. hindi őle bi Ģē yoġ. vādır da u 

ġadā yoġ abam. eveli őle mi, eveli öle mi? asgerle yayanca gelillēdiñ eveli, 210 

hindi vesayidlē vā. her Ģēyle geliniyō. yayan geldįnde motorla gōr gelirdi 

iremedlig, yemeni de yediridig, yemeglēni. ġōr gelidig. 

Emine-daĥśıldar gelidiñ hesaP yapmeyā u on beĢ gün ġalādıña.  

Münire-on beĢ gün ġaladıň. u Ģē gelirdiñtaĥsildar gelidiñ yañına. Ģēñhesab 

kitapları eveli bordo yapdırıldıñ. hindi orda yapiliyā kitablā, borda 215 

yapdırılādıňeveli.  

Zeliha-cahil değil de azıġ oķumuĢdu. çoġ cahil, Ģey deyildiñdē mi?  
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Münire-oķurduñda őle Ģēleri bilirdiñ de yaziyi beg yazamazdıñ. valla dövüĢdüge 

eltiminōlu yāra, eltimgil yardı unu be. gelini, hepsi gelini dődülē de ayıP 

dēmi neden dődürüyōñuz dēvidim de ķaFama o zuman çoġ yardı. canım ona 220 

laf mı vā? iğneler śoġmuĢlā ayaġlāma, hela yollānda bozulmiĢįñ. dődülē 

beni gumeyle herif. abōv ĥayaTda hiçel ķaldırmadım, bicecig Ģē ķaldırdım. 

u bene aTdı daĢ, gerisin geri aTdī daĢı ben una aTdım. yalan mı atēn hindi? 

hacı kelin çocū düĢürdünde sizin neziyē yengemle bordan gẹtdįnde…  

Emine ĥacı kel dedį eltisi.  225 

Zeliha-ikisi de minire bunān da, ikisi de minire de. buna ġaba saķal deyōrlā 

ötēne hací kel deyōrlā. lābları őle.  

Emine-ġaba śakal bunuñ lābı.  

Münire-benim buvama ġabaśaķal deyivirilerdiñde etrafda, ġaynatecįm ġabaśaķal 

dēvedi. iĢde őle ġaldı. ben ġaynatamla hiÇ dediġodu edmedim ki çoġ 230 

severdi ġaynatam. seniñ ġayınnañ görse nolurdu derdiñ bene, ġayınnañ 

görse seni nēderdiñ ola dērdi. ben hiç dövüĢmedim ġaynatamla, 

çocuġdanötürü u beni dődü de. çocuġ iĢde ıralebotuġa eveli esgi evlē vā, 

orda iĢevimiz. yengemiremedlig bu boġludan da ġurtul de ben çocuġa bi 

toġad ĥuruvēdim. undan beni dődü ġırçı dayānna ġaynata ni de ĥuruyōñçocū 235 

de, ununķular iĢemeden mi bőmüĢ de? her Ģeyi gördüg. hiç görmedįmiz yoġ. 

hindikinne olśa u iĢleri görü müdüň? oraġa gẹdiyōduġ, eĢegleri elimizle 

çegdig. yemineTdi, Ģartolśun dedi, bu evden dedi, el ġadā etmeg yemeden 

bi gẹd endē oraġa dedi, eve ġatmiceñben seni dedi bene ġaynatam. döndüm 

gẹtdim, çökelēle etmeg dürüledim. hőle emme bi ıśırdım geçmiyā 240 

düdǖmden. ana, buva darġın. köse, ĥora emineniñevin yannē indim, bi 

köpege aTdım da geçivēdim, hödlerde oraġa gẹdiyādım. hindikinnē 

dönmezdiñ de u sözü dudmazdıñ da. nēdceñġızım her Ģēyi gördüg biz, allaĥ 

bundan kötü edmesiñ. gördüg emme iĢimiz de biTdi. śoñra da biTdi iĢde 

bőle. dünyada her Ģeyi çegdig iĢde. āĥ sene deyem ben, allaĥ dünyamızda 245 

çegdig. cenaballaĥ da çegmiyōz. iĢĢalaĥ allaĥdan yañnı beliki ben gözeliň, 

bilmiyōñ emme belki temizdir ora. allaĥ, ġocuman allaĥ…  

Münire- kaFeye girdigden këri ġızım yapcē iĢi insanıñ yapıyōrlā, hiç ķaFa 

yormām. benim bi yayladadıġ, bőle oturuyōduġ. ben hiç görmedidįm 

görōdum bunarı, ikisini bi eĢile herifi. benimev hőle damda evde, 250 
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ununevde arķada damdıň.  boyuneğdim de girivēdim, davardan geldim de. 

iremedlig bi baġdīdım yataġlāňorda Ģapır ĢapıröpüĢübotıru. damıñ ķapıśını 

dudmuĢįñ, dudmuĢįñ bőle, bomboz olmuĢūñ, dalmıĢįñ. ora bolcaġ, bolcaġ, 

bolcaġla, hacı kelle. o zumanda davarlā evde yatiyā, āĢamoldu geldig. dőĢe 

baĢladıġ. bi ġarı bi ġoca neden ediyōñ? birini eTdiñ biri ta nē dē ben?  255 

ağleyōz, ĥınçırıyōñ ben neden bőle ediyōñ dē. ķıl abēle gelmiĢ de bizim 

damıñ dıĢında bizi dinnemiĢ ġarı ġoca dediġodu ederke. bu benim üsdüme 

gelen ġocaśı deyil tā ġızken iyi oldu ġāri. yedi sene anaśı buvaśı evinde, 

yedi sene iyi olduķ. undan śoñra getirdi bora. ġaĢmadan orlāda iyi oldu ġari.  

Zeliha-hiç bunuñüsdüne getirmeden ordā çocuġaldırmıĢ  260 

Münire-yedi sekiz sene anaśı vadıň, buvaśı yoķduñda anaśına, ġonĢunuñ ġocaśı 

hadce halēcime dēvimiĢ. veli amcan nįden őle seniñ ġızın, nįden őle ediyōñ 

demiĢ. bizimiremedlige dēvimiĢ anaśı senile bizim ġızı ġırıġ dutuyorlā de. 

allāĥ niden dediñ u lafı dē ni iĢlē kesdi bene. iki dene, iki dene çoban dēne 

ġırılasiyā… őle ağıla vardım geldim ben, dayaġ yedim de ġabġara oldu 265 

bedennēm de bundanötürü valla.  

fenerim fenerim dedi 

ferli fersiz yanarım dedi 

eĢ üsdüne ġonanıñ 

benaġlına yanarıñ dedi 270 

öle unna eyi oldūnu biliyā ġāriye una getiriyā lafı. dayā yedįn këri biyom 

dayā yedįñkëri almeye geldi eniĢdem beni. buvam yollamıĢ kendi buvecim. 

ġāri gẹdal gē demiĢ, boĢadalım demiĢ öle bi Ģē vāśa demiĢ. eniĢde dedi 

bizim iremedlige musdava amca yolladı beni, minirē ben götürceñ dedi. 

Ģartolśuñ dedi, seniñardından bi ūreceg dedi, herikiñizi bi ĥurmazsśam 275 

dedi bene. eniĢdem ordan döndü gë Tdi. ben nēdem ġızım her Ģeyi gördüg. 

her Ģē oldu, geldi geçdi.
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merāba, ibrayim selvi. elli sekiz. oķumam yazmam, ortōķul mezunuyun. 

köyümüzüñ tarihi olduġça ileri śafalardan geliyō. böyüglerimizden duydūmuza 

göre köyümüz biñ üçcüz segsen yıllarında ķonyanıñ śoġlo ovaśından çıķan 

göçebe yörüglerden ġaraķaFa yörügleri deniyā aślen o yörüglēñbu yöreye dōru 

ama bazı nedenlerden dolayı torośları tercihediP gelip burlara orman 5 

baķımından, otlaġ baķımından uygun buluP yerleĢmesiyle oluĢuyō. kőmüzüñ 

küçügsöğle, böyügsöğle olacaġ iki mālle oluĢu, küçügsöğleniñ yerleĢig 

insannarı, böyügsőleye gelen göçebeleri ġabulleniP beraber yaĢameye 

baĢleyallar. küçügsőle önceden ġuruluġ, bizans döneminden ķalma, yerleĢig, 

müslüman ĥalķ. bizim böyügsőle olannar śoġlo ovaśından geldigleri için orda 10 

ordaki śoġlo sonra söğleye dönüĢüyō latin harflerinden dolayı heralde. esgi 

benim ābeylerim teS ĥazırlarķa, ünüversitede oķurķa müzeden çıķardıġları 

arĢivlerden ilg o zamanķı ġayıdların esgi yaziyi çevirdiglēnde soġlo oldūnu, 

cumhuriyet döneminden soñra sőleye dönüĢdüñü buldular. ben de bu bilinci o 

zuman yerleĢtirdim ķafama. tabiî ki kőmüzüñ bütün etginliklēni, geleneglēni, 15 

göreneglēni severek, yaĢataraķ bugünnere geldig. tabi zamanā çocuġlāmız yeni 

nesil oķuyuP kültürel yönden geliĢdiler, o geliĢmelerden bizde faydalandıġ. 

köyümüz de bitakım nasiblerini aliyō. örneyin kő muĥtarımız ilerici, ileri 

görüĢlü bi deliġannı. bőle kiĢilerin kőmüze hizmed vermesini ilerde isdeyōz. 

aynı zamanda kőmüz ġuruldūndan beri hayvancılıġla geçimini sağlēp, ġuru 20 

tarımla ilgileniyō. śu; taĢıma ve ġuyu śulāndan ġullandıldī için bi Sebze ve 

meyve üretimine geçememiĢ, ĥayvancılıġa önem vermiĢ. küçügbaĢ ĥayvan, śon 

ķırķ yılda böyügbaĢ ĥayvan faliyeTde. tabiî ki günün getirdį ķoĢullar 

teknolojiniñ nimetlēnden yararlanmeye baĢladıġ. śon on yılda yer altı śulāndan 

yararlanıP bugün köyümüzde seracilik, bahçecilig ve meyvecilig birēz iyi 25 

aĢamaya gelmiĢ durumda.  gençlēmiz de oķudu, gördü, bitakım Ģeyleri őrendiler. 

artıġ öñümüzüñ açıġ oldūnu gördüg. e köyümüzüñ doğa yapıśı gayed iyi bi 
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yerde. arazi ve yayla, odlaġ gayed geniĢ, elveriĢli. bunnardan da fevġalade 

yararlaniyōz. küçügbaĢ ĥayvanodladma bakımından olduġça geniĢ. sahile yaķın 

olduğu için ķıĢ aylarında sayilden de yararlaniyōz. göçebe olaraġ ormanlarımız 30 

da finike, ķumluca, demre sahillerine, yalñız… avlan belinden gẹdiyōz. 

ormanıñmüsaade eTdi maki ormanlıġlarda, çalılıġ piynar dedįmiz odlaġlarda 

ġıĢlayıP en geç ĥıdırellez dedįmiz mayısayınıñ ilg ĥaftaśında yayla olaraġ 

köyümüzüñmerālarına çıķılıyō. ilk etabda dağeteglende ĥavalā ıśındıġça birēz 

dā yügseg yerlere, en śoñĥaziranıñ yirmi birinde yaylaya toplu çıķıĢ yaparız. 35 

yayla dedįmiz toroślarıñ zirveleri. kőmüzüñyügseg zirvesi ĥaritalarda mevcud. 

ġızlar sivrisi śon zamannarda dağcılıġda da aġdivitesi baĢladı. aynı zamanda 

dağlamızda kültürelolaraġ atalāmızdan ġalma arıcılıġ yapılmıĢ. arı serennerimiz 

mevcud; faķat Ģindi agtif deyil. bitakım serenner önemini ġaybeTdiğiçin, 

değerini bilmedįmiziçin bilinsizce yıġdıġ. ileriki yıllāda ama Ģindi yıġmayı 40 

düĢünmüyōz. örnegolaraġ birkaç tane ġaldı. onuñ dıĢında yaylalarımızda da 

çeĢidli ağaç türleri ardıç, akçāgaç, piynar… bu tür ağaçlar mevcud. 

ĥayvanodledmeya elveriĢli merāmız geñiĢ. bunuñ yañında ekilir dikilir bitaķım 

çuķurlarımız var yani atalarımızdan ġalma.bunnarı da egmeye, digmeye… 

noĥud, buğday, arpa, yulaf türü mercimeg türü ürünnē ekip ķaldiriyōz. 45 

boĢaldīnda ĥayvannāmız da odleyā. bunnarın her çuķuruñ içinde śu ķuyuları var 

taĢörgülü. içme śuyumuzu sağleyōz. kőmüze gelince köyümüz sālam bi zemin 

üzerine otuTdurulmuĢ, güzel bi doğa ĥariķaśı bizce. geniĢ bi arazi yapıśına 

sahip, yolumuz aśfald, telefonu olan, ceryanı olan, śośyal agtivitelēden nasibini 

almaġta olan yaĢanabilceg bi kő. tabiî ki aśķınıñ yañında, seveniñ yañında. iki 50 

aded camimiz var, birleĢig bi ilköğretim oķulumuz var öğretime 

devamedilmegte. oķulumuzu biñ doķuz yüz ķırg üç yılında atalarımız kendi 

imkanlarıyla baĢlayıP ķırķ beĢ yılında eyitime baĢladmıĢlar. biz de o oķuldan 

mezunolduġ. oķulumuz çoġ sayıda yetiĢmiĢ, yügseġ seviyede eyitimalınır 

eleman yetiĢdirmiĢdir. bunñan da ķıvanç duyuyōz. kőmüzüñ gençlerine gelince 55 

gençlēn hemen hemen yüzde yüzü oķumuĢdur yanı oķur yazarlıġ oranı yüzde 

doġsan doķuzdur. dini bilgilerini oķul imamlarımız yaz dönemlerinde 

öğrencilerimize vermegdedir faĥri olaraġ. imamhatibde de oķuyan bilinçli 

kőlülerimiz vardır. śaġlıġocāmız mevcuTdur, aġdiftir, görev yapiyōdur. 
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Śuyumuz, içme śuyumuz teminolduġdan śoñra memnunuz ve sağlıġlı śuyumuz 60 

var.  kültüreledginligler kőmüzde hala önemini ķazanmaġda, değerini 

yitirmemiĢdir. örneğin ķız isdemeler, düğünner, derneg, düğünnerdeki ķınalar, 

gelinalmalar, ĥıdırellezimiz, bayram geleneglerimiz bunnar bilinĢlice, özellįni 

yitirmemiĢ Ģekilde devamediyō. en güzel örnē ĥıdırellezde kőlümüz hıdırellez 

gelmeden yıliçinde her vatandaĢ göñlünce ĥıdırelleze ben bir geçi veriyōm, ben 65 

yā veriyōm, ben Ģeker veriyōm, hazırlıġ yaparım. bunnar muĥtarıñ maytinde 

bazı kiĢiler bu iĢi ġabullenir, ĥazırlıġ yapılır. kőñ belli bi merkezinde hıdırellez 

gün Ģennig düzenlenir, darġınnar barıĢdırılır, ihtiyarlara śayġı gösderilir. oķul 

çocuġları baĢta olmak üzere, öncelig tanınmaġüzere kőde kendi kültürümüze 

ayid eT yemē, gazile helva dedįmiz helva ġarılır, pilaf yapılır, fasilye, noĥud 70 

yemegleri yapılır. tobluca, hijyeninig Ģekilde önce oķul çocuġlarına servis 

yapılır. daĥa śoñra gücü yetmeyen yaĢlılarımızı, ihdiyarlarımızı, gençler gereken 

itinayı gösderir. daĥa śoñra kendileri, kendi aralarında yērler, içerler, eylenirler. 

bi ķıśımları ekinneri gezmeye gẹder, bi ķıśımları pignige gẹder. bi ķısımları eĢ 

doś ziyaretine dağılır. kőde bi güzel bi hava eser. yani bizimiçin ķaçınılmaz bi 75 

kültür. bunu sürdürmeyi her zamaniçin isdeyōz. ikinci ķonu kőmüzdeki evlilig 

evliligler artıġ görücü usülde birez yenilig sağlanmeye baĢladı. gençler artıġ 

yavaĢ yavaĢ tanıĢıP evlenme aĢamaları ġolaylaĢdıç baĢlıġ parası ķalķalı hemen 

hemen esgiden vārdı, yedmiĢli yıllardan beri hiç dā öle bi Ģē duyulmadı. ķalġdı. 

en soñ yedmiĢli yıllarda śona erdi. yedmiĢli yıllā deyince yedmiĢ beĢden śoñra 80 

hiç görügmedi, olmadı. esgi düğünnerimizde düğün śayibi düğün davetiyesini 

dāTdinda güleĢolcēni ġonĢu kőlere de iletir. güleĢebilceg güleĢcilerimiz 

ĥazırlanır, güleĢagtivitesi düğün baĢladīnda düğün yemeyiyle beraber bütün 

organizasyon düğün śahibine ayid. yeme içme, hazırlıġlar, güleĢ yapılır, güleĢ 

ücredsizdir. hiç pehlivana ücred verilmez. sade fahri olaraġ ĥalķıñ Ģennig 85 

yapmaśı için gençlerarasında bi rekabeTdir. aynı zamanda imece usulü, esgi 

ormana zarar vermeden araç yoķķan merkeblerle düğünevine odun śāğlanır. 

kőñ gençleri  yariĢmaya girer. kimiyi odun kesmiĢ, kim çoġ kesmiĢ? ona ödül 

verilir. bunuñ yañında ekin biçmelerde gine imece usülü, toplu, 

ücüredsizaktiviteler devamediyordu; ama Ģindi tegnolojig ķonum bu iĢi bitirdi. 90 

kőmüzde herhangi bir cenaze oldūnda kime darġınnı gözöňüne almadan 
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cenazede acımızı paylaĢiriz. cenazelerimiz toblu vaziyeTde defnedilir. cenaze 

oldū gün aġĢam acı çoğraśı diye biz bi toplantı yaparız. herayleden birer 

gücünüñ yeTdį ġadā çeĢidli yemeg, iki yufķa, iki ġaĢıġ getirilir. ev sayibi elemli 

olduğiçin, kederli olduġiçin hadi buyruñ. beraberce her śofrįya bi 95 

ferdoturTduralaġ acı paylaĢılır. yemeg yenir, ismine acı çorbaśı denir. ĥafda 

śonu, ĥafda biĢisi yapılır. ķırġ gün śoñrada ķırġ biĢisi yapılır. 

kültürlēmiziñiçinde Ģaķalar da vardır. Ģaķalarımızı Ģaķayí yapanda Ģaķayí 

yapılan kiĢide bildigi için ĥoĢ ġarĢılanır. o Ģaķalarıñ arķaśından güzel soĥbedler 

ortaya çıķar. dırama dıĢında yani güldürücü güzelolaylar çıķar. örneyin 100 

köyümüze dıĢarıdan gelmiĢ kiĢilē bunu bilmedįnden küçüg yollu bi Ģaķa yapılır. 

ona gine izahedilir. mesela ġāvede aġlımızda ġalan bi anımız… gamali diye bi 

böǖmüz vardı. allā ramedeylesiñ, öldü. köyümüze ġuzu almaya gelen bi 

arķadaĢa ķapıdan girdįnde sen bi zamanönce benim sizin tarlanızdan ekin 

tarlasınıñ kenarından geçiyōķa babanna beni dődüñ. Ģindi ben seni ne yaparım? 105 

tabi o kiĢi de bu ķonuyu anında irkiliP ağlama derecesine variyō. yoġ amca. ben 

őle Ģē yapmadım. o da tabi bi tavır daķındı. daĥa soñra izaheTdig bunu, Ģaka 

oldūnu. unuñ dıĢında daĥa çoġ Ģaķalarımız var. tabi bunnāñiçinde arġoca 

olaylarda oldūğiçin açıġlamaya gereg yoġ dabi. bu kő kültürünüñiçinde hindi 

tabi kőmüz ĥayvancılıġla geçindįğiçin küçügbaĢ ĥayvannarı güderke 110 

yağmurdan ķorunmaġiçin ķılabamız… ķılla yünnün ķarıĢımında tiftiğin 

ķarıĢımında kendi tezgaĥımızda doķúP onu baśma usulü tepeleyereg, birbirine 

ġatıp yağmıºr geçirmeyen, śoğuġ geçirmeyen bi mintan yani çeket. topuġüzeri 

boydan boya palto usulü bir Ģēdir. hala devamedmegdedir. bu tabi 

bayannarımız dengeregde eğircegolduķları ķılı ve tiftį önce taraġdan 115 

geçirdigden śoñra burma yapıp eğiriyorlar. birēs ķaba, ķabaca eğiriP, onu 

tezgaĥta. ķaba usulde toķuyuP, deligannılar bir aġĢam u evde toblanıP, onu 

śabun köpüğüyle śıcaġ śuyla ıśladıġdan śoñra tekmeler. iki deliġanlı yarım śād 

iki deliġanlı tekmeleyereg śıķıĢtırılıyō. o da birbirine giriyō yani keçe halini 

aliyō. o śoñra yağmuru da geçirmiyō śoğū da geçirmiyō. çalılarıñaraśında 120 

geçerke çaliya da taķılmiyō. ķılla tifdig ġarıĢıġ olduğiçin çoġ güzel bi yani giysi 

oluĢuyō. dikiyollar vücuda göre. ayrıca kepeneg de tabi ķaçınılmaz keçe 
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kültürümüz köyümüzüñ bayannarı ihtiyarları, gençleri ġoyunuñ yününden veya 

paśından keçe ĥazırlanır. aynı esgi yay da atılır, temizlendigden śoñra buturā 

Ģunu bunu yıķandıġdan soñra döĢenir. üzerine iĢleme çiçegler, laleli figürleri 125 

çobanıñ, ismi yazılır. ondan śoñra onu da bayannarımız ġollarıyla seltertirler. 

keçe oluĢumu da kepenegoluĢumu da őledir. ayrıca evlerimizde esgi 

ġullandīmız yer yazġıśı çulluġlarımız, ķıldan doķunmuĢ, yünden doķunmuĢ ala 

kilimlerimiz, gelinnig çeyizlere ġonabilen ürünnerdi. eved pazar gün gelir, pazar 

gün gelen ürünneriñ bi ķısmı evde ihdiyaca bıraķılır. fazlaśı elmalıya götürülür. 130 

pazartesi gün pazarıdır elmalınıñ. śatılır. eved köyümüzüñ bu civarda batı 

agdeniz bölgesinde değerli halġaraśında değerli olaraġ bilinen sőle balı, sőle 

yağı, sőle peyniri, sőle tārnaśı sőle buğdayı aynı zamanda yumurtaśı yani kő 

yumurtaśı doğal. bunnar seviliParanan Ģēler pēnirimiz taze olaraġ 

śatılmamaķda, daĥa değer ekonomig değer ġazanmaśı için śalamura 135 

yapılmaķtadır śalamura usulü bi tulum dedįmiz ĥayvan derisine tuzlayıP, 

hijyenig hale getirdigden śoñra deriler baśma usulü, śıķıĢtırma usulü tuzlayıP, 

śalamura yapıP, yaylalardeki esgiden ġalma bu iĢiçin bu iĢiçin uygun 

ĥazırlanmıĢ śu ķuyuları… ama śu ķuyularına, oralara isgele ķurup ağaçtan bu 

isgelelerüzerinde ġōyuP hemen hemene śālam ķuyularımız bir ķamyona yaķın 140 

ürün almaġdadır. örneyin iki yüzaded deri, yedmiĢ çarpı iki yüz, on dörd ton 

tabi. deriler de herkes ĥazırladıġdan śoñra derisini dolduruP, ĥazırladıġdan śoñra 

götürüP, birķaç kiĢi ġuyuya isgeleye bıraķır. herkes derisine iĢared ve isim 

ġoyar. gine bu deriler çıġcēnde kőmüzde dellalünnenir. Ģindi aporlādan anoś 

yapıliyor. kőceg gidilir, esgi ĥayvan, öküz ġañnıśı merkeb, deveyle taĢıniyōmuĢ. 145 

Ģindi kő yollarımız mevcud olduğiçin tıraġdörle getiriliP, egseriyedle 

eylülayınıñ ilg ĥafdalānda getiriyollar. sade ilçemizde ķapıĢ ķapıĢ gidiliyō. 

ġonĢu ilçelēmiz ķumluca, finike, demre, ķorkudeli örneyin antalyada da isdēp de 

tüketilen bi Ģē. çoġ aranıP, isdendįgiçin çabug tüketiliyō. tazesi altı lirēle on lire 

araśında śatılan śalamura pēniri, derideki begletilmiĢ hali yirmi beĢ tlye 150 

śatılmaġta. bu da eķonomig girdi olduğiçin salamureyi tercih ediyōz yani 

tulum, deri śalamuraśı, deri pēniri adı altıda śatıliyō. yağımızda sőle yağı olaraġ, 

ġarın dedįmiz ĥayvanıñiç ġarnı, iĢgembesi taze kesildigden śoñra içi boĢaltılıp, 

içindeki pürüzler temizleniyō. corlama dedįmiz usül tuzlu ve asildi śuya 
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yatırıliyō. yani pēniriñ ve yōrduñ śuyuna ondan śoñra temizleniP, tuzlanıP, içine 155 

defalārca yıķandıġdan śoñra hafif tuzlu yağ baśıliyō, ġoyuP donduruliyōz, 

yaylalāmız śoğuġolduġiçin o da güzaylarında indiriliP, ĥalķıñihtiyacından 

fazlaśı śatıma śunuluyō. egseriyedle isdeglilē pēniri, yağı, balı, taraneyi, sőle 

buğdayı ve bulġurunu bizzad kendileri köğe geliP, aliyorlar. fazlaśı da ilçemizde 

śatıliyō. tarlalarımız tamamen tıraġtöre iĢleniyō, esgi öküzle iĢleniyōmuĢ. daĥa 160 

öncesini bilmiyōz. öküzle ķara śabanla ilg defa topraġlarımız iĢlenmiĢ. ondan 

śoñra zirātını getirdį pulluġla geçilmiĢ. öküzle iĢlenen topraġlarda günnüg bir 

dölüm yani biñ beĢ yüz metrekāre ya biz esgi ġara dölüm deriz. bir dölümden 

fazla yer ġoĢamiyōmuĢ. herevde bir ve iki çifd öküz bulunuP, bir śabanı iki tane 

öküz ķoĢuyō. bir çifd bi zāb śabanı ġullaniyō. daĥa śoñraları taĢımacılıġ olaraġ 165 

deve ķullanılmıĢ. biz dokuz yüzelli segizlere ġadar ĥayvan ve ad ķullanılmaya 

baĢladīnda tabiî ki birez dā verimalınmıĢ. ellili yıllarda yedmiĢli yıllara ġad ād 

dönemi devameTdi. atarabaśı dönemi devameTdi. tabiki ellili yıllarda ilg 

köyümüze tıraġdörü babam getiriyō, yeniligolaraġ görülüyō. ġazlı fergüson. 

ondan śoñra çoğaldı. yedmiĢli yıllardan śoñra tamamen herevde olmeye 170 

baĢladı. 

kő kültürümüzde çoġ geliĢceg ķonular var, sanayiye yönelceg kültürümüzde. Ģē 

tarnaśı, sanayileĢse, markaleĢse bi güzel bi girdidir, damag tadıdır. sőle tarnaśını 

yiyen bi da arar, sőle balını yiyen bi dā arar, sőle pēnirini yiyen arar.  bunu yıllar 

da geçse, ben sőleye geldim. bi śofrada yemeg yedim, efendim pēniriniñ, 175 

balınıñ, yağınıñ, yōrdunuñ, südünüñ dadını, sőle tarnaśının, kültürü ayrı, 

farġlıdır. tamamen organigdir, hijyenigdir. el yapımı da olśa hijyene önem 

vermegdedir. bu hijyeni bilinmegdedir. ĥalġ tarafından ürünnēmiz bilinlice 

tüketilmegdedir. her ġadınıñ biĢirdį yenmezusülü bizim kőmüzde her ġadın 

biĢirdį yenilir, içilir, tüketilir. öle bi yapıya śahibiz, güvencesizayilemiz yogdur. 180 

herkeSözen gösdermegde. çünkü üreTdī ürünü ilg çocuġlarıyla beraber kendisi 

tüketmegte. tārna kültürümüz köyümüzüñ yōrdundan köyümüzüñ yağı dedįmiz 

iç yağı, kesdįmiz hayvanıñ böbreg yağlarından, köyümüzüñ śoğanından, 

nanesinden, darıśından, buğdayıñ ġabçī śoyularag döğülereg, öğütülereg yapılan 

ti tārnadır. hiÇbi śalıġ śorunu görülmemiĢdir. her zaman için rahadlıġla 185 

ķullanılabilir. ben de teĢeggür ederin. 
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iĢden ġayıTdan biz bi yere baķamadıġ ki. zaten śabala çıķar, öküzleri çifte gẹt, 

āĢamıla hergele śabāla hergele hayvannan śığırlarıñ hergeleye ġat gē, 

çocuġlumuz bőle geçdi. dağa oduna gẹt, odun getir, odun śat elmaliya. ilg 

Ģēlemiz bütün bőle geçdi fakirlilē geçdi. ġaçaġ bulabiliseg gece ġaçaġ gẹt, gece 

sat gē, yer bulabiliseg ĥazır hemenora gẹt. gece śarardıġ bordan, gece ġaçaġ 5 

gẹdedig. odunnarı bi naġliye alırdıġ. on tente, üç yarı naġliye on tentēle, iki 

sever üç sever gẹtdįñ mi tam gelirdi. ama ġaçaġ da gẹdiveriseg arada naġliye beĢ 

fazla. iki fazla gẹdmiĢoluyōz. undan bi egmeg paraśı ġazanmıĢoluyōz. baĢğa 

bizim bi… 

-Ģindi ġızım bu çalıĢma evelce bizim çalıĢmamız elimizde, elimizle. 10 

–hebsi oraġ, ĥarman… mesela Ģindiki alet mi vā? böle  

–tıraġdör yoġdu bizim zamannāmızda 

-öküz, ĥayvan…  

–öküz, ĥayvan, onuñ da egdįn Ģē malın boğazını ġorumuyō. įsanıñboğazını 

ġorumuyōdu egdįn Ģē. ġızım dedįn gibi o zumanda nēdceñ iĢde? mecbur 15 

yaĢacez  

–fenni gübüre zaten yoġ.  

– fenni gübüre yoġ mesela. tācana ĥarmana, oraġa baĢlanmazdıñ tā. ağuśdoś 

girmedi. temmusuñ yirmileri mi oluyō, on doķuzları mı oluyō, on sekizleri 

mi oluyō. bön őle bi Ģē oluyō. ta, ağuśdośda baĢlanırdı. oraġ elle biçiilirdiñ, 20 

yüz dönüm yer ġırda, yaylada vādır. bi yaylada yerlē… bunnā tā eyluluñ 

śoñnanı bulurduñ. ĥarmanı, orā eylulu, ekimi bulurduġ yani. orlarda śabala 

çį yār yaylįya, malı ġoĢārśıñ çadmįya. erimez, bisēl ġuruduruz, hőle yayarız 

etrafa. undan śoñra őle śoñu ġoĢarız. iĢde bu dünya iĢi bőle. dağlarda davar 

güdmēle, ōlaġ çevirmēle… çocuġlumuzda bőle geçdi. tā ġarĢıdeki kepez 25 
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ġayaśı deriz. unnā orlarda gölcüglere gẹder de ōlaġ güderiz. biz 

çocuġlumuzda çeviriñ, güdüñ, begleñ, davar śaġılıncaya ġadar öñünü 

beglerdig śalmazdıġ bi Ģēler, bi Ģēler. baĢġa bizim borlāda…  

–bizim zamannımızda bőle bu kőde bőle kiremidli ev nāraśıñ? herev topraġ 

damdır. 30 

–topraġ dammıĢ, daĥa benimeviñöñ ünde yıķıntıśı duruyōdur.  

–topraġ damdır.  

–evi őle çegdig, yıķıldı. 

 – őle fakirlig vā ġızım canım.  

– ama Ģindi yayla yeriyiz boraśı. bu śu yüseg az yüseg evlē kiremidli, tuğlalı, 35 

Ģunnā bunnā evlē, śıhatı u ġadā olmaz. yerdenev ġada olmaz ĥa unu da dēñ.  

–doğru amma olmadīnda nētceñ. iĢde hindi göreneg őle.  

–kerpiç olurśa daĥa śıhadlı olurdu borlāda bağ ta ġarĢıdeki ev iki ġadlı Ģindiki 

ġonuĢdūn ū ābeniñevi üsdü kerpiç, altı iki ġaTdır unnā daĥa śıĥadlı olurdu 

kerpic. Ģindi tuğleye bindi hepisi, pirkete bindi, Ģunu bindi, buna bindi. unnā 40 

yazın śıcā tamameniçine alır, ġıĢın śoğū alır. duramazśıň. hindi bazı 

benimeviñöñünde tuğla, uśdalā bi deyiĢdi meyiĢdi, bi Ģēlē oldu. kerpic 

kesdig emme kerpiciniñöñüne fırtına yemezedmez. tuğla getir filan 

dēvedi.  

–hindi ismēlinki śu aliyā ya, firketden śu aliyā ya.  45 

–alır arkadeĢim ya, alır ya. allaĥallaĥ boru hafif ıślandı mı ġurumadı mı unuñ 

buz dutiyō, çekiĢdiriyā, ayaz çekiĢdiriyā, bi da saliyā güneĢini, śu aynı Ģē 

oluyō.  

–esgi borda bőle vesayid yoġ ġızım. öküz, eĢeg elmalıya eĢĢeglēle odun śatādıġ 

biz, dādan odun kesē gelidig elimizle.  50 

–evelce heybelemiz vādıň, eĢeglere ardardıġ. ordan őle görü gelidig. içine 

ġadceg Ģeyi, ġabā, śalatalī, Ģunu, bunu, bütün elmaldan eĢĢeglēle getiridig. 

Ģindi… 

 –gine őle domadizini beg beyenmezseg ayķırdcadan gelirdi ayķırdca domadizi 

dē beglerdig baĢġoz çıġmadı mı? baĢġoz ayķırdea mesele  55 

–ilg domadiz çıġdīnda, baĢġozuñ domadizi çıġmıĢ dērlediñ. bordan merkeblēle 

bazara gẹdēdig biz, elmalıya. ordan alabildįn ġadā alırśıñ. çorun çocūn yara 
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olceg ġadā ġatāśıñ heybene, binersiñ eĢēne, gelįsiñ. őledin o zumanna. hindi 

ne vā? maĢĢallā, elini uzaTdīn yerden gelsiñ, elini uzaTdīn gelsiñ. 

-Ģindiki yedįmiz domadizlēn zaten ne çekirde vā, ne bi Ģē. üretim vā. uFacıġ bi 60 

Ģē. baygozuñ domadizi fenni gübüre yoġ. kendisi üretebiliyā çekirdēni śuyu 

dādan aķıp geliyō.  

–dādan ĥordan alana köyüñ aĢĢā yoķarı beĢ yüz metre yoġdur de mi Ģeyi. beĢ 

yüz metre diyem ora śontaj śaldırdıġ biz, benimōlan orda śu çıġdı. iki 

senedir bi tarla domatizi ekiyōz biz. bőle naylon maylon yoġda. büber 65 

ekiyōz, naylonunķuna benzemiyō arkadeĢ tarlanınķı. ille topraġ güneĢde 

olceg, bi de… 

-zaten de bi de evelce de ġonuĢdulādı. bi adamı ġonuĢdurdulā da uğur dündar 

avrupa bizden çoġ yararlaniyō dedilē, biz avrupadan yararlanamiyōz dedilē. 

biz yararlanceseg avrupadan dedilē, dedi u adam verdigleri toĥumu biz 70 

üretebilmemiz lazım yararlanmağiçin. hįç. biz toĥumdan yararlanmiyō ki 

de, her sene tohumu ordan aliyōz dedi. bizden daĥa fazla yararlaniyō u 

adam, avrupa dedilē. iĢde bu iĢde dinleyōz bizim görcemizi gördüg bütün 

bunnā nēdēm.  

– domine, domine, ta esgi domine. alatirig de yoġdu. maśa muśa da bulamazdıġ. 75 

bazı da toblanırdıñĢē adamlā, yaĢlı adamlā. bi senit ġovirlēdiñ ĥora. 

senediñ üsdünde ġarıĢdırılādı, domine oynarlādı.  

-senidiñüsdünde.  

–domine oynarladı bizim yetiĢdįmiz śıralarda.  

–hindi, benim yaĢım aĢĢā yuķarı yedmiĢ beĢe variyō. bizi on beĢ yirmili yaĢlānda 80 

Ģeye ġadmazlādıñ, gāvelere ġadmazlādıñ esgi. böyüglē ġolundan dutā, 

çıķarıvırdı. Ģindi bőle mi?  

–on yaĢındē, beĢ yaĢındē çocuġ ġāvede.  

–ya, u sayġılā zaten gẹtdi hindi, gẹtdi hindi.  

- böyǚnü bilen yoġ.  85 

–u sayġılā, sevgile zaen gẹtdi. bi ķarĢıdan. bi içerden olśan. bi u śıralada 

ķarĢıdan yaĢlı biri girmiĢ olśa zandalye ķalķar da u adama zandalye 

verilēdiñ. Ģindi zandalye verme deyil. bacānı da bi de çeliyō da őle oturuyō 

ġarĢımda mesela. u sayġıla, sevgile, esgi göreneglēmiz, geleneglēmiz hebsi 

baTdı bunā. 90 
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-düğünoldu, baġ düğünolurduñ. on yedi on sekiz yaĢındē adam düğünevine 

varām ġolumuzdan dutā çıķarıveridi esgi adamlā. hindi őle mi? ġancī erkē 

hebsi bi yerde. 

 - bizim gördüglēmiz bunnā zaten. nēdem esgi zamandeki göreneglēmiz bunā.  

-oyunoynādıġ, zēkiroynamadıġ.  95 

-benimufaġlımda mesela dayımıñorda arkadeĢleri vādı üĢ dörd. ateĢ ĥaśan, 

ĥacılān sülemanaġa, ośmanānın ķazim ağa, bunā üĢ dörd kiĢi,dörd beĢ kiĢi 

olullā, gelilēdiñ. bi de arabaśı mı dellē ni diyıllā bi Ģe dēllēdiñ. hőle hőle 

tebsiniñ üsdüne yaparlādıň, tavuġ keserlediñ.  

–ĥamırdan.  100 

–ĥamırdan.  

–arabaĢı.  

–ĥa arabaĢı mı dēlldi, ne dēlledi?  

–arabası çorbaśı.  

–arabası çorbaśı delē. yengemiremedlig unu yapadıñ. yērlē, içerlēdiñ, 105 

zeykiroyneyen zeykiroynar, zeykiroynarlādıñ. bunnar evelce 

bölēdiñufaġlımızda bizim. benim altı, yedi, sekiz yaĢlāndēn, aralandeken 

yani iĢde baĢġa bildįmiz bunnā bizim. bu iĢlēde dācana… ne, hindi hebsi 

deniĢdi, hebsi ķalġdı, gẹtdi. netcez hindi bilmiyōz. ġāri devir mi dēğiĢdi? 

tamamen değiĢdi ortalıġ.  110 

–hindi elmalıya gẹdedig biz o zumanna, merkeble gẹdedig. varıśa unu da 

helvaciligde bi düggandan alıśıñ bi Ģē, beĢon ġuruĢluġ bi Ģē. Ģindi eliñ 

uzaTdīn yerdenal elmalda her taraf market. 

 –evet, eved helvacilig, bi helvacilį vādı girmiĢiñizdir belki.  

–her yer doldu hindi her yer.  115 

–nāraśıñ ya? 

 –canım Ģindi eskisi tat nerde? canım hepsi fenniye döndü.  

–hindi bizim zamanımızda aynı vādı. hindi bizim zamanımızda bazardan aldīn 

ĥarcın yarıśını yayleya götürürdüg biz çorūn çocūn yaylada oldūndan.  

–bi de orda davar ġoyun vā orda. ya alacigde yayla evi olmuĢ oluyō. orda bi bi 120 

yarında orda olmuĢ oluyō yani. 

–ikiye bölünüyō bi hane. malıñ baĢında orda davarı ōlān baĢında oluyō. gine vā 

hindi, az çoġ da evelki ġadā yoġ ġāri.  
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–valla biz yaĢlandıġśıra her Ģeyi ġayıbediP gẹderiz. Ģindi borda da oldu yaz 

ayında da fırśad bulamadılā, iĢden ġayıTdan da egmeg… aldīmız egmegle 125 

doķaniyō Ģindi. Ģindi Ģēsi ĥaśun olmuĢ oluyō. dērmēne verdįnde ĥaś un 

olmuĢ oluyo. ġaPcīnı almıĢ oluyōz. ġaPcīn olmadanevelce dērmēne 

veridig, uyudurduġ. ne ıślama bilirdig, dā götürdǖmüz egmē ne bi Ģē 

bilirdig. u egmē yuķa yaPdīnda dāda ġaldıġlānda bir ĥafda yeyorlādı 

ıślamadan. śoñra zaten ele alınmiyōdu. u egmēde biz undun śoñra da 130 

eritemeyōz ġāri, eritemeyōz da ġāri…-nezzedli  

–nezzedi de yoġ canım. evvelce őle miydi? ne gübüre atadıġ, ne bi Ģē atadığ, ne 

bi Ģē. allaĥıñ verdįnden ekē dikēdig, temizlerdig. içinde daĢ topraġ varśa Ģu 

bu varśa gẹdē…kendimiz yapardıġ tabi. 

-kendimiz yapādıġ canım.  135 

–ben hindi elmaldan bazı baķırdan yōrd alırdıġ, baķırlāñiçinde yōrdlādan, 

yörügoğllādan, Ģundan bundan. buzdolabına ġoyōñ hafdaye zor variyō. o 

zuman buzdolabı muzdobalı hiç bilmezdig, kesede…. hafdįye yeterdi çökelē 

de yōrdu da. bu nāl olmuĢ deyōñ hindi ben, bunu da düĢünüyōñ yani.  

–ġoyun da olur, geçi de olur.  140 

–o zuman ayrı bi ġoyun yoġduñda davarıñiçindē ġoyunnā da olurdu yani.  

–hindi kimbili yedįmiziñ içdįmiziñ yaĢlandıġśıra mı oluyō diyom ben, beg esgi 

Ģelērle imkanı yoġ bulmamıza. 
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Derleme yeri :Küçüksöğle Köyü 

Anlatan :Keziban ġAHĠN,73 yaĢında,ilkokul mezunu 

Konu  :GeçmiĢ Günlerle Ġlgili Sohbet 

Metin nu. :40 

                             

 

adım keziban Ģahin. otuz segiz doğumluyum ben. otuz yedi doğumluyuň. aynı 

yaĢ vā, vā borda. küçügsőlede alśım da boraliyiň, küçügsőleliyiň. anam iĢde, bi 

yorgan bi yaśdıġ nēse. naśıl gelin gelēň? iyi geldim, ġaçmadım. düğünnē o 

zumanna iki yüz lere ağırlıġ parā veriliyōduñ, unu aldıġ. iĢde iyi kötü bubam 

yoġduñ. bubam yoġduñ, beĢ yaĢcazındēke öldü bubam. üç ġardeĢdıķ, bi ōlaniki 5 

ġız. iĢde deyivē ġāri buna iyi kötü isdedilē, bu da deñiĢiġoldu. görümcemiñ ben 

görümce u görümce, deñiĢig. bunuñabaśını ābeme aldıķ, bunu da bene verdilē. 

eh nēdem? bu asgere gẹdcegoldu bi ġız çocū oldu, admıĢ beĢ günnüg ġaldı. bu 

asgere gẹtdi izine geldi bi de gödemde ōlan ġalmıĢ. yedmiĢ günnügoldu, asgerlį 

bitirdi geldi. ē benim mamır bitirdįnde yedmiĢ günnüg tam ikiĢē yaĢdır araları 10 

çocuġlamıñ. o zuman iki buçuġ sene oluyō asgerligleyāç iĢde nenem nēdem? 

dünya bőle. abō duzu bulśaġ, ġazı bulmadıġ. höte bi kilo Ģeker aśādıķ nenem, 

unu ĥafda gelceg dē baķadıķ. nerde bulcen pirinci, nerde bulcen fazla śabını? u 

yeleglēñ ġollānı kesdig de yamalı yamalı nenem, esgiciye babıÇları deñiĢdirdim, 

deñiĢdirdim de bi ayām yeni bi ayām yeni çōġesgi babıÇ deñiĢdirdim geldim. 15 

bid bazarından almēle çoccaġlāmı őle mēdana getirdim hani çıķıntı fisdannāla. 

bi de güvenirdig yāv! ne günnē geçirdig be bekir! dağlādan geven çegcem de 

nenem, u bazarda admıĢ ġuruĢa odun śaTdım nenem ben. ġuruĢa ġuruĢa elli 

ġuruĢa. eĢĢeġlere bi yüg śarā gẹdēdig, orda iki yüg edēdig. ōrda unnarı bölēdig, 

satādıġ. bi de ormancılā yaķlārdıň. bu asgerde, ġardeĢcįm vādıñbi, bi cüzdan 20 

bulōdu. ormancılā yaķaladı, odunnarı götürdü orman dayiresine yıġdı. gẹtdig 

abamıñ buldū cüzdanıñiçinde iki buçuġ lire para vāmıĢ, bi nagliye aldıg bu 

asgerde. e ben asger ġarısiyiñśatamiceñdedim ben. nagliye vēdilē, odunnāñızı 

yığın, hadi ordan śarıñ, gidin, dedilē. ordan śardıġ odunnarı, śaTdıġ, duzaldıg, 

piricaldıġ nēse Ģekeraldıg, ni aldıśaġ iĢde. borda orā biçēdim de yayliya 25 

yayliya gẹdedim de yaylada ġayınnecįm bi ilg çocūma baķadıñ. bu asgerdēke 
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ora yaylįya gẹdēdim orā borda biçēdim de āĢama. ne günē geçirdim. benim 

gördįm irezillį hiç gören ĥani onda bidir. allaĥıma Ģükür, biñ Ģükür allaĥ 

nasibeTdi ĥacıya da gẹtdim geldim. bu günneri gösderen tañrıma hindi ĥu da vā 

nenem, ĥu da vā, ĥu da vā, ĥu da vā, her Ģē vā bi ēsigsiz. yeterki vicdanımız 30 

dōru olśuñ. allaĥa dōruyla amanetimizi imanna, guranna alśıñ nenem. ĥaĥ iĢde. 

ben ne diyen sene. çoġ rezillig çegdim. bu günneri de gösterdi allaĥ. ōlumuñ 

topraġ dē ġavradī gine altınolśuñ. ōlumuñ śayaśında dadlı egmeg yeyōm nenem 

bicēz. ōlum baķiyō iĢde. ben ōluma bakıyōñ da tā, götüñderneyāñ da u da bene 

bakiyā hani. ana dedį yetiyō. bizi ĥacırladı, iyi kötü biz ĥazırleP de höte 35 

ġodamadıġ. ĥaciya yolladı, onüc, on dörd sene oldu onüç sene oldu. allaĥ 

ġabuledsiñ, ĥaciyiñdiye güvenmeyōñ nenem, ġabuledsiñ allaĥ. iĢde őle hindi 

de alana bisēl bezele eTdim, höte bi sondej ġazdırdı da bezele ediyōñ orda. 

bezele, domadizlē, böberlē yetiĢdi de büğerle, domadizlē yetiĢmedi ta 

feslikenneri aldım geldim de ġurudcēň. ġıĢınnā ölmezseg çorbiya morbiye 40 

ġatiliyō, dolmiya diya. tarĥana ha, dübeg de vā, höte dübeg vādır daĢ dübeg. 

unda soķuyla.  düveriz nenem, buydēyi yıķārız, buydeyi gįvladırız, ġavladıġdan 

śoñra bi de dērmende yardırırız, göce eTdiriz, unu mesela üç kilo, beĢ kilo śuvan 

dōrarız, don yağıla ġazanı bolca yağlārız iç yānna. undan soñra taraneyi śalarız, 

biz ġırmızı büber, noĥud ġadmēz.  sadece bi ġazan yōrd, bi ġazan aĢ. yedi eve 45 

dağıdırız, oniki eve dağıdırız u biĢirdįmiz tarĥanadan. yağlanır yenir. a undan 

śoñra ertesi gün o gün āĢamıla yuğurarız, ertesi gün çıdlıġlānüsdüne çardağa 

dökeriz. taranamız őle olur. üç gün begler, iki gün begler. ĥavalā iyi olurśa iki 

gün. iĢde őle nenem iĢde. oysa çıdlīnüsdünde ġurur dēyōň. ufalemēz, 

bizufalemēz unu. un tarnā edennē ufaladır. höTde ķoķudurlā unu, ösçelerlē un 50 

tarna. bi ĥafda, on gün. unu biz yemēz. biziki güneĢde. ben getireñde sene 

gösdereñmi? öteki evde. gelin, ĥadma gelin! ġīz! tarneyi al gē endē, çegmedē. bi 

görsüñ. güzün davarlā śon zaman śağalıbaTdīnda biĢireriz yağlı südleri, geçilēn 

südünü uyuduruz. üsdüne yağı dökeriz. emme sade yā geçi yağı, emme don yā 

dökeriz. baķırlāñüsdüne dökeriz. üsdüne aynı geçilē ġuzuliyodīnda o zumannā 55 

ġadā yenir. esgi deñiz bayķal gezedįne ĥorlara bi ġadmareTdig ĥu evinönünde. 

bu da amcamıñ ġızınıñevi. bi ġadmareTdig,  ġatmarlār eTdig. ġıĢ yōrdunu 

ġaTdıġ. halâ aňnadırmıĢ hindi baġ. sőle de yedįm geçi yōrdu, ġıĢ yōrdu dē deñiz 
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baykal. hindi güzün yapiyōz, baĥarın yeyōz, baĥarın. hiç bozulmaz. yā döküyōz 

diyōñ sene ortaśından. ĥu ġaĢĢıġ dē mi? ġaĢĢıla bi ġaĢıġ alırız ortaśından, orā śu 60 

bikirse orā temiz bi bez ġorśuñ. śuyu alā śıķaśıñ, alā śıķaśıñ. pēnir gibi deyil ġāri 

yōrd aynı iĢde ġazanda, baķırda. pēniri biz derilere deperiz. bizim pēnirimiz 

herkezikinden, sőleniñ pēniri herkezikinden iyidir. hiç emme o ġadā yā śalceg de 

ķorķarız, yağlı deyildir, yāśızdır. eved, südü çekēr de yaparız. yalīz bi pēniri 

biĢireriz. yā südü biĢirmēz pēniri biĢireriz. südü anaśınıñ memesinden sādıġ mı 65 

makineye çegdig dē mi? çegdįmiz de o halinne ĥamır gibice yımıĢecig hani. 

ġatarız mayaśını duTdu mu yōrd gibi, duTdu. onu ġoyarız ocaġa.  eliñ śuyu 

ġaynayasiya ġadā, elini yaġcaġ ġada biĢireriz. u çanāla çevireriz, çevireriz. 

ġazanıñiçinde biĢireriz pēniri. peynir biĢildįnden doġdoruñ ye dedį pēnir budur 

nenem, biĢig pēnir. çuval pēnirlēni aldīn da hőle burnuna al da bi ķoķ baķam. biz 70 

ta hale geçānķı pēniri yeyōz mesela. hindi ġuru pēnir. sőleniñ pēniri őledir. 

çünkü biĢirdįmizden yağlı derseñyalanolur. yālı edmēz.  

okuduġlām Ģįrleri oķuveren mi? bismillahirrahmenirrahim. 

 ATATÜRK 

türkü ölümden   bu memleketi, 75 

odur ķurtaran   cumhuriyeti 

odur yeniden   canıyla eTdi 

türklüğü ķuran   bize armağan 

 yaptığı ordu   bizi yücelten 

düĢmanı ķovdu   atamızśıñ sen 80 

uluśu, yurdu   yürüyürizinden 

odur yaratan   śaña inanan 

türküñdileği   ülkün yürüsüñ 

onuñereği   türklüg büyüsüñ 

yüce yüreyi   sen atatürküñ 85 

türkle vatan   ey yüce baĢķan 

ĠSMET ĠNÖNÜ  

yurduñ baĥdı ķararmıĢdı 

ĥalķıñ yüzü śararmıĢdı 

ķara baĥtı o aķeTdi 90 

ķılıncıyla tam birasger 
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baķıĢından cihan titrer 

kalemiyle barıĢeri 

lozan zulfuda eser 

o döĢedi yolumuzu 95 

o iĢleTdi ķolumuzu 

ilkiĢçisi her yapınıñ 

ilkaçanı her ķapınıñ 

düĢüncesi yurdla millet 

yüceliyor yüceleceg 100 

türglüg heran yükseleceġ 

varlığıyla cumhuriyed 

ücüncü śınıfda 

 

gün doğdu hep uyāndıġ 105 

siperlēre dayandıġ 

gün doğdu hep uyāndıġ 

siperlēre dayandīġ 

istiklālıñuğrundā 

al ķannāra boyandīġ 110 

istiklālıñuğrundā 

al kanāra boyandıġ 

śandılar ki türk uyūrdu 

gazi cēnge buyūrdu 

śandılar ki türg uyūrdu 115 

gazi cēnge buyūrdu 

türkünaślanolduğūnu 

kaināta duyūrdu 

türkünaslānolduğūnu 

kaināta duyūrdu 120 

ülkēmiz türkülkēsin 

aĢıġēder herkesi 

ülkēmiz türkülkēsin 
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aĢıġēder herkesi 

üsdümüzünden eğsilmēsiñ 125 

ay yıldīzıñ gölgesį 

üsdümüzünden eğsilmēsiñ 

ay yıldīzıñ gölgesį 

 

 130 

uyuśuñ da büyüsüñ ninni 

nen dedim nen 

dağları ıralaśıñ 

Ģam dağları 

nen dedim baladım 135 

ala bardağa doladım 

nēn nēn dērdig 

 

Ģu dalmanıñ çeĢmēsi 

ne ĥoĢ da olur iĢmēsi 140 

Ģu dolmanıñ çeĢmēsi 

ne ĥoĢ da olur iĢmēsi 

Ģu dalmanıñovāśı 

martinimiñ boyāśı 

geri yanını diyemicen ġāri 145 

sen de sağol nenem 
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Derleme yeri :Geçmen Köyü 

Anlatan :Ali SARIKAYA,79 yaĢında,ilkokul 4 

Konu  :Av Hikayeleri  

Metin nu. :41 

 

 

ali śarıķaya. biñ doķuz yüz otuz bir dōmlu. ilķokul dörd, sőle köyünde. 

doğdumdan bëri borda yaĢeyōñ. çobandımönceden. undan śoñra asgeroldug, 

evlendig, asgeroldug bingöle. o zuman terörüs yoġ. yalıñız ne deniyōduñ u 

śınırda bi begcilig vadıň, nedin unuñismi yav? unuTdum yav. her nēse iĢde u 

zaman bi devre deyiĢme yapiyōduñ śınırlāda, terör diye bi Ģey yoġduñ hiç. 5 

ondan śoñra yedi buçuġ,  segizay ġadā bingölde ġaldıġ, ondan śoñra anķara 

piyade yedeg śubay oķuluna geldig. orda bingölde bi onbaĢı ġurśuna girdig, 

çavuĢ ġurśuna poĢedlere ġadmıĢlā dörd segiz ġurā kādı, hindi gibi poĢed de yoġ. 

o çekennē onbaĢı, e çekennē çavıĢ dedi bölüg ķomutanı. biz bi śallanıvēdig “o” 

çıġdı, onbaĢı olduġ. imtānśız terfiye daġdıġ, ankaraye geldig. admıĢlıġ piyade 10 

ĥavannın niĢancı onbaĢıśı olduġ. çoġ da iyi bi raĥatım vādıň. bölüg ķomutannām 

da çoġ sevēdiñ. ēri yatarıñ dōru ġonuĢuruñ, dig ġonuĢuruñ, merd ġonuĢuruñ. bu 

Ģēden çoġ severlediñ beni. ōlum derlēdiñ bi dā demezlēdiñ. elli dörTde 

terįzolduġ, geldig. undan śoñra birkaç dā çobannıġ yapdıġ. bunuñ śoñu yoġ. 

bingölde asgeriye ġoĥuĢları yeni yapıliyōduñ, orda birēz çekiĢ keser ġullandıġ 15 

usdeyiz diye çıġdıġ da. bora geldig, çobannī bıraķıvēdig, bi uśdalıġa ġaynadıġ. 

Ģu kőn binalānıñ dörtde üçünü ben yapdım. Ģindi yapan da ben deyiliň. yaĢ 

yedmiĢ doķuzoldu. 

 gelelim Ģindi avcılıġ hikayesine. dün yaz bi zaman ķar yādı Ģu yamaçdan 

sőleniñ ġaĢıśına (sőleye gẹtdiñiz mi?) sőleniñ ġarĢıśındēki dāda hafif bi ġar yādı 20 

amma geçi izi gibi, kegligizi. tam ormanı çıķınceye ġadā bi de köpēm vā mı 

ĥurdūm keglį, köpeg getiriyō. kendim gidmeg yoġ. o zumanda dolma tüfeg. 

Ģindikinnē gibi otomatig de deyil. o zumanķınnā çapıdla iniyō 

śaçmalarıñüsdüne. nēse çıġdıġ u baĢuķarı aldım, dereyi ādım. yaňımda iki 

arķıdeĢ dā vā. tamöğle zamanı oldu. bi yemeg yedig, ġar da hafif hafif yāyō. bi 25 
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ācıñ dibine, ardıcıñ dibine ateĢ yaġdıġ, yemeg yiyem bi dedig. tabi keglig 

yemiyōz ġāri. çoġaz śabāla azımızı ġatıP da gẹdiyōz çanteya egmeg, peynir, 

egmeg, śuvan, her nēse. dağa gẹden őlenevine ni gelir? allaĥ ne verdįse çanteyi 

az aĢĢā eTdig biz. bi yaňımde arkedeĢiň.  nēTdiñula ali sen dedi? nōlmuĢ ula 

abi dedim ben. ula keglig ġomamıĢına sen dedi, bi śaydım.-nesira dedin de mi?-30 

esira bi śaydım onaltı tane. ĥarbıya baġdım bi dörd çeki ġalmıĢ iki tüfegde iki 

ĥarbıda. unnarı da eve varıncaya ġadā atarıñ dedim, döndümordan. őlenezeni 

oķunubatı. çanta dolu. bi de ĥarbınıñipi vādıň, ipe de ġanadından Ģőle belime 

śārdım. tam őle zamanı buvamiremedlig de abdesalmıĢ da Ģőle gelivēdi. hőle 

bi baġdı. ayōlum! u keglį ĥurmaśadına dedi. bi sürmelē vā insan ġaĢı gibi hőle 35 

kegligde. ben de zaten ĢekiP de atiyōñ, böyǖne atiyōñ. bilader vā, büyümüz 

vādıň, ābemiz. çobandım una egmeg vēdi geldi dağa, abem bi ava gẹdsege dedi. 

ben ta hindi yeni geldim kazim dedim ben. ben de capāne ġalmadı dedim. ben de 

vā dedi. bi dā doldurduġ ĥarbiyi, undan Ģu gördümüz dağ sőle ķocapınara dōru 

bi da gẹtdig. altı da orda ĥuruvedim. yirmi dörd dene bi günde. ertesi gün 40 

ġıratım vā bi. bi de terk hēbesi vā. terk hēbesine doldurdum kegligleri, 

elmaliya. śadcēn ġāri de bi cepāne alceñgine. capāne evde de ġalmadı, cepāne 

alceñ. nēse vādım ali doğanıñ dügganıñötōnnā yañına, ali doğanı biliyōśuñ de 

mi?, doğan gıda. unuñöte yañda āmed badazlınıñ dügganı vādıň. Ģindi gāve 

oldu u. őle ġaldırıma bi śıraladım keglī Ģőle, ayānı bi tarafına, baĢını bi tarafına. 45 

ķınalı keglig. gelen keglig ķaç para? iki buçuġ lire. gelen ķaF para? iki buçuġ 

lire. bi śāta varmadı, aldım paraśını. deli hizarıñöñünde de ġoca bıyıġlāñziya 

dērle bi bayi vādı, ora aldım vardım. terk hēbesine keglįñ paraśı ġadā bi capane 

aldım.  bi sene capāne almadım. bi günde ĥurdūm avıla bi sene capāne almadım. 

biziki bőle iĢde avcılıġ getiremesiye ġadā ĥurdum. doymaz avcılıġa įsan. etinde, 50 

neyi deyiliz. maraġ ama Ģindi gözlēm köroldu. unu da añnatēn. yatıbatıķa 

davĢan çoġ ĥurdum, davaĢanın ķaFaśına sıġdım tüvē, benim gözlēmiñ sebebi 

budur. ben śuçumu bőle biliyōñ, ben őle deyōñ. śuçumu itirafediyōm. baġ 

yatıbatıķa ĥurulur mu hiç ķaFaśına, śıġdım boyna. hem eti heder olmaśıñ diye 

ķaFaśına śıġdım. oluyō da śaçma parçaleyā hederediyā, dağıtiyā, ġaradiyā, 55 

siyahlaĢdıriyō. baĢġa hikayem yoġ be donuzavına gẹdēdig avcı ġulubünne 

barabā, ķaraman beline gẹdēdig. avcı ġulubüne de dahildik. undan śoñra hebsi 
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geldi geÇdi. Ģindi burdurlu ĥavızıñ bi türküsü vādır biliyōñ mu. “ġaĥba gençlig 

geldi geçdi yel gibi” dē. geldi geçdi yel gibi. unuTdum be biliyādım ama 

hebisini unuTdum. eyi ġāri bi de Ģēsi vādır burdurlunuñ. 60 

güllüg dağınıñ baĢında ķoyun yayılır 

aġĢamolur evlerine dağılır 

güllüg dağınıñ baĢındadır yurdumuz 

bir doblanır bir dağılırordumuz 

oluyō mu? 65 

yörügler göçer de her ġoyaġlar yurdolur 

 nazlım göĢmüĢ yüreyime derdolur 

elmaliya eĢĢeglēle gẹderdig, eĢĢeglerle gẹderdig elmaliya. birer ķıl hēbe 

ardardıġ. bi cingen yapmaśı sepet heybeniñ bi gözünde. unnāla gẹderdig, 

unnāla gẹderdig. varardıġ, bi eve daķādıġ. ihdiyacımızı görüdüg, gelirdig 70 

eĢĢemiziñ yañna, eve daġdīmız eĢĢege ücüredolaraġ beĢon ġuruĢ para 

veridig ĥam paraśı hani otel paraśı diyelim ġāri, ora verįdig beĢon ġuruĢ. 

ordan alīdıġ, heybemizi ardardıġ,  bindig mi gine haydi köğe. yaylalara 

göĢmeden ĥayvanna göĢmeden bir günönce bi ağırlıġ yıķa gelidig dağa. 

hani ertesi gün yüg ġalabalıġ olmaśıñ diye birazını önceden yıķā gelirdig. 75 

ertesi gün malımızı, ĥayvanımızı sürdüg mü gidēdig. orda evimizi yapādıġ, 

üç beĢay orda ġalıdıġ. undan śoñra bőle ekin ĥarman zamanı biTdį mi inē 

gelirdig. yaylacılıġ bizim sözüm yabana yörügcülüg gibi bi Ģēdin.  zaten 

aślımız da yörügdür boraśıya. unu bilmiyōñ yalıñız Ģu sőleniñ ġarĢıśında bi 

göçebe ġalmıĢ finikeden. bugün göçēň, yarın göçēň, bugün göçēň, yarın 80 

göçēñġıĢ gelmiĢ, baśdırmıĢ boreyi. göçebe göçememiĢ tabi geçisi var, 

devesi var. ordan bora geliyō, boraśı güneycige. ĥora evimi yapeñdeyō, ĥu 

çaliya da geçimi, devemi sürēñdeyō. borda ġıĢlēñdeyō. dede, torun, evlad 

dērke çoġalmıĢ gẹdmiĢ. boraśı bu köy bora ġurulmūĢ. o göçebe ordan bora 

göçüyō iĢde ya, afdal muśada o anda bordan geçiyō. göçebeniñ evi nerde, 85 

hangi semTdediñkim bilį borlada? göçebe śu isdemiĢ abdesalceg. 

göçebenin śuyu da göçüP geldi yerden getiriyō śuyu, ordan getiriyō bora. 

borlāda śu yoġ. afdal muśa da deyā ki geçmen deyō, eyiliP de śuyunu 

içmeñdeyō, bi dā da bordan geçmen deyō. Śuśuz. abdesalceg, namaz 
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ġılcēmiĢ śuyu da yoġmuĢ, göçebeniñ śuyu bidmiĢ. o yüzden Ģorda ġaya 90 

vādır, ağaçlardan ġörügmüyō.dā, dā ġaya. Ģu aradan görüyōśuñ ġayanıñ 

burnunu, görüyōśuñ. baġ ĥu ġayanıñ burnu var ya yoķardaninen-Ģurdan 

tanı, Ģurdan tanı baġ, ġayanıñ ĥu ucu vā ya-ġayanınucuna varıyō, ĥançarını 

çekiyō senin afdal muśa. ya allaĥ, ya bismillaĥ deyā, hançeri śableyā 

ġayaya. śu fıĢķırıP çıķıyō. abdesini aliyō, namazın ġıliyō. Ģőlece bi çaķıl 95 

alıP da haneerin deldį yere śoķuveyō. śu da bitiyō. śuyunaġdī yer Ģőle 

bembeyaz duruyō, hala duruyō ya. iĢde bu köğün geçmen, śuśuzluġdan 

ġurtulmaśıñgibicesine bi manayla bi isim ġomuĢ geçmiĢ. zaten geldi yere bi 

isim ġōr geçermiĢ. o Ģindi sőleye variyō sőleye geliyō  

sőle süğelsiñ ġalśıñ 100 

serkiz serilsiñ ġalśıñ 

biri küçügsőle sőledir, öte yaňı serkizdir bunuñ iki kődür oraśıya 

sőle süğelsiñ ġalśıñ 

serkiz serilsiñ ğalśıñ 

demiĢ. ora u isimleri ġomuĢ. ordan geçmiĢ yaķaci‟lige  105 

  āĢama varma 

yaķaçi‟lig de ġalma 

demiĢ. müsavire baġmazlāmıĢ orda da. afdal muśa bordan, dağdan, tepeden, 

düzden, ovadan, bayırdan, ovadan geçmiĢ teggeye variyō. u adamıñismi 

yāv sinanümmi deyil, vahab ümmi gerdē girce gün bi keyigavına gẹdiyō. 110 

keyigavına gẹtdįnde de u afdal muśada keyig gibi görünüyō buna, keyig 

gibi görünüyō. o keyig avına gẹden de buna bi ġurĢun śıķıyō yaralı olaraġ. 

dağdan tepeden afdal muśa ta boreyi buluyō, teggeyi buluyō. bunuñ 

arķaśından gelen avcı takibde. gözleri açıġśa varma, gözleri yumuġśa őle 

var deyō. gözleri yumuġ oluśa uyanıġmıĢ, açıġ oluśa uyubatı olurmuĢ. bu 115 

niye geldiñdeyō arķasından gelene? e ben bi avcıdım, keyig yaraladım, 

avımıñ arķaśından geldim takibinde deyō. eyi, güzel. neyle yaraladın? 

oķunu görseñbilebili miñ deyō, biliriñ deyō. dönüvüyō hőle. al, al oķunu 

deyō. oġ boraśında śaplı duruyōmuĢ. al oķunu deyō. orda ĥayatını bağıĢleyā 

ġāri biyo. orda ölüyō, orda ölüyō ġāri.  120 

u da geldi ava bora Ģakirle barabā. idiriz bey, idiriz śubaĢı esgi ağlāñ. unnā 

bütün benimemsal, avci arkadeĢimdir. dedenile gẹtdįmizde sőleniñ ĥu 
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yandē dağa gẹtdig, saley güney derlē, güneye. deden vā. bende cepāne de 

yoġ. tövegde iki sıķı vā. dolma tüveg zaten. ağyı ġırameyōz gāriye. sőleniñ 

ġarıĢıśına dōru vardıġ. orda iki keglig ķalġdı benimöñümden, biri hőle, biri 125 

hőle, bi birine, bi de birine ikisi düĢdü. tüveg boĢaldı. üte yañna çeĢmeniñ  

yañına vardıġ. çeĢme vādır orda. çeĢmeniñ yañna vādıġ, unuñ ķaĥyaśı vardır 

ırza, bayırlādan. idiriz bēn ırza arabayı al gē dedi, bi yimeg yiyem borda 

dedi. sőlelilē de bi ġaymaġlı yōrd getirdilē. yañda davar sürüsü vā, orda 

güzel bi yemeg yedig. bizim kőden de bizim amcăōlu vādın ıraśıġdın ismi. 130 

ıraśıġaġa dedi, Ģindi yemē yedig dedi, śuyumuzu da iĢdig dedi. ĥordan hőle 

gẹdem ali üs baĢdan gẹdsiñ, keklį Ģőle aĢĢā çevirsiñ dedi. u salē günēne 

dedįm günēye. abe neyle gẹdcez dedim ben? siziñ ĥatırıñıziçin tüvegde iki 

sıķı vādıñdedim, ikisini de aTdıg dedim. tüveg benim boĢaldı dedim. abō!  

bizim amcaōluna dedi ki ıraśıġ aġa olmadı iĢde bu dedi. aliye birēz fiĢeg 135 

bozām bām dedi. fiĢegleri bozduġ. bey abē dedim ben, ġabsilini nētcez 

dedim. u da dōru dedi, u da oldu dedi, u da dōru. Ģindi raśıġaġa yapcēmiz 

bi Ģē vā dedi, sen tüvē aliye ver dedi, benim tüvē de senal dedi. aliniñ boĢ 

tüvē de ben alēñ dedi. ĥordan dağınetēnden hőle ta ben burna gẹdēñ, begēñ 

dedi. siz yoķardan geliñ dedi. bene verdi tüveg de çoġ gözeldiň. ķalķıvırı 140 

keglig, ķalķıvırı keglig, atıveriñ keglį öňüne. hőle toparlayıP boturuduň. 

aĢĢādan iremedligidiriz bē “yaĢa aġamali be, yaĢĢa! dēveri. ırza al da gel 

dēveri, ķahyaśı vā ġāri. ırza al da gel dēr. ben ĥurarıñ, ırza ġavzāroldu. iĢde 

ĥunna esira ĥanım bőle oldu bu iĢlē hep. deden de ĥurdu. deden, idiriz 

bēñüs yañda deden bi iki Ģē ĥurabildi ,ben yoķardan aTdīm da ta aĢĢā iniyō 145 

unnāñ yañna. gẹdiyā ġāri keglig yuķardan. keglig hőle geliyā ben de 

arķaśından çatlaTdım mı śaĢmeyi tā aĢĢā iniyō unnān yañna. ne avlā vurduġ 

be! 

hadi bām sőleveñ bicēz. 

yügsegolūr gemilerįñ direyį 150 

yanıgolūr anālarīñ yüreyį 

  ne sen gelįnolduñ ne ben güveyį 

onuñiçin açīġ gider gözlerįm 

yetē bu ġadā 
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ĥam meyvayı ķopardılar dalındān 155 

beni ayırdılar nazlī yārimdēn 

eyer yarįm tutmazise śalımdān 

o sebebdēn açıġ gider gözlerįm 
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günaydın, aĥmedoğlu mehmed bilgiç. avĢar dōmlu. biñ doķuz yüz otuziki. 

oķuma yazma iĢte… ĥayır ĥayır dördüncü śınıfa ġadar oķuduġ. dördüncü śınıfıñ 

mardayında bubam çalıĢmagiçin beni buraya aldı geldi aķçay ilķoķulundan. 

burda aĢĢā yuķarı iĢde aĢĢā oniki, onüç yaĢlarındayķan iĢiñ baĢına geçdig. iĢi 

idare eTdig. abēm asgere gẹdmiĢdi. abem asgerden geldi. u aldı iĢi. iĢde biz bőle 5 

devameTdig, bugüne ġadār geldig. Ģimdi esas kőmüz biñ doķuz yüz, biñ sekiz 

yüzlerin śoñlarında ķaĢ avĢar küçüg avĢar dē bir yerden gelmiĢlē,ora 

yerleĢmiĢler .ora yerleĢdiglēnde orda ķaĢ sene ķaldıġlārını bilmiyorum. bir 

zaman geĢdigden śoñra dedelerimiziñ orda oturuķan ġomĢularınıñ davarları dağa 

gẹdmiĢ, kimse gelmemiĢ. arķaśından çocūñbirini göndermiĢ filan mala baķıñ 10 

geliñ. variyarı altı kiĢi eviñiçerisinde altıśı da mefatetmiĢ. boraya diyoru ölüm 

geldi diyoru, biz burdan gidelim. ordan gẹdiyarı. benim sülaleyi gẹdiyarı, 

uğradiyarı unnarı. ben bunnarıñ cenazaśını defeTdigden śoñra size yetiĢiriñ 

diyōru. onnarıñ cenazaśını defnediyor, defneTdigden śoñra yetiĢiyıllar. ķaĢ 

ķalķan diye bi yer vardır ķalķanıñ üs ķıśmında bi tarafa oturuyoru, oranıñileri 15 

gelenlerini çağıriyarı, iĢde boraśı seniñolśuñ, sen borda otur diyorlar. dörd sene 

orda ġalıyar. oraya bi śarnıĢ yapdıriyoru. śarıneıñismi aķıllı śarıncı. bundan 

śoñra ora gẹdmiyor, ķalķiyorordan fetįye ovacıġa… benim ķendi sülalam bu 

fetįye ovacıġa varıyor. fetįye ovacıġa vardī zaman aynen ķalķandaķı olay orda 

da tadbigediyarı. çağıriya ileri gelennerini. tabi u zaman için milled göĢmen, 20 

yeni gelmiĢ. herkeSiñ insana ihtiyacı var. ōrdan boraśı seniñolśuñ diyallar, 

oturuyoru orda. on yedi sene ġaliyarı fetįye ovacıġda. on yedi sene śoñra tabi bi 

çarĢıya gelmiĢimiĢ. tabi bi duz burunu diye bi yer var burada. orda deyirmen var, 

un deyirmeni var. deyirmende bi yunannı çalıĢiyāmıĢ. orda yunanniyi görmüĢ. 

ne var ne yoġ memlekeTde dośdum demiĢ. e memleket iĢde sőle bőle anladmıĢ. 25 
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e filan ne yapiyar öldü, filan napiyor öldü bıraġdī insannāñ hepsi ölmüĢ. geliyarı 

śıra bize gelmiĢ, biz ölmemiĢiz yine bereked. ķalķalım. burdan ķalķiyallā, 

bōrdan sayile göçüyollā. sayilde ġoca avĢar dē düzlüg bi yer vārdır. u düzlüg 

yere oturuyollar. orda ķaç sene ġaldılarśa ġaliyallar. duz burnuñ ġarĢıśı kőleri, 

buraśı avĢar. burada bina yoġ. burada bina, bi ilerde var bi bina, bi bina da 30 

köyüñ ĥoraśında var iki, bi de ilerde var. üĢ bina var. buraya küçüg yemen  

derlermiĢ. ağaĢ daĢolmadī için gelen çocuġ ĥaśdalanır, ġurturamamıĢ. 

ġurtaramazmıĢ paçayı, ölürümüĢ. undan śoñra ķaç sene orda ġaldıġlarından 

śoñra avĢarda ġoca avĢarda biñ doķuz yüz sekiz senesinde seferberligdenönce 

yani ķurtuluĢ śavaĢından deyil de seferberligde bora geliP borda ġaliyollar. 35 

erkeġ ġalmiyarı kőde. herkes śavaĢa gẹdiyoru. śavaĢa gẹdince borda insan 

olmayınca  göçemiyollar, kőde ġaliyallar. kőde ġaldığdan śoña biñ doķuz yüz 

sekiz senesinden bāri burda yaĢiyollar, avĢarda yaĢiyollar. iĢde avĢar biñ doķuz 

yüz sekiz senesinden bāri avĢarda yaĢiyollar. undan śoñra sahil göçebelerini 

göçme iĢini bırakiyollar, çobancılıġ bırakiliyoru. çünkü inśannar seferligden 40 

çıġdıġdan śoñra, isdiġlal ĥarbinden çıġdıġdan śoñra gideceleri yeri yoġ baĢġa. 

borda ġaliyollar,  boraya mekan tutuyollar. o günden bugüne ġaddar burda 

yaĢiyollar. bugün sekiz, on, yüziki sene olmuĢ buraya yerleĢeli avĢarlar. Ģindi 

avĢarlarıñķuruluĢ Ģegli bőle. orta aśyadan gelme, avĢar beylerinden, avĢar 

boyundan gelme boraya. iĢde biz de avĢarliyiz. heralde otuziki mi otuz sekiz mi 45 

avĢar var türkiyede. bu avĢarlarıñ bi parçaśı da biziz. 

 undan śoñra gelelim kőmüzüñyerleĢimine. isdiglal ĥarbinden geldigden śoñra 

kőmüz tabi birķaç kiĢi ġaldįse onnarıñ züriyetindenüremiĢ, bugünkü durumu 

almıĢ. u günden bu güne yüz seneniziçerisinde aĢĢā yoķarı yüzhane varıśa 

buraśı, yedmiĢ hane de dıĢarıda varśa, yüz yedmiĢ hane olmuĢ, yüz seksen hane 50 

olmuĢ. bu altı yedi hane bi ev geliĢi. altı yedi hane bi ev iĢde bugüne ġaddar 

bugün borda avĢarolmuĢ. iĢde avĢarlar burda çalıĢmıĢlā, çarpıĢmıĢlā. iĢde bağ 

bāçe ıvır zıvır derken bugüne gelinmiĢlē. esas Ģindi köyüñ yerleĢim yeriniñ tabi 

tarihini bilmiyorum. ilerde kale vardır. bu Ģindi ĥocanıñoturdū yerde bir kale 

Ģeglinde çevrilmiĢ zamanında. burda oturduġları yer yügseg, orda ķabirler 55 

çıķıyoru. emme yunannılardan, emme bizanslilardan, emme hitidlērden 

hangilēndenoldūnu bilmiyoruz. belirli yerlerde  Ģēler çıķıyoru, kabirler 
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çıķıyoru. ĥatta Ģőle kabir bile çıķıyoru, kiremidle örtülü ķabir çıķıyoru, üsdü 

kiremid dögmüĢler. unįle örtülü bile kabir çıķıyoru. yani bunna ġazıP da dēl de 

dengele. bilereg değil dengele. Ģindi Ģordeki kölnar diye bi śu vardır. u śuyu 60 

buraya getirmiĢler. u ġaleye de elmacıġ diye bi yer vardır, elmacıg, ķoķarodluġ. 

u günkü Ģartlar sayesinde ġaleye śuyu getirmiĢler. tabi galede yaĢamları sürmüĢ. 

ne ġadar orda śavaĢtı, müdāle eTdilerse eTdiler. bura geliP burdaķı araziden 

yePiçiP orda yaĢamıĢlar. iĢde inśannarıñ tabi tarihi ben bilmedįmiçin… tarį 

bilsem bunnarıñ daĥa güzelini añnatırım emme bilmedįmiçin, tarihiñ ni oldūnu 65 

bilmedimiçin anlatamiyōñ. tabi tarihiñ kendi tarihlēmizi aĢĢā yoķarı biliriz de 

üç aĢĢā beĢ yoķarı, bugün türg tarihinden önce burada yaĢayan  tarihįle bi 

elakamız olmadī için onun bi bilgiye śayiP deyiliz. ancaġ bıraġdıġları 

eserlerden, bugüne ġaddar iĢde burda diyēm ki ilg gelen ġale tipi yapılan 

deyelim ki ĥarĢśız yapılar, daĢdan yapılar. ikinci yunannılarıñolśa gereg, kireĢ 70 

yapılar. kireĢten yapılmıĢ. bu dāñkiizim, bu uvanıňetrafları, bollar, öte tarafı, 

dādan tarafı her yer binaymıĢ, sökülmüĢ. niden bina oldūnu biliyōśuñ. oralar 

tarladan toPlanmıĢ, tarlarınñ etrafına duvar çevrilmiĢ. bu duvarlar dağlardan 

niyle getirdiglēni bilmiyōm. ellerine mi getirdiler, ĥayvanna mı getirdiler, 

yoķśam bi aled yapdılar da aledle mi getirdiler, bina yapmıĢlar bu memlekete. 75 

aynen Ģehir halinde bi yerleĢim merkezi, belki elmalı ovaśınıñen büyüg 

yerleĢim merkezi buraśı. elmalı ĥariç yani Ģēdenönce yani türglerdenönce 

yunanlılar, yunanlılardanönce yerleĢim merkezinde en Ģē. niden boraśı dẹyeceň. 

burada kendileri māfaza edmeġiçin kale var, kale var. Ģu anda duruyō, yıķılıġ 

mıķılıġ etrafları duruyō. hala da duruyoru. bunuñ dıĢında üç dane höyüg var 80 

elmalıda: bi elmalınıñ antalya yolu üzerinde bozhüyüg var, bi bēleri beriye 

geçivēdįnde hacımuśalarıñorda vardır bi höyüg, bunnar heralda u zamaniçin 

kendilēni ķorumaġiçin yapılan bi höyüg. bunnar geçmiĢde yani bugün 

yunanlılardanevelki devirlerde yapılan bi höyüg. tabi yunanlılarıñeseri burda 

ķale. bu ķalede unnar da yaĢamıĢlardır, muĥaġġag yaĢamıĢlardır. tabi tarih aĢĢā 85 

yoķarı bunu śey yapabiliyorum ben cayil oldumiçin. Ģimdi inśannarıñ yaĢam 

Ģegli burda heni inśannarıñ yaĢam Ģegli evâla arpa, buğday, fasille, mıśır… bu 

bidgilerle zamannarını  geçirmiĢler. ĥatta Ģőle bizim burda bi uçarśu dē bi śu 

varmıĢ gömbeniñ, gömbeniňüzerinde. faķaġ őle güzelki cenaballaĥ inśanōluna 
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ni yardımlā yapiyoru. ķıĢayında ķapaniyoru, yazayında açıliyoru bu tarafa. 90 

yani sebebi bu dāňüzerinde yedi tane göl var ufaġ. ufaġ böyüg yedi tane göl 

var. bu göllēde ġıĢaylarında biriken śular tabi tabiyatıñ zamanı geldįnde 

boĢaliyorı, doliyoru. Ģē bu tarafa akiyorı. bu tarafa aġdī zaman bu elmalı ovaśını 

gelir ķaynā yaĢ sebze, fasillerdir, Ģudur budur. bugünkü Ģardlarda Ģu bahçalarıñ 

śulanmaśına sebePolan bir śu hikmet-i ilahiniñ vergisi. bunu Ģimdi hiçbir 95 

tarafda olmiyan bir Ģey. bu yazayında, aķar yazayında ķapanır. bunuñ arķa 

tarafında paĥıl śu diye bi śu vardır. aynı śu  bu sefer tersine güzaylarında 

yağmırlar baĢladīnda aķmaya baĢlar, yazayı geldįnde ķapanır. u zaman derlerki 

yazıñöbür tarafa gẹdiyā. ĥayır öle deyil. herkeSiñ membağı. ayrı membağı 

ġurudunda u śu da ġuruyoru. bunun membağı da yazın açıliyā. çünkü dedįm 100 

göller var ya. göller de ġurudū zaman bu da ġuruyoru yani. biñ doķuz yüz aĢĢā 

yoķarı segSen yoġ biñ doķuz yüzķırġ beĢ, kırġ beĢ ķırġ yedi ķırġ sekiz senelēnde 

üç sene dörd sene bi ġuruġlıġoldu. bu da ġurudu, akmadı yani. çoġaz aġdı. tabi 

memleket u zamaniçin bir Ģey yapamadı. yapamayınca da ertesi sene allaĥ 

verdi, ortalıġ her yer śu oldu. diyecēm kőmüzüñiĢde gelir kaynā fasile, arpa, 105 

būday, çobancılıġ. Ģu görmüĢ olduğun Ģu dağ benim bildįm zamannarda 

enazından yirmi biñ küçügbaĢ ĥayvan alırdı. Ģu da bunnar sahilden bura gelir, 

burdan bu yaylįya bu dağa bu ġızılāç, bayındır ķapaġlı, avĢar, armudlu, bayad, 

bu dā bőle belki yirmi biñi geçig ĥayvanalırdı günnüg yani. tabi inśannar 

göçebelį bıraġdılar, ĥayvancılī bıraġdılar. śoñra orman da dünyada eseri azolan 110 

bi orman. ormanımız sedirormanı yani az bulunan birorman. bu ormanı devled 

māfaza altına aldı, Ģimdi ġuĢdan baĢġa içerisinde… bi ġuĢlā bi domuzlā geziyor, 

baĢğa gezen yoġ. onuniçin memleketimiz ĥakikaten yaratılıĢ inśannarıñ yani 

yaĢēP de “aĥ memleketimiz hőle diyeceg” bir Ģeyi yoġ. niçin yog? dünyanıñen 

güzel yerindeyiz. en güzel olan Ģeyi Ģu görmüĢoldūmuz ĥava. Ģimdi Ģorda 115 

oturuyona Ģu ĥavayı bugün türkiyeyi gezseñbaĢġa bi tarafda bulamazśıñ. niçin 

bulamazśıñ? bu ĥavanıñ geldį yerde sanayi ġuruluĢu yoġ. cebelitarıġ buğazınıñ 

ĥavaśı buraya geliyarı. bugün dondūn zaman on beĢ daġġa yolculuġ yapdıñ mı, 

çekedi çıķar, gez. yandīñ zaman on beĢ daġġa yolculuġ yapdīñ zaman yarım śād 

çekedsiz gezemezsiñ. çekedi gēceñ. baġsā sen de gēmiĢiñ. hakikaten 120 
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memleketimiziñ inśannarı inśana yaķın çoġ, inśancılolan inśannar. ırġ biroldū 

için, değiĢig olmadį için oramızda fidne ficir hiç bir Ģeyolmaz. olur 

inśanoğlunuñ yaĢamında olur da őle Ģēli aĢırı bi iĢimiz olmaz.  

bu elma bahçecilį biñdoķuz yüzelli üç senesinde ķonya ereğli diye bir yer var. 

ķonya ereğlide Ģőle tiren on beĢ daķķa bi Ģelig bıraġdı, hőle bi gezdim. ne 125 

antalyaśında var ne adanaśında var, ni gezdįm yellerde. hiçbir tarafda olmiyan bi 

yapılar, türgevleri. dıĢları śıvalı, etrafları çitayla çevriliĢ, çiçeğlig yapılmıĢ. 

ordan bir ihtiyara śordum. dede bu geliri ne boranıñ dedim ben. “elma bāçaśı” 

dedi. burda ġazanırlar bunu ālar, adanada yēller dedi. ĥoĢuma gẹtdi. naśılśa 

undan śoñra bize bi film çevirdig, bi Ģē geldi. izin çıķarTdıġ, kendimize. bölüg 130 

ķomutanınıñ da ĥaberi olmadan dönüĢde tireni ordan ġaçırdım, ġayem orayı 

geziceň, ereğliyi geziceň. undan śoñra bıraġdıġ, tiren gẹtdi. vādım dedim ben, 

bőle bőle, garnımārıdı, tuvalete gẹdmiĢdim, tiren ġaçmıĢ” dedim ben. Ģeyi 

imzalēveñ. bileti imzaladılār, gezdim. bizim burda da vārdı borda çoġ deyile 

birerikiĢer amayśa elması, söbece bir elma, ġırmızı iĢde o elma. oranıñ bāça 135 

türü ordan geldigden śoñra buraya hedi bāça yapalım dedig bubamıramedlē 

cenned mekanı, buraya...egmeg ne yecesīz bāça yapıP da dediler. bağ doķuz y 

üzelli dörtde, doķuz yüzadmıĢ dörd on sene bu on sen ben ağlım erdįnde bu 

bāçayı yapśa u gelirle avĢarı śatınal Ģindi. undan śoñra Ģorda bi dölüm yer var 

bizim ,birazına selvi çıbī yapdım dā őle Ģēli yoġ. bā bāça Ģēli yoġ. selvi çıbīnı 140 

neyi iĢi kim getirir, zenginolan getirir. finikeden birkaçā Ģekerciler dē birisi, 

undan śoñra tatabacaġ dē birisi selvi bāçaśı yapdı. fidanını ben verdim. undan 

śoñra Ģekerciler de elma bāçaśı yapdılar. tabi unnar memlekede örnegoldular, 

mühendislerini Ģēden getirdiler, ingiltereden getirdiler mühendislerini. borda 

buda Ģekillerini, Ģununu bununu millete tabi çalıĢan insannara őretdiler. bunuñ 145 

Ģeyinne ben de gẹtdim oreya, ara śıra vardım mühendise śordum: bu niye bőle 

yapıliyā? diye biz de aĢĢā yoķarı budā Ģeglini kendimize belleTdig. iĢde undan 

soñra u Ģeyi lafedcegdim. yō selvi çelįni burda kőde arķadaĢıñ birisi ertesi 

seneye ğalanı aldı. u gün üç yüz yimbeĢ lira paraśını aldım adamıñ, ben aķıl 

vereceñ dedim ben. bu sene yetiĢmez dedim ben, belki seniñevladıña yetiĢir, 150 

evladıñ evladına yetiĢir dedim ben. e nēdicez? bu selvi bāçesi yapıcāň, elma 

bāçesi yapcañ dedim ben. ben bubamıñ göñlünü edemedim dedim ben, sen bari 
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yap. yav para verdim buna. e ben de sene aķıl veriyōna dedim ben, ben de sene 

aķıl veriyāñbaġ dedim. ben elma bāçesi yapāśañkendini ġurtarıśıñ. üç beĢ sene 

śoñra gelir alırśıñ. lēkin bunu digdįn zaman dedim bu ġalınlēceg de śatıcan da 155 

tüccarı çıķıcaġ da dedim ben, sene para getirceg. bu para getirmez sene dedim 

ben. e ne yapēn? ne yaparsan yaP, isdersen yaġ dedim. ben para verdim dedi, 

yaķamācañ dedi. bunnarı dikeceñ őlēse dedim ĥorda bizim tarlanıñüsdünde bi 

yeri vardı dörd dölüm. oreye dedim bari yaP. içine fasile eg dedim ben. güze 

çevirirsiñ. u zaman ĥayvandan mümkün mü dıĢarada bi Ģē olśuñ? muĥaġġaġ 160 

çevirceēñ, Ģē altına alcaġśıñ. tabi çevirdi, ĥayallaĥ senden razī olśuñ dedi. dörd 

dölüm yerle hemen hemen avĢarın yarıśını satınaldı. śoñuradan u ġadda yani 

diyelim ki yümbeĢ, otuz, ķırķ dölüm yeraldı. dörd dölüm yerden ötēnki gibi 

çalıĢśa bunuñ almaśı mümkün deyilidi. ne alacaġ, ne ġazanıP da ne alacaġ? 

fasile ķaldırıcaġ. iĢde bi fasilleniñ gelirinne yaparśa yapıcaġ, yaPmazśa 165 

olmiyeceg. yalıñız diyecem köyüñ inśannarı örnegoldu, yapıldı. undan śoñra 

bizlēr de digdig doķuz yüzaldmıĢ dörtde. tabi iĢiniçerisine girdig, çalıĢmaśını, 

budaśını aĢĢā yoķarı elmalı ovaśında antalyadan ķalķan bi mühendis beni 

bulurdu burda muĥaķķaķ. u zamanķı inśannar maśada oturuP, mühendislig 

yapiyordu. ācı görse diyelim ki įde ācını görse zētinācı, zētinācını görse įde ācı 170 

diyen bi tip. u zaman őle. Ģindi śeTmeg deyil de őle. üniversitede siz okiyōśuz, 

baġ gelmiĢiñiz burda nilerőrenmegistiyośuñuz, baġ burda bi Ģēler 

őrenmegistiyosuñuz. niçin? ihdiyaç var. neye ihtiyaç var? geçmiĢe de ihtiyaç 

var, gelecē de ihtiyaç var. bugün geĢmiĢi őreniP de gelecē bi temel admagiçin 

geĢmiĢi őreneceg, geĢmiĢi őrenmeyince gelecē temelatamazśıñ. mümkün deyil. 175 

e unuñiçin tabi biz ġāri iĢde çalıĢdığ, çarpıĢdıġ. elmalı ovaśında aĢĢā yoķarı 

ismi duyulan bir adamolduġ. Ģindi de anılmayan bir adamolduġ. yaĢlandıġ. her 

Ģē biTdi. hindi de anılmayan bi adam olduġ. allah razį olśuñ siz śabaĥ geldiñiz, 

ķapıyı aĢdıñız. sizden allaĥ binlerce razį olśuñ.
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mērhaba tēzem. zįnet gedig. admıĢ yedi. var, ĥayır, burda oķudum. biz oraġda 

biĢdig tēzem, çapa da çapaladıġ, heriĢe gẹtdig. biz arkaśı çocuġlu, eli śīrlı iĢ 

yapdıġ. Ģindi raĥatsızemmē u zumannarı yapdıġ. çocuġlamızı okuTduġ, 

memuroldular, ķalġdılar gẹtdiler. Ģindi de bāçecilig yapiyōz. baĢġa bi iĢ 

yapmiyōz tēzem. Ģindi de bāçecilig yapiyōz. elma, armıd her Ģē var. egmeg 5 

yapārdıġ. bi ilēn egmē śabāla yaparız da iĢe gẹderdig ĥızmata. esgi günnerimiz 

bőleydi tēzem. bizim düğünnerimiz davıºllı zurnalı oldu. ġağnı vardı eveli, iki 

öküzle çekilir.  

–ġāňiyle geldi benim yüg.  

–ġāňiyle eĢyayı yügler.  10 

–ġañlı vardıňeveli, ġañlı deler, ġañlı dellērdiñ ġanadlı. ben de atıla geldim. 

gelinalmaśı atıla geldi. üç… bi gün bayraġ, keĢgeg dövülür. keĢgēñiçine baĥar 

ġoyarīz, ezerįz, süd ġoyarīz, ezerįz keĢgē. duzunu ġoyarız, gözelolur. śoñra da 

üsdünü yālı yēriz, yenir. düğünde et yemē yaparīz, fasile yemē yaparīz, çorba 

yaparīz, helva yaparīz. ġarma helva, un helvaśı. bi de bőle dörd beĢ ġap 15 

yemegolur düğünnerimiz.  

–śabaĥ, cuma günü bayraġolur. cuma günü bi Ģē yapalar. bayrā aśallar. namazı 

ġılallar geliller. bi yemeg yerlēr, aġĢamolur. köyüñ gençleri köyüñortaśına 

toPlanır. ora bi  ateĢ yaķallar. buğdayı ıśladılar, unu döğülceg hale getiriler. 

yirmi otuz zopa baĢlāllar tāġ tūġ. öñüne gelen u keĢgē döver. u keĢgeg olduġdan 20 

śoñra belki bi śād belki iki, iki buçuġ śād keĢgē dődügden śoñra orda ġāri 

oynallar, eylençe yapalar, davul zurna, çōr çocuġ, çırīĢ ġıyamed undan śoñra… 

-eve geliller de yimeg yeller, davılcıllār…  

–ertesi gün düğün baĢlar.  

–ertesi gün ġız ķınaśı olur.  25 
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–baĢġa kőlerden gelennerolur, ulam ulam gelennerolur.  

–ķınacılar gelir.  

–atlarla geliller őle araba maraba yoġ. tā elmalı gibinin tā orlādan atlarla geliller 

buraya.  

–āĢam ġız ķınaśı olur, ġadınnar gelir, erkegler gelir. toblanıllar Ģanġır Ģunġur.  30 

–u zaman erkegle oynamiyā. 

–ayrı ayrı  

-ġadınnararaśı erkegleraraśı.  

–ġadınnar bi yerde. u günde  geçēr, ertesi günolur. gine aynı śabaĥdan devam 

yeme içme… gelen yemeg verilir, keĢgegler biĢēr. keçiler kesilir, yemegler 35 

verilir. undan śoñracıġ āĢamolur, nerdeyse ġāri ġızevi, ġızevine gẹderlē ġāri. 

ulam ulam atlarla, gece olunca çıra yaķarlar. 

–śād beĢde gelinalmaśı olur. 

-undan śoñra ertesi gün gelinalmaśı olūr, gelinalmeye gene her kőlerden 

geliller. milletiñiĢi yoġdur ġāri geliller, düğün dediñ mi herkese aynıdır. her 40 

yerden geliller.  

–gelin ķımıśı śabāla erkenden ķalķār gelin oldūnda. 

-dūr ġarı u śoñra. 

-ķalķarśıñ.  

–davıl zurna oynalaġ, oynalaġ… yolda erkegler oynar, davıl zurna çalar. 45 

erkegleroynar. ta ġızevine ōlan gidmez, ayıp. ōlanevde begler. undan śoñra 

varılar, gelin ĥazırdır. çığrıĢ ġıyamed. anaśı bubaśı ağlalar, gelini öğleden śoñra 

alılar, geliller. damad eviñöňünde begler. 

-eviñöňüne geliller, aTdanindiriler. gelini indirdiglerinde indirmezler, 

aTdayķan indirmelig veriler, toPlallar. amcaśından elli biñ nira, dayıśından 50 

admıĢ biñ nira, tëzesinden yirmi biñ nira…  

–halaśından śığır, ötekinden ġoyun.  

–ötekinden çencire, undan çanaġ. 

-undan śoñra gelini ġatallarevē, gelin āĢama ġadar gelin gẹdenin elini öper. 

–gelin inēraTdan, eve girer, boreya gelir. çıķar. undan śoñra yemeg verilir. 55 

aġĢam yemē gene aġĢam yemē verilir. duva olur, aġĢam olur iĢde. herkes 

eve girēr, evine girer ġāri herkeS.  
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–ōlanı düveleg düveleg beĢaltı kiĢi geliniñ yañna ġatallar. 

-śabaholur. duvaġolur. gene kiyersiñ beyazı, ertesi gün beyazı kiyersiñ, herkes 

toPlanır, ġadınnar gelir geline baġmaya.  60 

–gelin yüzü deller ġāri una  

-gelin yüzüne geliller. 

-orda düğünolur. geline delbeg, delbeg çalalar. ġadınnar oynār, gelin yüzü 

olur. çayiçeller, Ģeker verirsiñ. ķalkallar gẹdellēr. çeyize baķallar. bōça 

ġonurdu.  kendimize mi? ya kilim, bi bırıġ, beĢ çanaġ, bi tencire. eveli 65 

őleydi. ġızım ġoltuğ moltuġ yoġduň. bi de maķķat… bi de maķat. bi 

namazla ġayınnanıñevine gẹdēdig. bize eveli çoġ bi Ģē vermediler. fakirlig 

de var a çocūm. Ģindisi çameĢir makinesi Ģeyirde de var, kőde de var. bılaĢıġ 

makinesi bu kőde de var, bende de var sende de var. olma mı nenem be! ben 

ķaç yaĢındayın? ben admıĢ yedi yaĢındā ġadında olma mı? çocuġlarım, 70 

gelinnerim var. biri çoruma gẹtdi biri demirede böyügōlanayrıldı.  

ĥayırlıśı olśuñ tëzem, allaĥ gine ĥayır görecēmizi nasibetsiñ, añnaĢacānı 

nasibetsiñ. bu iĢler bőle.  

–śuvan śuyu śıķardıġ, kekigiçirirdig, elma yağı çalardıġ, duz ġavırıdıġ. 

nazarolmuĢ mu duz ġavırıdıġ, duz ġavıTdırdıġ. bi ġocaġarı getiridig eli 75 

sepetli. una duz ġavıTdırıdıġ. çocuġeyi olurdu. ni yapcaġ anacım çocū 

olmannā? esgi őle doġdur mu vardı canım? çocū olmannara ūraśa yapalar. 

gẹdellerdi erennere, evliyelere gẹdellerdiň. ollara bağlallardıñ, pala 

bağlallardıñ, duğa edellerdiň, orda yemeg yellerdiñ. benim da olmadı. yedi 

sene teggeye gẹtdig. ġayınnam götürdü. biraz garįle onda bi ĥoruz kesdig, bi 80 

yemeg yapdıġ, yedig. oldu, allaĥ verdi undan deyildir de allaĥıñ vergisi 

tëzem. allaĥ verdi, yedi seneden śoñra oldu. iĢde őle. üç dene ōlan verdi 

allaĥ. ben admıĢ yedi diyana, yedmiĢe varıyandır. gene ufaġ deyiliň, ben 

ōlumelli yaĢında.  

–çocuġlara napallardı eveli biliyōñmı? anaśonekērdig biz. u anaśonuñ 85 

śuyunu ġaynadırlardı ġārnı ārıya de, çocuġ durmiyā dē mi anaśonuñ śuyu 

çocuġ uyūrdu. belki bayılırdı anaśonuñ śuyunna, belki 

śarĥoĢoluPuyuyōdu. aĥ çocā iyi geldi, çocuġiyi geĢdi delerdi. śuvanıñ 

śuyunu verilēr bolca. çocuġ iĢdi mi zaten bayıliyōdu. çocuġeyi oldu 
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dērllerdi. çocuġ ĥaśdalandı mı, çocuġ nazaroldu, nazaroldu çocūñüsdüne 90 

bi dülbendörteller. eh gelir bi ġocaġarı üsdüne üfüfüfüfüfüf çatır 

çutur… undan śoñra köyüniĢi çoġdur. ni diyem baĢġa dēzem? 

–höĢmerim eveli yağını ġatarśıñ, yağını ġatarśıñ, ġarıĢdırıśıñ. undan śoñra 

ununu ġatarśıñ, ununu ġavırıśıñ, ġavırıśıñ, ġavırıśıñ, ġavırıśıñ, ġıPġırmızı 

olur u. un  ġızardīnda içine fındıġ fıśdıġ ġatārśıñ. biraz dā ġavırıśıñ, undan 95 

śoñra śu ġatārśıñ. Ģekerini ġoyarśıñ. biraz da biĢirisiñ. śu ġoyar da undan 

śoñra helva olur. güzelolur. un helvaśı aynı höĢmerim gibi oluyōr. anacım 

ġaymaġdanolmaz. evde yaparśañ ġaymaġdan da yapabilirsiñ. evinde 

yaparśañ ġaymā ġatāśıñ, ġarıĢdırıśıñiçine. un ġatarśıñ, ġızarı tabi u daĥa 

dadlı olur. daĥa güzel olur. çünkü ġalabalıġda yağıla edeler. 100 

ġalabalıġoluyoru. bi ġocca ġazanediyōñ. mesela tabi canım döğün bu 

mevlüdlerde, düğünnerde őle yaparız. zaten üçeray asgerlig yapdı. memur, 

beĢeray, üçeray asgerlig yaPdılar. yemeg yaparız ōlanlara, duva eTdiriz. 

mevlidoķuduruz. śabaĥ da toPlanır, herkes caminiñöñüne tellelünnenir. 

asgerūratma Ģeyi var, duvaśı var dēller. ora toPlanır,  herkeS duvayı eder, 105 

asger biner gẹdēr allāśmarladıġ dēP de. iĢde őle. duz yemē yaparız. ĥafda 

śōra yap dēzem, on beĢ gün śōra yap. kendine göre ķalķıĢıña göre, 

isdediñzaman yapılır. diĢ köllesi yaparız, yaparız. yemē yaparız da duz 

yemēni undan śoñra çocūñ diĢi çıġdīnda bi de diĢ köllesi yaparız. u 

yemegolmaz ġāri. kölleniñiçine mesela noĥud ġatarız, fasilye ġatarız, Ģē 110 

ġatarız. fing, fing, fing  dēr, araķa ġatarız, baġla ġatarız. hindi baġla 

ġadmiyōz ġāri. ġoca faśulyalar vara unnarı ġatiyāz. BiĢiriz, undan śoñra 

ceviz düveriz. yaĥud ġırarız, bütün ġoyarız. üsdüne döker döker ayrı yiyen 

yer, ġoyarız ġırañına. undan śoñra meyvaśını yeriz, mesela portaķal, elma 

ġoyarız tabaġlara ne varıśa fındıġ, fısdıġ undan śoñra da unnarı yēriz, 115 

kőleden śōra. iĢde őle. hediyeler veri, tabi hediyeler gelir çocuġlara,  çocū 

yoġlallar. para veren para veri, elinde ne varśa… ĥavlı getiren ĥavlı getiri, 

daķım getiren daķım getiri. iĢde őle. sen de sağol ġızım. 
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merhābā, ĥoĢ geldiñiz. adīm Ģayir arif gürkan, Ģayir arif gürkan. Ģu anda admıĢ 

üç yaĢındayıň. oķuma yazmam ilķoķul mezunuyun. armudlıda dōdum. dōma 

büyüme ġaracalılar sülalesiniñ ve mollēpler sülasesiniñ yani babam 

mollēPlerden, annem ķaraca alilerden ya bu köyün yerlesiyim yani. Ģayirim. 

köyüm, köyümüñ durumu biñ sekiz yüzyıllarında ķaraca ali, ķaraca aliler, 5 

yusufçuġlar ve göde arablar deye üç Ģēden sülaleden meydana gelmiĢ. tipig bi 

anadolu köyüdür. bu kőde yıllardır ķadınımız, ķızımız heP içiçe, ana, bacı, 

ġardeĢ gibi devamlı olaraġ yaĢamıĢdır. biñ sekiz yüzyıllarında ķurulmuĢdur. o 

günden barimegde tabi o zamannarı yıllarda armud çoġmuĢ, köyüñisminde 

elmalı da ilçemiz olduġiçin armudlu, elmalı, armıdlı köyündeniz yani. elmalı 10 

biliyōśuñ. tarihiyle, her Ģeyiyle zaten ben onu daĥa soña Ģįrimde añnatcam. öle 

olunca biz bi anadolunuñ tipig bi köyündeyiz yani. bizim köyümüz, ķadınımız, 

ķızımız, bacımız herkeS bidir. kāvemiz yoġ efendįm. bi kötü bi Ģeyimiz yoġ. 

ĥırśızlīmızolmaz. herkeS bāçecidir veya seralar da var. aĢĢa yoķarı kırġ dönüm 

ġadar elma, armut, efendim ġayıśı, fiĢne her Ģē vardır bizde. ama Ģunu sőlem 15 

herkez tüm olaraġ kimse kimseniñ Ģeyine habersizolaraġ bi çocūmuz dayi gidiP 

de almaz yani. őle bi tipig kődeyiz. e yani aĢĢa yoķarı selçuġlular zamanına veya 

geĢdigden śoña ośmanlılar döneminde yaĢamıĢ. bilĥaśśa benim nenem yani 

padiĢahları da görmüĢ, yani padiĢahlar zamanında yaĢamıĢ. annennem evliya 

gibi bi ķadındı iĢde. undan śoñra da tabi ķurtuluĢ śavaĢı, daĥa śoña da ma‟lum 20 

tabi tabi annennemde bu kőden. annennem ĥacı ķızı diye bi evliya gibi bi 

ķadındı. tabi, tabi, tabi, tabi. mesela abdilmecidi, abdilhamidi onnarı bütün 

aňnadır, śultan reĢadı bütün añnatırdı. ya u zamannarı çekirge yoġlūnu. efendim 

yani efendim ķıdlī hePsini o ķurtuluĢ śavaĢındāki milletin mesela ayandaki çarī 

yaĥuT da ĥayvannarıñ içinden çıķan arpaları yidiglerini çoġ, çoġ iyi añnatırdı. 25 

bütün Ģeyi ben ona  añnaTdım. daĥa śoña da benim ĥocam aĢĢa yoķarı dedim ya 
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üçcüz talebesi var. benim ĥocam ķurtuluĢ śavaĢında atatürkün Ģēsi sőlever 

yaveri. baña bi anı bıraġdı. dumlupınarda toP mermisi, Ģarapnel mermisi asgeri 

bitiriyō yani śancaġları oldįbi yuduyō. ama sadece bileg ve sancaġ ġalıyōr 

sadece bileg. o zuman diyo ki ķaltırıyō arķaśında ķalpā dahi yani paltośu o dahi 30 

düĢüyō. diyo ki allaĥım śaña ĥamd ü Ģükürlerolśuñ, bu vatan ġurtulur. bunu 

dedigden śoñra tabi yine yaveri oldū için diye tabi bizim ondan aldīmız Ģeye 

göre annama, duydūmuza göre diyō ki anķarada ayĢe tatile çıķacaġ diyō. ayĢe 

tatile çıġacaġ dedįnde milled tatile gẹdeceg Sannediyō. ertesi gün tabi poladlıya 

ġadar geliyā. yunan ve ordular yani ingilizler falan o anda Ģē baĢliyō, śavaĢ 35 

baĢliyō yani devamlı olaraġ ġan gövdeyi götürüyō. bozuldū zaman yine ĥocamıñ 

dedįne göre yañında tabi atatürk millet bütün ġaçiyō asger, türgasgeri o zaman 

ķaldırıyō yine ellerini “e büyüg allaĥım diyō” yani padiĢaĥa yani konstantine mi 

yardım ediyōñ,  çan çalınmaśını mı isdiyōñ minarelerde? diyō. sanki otomatig 

gibi o bütün asger oldįbi tınaśtepede geri dönüyō yunana yani geriye çegdiriyō. 40 

daĥa śoñra da malum deñize ķocatepe ve doķuzeylulda da izmire döküyō. ĥa bu 

Ģekil bi kődeyiz yani. iĢde őle köyümde oķur yazar çoġdur. valimiz Ģu anda ķırg 

sekiz tene görev yapan őretmenimiz var, efendįm altı toġtorumuz var, 

mēndizlerimiz var, avuķatlımız, śavcımız, efendim ġaymaķamımız, vali 

yardımcımız yani yuśufunābesi iki ābesiniñ birisi ġaymaķam vekili. bi tanesi de 45 

Ģē vali vekili. bi  tanesi de ġaymaķamdır. parta vali yardımcıśıdır birisi yani tipig 

bi yani aydın bi kődeyiz yani. e biz de Ģairiz yani. Ģundan Ģair olmanıñ nedesiyle 

dedig ya fakirligden büyüdüg annem, ninem oldū için evde iki tane dul ġadın 

için okumaya gidemedig yani. beĢin sınıfın beĢinde pekiyiyle geçdįmiz halde 

mālesef oķumaya gidemedig yani. onnar göndermedi. bi ben varım, tabi baĢġaśı 50 

yoġ. odun gelceg, śu gelceg. tabi bu zaman gibi deyil ama biz de halimize 

binlerce Ģükür olśuñ yani allaĥ der ki: ĥz. ali herkeSe layigoldū mertebeyi 

vermiĢdir der. kediniñ de ġanadı olśa ĥavada bi dene ġuĢ ġoymazdı der. o 

sebepten yani biz de bőleyiz yani tagdir-i ilahi. neyse o ama aydınız tabi. 

ma‟lum iĢde. őle aydınız Ģimdi.  55 

ilgönce kendi ĥayatımı okuyim. 

yıl biñdoķuz yüz ķırġ yedi 

aĥĢaP bi evde bi bebeg doġmuĢ 

doğar doğmaz analı babalı ögsüzolmuĢ 
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her gelen bu yavrunuñ baĢına ġonmuĢ 60 

böyle bi bebeg görüśeñ beni ĥatırla 

hiç çocuġlū nedir yaĢayamamıĢ 

baba Ģevķatı nedir tatmamıĢ 

annecī onu hiç ġoynundan admamıĢ 

bi yetim görüseñiz beni ĥatırlayıñ 65 

yedi yaĢında oķula gidmiĢ 

anaśı gündüz oraġ biÇmiĢ, gece yüneğirmiĢ 

ne mesaġġatlarla serpilmiĢ  büyümüĢ 

bi őrenci görüśeñiz beni ĥatırlayıñ 

oniki yaĢında köy hergelesi güdmüĢ (yani śığırtmaç) 70 

ġuyuya inememiĢ lasdig çarıġdan śu içmiĢ 

ķoĢarken ayağı delinmiĢ, piĢmiĢ 

küçücüg bi śığırtmaç görüseñ beni ĥatırlayıñ 

demreye gidmiĢ çalıĢmaya  

yadmıĢ çadıra 75 

ömürañnatılır mı üç beĢ śatırla 

çegdiğim çileyi yügleseñ götürmez ķatırla 

çileker birini görüseñ beni ĥatırla 

doğan her çocūmuz muĥtaçtır anaya, babaya, mutlu bi yuvaya 

yıllarca özlemini çegdim babamdam duyacām diye ōlum diye bi ĥoĢ sedaya 80 

senelerce giTdim elmalı ovasındaki köylere baheelere, budaya 

bahçelerde buda budayan birini görüseñ beni ĥatırla 

yirmi yaĢında fidan gibi giTdimasgere 

memlekeTde güvenim yoķ ki pedere 

devletiñ verdį çavuĢ māĢiyle olmuĢidare 85 

bi asger elbisēli birini görüseñ beni ĥatırla 

ne megtūP ne para kimse halini śormamıĢ 

bölüg çavuĢu amma dayima çalıĢmıĢ hiç durmamıĢ 

haTdini biliP bi ere toķat dāhi vurmamıĢ 

izine çıġmıĢ bi çavuĢ görüseñ beni ĥatırla 90 

asgerden köye gelmiĢ evde iki dul ķadın 

ninecį derdi ki oğlum allaĥ versiñ muradın 
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babadan miras ķalan sade ve sade gürkanolaraġ śoyadım 

teskere almıĢ bi asger görüseñiz beni ĥatırlayıñ 

yalvarıyōm ey anneler babalar ĢeFkat gösderiñoğluna, ġızına 95 

elde yōg, avuçda yoġ naśıl görücü gidēsiñel ķızına 

bilemedim ki geçdįni baĥardan yazına 

çalıĢmaġdan bunalan birini görüseñ beni ĥatırla 

yıl biñ doķuz yüz yedmiĢ bir Ģubatayı 

mevlam çoġ büyügtür ĥoĢ görür dünyayı 100 

geldi biñ doķuz yüzyedmiĢ bir yılı yağıĢlı bi Ģubatayı 

çığdı bi ĥayırlı nasiP ķurduġ yuvayı 

yuvayı yapmaġiçin çırpınan birini gör üseñ beni ĥatırlayı 

dayima çalıĢırīz olalım diye bi baltaya śap 

dünya fani sanki bi boĢ ķap 105 

allaĥ bize de verdi iki ġız bir oğlan her bireri bi altın top 

yavruları için çalıĢan bi baba görüseñ beni ĥatırlayıñ 

yıl biñ doķuz yüz segsen dörd aylardan ķaśım ayı (őretmene günü 

ķasımayı) 

iĢde o an gör üm ķarannıg dünyayı 110 

ķaybettim canımdan çoġ sevdįğim o Ģevķat dolu anayı 

cenaze arķaśında acılı birini görüseñ beni ĥatırlayıñ 

ķızlarımı oķuluma gönderdim oğlumu gönderdim asgere 

fotoğraf göndermiĢ benzemiĢ çelig gibi bi nefere 

her ana ġuzuları gibi geldi almıĢ teskere 115 

asger babaśı görüseñ beni ĥatırlayıñ 

yaradan allaĥ için yaratılanı sev 

çoġ Ģükür allaĥ bize de verdi üç ġadlı bir ev 

ona göre davran baki deyiliz olśan da dev 

aralarda gezinen birini görüseñ beni ĥatırlayıñ 120 

allaĥ her Ģeyi verir yoġ ki acelem tezim 

ōluma gelinaldım gelinim deyil ġızım 

alnıñ açıġolśuñ dayima aķolśuñ yüzün 

beyaz gelinnigler giymiĢ gelinim, ķızım 
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hoĢgörülü bi baba görüseñ beni ĥatırlayıñ 125 

ıĢıldārmıĢ dayima çalıĢan demir 

allaĥa Ģükür allaĥ bize de verdi üç dünür 

yaratan  cümleniñevladına versiñ uzunömür 

ĥuzurlu yaĢayan birisini görüseñ beni ĥatırlayıñ 

çifdler  sürülür tarlaya ekilir toĥum 130 

ķuzularım sizindir varım yoğum 

allaĥ bize de verdi dörd torun 

torunnar araśında güler yüzlü bi dede görüseñ beni ĥatırlayıñ 

herkeze eluzaTdım kardeĢçe dośdca 

ömür bitiyor isdemez ne mobilya ne de boĥça 135 

allaĥım “lebbeyg” de beni de nasiPet ĥacca 

aralarda gezinen bi ĥacı adayı görüseñ beni ĥatırlayıñ 

haline Ģükret istemene villa ne de yazlī 

yaratanallaĥ deñizi, dağı, düzlüğü 

Ģu anda ķadar genelerimize taġmıĢadmıĢüç niĢan yüzü 140 

insannıg için çalıĢan birini görüseñ beni ĥatırlayıñ 

bugüncumartesi yarın pazar 

daha söylesem sayfalar doluśu yazar 

kem gözle baġmayıñ deymesin bu sayire nazar 

aralarda gezinen bi Ģayir görüseñ beni ĥatırlayıñ 145 

bizde aded böyledir dibsiz kuyuya dalınmaz 

yeryüzünde anne gibi seven, anne gibi Ģevkatli bir daĥa varlıġ bulunmaz 

benim gibi eile çekiP bedelödemeyince Ģayirolunmaz 

aralarda gezinen bi Ģayir gör üseñ beni ĥatırla 

bu kendi hayatım bir de malum elmalımız evliyalar diyarı köyümyoġ ormanım 150 

var yani ormanımı sēden? ĥaTda ben onu biĢ e yaPdįdım… 

ORMANIM 

köyümüñön ü uva kenarı orman śaĥaśı 

yine geldi bu yıl orman ĥaftaśı 

ormandanolur kağıt, kalem, śıra, maśa, ķara taĥtaśı 155 

mutlaķa vardır hepimiziñ ağaçlara ĥataśı 

ormanımıñiçine reng rengdir ağaçları 
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cıvıl cıvılöter içinde çeĢid çeĢid ķuĢları  

ardıe, eam, sedir y ügselir çeker baĢları 

içinde çıķarır ormanıñ peronel ĥareları 160 

  ormandır yağmurları yağdıran 

içinde tüm maĥluķatı barındıran 

coĢan selleri, ķayan topraġları durduran 

ağaçlarıñaraśında ıĢıġlarla dünyamızı dolduran 

uzaġdan baġmıyalım ormanıñiçine gidmeli 165 

her tutanel hemen ağaç digmeli 

güzelim ķoķuları içimize çegmeli 

hepimiz ormanı canı gibi sevmeli 

dilerim her dağ ormana dolśuñ 

orman ĥafdaśı türg milletine ķutlu olśuñ 170 

bu zaten biliyōśuñ köyümüñüç tarafı ova, kenarı orman yani bi kenarı 

orman Ģindi elmalıya gelince yani biz elmalı armudlu köyü yani elmalı 

ilçemiz, daĥa önce ġazamız evliyalar diyarı yani her baśdīn yerde evliya 

vardır. Ģindi bizde buna Ģēdereg bir Ģiir yazdıġ “elmalım” Ģįrini. 

ELMALIM 175 

elmalı hazinesi, batıġ Ģehri, uçarśuyu, śarayı 

elmalıyı śorarśañ evliyalar diyarı 

yaratan mevlam öyle güzel yaratmıĢ ki burayı 

bir baĢġadır benim yörem“elmalım” 

gönülleriñincisidir yoġdur bunuñ yaśaśı 180 

sinan ümmü, vahab ümmü, abdal muśaśı 

elmalıyı ziyaretedeniñ ġalmaz dünyada hiç taśaśı 

bir baĢġadır benim yörem “elmalım” 

orta aśyadan geldig alśımızı śorarśan yörüg 

ayaġġabı bulamazśaġ Ģükrederiz giyeriz ayāmıza çarıġ 185 

bayındır gedįne ziyarete açıġdır baltaśı gedig 

bir baĢġadır benim yörem “elmalım” 

taķılı taĢı, kesig minaresi, duğa yoķuĢu, tarihi güreĢ śaĥaśı 

güzelliglere güzellig ķatar t m meyveleriyle elmalı ovaśı 
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ağlar yoķuĢunda sizleri begler ermiĢ ĥayda babaśı 190 

bir baĢġadır benim yörem “elmalım” 

ķıĢladan çifcim śırtlamıĢ heybesini 

geçmiĢ vahab ümmü dergaĥından geçmiĢ varmıĢ demirciye vermiĢ 

demiri 

demirci yaġmıĢ ocağı, atmıĢ kömürü, çegmiĢ körüğü, ıśıtamamıĢ demiri 195 

çünkü demir büyüg yerden almıĢ ıśınmaz ki 

bir baĢġadır benim yörem “elmalım” 

dilerim allaĥtan bu cennet vatanıma değmesiñ namağremeli 

güreĢ severler er meydanına gelirdi kimi adlı, kimi yaya, kimi develi 

güreĢlerimiziñ tarihini śorarśañ fatih śultan mehmedin  200 

babası ikinci muraTdan da eveli 

bir baĢġadır benim yörem “elmalım” 

tarihe damgaśını vurmuĢtur ibrahim elmalılı ve hamdi yazır 

geliñ yöremize dayima bulurśuñuz ĥuzur 

musafirperverdir içinde insanı, esnafı, üleması, emirleriñize ĥazır 205 

bir baĢġadır benim yörem“elmalım” 

ķara gölü, avlan gölü, mera śaĥaśı 

ömer paĢayla efsaneleĢmiĢtir ahi babaśı 

daha śayśam evliyalardan vardır daĥaśı 

bir baĢġadır benim yörem“elmalım” 210 

“elmalımı” seyredmeġiçin çıġ top dağına 

in aĢağıya baġ leblebisine, helvaśına, yağına 

geç mǖrenine baġ üzümüne, bağına 

bir baĢġadır benim yörem“elmalım” 

gökpınardan baĢlar içindeki hecesį 215 

Ģayirarif yazmıĢdır Ģiirlerden daĥa nicesi 

doyumolmaz yöremizdeki ġadir gecesi 

cenneTdir cennet benimileem “elmalım” 

evet bu da u bir de aślımızıñ t üm aślımızıñ yani ośmannı Ģiiri okiyim 

 220 

alpaślanla girdig anadoluya yıl biñ yedmiĢ bir 
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otuzaltı padiĢaĥdır śayarśaġ bir bir 

kimisi lale, kimisi oldu vezir 

iĢde budur ośmannı beyliği 

ośman beyle alındı bilecig, inegöl, domaniç, celse 225 

orĥan gaziyle devameTdi esgiĢehir, burśa 

muradlar ve yıldırımla devam eTdi tıraġyada ne varśa 

iĢde budur ośmannı beyliği 

 

edirnede döküldü o büyüg toplar 230 

toPlar patladıġça bizanś yerinden ĥoPlar 

ulubatlı ĥaśan istanbul kalesine śancağı śaPlar 

iĢde budur ośmannı imparatorluğu 

geliyor yavuzlar, ġanuniler, geneośmannar 

ĥaclı ordulariyle śaldırdı ośmannıya düĢmannar 235 

ĥaclılarıñüsdüne allaĥallaĥ nidalariyle Ģaĥlandı aślannar 

iĢde budur ośmannın imparatorluğu 

düĢmüĢdü bir bir Ģehirler, kaleler 

orduyu coĢdururdu paĢalar, beyler 

śaf śaf dizildi o muhteĢem yeniçeriler 240 

mızraġlariyle ķartal baķıĢlı sipahiler 

iĢde üç ķıtaya śahiPolan ośmannı mudur 

OLAMADIM 

(okumaġiçin Ģindi biliyōśuñ herkeS her gencimiz oķumayı çoġ arzu eder ama 

bizolamadıġ yani Ģey çeĢidli 245 

didindimadam olmaya velĥaśılolamadım 

senelerayırdım oķumaya gene murada eremedim 

ilg, orta, lise ĥayatı 

özlem duydūm teg Ģey Ģindi bomboĢ bi ķafa bıraġdı 

aĥ o ķafa ne sersemdi 250 

düz görürdü dünyayı gözlerim bedelini aldıñ mı 

ĥocamıñ sözlerini ĥatırlārım derslerine çalıĢdıñ mı 

nerde ders çalıĢma, kim diñler, bu sözler gelirdi śaĢma 
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gözler ķamaĢdı gezmegde, tozmaġda baraĢ, parġ dolaĢa dolaĢa 

yani bu da oķumayan gençlerimiz ben o imkanı bulamadım zaten de yani buluP 255 

da oķumayan genelerimiz için sölüyōm bunu yani bir de biz de var ayselleriñ 

Ģiiri de var 

bugün gözlerim yaĢlı neden olmasıñ ki 

 

 260 

 

 

 

orduya ķatılmıĢ gencecig pırıl pırıl bir śubay 

onunla parladı bayrağımda yıldız ve ay 265 

ķazanıldı ĥaġlar eĢitoldu bayan ve bay 

gözlerim nedēn neden yaĢlı olmaśın ki 

vatan iĢgalolmuĢ padiĢaĥdan emir düĢmana śaldırma 

istanbuldanayrıldı bindį varup esgi adı bandırma 

śamśuna çıġdı demiĢdi allaĥım ay yıldızlı bayrām rengini śoldurma 270 

gözlerim nedēn neden yaĢlı olmaśıñ ki 

śamśundan geçmiĢdi erzuruma 

düĢmannar dolmuĢdu dörd bir yaňdan güzel yurduma 

bir baĢ bir ķomtan gerekiyordu dağılmıĢ orduma 

gözlerim nedēn neden yaĢlı olmaśıñ ki 275 

erzurumdan ne zorluġlarla geçmiĢdi sivaśa  

türk milleti vatanelden gidiyor diye baĢlamıĢdı yaśa 

demiĢdi efendiler bu vatan ġurtulur sizetmeyin taśa 

gözlerim nedēn neden yaĢlı olmaśıñ ki 

hangi çılġın çıķarırdı türg milletini yurdlarından 280 

yirmi yedi aralıġda belirdi anķara digmen śırtlarından 

o an göründü vatanıñ ķurtuluĢu anadolu ufuġlarından 

gözlerim nedēn neden yaĢlı olmaśıñ ki 

yıl biñ doķuz yüz yirmi olmuĢdu türkiye büyük milled meclisine baĢ 

seferberoldu ana, bacı, kardeĢ 285 

zaferler bütün mehmedciğiñ ķazanıldı bütün śavaĢ 
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gözlerim nedēn neden yaĢlı olmaśın ki 

demiĢti bir gün ayĢe çıķacaġ tatile 

ķan gövdeyi götürüyor benzedi sanki bir sele 

ana, bacı, ķardeĢ hep beraber verdi elele 290 

gözlerim nedēn neden yaĢlı olmaśıñ ki 

dumlupınar, śaķarya, inönü geniĢlemiĢdi cēpe 

düĢmana ķan ķuśdurduġ tınaśtepe 

doķuzeylul gibi izmirde dögdüg deñize 

gözlerim nedēn neden yaĢlı olmaśıñ ki 295 

topraġuġrunda őlen varśa bilki vatandır vatan 

nice yiğidlerimiz girdi ķara toprağa al ķızıl ķan 

atam sen ve arķadaĢların olmaśaydı minarelerde ezan yerine  

çan çalınırdı çan 

gözlerim nedēn neden yaĢlı olmaśıñ ki 300 

yıl biñ doķuz yüz yirmi üç olmuĢdu ilg cumhurbaĢķanı 

çıķarıldı fes giydiñ Ģabġanı 

mavi gözlü, śarı saĢlı, yedi düvel aślanı 

gözlerim nedēn neden yaĢlı olmaśın ki 

śırmalı maraĢal kemeri belinde 305 

geçmiĢ ķara taĥtaya baĢöğretmeniñ tepeĢirelinde 

bu vatan geneliğe amanet sözleri dilinde 

gözlerim nedēn neden yaĢlı olmaśıñ ki 

yazıġlarolśuñ tarihini bilmeyennere 

ömründe bir kere olśuñ ne mudlu türküm demeyennere 310 

baķar köroluP da atatürkilkelerini görmeyennere 

gözlerim nedēn neden yaĢlı olmaśıñ ki 

 

 

köyümarmudlu, nahiyemaġçay 315 

dalġalanśıñ bayrāgımda yıldız ve ay 

görevine yaPmıyanıñ haline yarın vay 

gözlerim nedēn neden yaĢlı olmaśıñ ki 

imamlıġ yapacaġ kapasiteyiz amma yoġ esra 
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“bismillahirrahmenirrahim” dedim 320 

müslümana farzoldu namaz, oruç, ĥac 

selam śanā śayın diyanetiĢleri baĢkanı tayyaraltıķulaç 

sendenisteriz ne maķam ne söhret ne de taç 

köyümüz kesinligle bir imam ġadrośuna muĥtaç 

hazret-i fahri alemin śırtındandır muvved mührü 325 

hazret-i ebübekire pilavda yedirdiler zehri 

çekilmezoldu imamśız köyümüñ ġaĥrı 

śayın baĢġanım köyüme de biel uzad bari 

hazret-i raśullaĥa islam alemiñ gülü 

hazret-i ömeri hançerledi iranı kőle ebu lülü 330 

aślımızda demiĢlere derler deli 

śayın baĢġanım köyüme de bir imam bul bāri 

hazret-i ośmanı ġuran-ı kügeTdiler Ģeyid 

hazret-i peldaneniñ ķardeĢi ĥarun rāsid 

hazret-i ĥaśanın ĢehidoluĢu çeĢid çeĢid 335 

ezan sesi duymazolduġ śayın baĢķanım feryadımızı iĢid 

eyer müslümanśañ islam tarihini bilcēñ 

hazret-i aliyi Ģehideden ibn-i mülcem 

taġdir allaĥın hem ağlayıP hem gülceñ 

yalvarıyruz śaña bir baĢġanolaraġ köyümüze bir imam bulceñ 340 

fil vaķaśını icadeden dinsiz ebreheydi 

beyaz fil allaĥıñemrine uyuP geriye gẹtdi 

hazret-i ĥamzanıñ ciyerini yiyen ebi süfyan ķarıśı hindi 

ramazanayı geliyō biz imamśız ne yapacāz Ģimdi 

köyümarmudlu, nahiyemaġçay 345 

mevlayla sefa araśında ĥacılarımız eder śay 

dalġalanśıñ bayrağımda yıldız ve ay 

śayın baĢġanım Ģįrim kötüyse yine iyiye śay 

dedim not: köyümün imamı ve ĥocamızı ķurtuluĢ śavaĢı gazilerinden oluP 

Ģu anda camiye deyil gelememegdedir ġol ķırıldı boyuna aśıldı yügseg 350 

maķamınızda śarılmaśını śayġıyla arzederim dedim 
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KALBDEKĠ SEVGĠ 

ağlamaġiçin ķanlı yaĢ mı çıġmalı 

dudaġlar gülerken inśan ağlayamız mı 355 

sevmegiçin sadece güzele mi baġmalı 

çirkin tende Ģirin ruĥ kalbı bağlayamaz mı 

özlenen hasreduzaġda kalmaġ mıdır 

özleyen yanındayken hicran duyulamaz mı 

ĥırśızlıġ yalñız mal para çalmaġ mıdır 360 

göňül çalmaġ mütiĢ ĥırśızlıġ śayılamaz mı 

śolmaśı için gülü dalından mı ķoparmalı 

genÇ bir yiğidken śararıP śolamaz mı 

öldürmegiçin silaĥ hançer mi aramalı 

śaçlarıñ hançer göleriñ silaĥ gülüĢün ķurĢun olamaz mı 365 

yazar Ģayir arif gürkan 

    

ĠLK GÖZ AĞRIŚI 

sitemlerörüyor kederim aĥ 

ḥayatım dökülen bir gül yaprağı 370 

geÇse de ömrüm ñen güzel çağı 

baĢġadır aĥ ilg göz ağrısı 

bu maśum bir ķalp yaraśıdır 

ağlamaġ ĥıĢġırmaġ da bir kalp yaraśıdır 

daķılśa dudağım yamılśa ķınam 375 

baĢġadır aĥ ilg göz ağrıśı 

dünyada en güzel ķuĢ alśam 

ĥayaTda en mesut benolśam 

śultannār gibi śaraya belensem ķalśam 

aĥ baĢġadır aĥ ilg göz ağrıśı 380 

    ANNECĠĞĠM 

gögde parladıġça ağĢam yıldızı 

içimi yaġdı bir acı anne 

galbimi śaran gizli bir śızı 
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yaĢoluP gözümdenaķıyoranne 385 

ruĥumu oġĢuyor ķoyu bir aġĢam 

bağrıma ķonarken ızdırabınanne 

geçiceg günnerim verir baña ķan 

seniñismini anarkenanne 

gözümüñöñünde sevgili yüzüñ 390 

ĥıĢġırśām sesimi kimseler duymaz 

farķı yoġ geceyle gündüzün 

gene yaĢda ayrıldım yuvamdananne 

nice ben yatarken elime baġdıñ 

őlecem diye mi siyahlar taġdıñ 395 

genĢlįme doymadan ölememanne 

yüreyim yanıyor yüzüm śoluyor 

śaġlayamam gözüme yaĢlar doluyor 

çare bulamadım aġĢamoluyor 

ķorķunÇ ķarannıġa giremedimanne 400 

ağlama bu acı ızdıraP diye 

ömrüm tükendi mi bilememanne 

ölüsem ĥayķırma evladım diye 

kabirden śaña ses verememanne 

sevdaya düĢeli bu acı gönül 405 

çileden ġurtuluP gülmedimanne 

her gece isdedim allaĥdanölüm 

ecelim geliP de ölemedimanne 

baňa bu sözler heP acı gēldi 

baĢımdaki bu aĢg çılġın yērdi 410 

aġdı gözyaĢlarım mermeri dēldi 

ĥaķķını helalet ödeyememanne 

yeryüzünde anne gibi sevecen, anne gibi Ģevkatli, merhametli bi varlıġ 

yoġdur. Biz babayız amma anneleriñ yeri tutulmaz. onu da diyim ki anneler 

gününe hediye olśuñ sen de onu Ģē yap. 415 
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ANNECĠM 

dörd yañımı śarmıĢ ġurbetocağı 

her Ģeyden tatlıdır ana ġucağı 

ķucağında śaña ninni söyleyen 420 

her Ģeyini śaña feda eyleyen 

ahireTde cennet yüzü görü mü 

analarıñ ĥaġġını inkareyleyen 

yavrum yavrum deye heceleyen 

beĢįñ, śalıncağıñ üzerinde geceleyen 425 

kendisi yemeyen, her Ģeyi śaña eyleyen 

ahireTde cennet yüzü görür mü analarıñ ĥaġġını inkareyleyen 

doķuzay gibi seni ķarnında gezdiren 

on sekizay gibi göğsüne yassıpemziren 

ahireTde cennet yüzü görür mü 430 

ihdiyarlıġda anaları canından bezdiren 

tüm annelerinellerinden öper (ona mudlu yıllar dilerim) 

ANTALYAM 

kenarı orman, öňü aġdeniz 

deryaśı topānesi, murapaĢaśı, śād kulesi 435 

güzelliglere güzellig ķatar tüm düden Ģelalesi 

bir baĢġadır benimilimantalyam 

görmeni deyer ormanıyla kepezi 

yemeye doyulmaz meyvaśı zebzesi 

doyumolmaz gizli kenti, sidesi, pergesi 440 

bir baĢġadır benimilimantalyam 

bir baĢdan bir baĢa uzanır ġulu, pilacı 

akdenizde yüzen bulur göñülilācı 

bir baĢġadır benimilimantalyam 

pırıl pırıldır inceķumu, ķonyaaltı, lāraśı 445 

iskelesi, limanı, ķaraoğlan parķı, śuraśı 

baĢdan baĢa bir kültür  tarlaśı 

bir baĢġadır benimilimantalyam 
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esgi eserleriyle bir tarihi andırı 

ayrı lezzeTdir eti, döneri, tandırı 450 

ķıĢın mülayim, yazın śıcağı yandırı 

bir baĢġadır benimilimantalyam 

kekovaśı, uçarśuyu, batıġ Ģehri, śarayı 

elmalıyı śorarśañ evliyalar diyarı 

yaratan mevlam ne güzel yaratmıĢ burayı 455 

bir baĢġadır benimilimantalyam 

dünyanıñincisidir yoġdur bunuñ yaśaśı 

sinan- ümm ü, vahab ümm-ü, abdal muśaśı 

bunnarı ziyareted ki ġalmaz dünyada taśaśı 

bir baĢġadır benimilimantalyam 460 

Ģayir arif sözuzanır bir bir śaydım mı 

sevecendir içindeki insanı, üleması, aydını 

tüm insanlıġ tatil için yapdırın otellere ķaydını 

ceneTdir cennet benimilimantalyam 
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adım śoyadım sādet ķadaġa. ĥoĢ geldiñiz. sizi tanıyalım. yedmiĢ yaĢındayıñ. 

ilķokulda oķudum bu köyüñ yerlisiyiñi ĥayır ķaçmadımi tanıĢdıġ, görücü 

usuliyle düğünümüzoldui üĢ gün üĢ gece düğün yapdılari naśıl yapallar? önce 

bi bayraġ dikeller, herkes toPlanır, yemeg verilēr, yēr içer herkeS. undan śoñra 

bayraġ dikilir, yemeg yenir. undan śōra ōlan ķınaśı olur, ġız ķınaśı olur.  düğün 5 

derneg gelinalmaśı olur. kő yerinde bőle düğüniĢimiz. evelce sözüm yabana 

eĢĢeglērmiz vardır. herkezden eĢĢegler toPlanır, dağlara gẹdilir, odunedilir. 

odunna gelir, beĢ, on, otuz, ķırġ eĢĢeglerle gelir. düğün yerine yıķılır. odunnar 

ordan bi kelōlan yapallar, eĢĢēñüsdüne dikeller bőle. geliller kelōlan, una bi 

mukaved veriler. bi de niĢan da furallar. bi de tüveg śıķallar, daĢ dikeller, tüveg 10 

śıķallar. gelinalmaları olur, ata bindirmeler. ayaġlarımızla yürüdüg. yaķındı 

evimiz, gelivdig yörüyeleg. e yükümüz deveyle geldi, deveyle geldi. bi yañna 

śandıġ yüglendi, bi yaňa da bi ġaT yataġ yüglendi. u ġadādı eĢyamız. ni olśuñ 

ķızım evelden? bi dolabı yoġ, çeyizimiz yoġ, ana yoġ, buba yoġ. kim ni 

ġatıvśıñ? geçi güdmelere gẹtdig śōra beyimizle, bi çadır tuTduġ dağlara, ġaĢlara. 15 

orda bi çadırıñiçinde oturuyerdim ben. bi ķız çocū bene “yörüg ġarıśı abā” deye 

ünnedi. ben acaba yörüg mü var ollarda diye kendimi yörüg zannedmedim hiç. 

hiç yörüg zannedmedim kendimi. geldi ġız çocū yaňıma sen dedim kime 

ünniyōñ ġız? sene ünneyīñ ġız ben yörüg miyin? dedim ben yörüg deyiliñ 

dedim. ĥalbusem ben yörüg deyilim. çadırda olśam da ben yörüg sannedmedim 20 

kendimi. canım allāla ortaġ beĢ dene ōlum var. yā o ķadar güzel, o ķadar iyi 

allaĥ sene de gösdersiñ, ōlan. nerde bulem ġızı? bulśaġ da ben de alacañ. ne 

yapallardı? erene bağladıllarmıĢ. evet bi ķocaġarı uğraśaśı yapalar, bi aydaĢ 

biĢirirler. zayıfolan çocuġlara ķazanda ķaynar açcıcıġ. bi, iki, üç odun 

ġoyallardı bi ġazanıñaltına yaķıcaķ açcıcıġ yaķallardı. bi Ģēle. őle çevirilerdi. ni 25 
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biĢiriyār? “çocuġ oturuyarı. ne biĢiriyāñ? aydaĢ biĢiriyā dērdi. çevirilerdi bőle 

tātayla 

. biĢirebiliyeñ mi? biĢiriyeñ. biĢirme deyil anaśını bile, çocūnu bile biĢiriyōñ 

delerdi. aġĢam annemle oturmaya gẹderdig bu arif gürkanıñevine. yaķın tabi. 

aķırabamız ķar yağdı. yatō derdi nenesi. biz orda yatar ġalırdıġ. ĥalbisem otuz 30 

ķırg metre bi yaķınnī var. uzaġlī u ġadar. yatar ġalırdıġ. esgi iĢde maśal sőlerdig, 

olan baĢımızdan geçenneri sölērdig. nerden baĢlaśaġ bilemeceñ. bi varmıĢ, bi 

yoġmuĢ evel zamaniçinde, kalbır śamaniçinde, pire tellakene, öte yañnı… 

bilemedim ni yapcaz nerden baĢlām to parlāmadım yav ĥavıza geTdi silindi o 

bilemecēn  35 

dağ dāya ķavuĢmaz 

įsan inśana ķavuĢur 

iĢde sen bile bilmedįm kiĢi sen bile ġavıĢdıñ birbirimize baġ. ben de seni 

begledim. acaba gelir mi gelmez mi diye? yoġśama beni bi görücümü geldi 

acaba diye heyecanna geldim ben. zümrütovadan geliyarıñ, düğüne gẹtdim orda. 40 

mübarekolśuñ dedik. eltimiñ, eltimiñoğliydi evlenecegōlan iĢde. mübareke 

vardıġ, geldig.  

ilg yardım elma yā, ilg yardım elma yā, kekig yā. ondan śoñra ķaraca ot biĢiri 

içirįdig, ġarnına śuvan döver ġoyārdıġ, kekigle ġulaġlana… ķalgōlum dedim. 

nē, nev dedi? ābēn dedim ġulā āriyā dedim, hadi iĢe de sidinden ġulāna damla 45 

damladalım dedim. tamamanne dedi. evelden niye getirmediñ, bu ilac iyįmiĢe 

dedi. ben de dedim ki: nerden aldım biliyōñ mu ōlum körlerden getirdim bu ilācı 

dedim. 

oĥ, oĥ sen ġonuĢurśuñ emme ben u ġadar ġonuĢuP, çalıĢamiyōñ ya 

çocuġlarımızı ne güçlüglerine, zorluġluķlarına, ne yokuĢlar, ne eniĢler indig 50 

çıġdıġ. eveli bi bolluġ mu var ġızım? en böyǖnü alırdıġelbisesini öbürküne 

kēdiridig dar gelene. ordan beĢ dene ōlana śoñuna ġadar kēdiridig. en küçü 

esgidir atārdıġ. enesgilerini küçǖne kedirdig. ā, oraġ biĢmeye gẹderdig.  orāla 

biçer, biçerdig. yemēmiz yoġ, yer ġazardıġ, ocaġ yaķar, yemeg biĢirir. ordan 

çocuġlar ālar. unnarı semerde böyüdürdü. semeri hőle ters çevirįdig. sözün 55 

yabana eĢĢēñ semerini içinde yatırdıġ. bi de tavıcām vārdı. u gelirdi, bi śucāz 

içiceñ diye gelir. benim śu bidonumu diderdi. ben de ayaġġabımı çıķarırdım, 

içine śuyu ġatar. una śu içiridim, yımırtaśı geldįnde sepetiñiçini yatırįdim, 



                                                                                                                                     300 

 

 

sebede yımırta yapdiriydım. ōĥ dura ġāri çoġ yoruldum. ilgönce böyügōlan 

dayıśında çalıĢmaya gẹderdi. hadi ōlum gẹt dayına yardımet, gẹt dayına 60 

yardımet derkene oķuldayķana gider, yardımederdi. ordan çocuġlar birer birer 

böyümeye baĢladılar. beĢ tane ōlan büyüdüler tabi. büyünü everdig, bi düzen 

tutmaya baĢladıġ. elmalıya bi düzen tuTduġ, ĥızarı ġurduġ. ĥızarı ġurdūmuzda bi 

ĥızarı ayarlācaġ bi taĥtamız yoġdu. burdan bi motura ġoyduġ  keresdeyi, üsdüne 

de bi ġat yataġ ġoyduġ. biraz çanaġ çaķır ġoyduġ. göç göçürü gibi vardıġ 65 

çocuġlarımızla, u keresdeyi indirdig. orda beĢon ġuruĢ paralar birigdiler. iĢde 

őlőle, őlőle. āh deyil u ġardeĢimiñ u ġarĢıdāķi benim, ordan getirdig. ōlanıñ 

asgerli geldi. u düzeni ordan bozduġ. getirdig, avĢara göçürdüg. avĢarda durduġ 

beĢ sene. ordan iĢde bayā ġāri çocuġlarım elini ayānı toparladılar. evleneme çağı 

geldi.  düğün derneg ġurduġ. sağolśuñ dünürlerden ġızisdedig, düğün derneg 70 

ġurduġ. aĥ iĢde hebsini de yoruldum ġāri canım. birini kődeneverdim 

böyügōlanı. ordan ikincisini boraġdanaldım. nise düğüneTdig onnarda heP 

beraber doślarla doślarla beraber. üçüncüsü tuTduġ çīlıġdan. antalya 

çığlīndanaldıġ. ordan dördüncüsünü śıçaġdanaldım bu gelini. beĢincisini de bu 

arif gürkanıñķızını aldıġ. Ģayiriñ  ķızını aldıġ iĢde o ķadar.  75 

taranāśını da yaparım, bulġurunu da yaparım. içine höĢmerimin de ġoyar, yēriz 

ġaĢĢıġ ġaĢĢıġ. dadliyi yapdīmda ben hőle tabānna ġoymam, yapdīm tebsiyle 

ġoyarıñ öňnerine çocuġlarımıñ. höĢmerimi südün yüzünü toplarız, ķaymānı 

alırız, ġaymā tavaya ġoyarız, ķaynadırız. biraz ķızarı ķızardıġdan śoñra un 

ķatarız, unla ġarıĢdırırız. eyi ķavırırız. undan śonra biraz da Ģeker … 80 

keĢgē düğünde keĢgeg de dődürdüg. beĢ kile buydeyi ayıdlārızönceden. 

aġĢamdanıślarız. ĥā ayıdlanır buyday, ayıdlanır. őle parınna paśafınna mı 

yēcedig? çuvalla ġatarız, bütün gençler gelir keĢgeg dőmeye. altı tene zopa 

ĥazırlārız büyüg, uzun. gençler gelir, ġarĢılġlı üçerüçer ġarĢılıġlı durallar. biri 

śu döker, ötekinner zopudlār. bőle keĢgegleri  çuvalda bulduġśura Ģap Ģap… bőle 85 

śu her tarafe fıĢġırı. içine baķallar, yelleĢdiriler, olmadı bālallar, gerisin geri gene 

dökeller śuyu. gene düveller.  

bi de tarĥanamız meĢĥurdur burada. tarĥanayı önceden yōrdumuzu üdürüz, 

keselediriz. keseleTdigden śoñra bi unu ĥazırlārız. śuvan, śuvan, bolca śuvan 

dōrarız. içine tomatizini, büberini ġoyarız, dökeriz bi sofra bezine. yerde śoğur.  90 
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undan śoñra yoğurdula barabar ĥamır yuñuru gibi yuñuruz, ġoyarız bi çuval 

keseye. on, on beĢ gün durar, beglederiz. u biraz mayalaĢırız. e zaten unla 

ġarıĢdiriyōz. seriyeñ, güneĢde seriyēz. ķurur, üfelerizelimizde. üfeleriz undan 

śoñra da elēriz, elērizelegde. elegde elēriz incecig, tegrar güneĢde gene ķurur. 

ķuruduġdan śoñra ķatarız, afiyedle ġıĢın çorbaśını içeriz.  95 

evelce eylence mi oluyardı? yapmadıġ,nerde eylence. yalīz yemeg vēriz. bi 

mevlid, bi yemeg veriz .yemeg veriz, duva yapdırırız. őle eğlençe yapmēz. őle 

hindi çıġdı eğlence, davıllı zurnalı oynamaġ, içmeg, śıçmaġ. biz de Ģē yaPmadıġ. 

biziki dōruca mēmed küçügōlanı asgere ūradcaz, bordan śabaĥ aġĢam, śabaĥ 

yaķın, śabaĥ yaķın śabā yaķın iĢde sād dörTde giTdig, antalya ĥavālanına 100 

vārdıġ. doğuda yaPdı, ķarśda yapiyarasgerlį. oraya gedceg, biraz begledig tabi 

uçaġ biledlerini Ģēlerni aldılar, ĥazırladılar. bindilē oçaġa. biz dıĢarıda begledig. 

ulē çocū getirdig de elimizle ule çocuġ uĢdu da gẹtdi ye! ulē, ulē! ben nįĢleceñ 

hindi demiĢiñ. orda bene bi hüzünnüg geldi, ālamaġ geldi. nise biz köye 

gelmeden çocuġ ķarśa vārdım dedi. çoġ Ģükür dedim ben varmıĢ asger birlįne. 105 

śaĢ tava gelir ĥamır tükenir 

geçim tava gelin ömür tükenir 
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yirmi dörTde ġuruldu bura. yirmi beĢde alındı paraśı, berildi yā. yirmi dörtde 

ġuruldu bu köyüñ Ģēyi… bu çi‟lig Ģeyiñidiñ, ĥacıilmigiliñ çi‟lidiñbura. çi‟ligde 

bu Ģeyler begliyōduñ āmadgil, u Ģey ĥaśangil, iplig üsēngil. çi‟lig ġuruldūnda 

onnar ĢēcimiĢ otaġ, otā ekellemiĢ. undan śoñra yirmi beĢde biz doķuz göle 

geldig, doķuz gölden bura indig ġaramıġa. ġaramıġda ġurā alımı oldu, yirmi 5 

beĢde yirmi beĢden śōra ġoca begdeĢįl geldi fetįye yañdan. onnarda en Ģefde 

doķuz göl ġuruldūnda yolu biz yapdıġ yimbeĢ ġuruĢa bizim yomiyamız. yol aġ 

topraġlı yer vardır orda, orāyı biz yapdıġ, yıķıġlīdı. ġabaġcı deler, ġabaġcıya biz 

ġonduyduġ en Ģefde. śoñura biz dokuz göle gẹtdig. ora ġabaġcıya ġondu. 

ġabaġcılar deniyā hindi oraya orda… yer var ormanın. ilg mi? ilkin ġoca 10 

begdeĢgil geldi. eveli köylüler ortādıñi unnar dē esgiden ortaġ duruyor. ĥacı 

ilmigil varıdıñ, ĥacı dövlē, ĥacı ilmi. unnar buranıñyeri onnardaydıñ. unnar 

ipligüsēngil, ĥaggi ibira varıdıñ. unnar otaġcı girigler buraya. ortaġcı oluġlar da 

hani çiflį egmeye ortaġoluglar. ilkin adını, ilkin aġcēniĢ deyi ĥā hacı ilmiğil 

vuruġ. 15 

–iki bina varımıĢ 

-heye  

–beyaz, aġ aġcēnisordan ġalıyı.  

–heye. 

–Ģanśı olan çifdlig halinde buraśı ĥacı zöre, ĥacı hilminiň. bu yerli köylede 20 

ortaġcıśıydı iki bina varımıĢ. neredeyse aġ oldū için aġcēniĢ deyi ordan alıyō.  

–abdal muśaya iĢde ordan burdan ġaĢdan gelįk, finikeden gelįk, ordan burdan 

heP teggeniñadamı.  

–eveli biz göçebe, taĥtacı deler. geldig orda, burda buzul yaylaśı varıdır. buzul 

yaylaśından durudurevler. ordan acam tabiyesiyig biz. acamdan gelme. bizde 25 

paśaport bu türkiyeye geldig, paśaport varıdıñ. paśaportu da ıśpartadan alınıdıñ. 
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benim dayım varıdı, ġoca derviĢ deler, o kâyadıñ. o paśaportu ordan getiridiñ, 

esgere gẹdmezdig biz. esgere gẹdilmezdiñ. gẹtdim, gẹtdim. ġayıtoldug heya. 

heTde heTde ben otuz yedįlįm, yermi sekizli mi neyįm. belki de otuz yedili 

yazıldım. ĥanı on dörd yaĢındayķa yazıldım ben. on dörd yaĢında 30 

 iĢde neler geçeceg çalıĢdıġ, eTdig heye. çalıĢırdıġ, ora bora gẹderidig heya. śōra 

yirmi iki yaĢındayįñ bi ġızıla gezdigacıġ, onu beyenmedim. baĢġa bi aldım, 

bilmedįmetmedįm süllünün ġardaĢı varıdıñ. beĢ ġardaĢ. deyil, deñizlide onnar, 

deñizlideydiñ. duTduġ benonu orda götürdüm, ķaçırdım, ķaçırıncaġ hiç anaśı 

babası babaśı ölüyüdüñ. hiç seslenmediler śoñra. bizde bi ġoca ġatır varıdıñ. 35 

babam demiĢ ki al, baĢlıġ. baĢlıġ oluyō. bu baĢlā bu ġatırı veriñ. ġatırı vermiĢler, 

torbaya  atmıĢlar. ġatırı vermiĢler heya. cüce āmad varıdıñ bi ķâya, cüce āmad 

deyi ki: ulen tömel ĥaśan, ayıP dēl mi! bu ġatır ġoca ġatırı verecēne, yedi 

ġatırımız var, ġatırıñ birisini eyisini verseñ olmā mı demiĢ. geldi o, beyendi 

ġatırı. o ġatırı verdiler baĢlıġ, ağırlıġ, baĢlıġ. heya zenginidig. beĢ dene patla 40 

varıdıñ bizde çalıĢan heya, çalıĢan. babam kehye idiň. gömen ĥaśan dellerdiñ. 

Ģindi gece vardın dabanca belimde aldım, vardım, Ģindi yağmır yāyō, ġamıĢ var 

beride. semer yaparıġ. ġamıĢ, ġamıĢıñ birini o çadır var o zuman muĥtar bizde. 

çadırıñ çivisini, ikisini ġırdım, bu ĥava çileniyō. ġamıĢ birini çadırıñ delįnden 

ġavaśına bőle çalıyōm, aśılıyō ġoparıyō, atıyor oraya. atıriyō ġopuru… on 45 

ġadaroldu aśıliyō. anaśı da bi gelin va gelinileneyi ġonuĢuyōm ben. demiĢ ki 

bizim böyüg süllünüñ ġarıśı: süllü demiĢ, ġızıñız böyün ġaçacaġ demiĢ, baĢını 

ördürmüĢ. gelin de o da söyledi demiĢ. mabizer iĢde Ģurdan ġıbda ne mabizer 

ĥurda dayalı böyle, böyle sövkeliyoġ. allaĥım berebe anaśı da ġızın anaśı da 

böyle ġapıda yatiyō. baĢġa ġolā yoġ. cenaballāñ bi tagdiri, giriverdim, ġolundan 50 

duTdum. Aśılıverdim. anaśınıñayānıñüsdünde böyle uyuyō. mabizer burda 

dayalı. Ģurdan dutanamayı vē böyle çıġdım babıçlarını da aldım,  naydi. 

ayaġgaplarını da aldım. hey iĢde aķıla ilg geldi. baĢġa köye arķadaĢım vardı 

köyde, köyde. üĢ gün ġaldım. üĢ gün ġaldım. ağırlıġ görülmedi, baĢlıġ. duruyōm 

orda. dörd gün śoñra gele ĥaśan vara o geldi. beni götürdüler, barıĢdıġ eTdig. 55 

onnar deñizliye gẹtdi, biz fetįyedeyig. fetįyede yerliyig günnügbaĢında. heya 

dǖnü gendimizçe śazıla yapdıġ. yoġ türkü sölemem. neves, ağıt ġaydaśını alırım. 

var bizim, otuz beĢ sene babacannıġ yapdım. mürebbi deler, bizde mürebbi 

deler, gögcü vardır. ağıd ġaydaśı mı neves mi? neves.  
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göl bala günner doğuyō, doğuyō 60 

ağımam hüseyin dēreg 

gözüm ġannı yaĢına doluyō doluyō 

ağımam hüseyin dēreg dēreg doś 

kelbeladan gelmiĢ bi yazı bir yazı 

ağlaĢıyō ġoyunnar ġuzü 65 

śīndana mı aTdılar sizį, sizį 

ağımam hüseyin dēreg, dēreg doś, doś 

śazı, śazıla daĥa iyi olura  

–heya yoġ durośuñ 

muĥdar bu abdal muśa ġaĢa gẹdiyō. ġaĢa gẹdince variyōlar, śu yoġ, hiĢ śu 70 

yoġ. selamālekim. heP ġarılar, hanimleriñiz nere eTdi sizin beyleriñiz? çaya, 

ġoca çaya tutūla śuya gẹtmiĢler, tutūla śuyu getirmiĢler. niye buranazīñ śuyu 

neden yoġ? dēyō. yoġ dēyō. siz bura egdįniz öĢürü baña verį misiz? dēyō, 

ben bu śuyu burdan çıġartśam deyō. olūr, pegeyi. düĢüyolar bi çapa alıñ 

deyō abdal muśa, variyor ġara çayıñüsdünde bi ġoca daĢ vā, varımıĢ, oraya 75 

varıyor. ya allaĥ ya muĥammed, ya ali dēyi bi vuruyō. ĥaĥ śu bi çıķıyō 

evleriñaraśına, kenara alıyollar, ardiçine. tam güz geliyō güzün verecegler,  

ekimde develerine yollacāyıġ dēyō birisi. abdal muśaya bi baķıyollar, yoġ. 

ġaravaĢ geçiyō, yoġ. variyō e, hani benimöĢür? hinden śoñra dēyō 

benimöĢür bunnarı dēyōlar pegçoġ çoķuĢuyō, hinden śoñra bu śuyu geri mi 80 

çevireceg bu? ġovalım öĢürü vermeden ġovuyollā. bu geliyō, eline āśayı 

alıyō ordan. kerimizaġçeniĢ ośśuñ, zararımız burā ośśuñ dēyō. her sene 

ordan bi adam selalıyō ġaraçay. abdal muśa ordanāśayı alıyō, geliyor Ģeye 

uçarśuya. uçarśudan bizim śu az teggeye ġadar böyle ēriydiñ. benim tarla 

bile höyle oluġduyduñ. unu doldurTdum. śuyu ortaśından öňüne geçirTdim, 85 

u öyleydiñ. abdal muśanın śuyu höyle geliyōduñ ēri müyridiñ. tarlaları da 

düzelTdiler. śōra abdal muśa seller geliyō, ķırġ dene, ķırġ dene Ģey 

evliyeler, ķırġ dene evliyare geliyor. abdal muśanıňüs yañda budala śultan 

vā- u da śultan- çeviriyollar orayı. orda bi ķırglar śamū oynuyollar. orayı 

çeviriyollar orayı. ē bizde burda deyō geçinemēg dēyō. biz mıśıra gẹdeceyig 90 

dēyor. abdal muśa dēyō seĢ deyor… sen gẹdeceñisen gẹdeceñ, sen gẹdeceñ 
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dēyor, gẹdiyollar. ķırg dene düĢüyollar, arķa arķaya varıyollar, finikeye 

finikeye varıyor. ordan ne śuyu deyolar una? bir śu çıķıyō. heya zengildeg, 

zengildeg ġayfaśı Ģeyine varıyollar. heya birisi dēyō, baĢ tutarı dēyō ki, 

birisi deyō ķu, abdal muśaya deyor, almaya yollalım dēyō çıķında dēyor. 95 

almalınıñüsdünde dēyō abdal muśaya yollalım dēyō. ĥā dēyō, bu ġoca 

ġavaġ dēyō “alma mı olu?” dēyō. ġoca ġavaġdan alma olmaz. Ĥa, o zaman 

dēyō ki ben ters söylemiĢim dēyō, geri dönüP geliyō buraya. abdal muśa 

dēyo. buTda sen seçeceñ deyō. seçiyor abdal muśa, sen gẹdeceñ, sen 

gẹdeceñ, yedi dene varıyollar, gene varıyollar. almalar düĢüyō gine gerisin 100 

geri. bora almalı ondan oluyō. buraya geliyor, abdal muśaya geliyollar. 

mıśıra gẹdiyollar, ĥa mıśıra gẹderkene ġumlucaya varıyollar, gemi 

yörüyorumuĢ. ĥōyt gemici gemici dur, dur. ĥā, diyor. ende ķırg ķiĢiyi ben 

naśıl alįm dēyor. hürediyō, düĢüveriyor arķalarına. ġoca yololuyō 

deñiziñiçi. duruñ, dēyōr. o zaman gemi alıyor içine, mıśıra götürüyollar 105 

ķırg dene evliyeleri. abdal muśanıñ da Ģeyi o. 
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adım ahmet śoyadım tanal. yedmiĢ yedi var. burda oķudum. iĢde añnadįm. onu 

lafediyōma bunnarıñen böyǖ var, adı ibiram da bebet deniliyō. bu bebede ġatır 

güTdürüyollar. bebetin de dur düneg yoġ, yoruluyor dağlarda. ġatır güdecem dē 

ośanıyō. dinnenmē üçün ede dēyō, ben bi düĢ gördüm dēyō. ĥayırdır ede dēyō, 

ġurban kesilmeyince bu düĢ lafedilmez dēyō. allaĥallaĥ düĢ görmüĢ, çıķıyollar 5 

teziñ üsdüne “paydōś”. paydosuñ manaśı ġurban var. dağa gẹdmeg yoġ. bunuñ 

babaśı zenginadam iki yüzev var peĢinde. onuñ lafınıñüsdüne laf yōġ. oğlan 

düĢ gördü dēyō paydoś dēyō, emir veriyō. beĢ teke getiTdiriyō, kesiyō, biĢiriyō, 

daĢırıyō biĢiriyō, daĢırıyō, yediriyō. Ģindi yeyince tabi düĢ görüldü ya gele 

bakalım irbēm. ibiram adı da irbēm deniliyō.  irbēm geliyō, orta ere diz çöküyō. 10 

milled tömeniñoğlu düĢ görmüĢ herif, beĢ teke kesdi, ne ola dēyi śabırśızlīna 

bőle Ģēdiyollar, begleyollar. sőle baķalım irbēm gördüñdüĢü. ede dēyō, düĢümde 

güccülüyü meggereye almıĢlar dēyō. ney dēyō? güccülüyü, bizim güccülüyü 

meggereye almıĢlar dēyō. ġoca derviĢ dēyō ķı: irbēm ĥora düĢ laved dēyō 

lavedeceseñ. ora düĢ laved. herifiñocā kör ġaldı dēyō. ĥora düĢ, iki yüzev 15 

var. iĢde bőle. benim gördüm ġoca derviĢ de dēyō ki: irbēm dēyō, lavedecesen 

düĢ laved, adamıñocā kör ġaldı dēyō. irbēm ağzını sikecēñ irbēm, ĥura düĢ 

laved, ağzını sikecēñ hindi dēyō. ocaġda esgi var. esgi ney biliyōñ mu sen? 

odun yana yana da Ģu ara ķıśalıyō yandıġśıra irbēm “seniñ gördün bu düĢ mü?” 

dēyō bu. baĢġa bi Ģē görmediñ mi? bunu mu gördüñ? dēyō irbēme. ataĢ düĢdü 20 

eskįbi beline, beline.  

hindi bu köy iki yarī. biri yerli köylüler, biri śōradan gelme. o zaman reyisi 

cumur Ģēy: ġaymaķam devi ġorucu da artıġ daĥa sözü geçen insannar. aĢiredler 

śōradan geldigiçin yerli köylülerine orada bi gerginnig var, çekemiyollar 

birbirlerini, ezgi cefa yapıyō acamlara. hani bu göçebeler vara, bizlere ezgi cefa 25 
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yapıyō tabi. ġorķuyō milled. dağa ağaç ġaçaġ getiriyōñ, bi yükünü elinden alıyō. 

odun getiriyōñ, alıyō. ezgi cefa, baśġı çoġ burada. bi seçim geliyō, muĥdarlıġ 

seçimi yerli köylülerne taĥtacılar… taĥtacı çoġ Ģē baĢlıyō, reyler ġullanılıyō. 

oylar bi keseye ġatıliyō. ordan taśniPoķunurķan innē çiziyollar falan derken, 

tasniP baĢleyō. biriniñadı begdeĢ, birisiniñadı da yerli köylüleriñüseyin. 30 

tasniP baĢlayınca begdēĢ, begdēĢ, begdēĢ begdēĢ, begdēĢ, begdēĢ bi gẹdiyō ķırg 

ġadar begdeĢ çıķıyō. arada śırada bi de üsēn deye köylüleriñiçi daralıyō. tū 

sürgün ġırannıġ, dēyō. ķırġ begdeĢ çıķıyō dēyō, ġuyunuñ dibinden mi çıķıyōñuz 

dēyō. ķırg begdeĢ çıķıyō, bi üsēn çıķıyō. sürgün ġıranıġlar dēyō, ağzına 

śıĢdīmıñtātecileri dēyō. tam milled sesdenemeyō. oķurķan, oķurķan begdeĢ 35 

ġazaniyō. eveli sesi śolū çıġmān begdeĢ, ġazaniyō. Ģindi ananızıñ memēni 

sigdįm, ceddime naled ośśuñ dēyō. biz beĢ ġardaĢın beĢinde de mavizer var 

dēyō, götünüzü sikeriñ tātacılar, türgler dēyō. götün sikēn tügleri dēyō. aġlıma 

gelmiyō ki…  

ĥā Ģindi śırlı üsēn, abemin birisi tarihe geçmiĢ efe, esgi devirde śırlı üsēn, bizde 40 

yetiĢgindig, ġabadayı oğlan śırlınıñ māyetinde. o efe śırlınıñismini alıyō, sırlıyi 

bilisiñ. sen buradaki sırlı üsēni bilisiñ, ġızananıñġardaĢı. Ģindi burdan baĢġanıñ 

dedesi ġona var, zenginadam ordanintikal ediyō. dedesi oluyō  derviĢ kâya 

adlı. derviĢ kâyaya arzıyı isdeyollar, güzel bi ġız arzıyı isdeyollar tabi. burda 

derviĢ kâyanıñ ġonā var, tarlaśı var, arazasi var. öteki efe yalıňız bi adam, ġārib, 45 

kelalı var -Ģeyin ırızanıñ yardımcıśı sırlınıñyardımcıśı da kelalı- kelalı tabi 

ālar geliP gẹdmeler oluyō. kelalı sen günde kaç ağaç yonuyōñ dēyō, dörd, beĢ 

neyse. kelalı arzı ġaçıP da baña ĥaber edmediñ mi, anam da avradım ośśuñ 

naśıl enel ĥag deyiP de nesiminiñderisini yüzdüglerįmi derini yüzerim dēyō. 

baña bildireceñ śaña. ben üĢ gün late yunśam bilmem Ģu ġadareder. geliP 50 

gẹdmeler oluyō. (o ırıza kâyanıñōlu, ānıňōlu) varıyō arzıyı orda iĢde, vakid 

geç vakidolunca arziyi alıyō yañına niĢan Ģeyini, alācā oldu. ġızı babalar 

göñüllü veriyollar, alıP yola düĢüyō śırlı da őlecēne gẹdiyō. Ģey kelalı üsēn 

dēyō, arzıyı  götürdüler arķadaĢ. śoñra baña ġabayed bulma dēyō. 

mavizerelinde, ayaydınnī. bağlı ācın köplüsünü bilisiñ sen. baĢa geçeceg 55 

köplüyü kesiyō. sőle gelince Ģarġ Ģurġ ediP ırızanıñöñünde ġayaya mavizeri 

veri veriveriyō, çinnı çıķıyō. çevir ġoluñu dēyō arzıya bāla ġolunu dēyō. sen heç 
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dēyō śırlı efe deye bi adam duyduñ mu? dēyō ırızaya. ırıza zaten dēyō dünneden 

göçüyō ġorķuśundan.  neyse yatırıyō ġolunu, baķıyō nedim ırıza hindi sen beni 

dēyō. ırıza da zatı ses mi var? iĢde arada bi ıñılāyıveriyō, bıçā çıķarıyō. 60 

günaĥkarım günaĥımı afeyle ey Ģaĥım 

(ırıza sinine mundar gedmesiñ deyi bi doğa oķuyō) 

günaĥķarım günahımı aveyle ey Ģaĥım 

muhammed muśtafa ali dergaĥım 

kerbālede hüseyiniñśırlı haġġı için tövbe günaĥlarıma eyesdafrullā 65 

ĥal erenner ĥalıdır 

der de bıÇaġ ġoyuveri. sırlı ġaçıvıyā altından zırd, zırd, zırd, zırd. neyse o 

da, efe de: bu efeleriñ Ģanından gelir, beni bağıĢla dē, arzıyı alıP Ģőlece 

ġolunu bağlayıP śalıveriyō. śabayla erkenden köylüler de evleriñ dibinde 

tengeregēriyō. ĥa bu dēyō ĥangi ĥabsaneye yazdı, ĥangi nerden ġaçıyō? 70 

çeviriñ, çevriñ. kő odaśına ķapadıyollar, bi ĥafda yatiyō, gelen gẹden yoġ 

ġalemekiye. ora hindi ne oldu süleyman be ġalemekiniñadı? ġaraġol ya, 

oraya götürüyollar. velĥaśıl-ı kelam burdan areyollar, śoruyollar. areyollar, 

buluyollar, ırızayı getiriyollar. alıyō esenin veli śazı eline, baķalım ne dēyō: 

ese veli aĢıġ. 75 

köplüyü kesdį eğriniñoğlū(śırlınıñadı eğri babaśınıñadı) 

köplüyü kesdį eğriniñoğlū 

śormanırızayı ġolları bağlī 

araP devriĢleriñ ġıymadlı oğlu 

yesirellerine düĢdü neynerim 80 

aĢırdılar ġalemeki yüzünē 

tükürdüler söz bilenalınıñ yüzünē 

anaśı babaśı vurdu dizinē 

yesirellerine gẹtdi neynerim 

Ģindi bu olay duyulunca milled ırızanıñ geldį, ırıza dodā śallayıġ, ķalķıġ 85 

dodā bir od bi pavı. 

amanarķadaĢlār varalımorā 

ırızanıñśucāz veriveñ śanśśızlara 

ġızelinde su içmesi seveP 
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iĢde taĥtacılarıñ mazileri vā böyle 90 

ĥā Ģindi ben muhtar adayīñ. bizimaĢiredler śāda śolda çalıĢıyor. bi ġuruPda 

demirede. o adam bizden ġavaĥaldı. gelini, oğlu, gendi üĢ, dörd gün bizde 

propāndaya vardıġ. adama ĥacıya deg geldig orda. ō, ağam ĥoĢ geldiñ, beĢ 

gẹtdiň, deg geldi dedi. benim dedi yemeg var dedi, öğlen yemēne isderim 

sizi dedi. ĥacım biz bőle bőle propāndaya geldig, varmaśaġolmaz mı? 95 

olmaz, olmaz. Ģindi ġıśa kesiyim, iltaġdovaśını ver baķalım dedi. heya. ĥā 

burda bunca ĥacılarımız var, ĥocalarım var, sen varśıñ. bize deñiziñ dibine 

ġuyu mu ġazdıracañız siz? Ģeyediñ, biz ġurtulamaġellerinden dēvedim. 

yō, yō dedi. buyur, buyur. mēsi allāĥı, mezeti nimed, nasib-i cenned, 

mafterebe bereked, erennerdenümmed, evliyalardan hidayed, haġ 100 

vermegiçin gelmiĢ, geleceg belalarıñ defi için, onnarın Ģeyini veriyoġ, 

śufraśınıñ dovaśını oķuyoġ. gelmiĢ geleceg belalarıñ defi için, nimeti 

celilulallaĥ, bereketi ĥalilullaĥ, Ģefātı senden ya resürallaĥ. dünyadan 

gelmiĢleriñ ruĥuna hediye eyledig, hediyemizi terġazetinde ķabuleyle, 

ķabirlerini pir nureyle, śuĥallarını ehsaneyle allaĥım… bi hürmetil fatiha. 105 

allahumme salli ale ale ale dedig, ķapaTdıġ. neyse adamlareyi oķuduñuz, 

kötü oķuduñuz bi Ģey demedi. bizi uğurladılar. gırüseniñāmad Ģöför, dadlı 

var, ben varıñ, köse. dadlı dedi ki: amad dedi, ana caddeye çıķınca kenara 

Ģeyet, kenara dur, “baña ĥabaret” dedi. ana caddeye çıġdıġ, kenara 

eniñbaķalım. endig. bizi śıradan bi öpdü, dadlı dedįmiz arķadaĢ! arķadaĢlar 110 

dedi, hindi bu türgler dedi, arķadaĢ üsēn ağa Ģu śurfanıñ dovaśını ver 

deyeydi “ben ne boġ yerdim” dedi. ben dünneden ne ĥabarım dedi. bu köse 

zate dedi bilmem neyini bilmiyō. o öyle arķadaĢ, sen dedi bizim 

yüzümüzüñağıymıĢıña dedi. sen olmayaydıñ, biz ne boġ yecēdig, bu türgler 

ne lavedecēdi dedi.  115 

ulaĢtırma baķanı cengiz tuncer burā getirecēz. bura köye getirecez. 

aśfadisdecez. biz muĥtar ergün ġurban bulduġ, bulucāz. ġurban kesecēz. 

iĢde elimizden ne gelįse yapacāz abē dedi. ben ġurbanı keĢgeg paramına da 

aliyim dedi. biz hindi maśġaramız çıķar. bu taĥtacılar enzü besmele çegmeyi 

bilmēyi. bunnarıñ kesdį yeñir mi deler. maśġaramız çıķar, bunu vazgeçelim 120 

biz dedi. yav sen unu baña bıraġ arķadaĢ sen dedim ben. bilmesem der 
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miyim? yörē de dedi, arķadaĢ Ģu ġoca ġoçu ver, yeni de bedava otur. iĢde 

muĥdar burda onu tavladıġ, ġoçu buraya emir verdig. tunceriñ yañna vardıġ. 

bedava, hani bi sene daĥa bedava oturacāz para deyile. bi sene köyde 

oturacaġ. hindi ġoralı ramadlıġ “ ülen ġaçıvē, sen ne biliyōñ ġurban kesmē” 125 

deyō. ulen veli seniñ kesdįn ġurban ya allaĥı ya muhammed, ya aliniñ 

dıĢında bi Ģey bilmeyōñ. Ģindi bu türgler enzü besme çekmeyi, tatacılarıñ 

kesdī yenmez deyi zati lafediyollar. maśġaramızı çıķarma –velĥaśılı kelam 

ķoreli ĥu yañna çevirmeye uğraĢıyō yönünü, ĥu yañna dōru yatırdıġ Ģura 

ġavāñ dibine. 130 

günahkarım günahımı afeyle eĢ Ģaĥım (tahtacınıñ ġurban duvaśı)  

günahkarım günahımı afeyle ey Ģaĥım, muhammed muśtafa ali dergahım. 

kerbelede hüseyiniñ śırrī için tövbe günahlarıma, esdafurallaĥ. ĥal erenner 

ĥalıdır, yol erenner yoludur. ġafilolmadan üsdatelidir. bi sıĥıyām bőle 

yarġınını.  üsdad neFesi tarikat-ı hidēt… ġurbānı. ismayil tegbir getiriyā. 135 

allaĥegber, allaĥegber, kesdig. allaĥ mafaza gevĢedeg de koreli yönünü 

ĥuraya, Ģeye bi çevirēydi, ĥacımuśalara bi çevireydiñ yönünü koreli… ya 

ġıble çegdig iĢde allaĥegber, allaĥegber daĥa kaç çeĢid enzü besmele.  

Ģindi pancar çekiyōġ.  baña pancar çavıĢ arķadaĢlar, ĥoca ĥoca deyō. ya 

baña āmad de duymam, ben ĥoca derseñ duyarım. ĥoca, ĥoca! bi pancar 140 

çavıĢı baña “ĥoca mıñ?” arķadaĢ dedi. hocāyım dedim. “ne biliyōñ sen 

hocalıġdan?” dedi, ne biliyōśam biliyōm” dedim. peki sen ĥocāyśañ dedi 

śaña ben bi Ģey śorācam dedi. śor dedim ben. śor emme ben bedava 

śordurmam. bedava śormam. baġ burda üzüm śatıliyō, bu milleT de bizi 

seyrediyō, on kilo üzüm çegdiriz, Ģu yağlā ġoruz meydan yerine. śorduñu 145 

bilemezsem on kilo üzüm seniñolur, paraśı benimolur. bilirsem üzüm 

benimolur, paraśı seniñolur. Ģindi śoracaġ, ne śoracaġ? bileceg, bilmēceg. 

milled bőle yığıldı üsdümüze. Śor. altı kere ezen ĥangi günnerde oķunur ve 

nerelerde oķunur? ben bilmezsem… ülen benaleviyim, ne biliyim ben altı 

kere ezeniñoķundū dēyim, ben yenilgiden ġorķuyōm. altı kere ezeniñ hanġı 150 

günnerde oķunur ve nerelerde oķunur? altı kere ezen beĢi minarede oķunur, 

biri caminiñiçi hüPbe de oķunur dedi. üzümü aldım, dāTdım milete. yeñ 

uĢaġlar dedim. bi de ben saña soriyim. bedava śorarśa śor amına ġoyayım 
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dedi. on iki imamlarıñen muhteberi ĥangsi? ne oniki imamı ulan? dedi. ne 

on iki imamı? dedi. velĥaśıl-ı böyle bi vaķalar geçdi. unuduyōġ ki. 155 

ġaçaġ va.r ġaçaġ ney biliyōñ mu sen? bu dağlardan doķuz göl Ģurdan burdan 

matara ağaç kesiyōm, tahta biçiyōm, darıya deyiĢiP yeyōm, ġaçaġ keresde 

gẹdiyollar. ormanasgeri var. ormanasgeriniñ düdüg çalındı mı 

ormanasgeriniñoldūnu biliyōm. mavizer śıķıldı mı yaķalandıñ. cereme var 

topal durmuĢuñ bi de bozça var. ġatırlar bunar. ormanasgeriniñüsdüne 160 

hücum ediyō  

bozça. meĢur bi Ģey derinmiĢ mi? bőle baĢını ele verme yoġ. düdüg öTdü 

muTdaķa ormanasgeri çevirmiĢ. düdüg bi ötüyō para mara oluyō, o ara 

gẹdiyō, o ara gẹdiyō. cereme, bozça öňde cereme arķada ġurTdübe gedįnde 

alıyō eseniñ veli. demin dedig ya, 165 

śıyırdım yularī eyledimazāt 

Ģaĥım abdal muśā boScayı gözēt 

durmuĢun derisine bi oġġa duzat 

yitirdim ceremeyi… çenteyi, metireyi, zeytini, peyniri görmediñiz mi? 

bi śıcaġ ġuyunuñ dengini geÇdįg 170 

yüzelli ġatırnāñ biz yola düĢdüg 

düdügötünce hepimiz ĢaĢdıġ 

girdi. yitirdim boScayı paltayı, tarāyı neyse obaśına dönēyi. ġatırlarevi 

buluyō. burayı bu dağlardanaĢaraġ yalñız topal durmuĢ, topal zafer 

ġatırlarıñardından yettemeyō. Ģindi ġorucu ünneyō taĥtacılara, Ģu arīñ 175 

baĢına çıķıyō bu tarafa ünneyō. hey hillēd! milled dēmeyō māśuś hilled 

dēyō. ġuyu baĢında toplantı vār. muĥtar geldi, azeler geldi, aynı zamanda 

köy ġorucuśu begdeĢ yoldeĢ de geldi. böyle yaķaśında demir vā, bőle 

ünneyō. duruķan ĥaĥ ünnerken hēy śarı veli, kel veli, ġoca veli, deli eli, ġara 

veli, ġara veli beĢ dene veli var bu mahallede ġuyu baĢında toplantı vār. 180 

muĥtar geldi, azeler geldi, köy ġorucuśu geldi, zıhiya da geldi. ġalmıĢ 

düĢen, götünden śolucan dūĢēn, siki śarķan, çocuġlar da geldi deyō. Ģindi 

Ģura gelelegden ala begdeĢ ġorucu “ula anaśını, avradını sigdįmiñ ġıPdileri” 

dedi. u ġadā ünneyōñ dedi, niye gelmeyōśuz ġuyu baĢında toPlantıma 

deyem size dedi. ġaripler sesdenemeyō kel veliye. kel veli ne dedi. vōyn ala 185 
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begdeĢ dedi, babacīnıñağzını sigdįmiñala begdeĢi dedi, bizim ġarılarıñ 

nikā śaña mı ġıyıldı, ne söyōñ arķadaĢ dedi. ĥoP anaśını avradını sigdįmiñ 

ġıPdi. durō. yatırıñula ĥunu dedi, iplį üsēn bi yatırdılar bacānı göğe 

ġaldırdı. ĥa ĥuruyollar ĥa ĥuruyollar. kel veli begdeĢ ġurtar dēyō, 

yañaĢameyōlar. o esnalarda da muĥdarlıġ seçimi olunca begdeĢ, iplig üsēyin 190 

Ģeye ġatıyor. kese Ģeyleri oylar çıķarķan da innē ciziliyō. begdeĢ bi yañna 

Ģey bi yañna oķurķan oķurķan begdeĢ, begdeĢ, begdeĢ, begdeĢ bi gẹdiyō, 

ķırġ ġadar begdeĢ çıķıyō. selāca dēyō a ġıran giresi sürgün ġırannıġ dēyō, 

ķırġ begdeĢ çıķıyō dēyō. bi üsēn, ķırġ begdeĢ. bi üsēn ġuyunuñ dibinden mi 

çıķıyō? ġarĢımdan teggeli bi oğlan geldi. onnar Ģey ya begdaĢi ya adem-195 

ademiñağzinda cigara vā. adem oruĢ dutmeyōñ mu dedim? dutmā mıñaġa 

dedi. oruĢdan baĢġa neyimiz ġaldı dedi. emme aġa dedi anamavradım 

ośśuñ ciyerlerim ġurudu dedi, śuśuzluġdan ölüyōm dedi. daĥa oraśı 

haliliñorda fanta, ķola, pepsi buz gibi iĢśaña dedim. içiyōñama feyde 

etmeyōr dedi.  200 

biraleviyle bir sünni gene arķadaĢolmuĢ. sunni her sene arķadaĢ sizin Ģu 

ġurbannara bi de beni götür, ben de göriyim, ben de öğreneyim. arķadaĢ 

gẹdemezsiñ. öte uğraĢırķan beri uğraĢırķan yıllar geçiyō aradan. en nihayed 

göñlüñü ediyā. arķadaĢ götüriyim emme aleviligden bi Ģey bilmeñ lazım 

seniñ dēyō. eyer bilmez de sünni oldūnu bilillerse naśıl enel ĥaġ deyiP de 205 

nesiminiñ derisini yüzdülerise anamavradım ośśuñ derini yüzeller ĥā dēyi. 

bilirim ben dēyō, ġarıĢma sen dēyō. onu baña bıraġ. hindi varıyollar ġapıya 

çöküyō. ġarıśı var sünniniñ, aleviniñ de dördü. sünni öñden bi Ģey bileceg 

ya, ālar diz çökereg, eyilelegeyileleg varıyō dara duruyō ĥu erenner: 

özüm darda 210 

yüzüm yerde 

ĥaġ muhammedali divanında 

pir ĥuzurunda 

canım ġurban 

tenim tercüman 215 

bu fakirdenağrımıĢincinmiĢ, gücenmiĢ can kardeĢlerimiz varıśa dile 

gelsiñ, bile gelsiñ, ĥaġġını nazareylesiñ, allaĥ, eyvallaĥ erenner, dēyō 
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ġapanıyō. dedeniñöñüne niyazediyō. dede hőle bi baķıyō türküñ yüzünde 

alevi murtaza yazmēyō. yüzün nemne Ģekil. dede sen dēyō alevilē uyġun ne 

denilmesi icaPediyōśa dediñ, memnunolduġ, śağol. yalıñız sen alt tarafı bi 220 

taĥta parçaśı, ağaç parçaśı ķapıya neye niyazeTdiñ? dēyō. imtānediyō 

dede yüzünde alevi murtaza yazmayınca bunda bi ġanında bozuġluġ vā 

bunuñ dēyō. dedem dēyō: peyġamberefendimiz “ben ilmin Ģehriyim, ali de 

ķapıśı” dedi, taĥta parçaśı deyil ona o yönden niyazediyoruz biz deyince 

dede acıġ umudu geliyō emme gene de galbi ikircigli. śamaĥoynanıyō. 225 

bağlantıra almeyō. dem dev,rden baĢlığı, iÇmeler śamaĥlar dönüyō, 

muhabbetler ġırla gẹdiyā. dede dēyō kı: erenner dēyō, bi de senal da seni 

dinnēlim dēyō Ģeye sünniye. dēyō ki dede onu imtānediyō yere ġapıyı 

bildi, niyazeTdįni de bildi, bi de senal da seni dinnēlim dēyō. alıyım   

erenner dēyō dōś omarınan ośmanı vurdular, bekir yaralı demeden 230 

götürenadam- śuś len babacīnı…. bekiri de anarśañbabānağzını sikerim o 

bekir… hani aleviler bekir, ośman ġomayıyō ya o bekirine ośmanı vurdular 

deyi sevineceg śanıyō. aleviler śuś dēyō omarıla ośmanı andıñ, bekiri de 

anarśañ babānağzını çoķuĢduġ. ne śoracaġ ne cevap vereceg babacan 

senden bi Ģeyőrenmegisdeyō bu millet dēyō. ĥay, ĥay dedi, öğrensinner 235 

dedi. ben otuz senelig mürePbiyim. tariķaTdan¸ĢerāTdan ne śorarśañız 

śoruñarķadaĢlar, bu sevapdır dedi. tamam mı tamam. babacan 

peyġamberleriñevveli adem aleyhisselam -ben śoruyam da őrenecēz 

bunarı- peyġamberleriñevveli adem aleyhisselam, aĥır zaman peyġamberi 

muhammedinnil muśtaFa śallallahi taala vesselem ĥazretlerininamcaoğluśu 240 

ve damadı, fatmananıñeĢi, ĥaśanna hüseyiniñbabaśı, zülfikar denilen ķılıcıñ 

śahibi, düldül denilen atıñ binicisi, zalımıñ düĢmanı, mazlumuñ yardımcıśı, 

evliya embiyalarıñ daĥa kim babacan?  

allaĥ ile aramda 

sen kimsiñ ki orucumu śorarśıñ 245 

hakikaten gözün yoķśa ĥaramda 

baĢa açā neden turban śorarśıñ 

raķı Ģarapiçiyorśam śaña ne 
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   yoķśa bir zararım içerim 

içimizde varśa ķıldan köprüye 250 

ben dürüstsem śaroĢkende geçerim 

iĢgaldeyken mümkün müdür ibadet 

yatıP ķalķıP ataürge duğa et 

 seniñ gibi dürzüleriñ yüzünden 

dininden de olacaġ bu millet 255 
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Derleme yeri :AkçeniĢ Köyü 

Anlatan :Ayhan ġEN,55 yaĢında,ilkokul mezunu 

Konu  :Türkü  

Metin nu. :48 

 

 

nacizane aķçenis köyünden ayĥan Ģen. elli beĢ yaĢındayım ilķoķul. Ģimdi biraz 

yani tuĥaf geleceg amma ancaġ üçüncü śınıfa ġadar köyümde okuyabildig. 

ayilem taĥtacılıġ mesleği yapıyordu. inanın dördüncü, beĢinci śınıfı antalya 

düzlermamınıñ çamormannarında bir buçuġ śāt śabaĥ, bir buçuġ śāt aġĢam yaya 

yol yürüyereg bitirdim. çoġ çalıĢġan bir öğrenciydim. hep karnelerim pekiyiden 5 

aĢĢā not yoġdu.  bizim zamanımızda iftar falan yoġdu tabi ama ayilem fakir oldū 

için mālesef bizi oķutamadı. nacizane ķırġ yıl tātacılıġ meslēnde ter dögmüĢ bir 

inśanım. yani tātacılīñlapaśı vardır, tomruġ dönemi vardır. her döneminde emeg 

śarfetmiĢ birinśanız. yani lapayı gördüg yani sefercilį de yapdıġ. nacizane bi 

kendi bestemizi söyleyelim siyasetle ĥarmanolmuĢ bi Ģey yürēmizden geleleg 10 

yani. 

neden baña  çamuratarśıñ śōğuġdan 

neden bana çamuratarśıñ śoğuġdan 

imam hüseyini kesen ben miyįm? 

mazluma ķol ķanat germegdįriĢįm 15 

nesimiyi diri diri yüzen ben miyįm? 

mazluma ķol ķanat germegdįriĢįm 

nesimiyi diri diri yüzen ben miyįm? 

yalan yañlıĢ vāzlarla uyuTduñ ĥālķı 

yalan yañlıĢ vāzlarla uyuTduñ ĥālķı 20 

biñbir entrikayla zaPTdeTdiñ tāĥtı 

ķarannığa ıĢıġolmaġdı āĥtı 

pir śultanabdalı aśan ben mįyim? 

ķarannığa ıĢıġolmaġdı āĥtı 

pir śultanabdalı aśan ben mįyim? 25 
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kalbimiz yaralı göñlümüz yāśda 

kalbimiz yaralı göñlümüz yāśda 

neden zulmedersiñ yar ne dośda 

madımaġotelde ķanlı sivāśda 

otuz yedi ozanı yaķan ben mįyim? 30 

madımaġotelde ķanlı sivāśda 

otuz yedi ozanı yaman ben mįyim? 

ķasTdeTdiñ canıma hem de malīma 

alayediP güldüñ nacar ĥalīma 

islamıñ özü olan yōla 35 

alevilig cümbüĢü diyen ben mįyim? 

islamıñ özü olan yōla 

alevilig cümbüĢü diyen ben mįyim? 

fakirayĥan ehl-i beyitaĢığı bir gön 

fakirayĥan ehl-i beyitaĢığı bir gön 40 

oniki imam yoluna olurūm ġurbān 

yezidiñ torunu bekaraĢīķ ayĥān 

atatürke çamuratan ben miyįm 

yezidiñ torunu bekaraĢīķ ayĥān 

atatürke çamuratan ben miyįm 45 

o zaman pir śultandan söyleyelim. ben pir śultan sevdalıśıylıyım. imam 

hüseyin hazretlerinden śoñra davaśı uğrna en dig duruĢu gösderen pir śultan 

abdaldır yani. heni ben br pir śultan sevdalıśı. 

alınmıĢ abdesdin aldırırlarśā 

ķılınmıĢ namazın hey dośt ķıldırırlarśā 50 

siz de Ģaĥ diyēñi öldürürlersē 

ben de bu yayladan hey dośt 

Ģaĥali dērim 

siz de Ģaĥ diyēnī öldürürlersē 

ben de bu yayladan hey dośt 55 

Ģaĥali dērim 

ekilmiĢtarladan bośdanolurśām 
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alemiñ birinde hey dośt destan olurśām 

ġara topraġ senden üstünolurśām 

ben de bu yayladan hey dośt 60 

Ģaĥali dērim 

ġara topraġ senden üsdünolurśām 

ben de bu yayladan hey dośt 

Ģaĥali dērim 

pir śultan abdalım dünya durulmāz 65 

giTdi giden ömür hey dośt geri dönülmēz 

gözde ,dinde göñül Ģaĥdanayrılmāz 

ben de bu yayladan hey dośt 

Ģaĥali derim 

gözde, dinde göñül Ģaĥdanayrılmāz 70 

ben de bu yayladan hey dośt 

Ģaĥali dērim 

 

allāĥ bir mūhammeTde yār yār 

āli aĢķına, ali aĢķınā 75 

eĢiğine geldig de yār yār 

Ģaĥabdal muśa 

keriminde yañına yār yār 

eyle düĢüne 

eyle düĢgüne 80 

eĢiğiñe geldig de yar 

Ģaĥ abdal muśa 

aślı muĥammetsiñ de yār yār 

nesli alįsiñ, nesli alįsiñ 

evliyaśıñ, embiyaśıñ yār yār 85 

ĥorasan pirisiñ de yār yār 

urumerisįñ, urum erisiñ 

eĢiğiñe geldig de yār yār 

Ģaĥ abdal muśa 
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aślı, nesli ulu da yār yār 90 

śoydan gelirsiñ, śoydan gelirsiñ 

yār yār 

ĥoraśan pirisįñ dē urumerisiñ 

eĢiğine geldig Ģāĥabdal muśa yār yār 

ali,m Ģaĥ Ģaĥ Ģaĥ alim Ģaĥ 95 

destur ver de derġaĥıña gireyįm 

eĢiğiñ tozuna yüzler süreyįm 

ġayiP gibi de irĢadolayım 

eĢiğiñe geldig Ģaĥabdal muśa 

alim Ģaĥ Ģaĥalim Ģāĥ Ģāĥ 100 

alim Ģaĥ 

ĢimĢegali ġapıña geldįg 

ġapıyıñ tozuna yüzümü sürd üg yār yār 

ġapıyıñ tozuna yüzümü sürdüg yār yār 

deyirmeniñ … dönüyōr dönüyōr 105 

eĢiğine geldig Ģaĥabdal muśa yār yār 

eĢiğine geldig Ģaĥabdal muśa yār yār 

yar alim medet 

medet abdal muśa 

bu söylemiĢoldūmuz semah akçēniĢ köyünden rahmetli ali ĢimĢege ayiTdir 110 

sözleri. biz o güzel sözleri kendi tātacı semaĥımıza uyarlamıĢolduġ. ĥaTda 

o kendi tarafındanuyarlanmıĢdır. kendi de özelligle cemlerde söylerdi. ama 

ali ĢimĢeg dē kendi adetmesi yani bi büyüglüg gibi olacaġ düĢüncesiyle o 

ali ĢimĢeg demezdi, derviĢali diyereg geçerdi. tabi o Ģiiri kendiniñ yazdīnda 

bu arada kimse bilmezdi. onu söylemeyi bile bi kibirlig gibi görürdü. o 115 

ķadar mütevazi bi insandı yani köyümüzde örneg insannardan birisiydi. 
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Derleme yeri :AkçeniĢ Köyü 

Anlatan :Yurdagül ÖZKAYA,56 yaĢında, ilkokul mezunu 

Konu  :Düğün Adetleri,Doğum Geleneği, Ölüm Geleneği, Türkü ve Ağıt 

Metin nu. :49 

 

 

elli altı. az çoķ buralıyım. ġaĢdīķ, ġaĢdīķ ama düğün yapdılar. hikayesi, ġaĢdıķ 

babam vermedi, ġaĢdıķ. on gün śōña düğün yapdılar, ķına yaķdılar, baĢ bağı 

yapdılar. bizim gelenēmiz görenēmiz bu. bizim akeeniĢde baĢ bağı olmaķ 

zorunda gelin oķĢamada.gelin oķĢamaśı ġına yaķılırķa; tabi ġına oğlan çocūnuñ 

baĢına verilir. ġına tePsisi geliniñöñüne varırśıñ, gelin ġınayı ġurtarır, para 5 

verir, śandalyeye oturur. gelin tabi esgiden yaśdığa otururdu. esgiden ġına 

yaśdıġda oluyōdu. śoñradan śandalye çıġdı. gelini oķĢamaya baĢlarśıñ bi bayan 

ama ben emme baĢġaśı. esgiden yaĢlı ġocārılar oġĢardı. Ģimdi kimolurśa ośśuñ 

oġĢuyō. gene biri bilen bi kiĢi elini dutuyōśuñ śā elini ġınayı alıyōñ avcuna, 

selevet selleğene muĥammeT muĥammede selevet üç defa söylüyōśuñ. ķınamız 10 

ķuTlu ośśuñ, dēyeniñağzı dadlı ośuň. bu sefer baĢlıyō Ģey herkes ķutlu ośśuñ, 

ağzı dadlı ośśuñ 

atladı geĢdi eĢiği 

śufrada ġaldı ġaĢığı 

ġoca evleriñ yaķıĢığı 15 

ġızanam gelinoldu gidiyō 

çaTdılar eatma daĢını 

ocā ġoydular düğünaĢını 

bozdular gelineTdiler ġızıñ baĢını 

ġızanam ġınalarıñ ķuTlu ośśuñ 20 

vardīcañyerleriñağzı dadlı ośśuñ 

  dēyi 

biner atīniyisinē 

gider yolūn ġoyuśunā 

selam söylēñdayıśınā 25 
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ġızanam ġınāların ķutlu ośśuñ 

vardıcağıñ yerlerīñağzı dadlı ośśuñ 

çaTdılar çātma daĢınī 

ocā vurdulār düğünaĢınī 

bozdular gelineTdiler ġızıñ baĢınī 30 

ġızanam ġınāların ķuTlu ośśuñ 

 vardıcağın yerlerįñağzı dadlı ōśśuñ 

atımı çegdilēr binit taĢınā 

zülüflerim dökülür hilal ķaĢınā 

anam babam gelsįñ yanı baĢımā 35 

ġızanam ġınāların ķuTlu ośśuñ 

 vardıcağın yerlerįñağzı dadlı ōśśuñ 

evlerinįñöñü iğdē 

iğdeniñ dālları yerdē 

yiğit senįñevin nerdē? 40 

ġızanam ġınāların ķuTlu ośśuñ 

 vardıcağın yerlerįñağzı dadlı ōśśuñ 

gülü yeñį budamıĢlār 

dallarınī atśın deyį 

ġızımızı aldatmıĢlār 45 

ġurbetele getsiñ deyį 

bineratīnincesinį 

gëder yolūn ġoncaśınā 

selam söyleñ amcaśınā 

ġızanam ġınāların ķuTlu ośśuñ 50 

vardıcağıñyerlerįñağzı dadlı ōśśuñ 

 … śuśuz ġoyān 

anaśınī ġızśız ġoyān 

ġoca evlerin issiz ġoyān 

ġızanam gelįnoldu gẹdiyō 55 

anaśını beslēr ĥurmaynān 
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eller döğēr yarmaynān 

geliniñ yüzünü bi açıyōm gelin śırtarıP duru. ne ağlama var ne bi Ģiy. ben de 

ağlamadım. ağla deyorlar baña. ağlāśım yoġ. nēydim? ben ağlaśīm yoġ. 

maĥśuś ağla deyorlar, ağlamadım. ben de ağlamadım. baĢ bağı aķĢamdan 60 

gelinalınır, śabaĥ tabi bizim yörede gelin yüzü denir. ĥanımlar 

buyuruñedilir. gelini yaśdī getirilē orta ere. selevet selleğene muĥammet 

aliye üĢ kere vurallar yaśdīñ üsdüne gelinoturur tabi milli ķıyafet… 

üçeteg, göynek, ġoca don ġuĢaġ her Ģē dülbent, çelgi. böyle Ģeylerde 

görmüĢdürsüñuüz. onuñ hePsi ġuĢaġ selevetlenir, göyneg selevetlenir, 65 

dülbend selevetlenir, ġıyafeti geyero, ağzına bi de yaĢmaķ, sesdenmez 

gelin. yazma… ağzı bağlanır, ġaķar geliniñöñüne biri düĢer, śıradan 

herkeSiñelini öper ġadınnarın. ondan śoña gelin sandalyeye oturur, 

yemegatallar, bayannara herkes “hayırlı uğurlu ośśuñ” dēr. onda beg 

söylenmez. baĢ bağında beg söylenmez. yemeg yenir onda. söylenmez āynı 70 

Ģeyse hani bazıları söyler de beg söylenmez. onda ĥayırlı uğurlu ośśuñ, allaĥ 

mesud etsiñ, bi yaśdıġda ġocañ. herkeS dağılır gẹder.  

çocuġ doğdūnda duz yemē yapılır çocūñgöbe düĢdǖnde amma bi sene śōña 

emme altı ay śoñra, bazıları ķırgikinde verir, bazıśı ĥafdaśında verir. 

duruma göre  imkanolan ufaġ baĢ mal keser. herkeSi buyuruñedeller duz 75 

yemēne. śofralaratarlar. herkeS śofraya getirdį hediyeyi bıraķır. yaĢı uzun 

ośśuñ, analı babalı büyüsüñ, duz yemē bu ġadarolur. abdal muśaya 

bağlalar, ora gẹdiyor, ziyaretediyollar. orda bağlan var orda. abdal muśanın 

Ģeyi var orda, bi parça bağzına daķallar, ġapıdan imeglēreg, niyazeTdirereg 

abdal muśanıñora bağlallar ora türbeniñiçine. ordan dilegacī var, 80 

dilegacīna da bağlalar. çocuġ olabilirse adaġ yaparlar ora, yedi yaĢına 

ġadar ġurban keseller. ufaġ ve böyüg hani çoġ büyüg kesemezseñ ufaġ, yedi 

yaĢına ġadar yedi kere keseller. 

ölümardıma düĢüP de gēh 

boĢa yorulmā 85 

ākıbetinalırśīyıñ 

bu dadlı canīyī 
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hiç ġarıĢmadīyīñ 

Ģu feleğiñiĢinēyį 

açdır ġurśayīm 90 

ġarlı dağıñ baĢınāyī 

orda baña da yār 

bulurśuñ beniyī 

var gidelim var gẹt de yār 

bir zamanda gene gēl 95 

aġĢamdanöldü mü vakit geĢdigden śoña ġoymazlar. cenazeyi yatırılar böyle 

ġapıya baĢını, herkeS toplanır erkekgli ġadın śazı getiriler, böyle ağıtlar 

yaķallar. Śabaĥlallar, śabaĥa ġadar söyleller ortalıġ açılaśıya ġadar. bizim 

burda öyle. gökbükde de öyledur, antalyanıñ biraz yellerinde de vardur da 

bizim köy öyle, çatallarda da öyledur, taĥtacı Ģeyleri öyledur bizde. śabaĥ 100 

tabi öylene doğru öylen namazınna ġollar, ġaldırıllar yemeg… yemegler 

ĥazırlanır cenaze ġalķmadan zaten, ġabirden geri dönennere yemeg. tabi 

śofralaratılır. üçü yapılır, yedisi, ġırķı, üç ġaldırıldı üçünne yedisi biroldu. 

bizim burda yemegli olur. elli iki yapmeyōz, ķırġ yapiyōz. tabi yıl dēriz biz, 

onu yapiyōz gece… herkeS dēlim ki burda mürePbi dē bi Ģey var taĥtacı 105 

köylerindē. bu zaten bizim köyde dört beĢ tane mürePbi var. herkeS ġurup, 

gürüf gürüf yirmi kiĢi bi yerde, on beĢ kiĢi bi yerde. herkeS toplanır, ĥoraz 

keseller ama mal keseller, payedeller Ģeyiñevinde yenir. dabi cem yapılır 

orda da śu içilmez, yemeg yenisiya ġadar yemeg bozulaśıya ġadar 

ĥıdırellezde, navruzda, oruÇda. yemegiçinde erken baĢladı mı śu içilmez 110 

hiçiçilmez. oruÇda māremayında heP bunnaröyle olur bizim burda. 

cenaze biz yıķanır erkegleri erkeg yıķar ĥoca yıķār mesela bayannarı bayan 

yıķar her Ģey giydiririg biz ney varśa üsdümüzde böyle iç çamaĢırına varaśā 

giydirįg. kefen dıĢına śarılır. altına minder, yaśdıġ yaparız bi de baTdaneye 

śarallar, minderiñüsdüne ġonur toprağa. biz de öyle. hiç çılbaġ ġoymaġ biz. 115 

üsdü ĥani her Ģey geydirilir dedelerimizden Ģeylēden öteden beri böyle 

ġalmıĢ. öyle çıplaġ ġoma yoġ bizde. milli ķıyafeti cenazeye bayannara 

gelinken ölsüñ, heP onu geydiriler bizde. ellere ġına yaķılır. tabi vasiyat 

veren gına isdēmene yapılmaz. çiçeg de śoķarız her Ģey eline garanfil 

daķarıķ, boy daķarıķ bazına. 120 
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burda oķul yoġdu zaten. elmalda bi ēmirde vādı bi oķul , baĢġa oķul yoġdu 

hiç kőlēde. orda ġaldım elmalda. üç sene ġaldım. bi sene ēmirde vādı, bi 

sene finikede. ilķoķulu gine de bitiremedim. bitiremedim yoġ dörTden 

tergeTdim. yaziyōz, yaziyōz. aĢĢā yoġarı őle isTanbulda. yeni hiç bi Ģē 

hisseTmedim de e tabi büyüg Ģeyir bi baĢġa deyiĢig bi vilayeti görmeden  5 

dōru isdanbulu bulduġ biz. Ģindi bordan asgere gedērkē vilayeti görmeden 

nerelisįz? antalyalįz Ģē antalyayı görmeden gẹtdig. e tabi. ġaramıġ ĥaritada 

yoġ zaten. ġaramıķismini almıĢa nerden aldīnī bildīmiz yoġ. tarihi yoġ 

kőyüñ ġuruluĢunuñ. çoġ esgi bi kőy. çoġ esgi birķaç el deyiĢdirmiĢ, tarih 

almiyō. araĢTırdılar çoġ esgi bi kőy. Ģindį bu kő bu yerleĢdį śırada   üĢ beĢ 10 

ĥaneymiĢ. ġaramıķ denen bi ürün var dağlarda, o çoġmuĢ borda. onuñadını 

vermiĢler boraya. hale gine vardır Ģorda, ġıyılaŗdā, ĥarman dövmegiçin 

süpürge yaparız biz undan tikenni tikenni. iĢde őle. esgį esgi çifdcilįmiz, 

ileĢberlig biTdi mi her Ģē bitiyō.  

çoġ keglig vādı dağlarda, ava gẹderdig. ĥıĥ ava gẹderdig. çoġ, bütün genĢlig 15 

sireleniriz dāda. keglig, davĢan… ġıĢın da ördegler, ġazlar gelirdi. çoġ 

göller büyügdü, doludu. avlan gölü de elmalda ġaraġöl vardı, daĥa diyer 

göller var çevrelerde. bunnarda ķuĢlar çoġ yoğundu, binlērce avcılıġla 

genĢlig őle geçiriyordu gönünü. yoġ, yini yaĢacez yaĢamadıġ. vurduġ 

geldig. iki genÇ bi ķuĢta tabi yeni ū ķuĢa öñden birisi ķuĢe dōru  gẹdiyomuĢ. 20 

arkadan da o birisi arkedekiniñeli silāĥ dēyō. öñünde arķadaĢını vuruyō. 

őle bi ġaśıdlı bi Ģē yoġ. gẹtdig, gẹtdig unnālā da gẹtdig. he onuñ maceraśını 

deyivēreñ sene. dedenile bordān birķaç kiĢi gẹtdig, orda yaTdıġ. Ģindi 

avlana vardıġ da orda yaTdıġ. ertesi ormana bi de bi günevelį 

arķadaĢlararaśında bi oyun yapdılar, cezalananoldu. üĢ, beĢ ķilo 25 

loķumalındı. avlandan loķumu aldıġ. iĢde dedengil egmeg tēmineTdilē. 
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nerde yëlim unu, dāda yëlim. dağa gẹtdig, egmeg yēme zamanında dedeñi 

ġandırmıĢ bi ormancı vādı tegge kőnde. bizimerzagları almıĢlā, aĢıvemiĢlē. 

bizim loķumları da yedilē. biz egmeg de yēmeden bora geldig, macerası 

var. baĢġa bi Ģēsi yoġ. yıllarca köğe gelemedi utancından. ormancı 30 

ġandırmıĢ utancından yıllarca gelemedi. 

Ģindi oyunoynallar genĢler. zēkir deller, oynarlar. baĢġa bi Ģē yoġ. ben 

kendim radyo yoġ, televizyon yoġ. bi böyüg cidli bi kitap alırdım, kitaPla 

ēlenirdim. kitaPoķurdum. hindi radyo gēldi, televizyon gēldi. kitaP da 

biTdi oķuma da biTdi. okuyamiyōñ. görse de ġaFam da almiyō ġāri. ġāve 35 

yoġdu esgiden zaten, oda, evlerde toPlanılır, kő odaśında toPlanır böyügler. 

genĢler zaten evlerinde. eĢĢelē, eĢĢelē. iyi eĢĢē olan eĢēne biner , deh çüĢ 

gẹder. araba tā śōra oldu ġāri. çoġ, çoġ deyiĢdi çoġ. nenen var iĢde. yaĢiyō 

da. ikimize ġāri śoñ erdig. hemen hemen gẹdeyazdım, ĥaśTalandıġ, 

üçaydır ĥaśdēyiz. ikimizde ĥaśTalandıġ. ben bi toparladım kendimi de 40 

nenen toParlāmadı. hindi Ģoraya yavaĢça yavaĢça yörüteçle demirle çıġdı. 

taġsiye bindirdilē de yemeg var orda bi asger mevlidi , ora götürdülē. 

üçaydır ikimizde evde ķapaniyōz.  

düğünümüzde olmadı. ġaçırmadıġ da. iĢde görücü uśulünne gẹtdilē gördülē, 

aldılā, geldilē. geldį gün ablamöldü. bi gün śoña. ondan düğünolmadı. 45 

uzaġdī geldį yer. ġalķandan, ġalķandan eĢĢēge bindirlē, aldılā geldilē. erken 

ķalķarśañ bi günde geliniyō. erken, erken, çoġ erken ķalġmıĢlā, bora aġĢam 

śoñu geldilē. gẹdmedig. biz de begleyōz,bi de ablam da ĥaśda oluvēdi. unnā 

ora gẹtdi, ablam ĥaśTalandı. geldi bi gece śoña öldü. düğünümüz de olmadı 

iĢde. gẹdmedim. bi sever gẹtdigde nikaĥlandım geldim. bi daĥa da 50 

görmedim, aldılā geldilē. dayımıñ ġızı, dayımıñ ġızı da hiĢ de görüĢmedig 

binbirimizle. gẹtdi anam dedi elli senedir borda yalıñızıñ dedi. ġardeĢimiñ 

ġızını getirceñ, bizde söz yoġ. zaten őle evlenceg çağa bile gelmedig. 

onaltı yaĢında, on yedi yaĢında evlendig. vardı iki dene. olma mı? birisi 

anaśınıñ ġarnında ġaldı, ben asgerdēke dünyaya geldi. biz Ģindikinnēr gibi 55 

deyil. bubamızıñemrinde. bubamız bi odada bi odada biz günümüzü 

geçirdig. ağım Ģağım evimiz yoġ. iĢimiz çoķ. subaĢılarıñ.subaĢılareveli bi 

kiĢįymiĢ, bi paĢa yerleĢmiĢ bora oĢuralmaġiçin. zaman ośmannı devleti 
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zamanında yavaĢ yavaĢ borayı ci‟liġe çevirmiĢ. iĢde ĥalķın olamadı deseñ 

de olceg, ta yeni ĥalķıñ olmaśı. arazi çoġ. kőyün Ģindi ālarda biTdi, 60 

ĢubaĢılar biTdi. baĢġa ālarıñeline, Ģahıślarıñeline geĢdi. zenginneriñeline 

geĢdi. śatan, śatılan yüz dönüm birden aliyō. kőlünüñalcē üĢ dönüm, beĢ 

dönüm. ya aliyō ya alamiyō. iĢde ālarıñālī biTdį śırada bi olaylarla onar 

dölüm bir yer verdiler una parayla. una da bisēl bahçe dikildi. Ģindi 

kőlünüñelinde ekiceg dikiceg topraġ da ġalmadı gibi u ġadar fazla borĢlu 65 

dertlise u una śatiyō, u una śatiyō on dönüm beĢ dönüm yeri.  

zaten bu kőğüñ ġuruluĢunda evelce bi dağılmıĢ bu kő. śıfırolmuĢ. ālarıñ 

zorunna śoñradan geliP yerleĢmiĢ. bizdenöncesi dağıTmıĢlar borda. bu 

kőlü de avlandan gelme. avlana da yaķaçi‟ligden gelme. yaķaçi‟lige de dede 

fetįyeden gelme. orda kő ĥocasįmiĢ. ĥocalıġ yaparķa ölmüĢ. çōĢları avlana 70 

gẹdmiĢler. avlana yerleĢmiĢler, avlandan da bura gelmiĢler. geldigden zaten 

on, on beĢ ev bu kőyüñ iĢ ālara, ālarda çalıĢmaġiçin gelmiĢler.őle 

yerleĢmiĢ ġalmıĢ.  

hüyüg var. hüyüg var da kime ayidoldū belli deyil. Ģu yoluñüzerinde, 

sizin geldįniz yerde. Ģu modele bölügdağı vara orda sen bu yoldan gelmediñ 75 

mi? Ģu avlana gẹderke orda bi bölügdā vā unuñöñünde. çoġ böyüg bi 

yerleĢim yeri var orda. śıfırlanmıĢ. kimden ġaldī da belli deyil. belki Ģēler 

kütüpane biliyōśa. gine bi iki yerde varda onnā peg höyüg śayılmiyō. ordeki 

yığma. 
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selime ĢimĢeg. admıĢ yidi. vā. düdenkőden bora gelin geldim. 

düğüneTdilē. düğüneTdilē, ġaynatam davıl duTdu, bi ĥafTa düğünoldu. 

bőle bi damad vādı, evlendim. isdedilē canım. davılla geldim, arabalāla. 

eveli böle motur taġsi yoġdu. atarabaśınnā ĥayvannāla geldim. bir ĥafda 

düğünoldu. undan śōra gelinalma oldu. birinci gün neĢanedellē, ertesi 5 

gün ķına. neĢan gelir ġızevine. undan śōra  -unnā bilire- çēzaltı olurdu 

eveli. ĥalva ġırılırdı baĢında tePside. üçüncü günde ķına, üçüncü gün 

gelinalma arabalarla. bi ĥafTa oluyō canım da birden geliyō mıñ? bi ĥafTa 

oluyō. bi yüg un yindi benim düğünde. geliniñ biri yuğuruverdi yoġ. eveli 

bőle bazaregmē yoġ bi Ģē yoġ. ġar yāyādı ben gelin geldīmde ġāri. ġar 10 

yālaġ ġar. iĢde őle ġızım baĢġa baĢġa ni dēñ? çegmedim, çegmedim. ĥalam 

vardı borda u getirdi. hiç yabancılıġ çegmedim. on beĢ yaĢına yarım senem 

vādı. güçcüg geldįm de baġ gōcevedim baġśa ġocamaśam eyi. ufaġ 

gelinoldum ben.  

uğraśa yaPmazlādıñ da doġdora gẹderdi. doġdur yoķa ĥorda erennere 15 

geçērdi teggeye, erenneri bora erene geçirirlēdi olurdu. çıdlıġdan, ĥora 

çıdlıġ vā. eren vā eren ĥorda. erenden geçirdiñ mi olurdu. ĥı, hőle gezerdi. 

iki üç kere gezēdi iĢde, undanolurdu. nazaroldūnda duz ġavırıdıġ. naPcañ 

baĢġa bi Ģē? kőde bi Ģē bilinmezdi. duz ġavırıdıġ. hőle śuyuñiçine ġatiyōñ, 

nazara iyi gelirdi. tavadan śuyuñ yüzüne deviriverisiñ, duzlā hiç ġalmaz 20 

davılır gẹder. çocuġiyi olur. çalġıcılar sőledi, benim kőde türkü sőlenmedi. 

çalġıcılar sőlerdi, genĢleroynardı. hindi sőleniyor mı hindi hiç bilmiyōñ 

ben. bizim zamanımızda türkü mürkü yoġduñ. bőle çalgıcılar edēdi, 

genĢleroynardı iĢde bu. türkü yoġdu. ĥa hiĢbi Ģē yoġduñ. ġocamı seviyāñ 

nēden? ġocamı sevdigden kēri vaġdım geldi geĢdi . amca öldü. yirmi sene 25 
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őleli. ben kendim çor çocuġ herkeSayrı. ben ayrı. teg baĢıma oturuyōñ. 

nēle geçinen ġızım iĢde? iyi kötü oluyōñ. çocuġlām baķıyō. ordan 

ayınoyun yolleyālar. biri finikede, biri borda kőñmuddarı. biri de ĥorda 

belber dörtōlum var biri de parıśda. gẹtdi, çalıĢmaya gẹtdi. everdim borda. 

çalıĢmā gẹtdi. herkeS kendine bakemeyā, çorū çocū eriĢdi. birini gelin eTdi 30 

ötennē de everceg. herkeS kendine baķıyō ġızım hinden kēri. esgi ileĢberlig 

vādı. ĥayvannā ĥarman dődüg. ālardan tarla, buydē ķaldırıdıġ, baĢġa bi gelir 

yoġdu. kendimiz ĥayvannāla, düvennē bőle dönerdig. çoġirezildig çoġ. 

hindi ne vā hindiki gelinnē cenneTdeye. çoġirezildig biz. elle oraġ biçēdig 

śabā ġadā. śabāla girerdig, yadśın śoñu gelirdig. bi de ĥarman düvēdig, 35 

tınaśı süpürüdüg śabā ġadā. ǖkü yoġ. tınaŝları Ģēderiz, śavırız özger 

çıġdīnda, avlanözgeri çıġdı mı śavırız. sen getiridiñordan- sen avlanśıňa- 

özgeri. yapmēz de iĢde bi duva eTdįriz. geçi meçi keselēse kesellē. bi duva, 

duva u. ķırġlāllar da heni çağrıllā ele güne çağrıśıñ, ķırġlāśıñ. adetin nēse 

yapāśıñ. geçi kesēsiñ, yemeg ġōrśuñ. geçi kezmezseñ baĢġa bi Ģēler 40 

davıdılır. iĢde őle. güzel biĢirillēr. fasilesi, pilavı her Ģeyi vādır. eti.. 

aĢçılāmız vā, güzel biĢiri. televizyon yoġ. oturuyōz iĢde nāl vaķıt geçirceñ? 

lambeyi yakiyōñ, ġarannıġ u sene bakıyō, ben sene baķārķā vaķıt geliP 

geçiyō. gẹderseg ġonĢulara gẹderiz canım. gẹderiz geliriz. gẹdmedįmiz 

zamanolur. gẹtdįmiz zamanolur. eveli benim vaġdım da çeyiz yoġ. 45 

atarabaśına bi tāta śandıġ ġodulā, iki de boru ġodulā. bi çul ġodulā, bi de 

śandıġ, hadi uğurola. śopa boruśu. śopeyle eveli eĢya yoġ ġızım. aldılā 

canım beyaz meyaz aldılā. gēdim kēdim, vādıňeveli őle tam beyaz deyil de 

hőle güllü güllü beyazlā olurduna ĥunnādan elbise yapdılā. ĥamameTdig, 

düğünümoldu. bordan ĥamama gẹtdig elmalıya bütün arkedeĢlēle. ĥamam 50 

vā eveli hindi yoġ. gelme mi? ōlanevi de geliyō, ġız evi de. heÇ, banyo 

ediP geliyōñ. nolceg? bi Ģē mi olceg?  gẹdiyōz ġızı da dolandiriyōz tınġıdı 

tınġıdı göbeg da. iĢde őle… çoġ zordu ġızım. eğer bizim zamanımızda olśañ 

çoġ zordu. hindi ni var? siz cenneTdesįz hindi? çameĢir makinesi yoġ, 

buĢelig makinesi yoġ. eĢĢege śarıyōz ayını oyunu. tį uvada arıġlāda yǖrdüg , 55 

śu yoġdu, śōra geldi śu. toķucula, küllü śuyula. ilaç nērde? çoġirezildig 

çoġ. hindi açcıġ ırātedelim dedig, u da ġocalıġ geldi ķapıya oturdu.  
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hıdırellezde iĢde yemeg biĢiriyallā, aĢçılār biĢirdi mi millete ünneyelā. orda 

yeyellā oķuluñöñünde. őle śallanıyā, ġadınnā toP oyneyallā.. orda da 

eTdilē yāmır duvaśı canım. ĥıdırellezde tevig vādı benim, tevig 60 

bağıĢlaTdım. yāmır yāśıñ dē.  

hindi śuvanı dōrāśın, domadizi edēsiñ. yā ġadcēseñ sade yā ġatāśıñ. 

ġadmazśañ don yā ġatāśıñ. yaķarśıñ eyiceme çarçaf gibi ocaġda, göcesini 

biĢirisiň, serērsiñ. serdigden śōna, śoğuduġdan śōra yōrdūla yuğuruśuñ , 

serēsiñ. tavlandı mı ufalārśıñ. begledmēz biz hiç begledmedig. begledme ēĢi 65 

olur. ben hiç begledmeň. iyi olmiyā, iyi olmiyā, ben denedim de iyi olmiyā 

u. serme güzelolur. hiçēĢimez. 
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ben mi ġuzum? yaĢımı dersem genĢ de dersiñ de beni isdeme de geleġōrśuñ 

sen. ġatı yatı olmalı benim vādımın. a őle mi ġız? a selime aba ġaçırmālım 

bunu biz. ġurya çekelim, ĥanġımız gẹderse çıķarśa una varız. 

-sen genĢsiñcanım, sen gedēsiñ. beni nētceg adam? 

- emme adam segsen beĢ yaĢından śōra seni a, beni . 5 

- turĢuya mı ġadceg! az gencarār. u. 

-yaĢı sene uyġun yaĢı sene uyġun. benim ta yaĢım admıĢaltı anam. tam 

admıĢaltı yaĢındeyįñ çocūm benim. olmā mı? allā Ģükür hebsi vā. 

-ĥocalıġ da vā bunda, őretmennig de. bu oķudū. ġuran oķudu geldi ĥora 

ĥoca. 10 

-allā Ģükür iyi kötü gine dima Ģēmizi dağıdmeceg ġadā oķuduġ anam. aĥ 

anam aĥ, eveli sen bizi görseñkörü körüne gelmiĢ geĢmiĢiz.  

-yaķaçi‟ligden geldi, olancılī ġodu da. 

-yaķaçi‟lig den geldim. 

-inananolmaz ġız, ġaramıġa geldi 15 

-eyanam benim gaderimmiĢ őle. anam çıġdı eve beni vereġōmuĢ. 

anamiĢde anam bordan gelinolmuĢ. dayımıñōluna beni vereġōmuĢ onüç, 

on dört yaĢcāzında. on dört yaĢında çocūmoldu. e allaĥ iĢde, biyom adam 

yaķıĢaġlıdıñ tavoldum. sen benim adamımı görseñ, sen benim adamı 

görseñ deñiz bayķal gibidiñ. őle deli ġırg ġırġmalı, hőle yañ ķırġmalıdıñ. 20 

hindi nerde gẹtdi. dün vādım geldim yañına, darılmıĢ bene de seslenmiyā 

bile.  

-beniki de, unuķı da. yirmi sene beniki öleli. bunuķı tā iki sene mi ġız? 

-evelki gün tam dörtaydıñ, iĢde dört senediñ. dörd sene çocūm iĢde. ta 

türgeçsi görücü geldi, görücü. seveleg evlendiganam severegayrıldıġ. 25 
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gözümüñöñünde baķa baķa ġucāmda öldü anam. iĢde nēdceň? öle olśuñ 

gene. dǖnümü görerseñ eveli hindiki gibi varıPda bi gün düğün mü oluyō? 

bi cuma neĢan getirdilē bi cuma gelin yüzü oldu anam. ĥaĥ. aralādan 

günnēden anacīm sen bi görseñ davıl zanġır zanġır zanġır zanġır bi ĥafTa 

davıl çaldırdıġ iki gün arada hani. cuma gün neĢan geldi, cumartesi tadil 30 

günü. bi gün oduna gẹtdig. oduna gẹdildi borda Ģē odunu imeci gẹdēdiñ, 

düğünevine ĥayırına gẹder.eĢĢēle gẹden eĢĢēle gẹder ġuzum. arebelē gẹden 

arabēle gẹder. kim ġazanırśa una bi tePsi baġlava olur. unnā yēr çocūm. 

ilgeveli hani hem arabē doldurśuñ hem eĢĢē doldurśuñ. sene ķaçeĢĢeg 

teslimeTdiler beĢ, sen herkeSdeneveli olūśañ sene bi tePsi veriler, bi 35 

peĢgir verilē. kelōlona aśallā ben ġazandım de. kelōlanna geliverisiñ anam. 

śırT baĢ kedirillē. kelōlanna geliverisiñ tadil gün. bazar gün ĥamama 

gẹderiz, elmalıya ĥusisi ĥamama gẹderiz. ordan yıķanırız, nēdersegederiz, 

keseleniriz, tıreĢleniriz. śalı gün çēzaltı olur. çarĢamba gün baĢörme olur. 

düzellē, ġoĢallā seni. ellellē iki hőle. geliniñ baĢı örüldü dellē. tePsiye birez 40 

helva ġatallā, birez leblebi ġatallā anam, tān tān ĥurallar. sen ġaçārśıñ, sene 

ĥurcez de uğreĢiller. sen ġaçārśıñ, tebsiye ĥuruvellē. iĢde őle çocūm. unu 

millete dağıdır. düzellē, ġoĢurlā. evelkibi hindikibi damaT getirceg diye mi 

baķıliyādıň. variyāz, düğünevinde oturiyāz. ķına yaķıyallā. adetimizi 

ediyallā. oyneyāz, ķalķıyāz, geliyōz, yatiyāz śabāla on segiz tagsi śayallā on 45 

segiz arabēle gelinalma oldu benim. at arabaśınna geldim. 

Selime 

-Ģanġır Ģanġır öTdü ta bora duyulurdu ta köpülüden.  

Selden 

-őledir, atarabaśınna geldim çocūm iĢde. geldįm gün ĥatalarımı da dēvereñ. 50 

gelin yüzünü bazar gün bi gelin yüzü oldu çocūm. ertesi gün çarı çorabı 

çekiĢdirivēdim çifT sürmē. on gün çiT sürdüm anam. undan kēri elime dēne 

alıvēdim, iki senede hergele güTdümanam. adamıla dālarda buluĢduġ. 

birimiz oduna gẹderdi. dörT dene çocūmoldu. emme yorġun yoraz geldig 

mi eve geliyāz ġāri. iĢde őle anacįm, dörT çocūm vā, sekiz torunum vā 55 

anam. ordan hindi de ōlannarı evērdig. yedi sekiz sene finikelere çalıĢmā 

gẹtdig çorūmuzu çocūmuzu çıķardıġ. allaĥ nį verdįse üç beĢ çēz ġāTdıġ, 
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ūraTdıġ. ēsiglēni de ardlāndan düzenleyāzanam. gücümüzüñ yeTdį ġadā 

çocūm. hindi ġızı neĢanladıġ torunumu nasiPolūśa yaza mı olceġ güze mi 

olceġ düğünedcēz. ōlumuñ biri zırādcı, ordan biri gine oķuyō lisede. en 60 

güçcǖ ķaç yaĢında ġāri çocuġlāmıñ en güçcǖ dudu, dudu hemen hemen otuz 

sekiz yaĢlāna vādı en güçcüg çocūm. niye sıķılśıñanam aynı kőlü. 

neTceñanacīm? dedemiziñ, nenemiziñevi dē, dayımızıñevi dē gezmē 

geliyadıġa. iĢde ula gezme geliyōz dē mi geldig? allaĥ nasiPedivedi. iĢde 

ni diyem benesgere geTdįnde beĢ yaĢındadıñbenim ōlum. beniki dörd 65 

yaĢındadı. iki sene esgerligeTdi.  

ordan geldi bi megtuP yazardımanam bi gör. adamlā ālardı. maniler 

yazdım. 

ucuñ ġuĢlar uçuñ dērdim 

asgerim nerdese ora uçuñ dērdim 70 

benden selamediñ dērdim 

hem çiT sürerdim hem mani düzerdim. 

köprünüñaltı ġazzıġ dēdim 

ġayınnamölmüĢ yāzzıġ dērdim 

ġayınnama acımıyāñemme 75 

bi toP kefine yāzzıġ dērdim 

adama śarılırdım. 

köyümüzüneveli borda tāteciler oturuyomuĢanam. tātecileri ġuvalamıĢlā, 

eveli bollāñevleri ġulube gibi ġulube gibi bi evmiĢ ġuvalamīĢlā unnarı. 

iĢde herkeSiñ gücü yeTdi ġadā kimisi ġaT yaPTırmıĢ, kimisi yaT 80 

yaPTırmıĢ. olmuĢ bőle bi kő. eveli ġaramıġ çoġoluyōmuĢ borda, dikenni bi 

Ģē, süpürgeediyaz biz hindi. unuñadı orda ġaramıġ çoġoldūnda hindi adı 

ġaramaıġ ġalmıĢ çocūm. oduna gẹdērdigeveli arabalāla śabaĥezeninde. 

allā Ģükür hePsini eyi kötü gücüm yeTdį ġadār bildįm ġadā hebisini yaparıñ 

anam. aĢcılıġ da ederiñanam. höĢmerime ni baġceñ sen? accıġ yağı Ģēde 85 

eridirisiñ, unu ġatarśıñ ġarıĢdırı, ġarıĢdırı, ġarıĢdırı, ġarıĢdırı pembeleĢdigeç 

foś, foś, fośolur u. açıcaġ śu çilērsiñ biyom. daĢceg düzen olurśa bi ta 

ġarıĢdırı, ġarıĢdırı, ġarıĢdırıśıñ. undan kēri emme ġuru sep Ģekerini emme 
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śuya ıślaT ġat Ģekerini. telfe, telfe olur hőle, ġazile ĥalvaśı gibi olur. o 

zuman höte doldur, ye ġaĢĢıġ, ġaĢĢıġ. gazile helvaśını unu kilośuna çekērsiñ 90 

çocūm. mesela beĢ kilo Ģeker, üĢ kio un, üĢ kilo yā… una göre garerini 

edērsiñ. Ģekerini açcıġ fazla ġatārśıñ. iĢde unu da ġarıĢdırıśıñ yağına, Ģeyini 

pembeleĢdi mi açcıġ ĥora bi çoraġa śu ġoyārsıñ, ġarıĢdırdıġśa açcıġ 

pembeleĢir ĥora. śu dēverir sene oldūnu. Śu, baġdım Ģekerli śu orda oldu 

mu açcıġ açcıġ ġatārśıñ, ġatārśıñ śuya. pembeleĢdi mi bayā hőle tam Ģē oldu 95 

mu ġığamını aldı mı indirisiñ. hemen ġarıĢdırıśıñ, ġarıĢdırıśıñ südünü 

śuyunu ġatārśıñ. fāĢ dēveri. bi kapat. undan kēri ġarıĢdır ġāri. kendi 

buharına olur gẹder çocūm. 

-yügseg yügseg tepelere ķarlar mı yağmıĢ, üĢümediñ mi? 

-sen benim śoñunumu düĢünmediñ mi? 100 

-küprüden geĢdi gelin 

-śaÇ bağı düĢdü gelin 

-sen benden geĢdiñemme 

-ben senden geçemedim gelināh. 

-āĢamdan ġaçanı yarın dutallār 105 

-cezasını kesellr, mapuśa ġatallār 

-otobisler gẹdiyā 

-tozu duman ediyi 

-içinde nazlı yarım gediya 

-otobisler Ģannıdır 110 

-edırafı canıdır 

-otobisiñiçinde 

-nazlı yarim gẹdiyā. 

elim hőle her Ģeyi üzerlēdim. hőle peg doleĢig deyil. ben gelelden beri bi ele 

dikiĢ paraśı vēmediler çocūm. ordan hebsini digdim. kendimikini digdįm 115 

gibi kőye de digdįm anam. kőyüñ çorunu çocūnu ıĥıcıġ śor, hebsini 

göñüllerdim, hebsini ağırlardım nene dē, selden dēze, selden nene dē. 

ĥıdırellezde bi yımırta toPlāllar. el yēviyā yımırtamızı dē bene getirlēdiñ 

çocūm, hePsini biĢiridim. belki otuz ķırġ çocā dolmānı kendim doldurudum, 

baĢını yeTmēni yediridim, uğradırım çocuġları, ağırlardım anam. iĢde őle. 120 

eğer altın daġdıśañ u altınıñ bedeli gẹder. őle söz yüsǖ gibi bi Ģē dağdıśañ 
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gine aňneĢiglige göre sen ōlen yañda vāśa gẹder, ōlan yañda yoġśa őle ĥoĢ 

görüler. bi yüssüge dē őle. ķolya, mesela künye, altın maltın daķallāśa 

bilezig milezig una gẹdiyā. bi de ōlan yañnı açcıġ gelirli olurśa una göre 

aňnesiyallā, gediyā. elinde yoġśa gẹdmiyā çocūm. tabi unuñ ġarĢılī vār. 125 

ġızevi edebilceg mi bakām. ġız yañnı iĢde unuñ geldi ġadā u da götürüyō. 

mesela sen ġız yañı ordan bi ayınoyun geliyā, dadlı geliyā ġızdan damada. 

dadlı götürüyō. ōlana bi daķım bayramlıġediyañ. tabi canım ġıza geliyā ya 

ġari. ora varıyō damaT yañna. damaT yediglēni yēya. yemediglēni hőle 

ġonu ġomĢuya dağıdıyallā çocūm. ordan u tebsiniñüsdüne bi gözēl çöreg 130 

helva döküyollā. u da ġızevine geliyā, dadlı gẹdiyā ōlanevine. ordan bi de 

bora geliyā. bene bile ne geldi biliyōñ mı anam? vesayid yōmuĢ da eĢĢege 

bindi de getirdi benim ġaynata. çöreghelvayı. zār sevinmiĢizdir ayanam. 

nēden? ġaynatam geldi de, eveli dayı deyazā ġāri canım, śōna baba dedim. 

iki üĢ günce de borda dayı dedim de śoña baba deme baĢladım ġari. hēyt 135 

devēdilē bi. dayı dē āzımdan çıġmadan. ē! durallā durallā. bi Ģē dēriñ dayı 

de heyt devillē. őle őle alıĢdım gẹtdim ġāri. hiĢ ġaynatam bile demezdim. 

ellere bakıyōñ ben, benim ġaynata benim ġayınna dēller hiĢ demeñ. ana 

buva iĢde geldilē geĢdilē, hePsi gẹtdilē. ben de varceñ unnāñ yañna anam. 

dün vādım hePsine oķudūm, süsledim, üslēni śuladım, çiçegleri ġodum, 140 

yasinnē oķudum. ġarnı ağrıdīnda anam nēderiz biliyōñ mı açcıġ un dökē, 

açcıġ kekig döverdig. hőle bi yımırta Ģēdērdig. göbecįne ĥurardıġ anam 

śoğuġlūnu alśıñ diye beli meli ağrıyanna da. eveliki hindikįbi doķuz ilāÇ mı 

vār? alıśaġ bi elma yağı, kegyā yarġıncıġlarına hőle sürerdig zincir 

kemirceglēne, barmaġlānıñaralāna iĢde őle çocūm. ĥaśda olduśa a 145 

nazaroldu deyene alıñ ġeliñ, bi Ģē duz ġavurām. bi dığanda duz ġavırıdıġ 

iĢde. oķurduġ üfürüdüg allaĥ ġabileTdįse eTdi. bi ġocaġarı ūraśaśı ederdig. 

“çocuġdaneveli anaśına da geĢmiĢ nazar.” dērdig. ula anam iĢde eveli biz 

ay anam genÇligde ġardan mı oluyōmuĢ yoġśa milletlēñ sevdįnden mi 

oluyōmuĢ bilmem. araPolūrduġ. kimimiz erkegolur, kimimiz ġarı olur. 150 

beni çoġca erkeg edellēdiñ ġāri, anām öpüveridim. ķoķuveridim, 

ayınoyunnā daķıvērdim. sen bi görseñ her Ģēle edivridim anam be. śoña 

śoña. 
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yav bi sebeP var yani geldig. yani Ģindi Ģőle yani. lēlek üç yavrı yaparmıĢ. 

biriñ birini öldürü atārmıĢ. birisini öldürü atārmıĢ. iki tanesini yani Ģē 

yaparmıĢ, yaĢadırmıĢ yani. Ģindi yuśuf aleyhisselamıñ meselesi de var 

ortada. Ģindi yuśuf aleyhisselamıñ ġuyuya atıldīnı biliyōñ, oķuduñ. ġuyuya 

atıldı. biziki de u hesaPoldu yani. biz üĢ gardeĢidig. bubamız mādurudu, 5 

gözü görmüyor, ġulā duymuyordu. biz buna allaĥiçin yani baġdıġ. onur 

ġururolaraġ da allaĥiçin de baġdıġ. bubamız ramēdligöldü, allaĥa da 

darġın deyiliň. evlat vermedi. darġın deyiliñamma allaĥa. naśıloldu? bi 

yerden bi evlad beledig. evlatedinereg. Ģindi bu evladı besledig, besledig 

amma bize de ĥazırlanan ĥazırlanmıĢ. maĥkemeye verdig. vardıġ 10 

mahkemeye, aĢdıġ. iki tane çocuġ yazılmıĢüsdümüze. ya ĥakim bey dedim 

ben, yav dalġa mı geçiyōñ ya. yoġ dedi ya ne dalġa geçicēñ dedi ya, iĢde 

meydanda dedi. neyisimleri? valla biri selim taĢ, bilmem biri ne dedim? yā 

benüç kere evlendim. ĥanımıñ biri hatice ĢimĢeġ, birisi dedim hatice Ģahin, 

bu da hanife ġocabıçaġ dedim. anaśınıñadı ne dedim. ben āĢe dedi. ā 15 

tamam dedim bu iĢ bordan. undan śōra tamam dedim . amcōluna bi 

telefoneTdim. seniñ çocuġlar Ģu Ģu isimli bi çocuġ var mı? var. 

kimiñüsdünde çocuġlar? kendi üsdümde. derhal düzenne dedim. çocuġlar 

benimüsdüme yazılmıĢ. çocuġlar benimüzerime yazılı. düzenneceñ mi, 

düzennemeceñ mi? tamam amcōlu dedi. uyuśam bizimamcōlunuñ biri de 20 

muĥtarıdı. bizimamcōlunuñ biri muĥtardı. ĥani ġayri bizi öldürmeye Ģē 

yaPmıĢlar, ġararalmıĢlarmıĢ. u orta heralda biz öldüġden śōra bunuñ nikānı 

düĢürcegler, unuñ nikānı geçircegler. iĢde bőle bi Ģēleroldu. baĢımıza hayli 

bi Ģēler geldi, geldi, geldi, geldi, geldi, çoġ Ģēler geldi dā. ne geldi mi? Ģindi 

bize birisi yardımcı oluyoru. yani birisi yardımcı oluyoru. gerisi de yan i 25 



                                                                                                                                     335 

 

 

bize düĢmannıġ yapıyoru. halbisem u da iĢiñiçinde. Ģindi biz bi mākemeye 

düĢdüg, mākemeniñ de sahtesi oluyormuĢ demek ki olmadīnda, mākemeniñ 

de gerçeg sahtesi oluyōmuĢ. ölümiĢine girdi ye, bize bi güneveli elden 

geldi yani. bi gün eveli ekimiñüçü ġaĢ, ekimiñ beĢi elmalı. maĥkemeye 

girmeden biz mākeme görmedig gerçegden de mākemeye girmeden 30 

mākemeniñ śavķı gelir mi? ama bize bu da geldi. uyśam bize serum 

veriyormıĢ yani. arada maĥkeme diye arada düreleceglermiĢ. gẹdiyor. ĥa ne 

zaman oniki ĥaziranda ġavġa oluyoru. baġ oniki ĥaziranda ġavġa oluyoru, 

on ĥaziranda adam benimadıma imza ġullanıyor oreya Ģeye mākeme 

dilegcesine. hakimi de añnaĢmalı, śavcıśı da. elmalda bizim kőden bi śavcı 35 

vādı, u śavcıya yani ne yaPdırdılarśa una yaPdırmıĢlar. ġari durum unu 

gösderiyō. tabi bizim elimiz bālı, ayāmız bālı, isdedigleri harekeT yapılcaġ. 

nēse ekimiñikisinde ġaĢa girdig, biz bilmiyōz. ekimiñ beĢi geldi elmalıya. 

Ģē ekimiñüçünde ġaĢ. ekimiñ beĢi de elmalı. ĥakim çoġ güzel numara 

atıyoru. otur diyoru, ķaldır diyoru. üĢ kere oturTdu , üĢ kere ķaldırTdı yani. 40 

bizim mūtar amcōluna bi caġa yaPdı. ulan seni bilmem nēderiñ falan filan. 

uyśam hep numára, heP ġandırma ya heP ġandırmaca ya. serum 

veriyorlarmıĢ. valla muĥtar ben borayı bi ġarıĢdırıśam seniñ tezeōlu fevzi 

de yanar baġ. Ģu ana ġadā baġ ġarıĢdırmadım, bora geldim. allaĥ razi olśuñ 

muĥtar. bunnar yardımoldu.kőyüñ heyeti yardımeTdi gene. allaĥ biñ kere 45 

razi olśuñ baġ. bizaślında yani ġovulduġ śayılır yani. bu çocū yani Ģē 

yapdıġ düĢürTdüg. bu çocuġları düĢürTdüg undan śōra geldi de geldi ġayrı , 

geldi de. uyśam bizi vurduracaġlarmıĢ, bunu yaPdıran gene… Ģu durumda 

gẹtmiyorum. çünkü gẹdeceg yerimolśa yani gidemeñ. hinden śōra yaĢ 

geçmiĢ. orda bi iĢ yaPdıramazśıñ. zaten bütün ĥalķı taĥrig… őle bi allaĥ u 50 

kő gibi kőyü allaĥ Ģē yaPmaśıñ. allaĥ razi olśuñ Ģu kőye yani ĥakketen de 

yaĢam tarzı çoġ zor. Ģimdi ĥayaT çoġ zor yani. düĢünürseg delilįne 

vurduruyōz, gẹdiyōz. amma acaba böyün acaba yarın. çocū besledim. 

oķuTdum. üsdüme aldım, üsdüme aldım… belki bilmiyōň, bu oyuna çoġ dā 

Ģēler yaPdılar elimizden yani bi Ģēler bi araba aldıġ ortaġ. araba aldıġ. u 55 

arabayı yediler, naĥal naĥaleTdiler bilmiyōñ. hindi bi araba da var 

üsdümde, u arabayı ġaybeTdiler. admıĢ sekiz model bi alman ford 
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münbüsüzerime bi ceza geldi, cezayı yatırmaya imkanım yoġ ķı. arabayı 

areyōz, araba yoġ. Ģēden düĢücegler arabayı; faġad araba yoġ. hep çete 

ġaybeTdi yani bunu belki de arabayı ĥurdaya Ģē yaPdı yani arabayı 60 

parçalaTdılar yani bunu bilmiyōm yani ġarannıġ bi ġuyu. Ģindi çocuġ hem 

oķuyoru, hem çalıĢıyoru muĥtar antalyada. bi teg çocūm var. unu da 

besledim yani. ġız çocū, unu da besledim. ya ĥanımları birini düğünne 

aldıġ. ikisini de duğayla aldıġ. ilk ĥanımım allaĥıñemri üzerine aldıġ. valla 

ilk dǖnümüz Ģöyleydi. bizim zamanımızda ġaĢma vardı, hindi 65 

ġoltuġoluyollar maĢallaĥ Ģe yaPmadan hemen. “eĢĢegde paldım, ben seni 

aldım” hesabı oluyor. yani Ģindi valla eveli biz gelineve girinceye ġadar 

Ģeye bi de gelinalma gün. ne ġoltū ġaçıcañ yani gaçiyōñ yani. gelini 

görmüyōñ yaķalanıśañ dayaġ da var baĢįĢ de var. iĢde bi Ģēler var yani. 

amma Ģindi őle deyil ki. iĢde ilg düğün bőle oldu. undan śōra geçim 70 

yapamadıġ, unna boĢandıġ. ilg ġarıyla dőĢdüġ. valla iĢde oldu. ilg ġarıyla 

döyüĢdüg u da beni dődür desem yalan, benunu dődüm. bundan da ben 

dayaġ yedim. allaĥ kediniñ boyśuzuna, ġadınıñ ĥuyśuzuna düĢürmesiñ. 

emme neTceñ canım? belli mi olur? bazen çekicile ġōyor, tokucile dőyor. 

çamaĢır toķucu vardır. siz bilir misiñiz? ĥa unūla dőyor. amcam bende 75 

bazen geliyor iĢde. bi tekerlemeler bi Ģēler oluyor. unu Ģē yapamıyoruñ yav, 

ġalmıyor iĢde aġlımda. ya muĥdar gelmiyor, ķafa bılandı, domadlar gẹtdi 

ĥırlı, beter ġarıĢdıġ. borcuñ, derdiñiçine ġaldıġ. ĥaśdalandı, ġurudu ya. 

verdig tarlayı, elden bi tarla Ģe yapdįdig, verdilerdi. kiraśız verdilerdi. iĢde 

u da őle oldu. (iki yarım bi bütün deyil mi ihtiyarıñ ama bu bayrā ġorumaġ 80 

benim de ĥaġġım deyil mi) ben size demedim mi yani iki yarım bi bütün 

deyil mi? hē. dōru deyil mi bacım. iki yarım bi bütün deyil mi diyor , 

įtiyarıñ ama bu bayrā ġorumaġ da ölünceye ġadar benim de haġġım deyil 

mi.  

abe māmut ĥoca hindi ķapatma deyil, iki üĢ kiĢi vardı u biliyōñ mu. Ģimdi 85 

bizi naśıl bi baġaca ķapaTdılar tagsiye. nedem, baĢġa yol yoġ. nere 

götürüyollar kim bilį? baĢladım olaġ gibi beyirmeye. bē, bē. ġāveniñönüne 

gelmiĢlermiĢ, uyśam ben boyna bārıyōñ. lazōlu dērmiĢ: ulan ende keçiyi 

çıķarśañıza, bōluyora endē keçi demiĢ. śōra ġāri iĢde beğiriken tabi milled 
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Ģey yaPdı. biñ doķuz yüz ķırġ sekiz dōmluyuñ . bilmiyōm, sen hesaPeT 90 

ġāri. biñ doķuz yüz ķırg sekiz dōmluyuñ. abi biz Saten öldüg ya. biz 

yaĢarķan öldüg, muĥtar seniñ adın yaĢar ama ben yaĢarkenöldüm. hem 

naśıl çegdim? aĢĢā yoķarı aĢĢā yoķarı. ya muĥdar kőye vardīmda haketal da 

yani gẹtdim de gẹdiyōñ. bazen senede bi kere gẹdiyōñ da vardīmda ķafam 

hőle oluyor. allaĥ yoķarda Ģayid, allaĥ biliyor. faķat Ģurda yani Ģu ev gibi bi 95 

tegevim olśa bi Ģey isdemiyōm allaĥdan. yoġ orda da yoġ verese saten. bi 

ev var, verese, esgi ev. yer yurt vara, mahâlolmuyor. üzerimizde bi çocuġ 

çıġdı. gẹtmedįse çoġoyunoynandı yani. mal da gẹtmedįse elimizden çeĢid 

Ģēlerle. bi tane. onnar silindi. üsdümüzde bi çocuġ var yani unnar silindi. 

mēre bi daĥa daġdılarśa… yani atinada çayıñolacāna amcam māĥkemede 100 

dayın olśuñ. ġarĢıda biñ kiĢi var, sen bi giĢisiñ. valla muĥdar, baġ dörday 

geceyi gündüze hiç gözümü gözüme deyirmedim. baġ gece gündüz tuzaġ 

ġurdular. yaśalar tuzaġ ġurulur mu ya, yaśalar nedir? bi milletiñ yani 

güvennį içindir yani ĥuzur ve güveni içindir yani. yaśalar ölüm tuzā mı 

ġurulur ya. ben bunnarı yaĢadım ya. adam Ģu nöbeti yazıyoru iĢde mūtarlıġ 105 

iĢde Ģu nöbeti yazıyoru adam gece uyśam öldürmegiçin tuzaġ ġuruyoru 

oraya. bunu yapan amcamıñoğlu muĥtar ya baĢķaśını gönderdim śuya 

parayla. u gece yani dedim ki arķadaĢ ġızılāca śu aġmayacaġ diyollar, bi 

oyun var. yalıñız dedim eyer aġĢam namazı oldūnda yola çıġ dedim, felan 

yere dedim ben, ben seni takip eTceñ de demedim. ya en ġardaĢımıñ çocū 110 

ya ben bunnarı etiĢdirdim,  böyüTdüm, besledim. arķadaĢ ya biri ben 

öldüreñ diyoru, biri ben öldüreñ. uyaśam ĢiĢ ġoymuĢlar çayıñ baĢına da 

ĢiĢleceglermiĢ. eveli bi adam öldürüldü bőle, bi śuda bōldu.  allaĥ yoķarda 

biliyō. baġ iki biñ üç yılında iki sever bomba atıldı. baġ bu Ģēde her yer 

śarśıldı, kimse Ģē yapamadı. deli irecebiñeli var. doġśan doķuz yılında 115 

bomba atıldı iki sever. doġśan doķuz yılında gömbe esgi mūtar 

cinōlunuñiçinde oldūnu Ģē yaPTılar, denemegiçin gögderede yaPtılar bu 

Ģeyi. Saten biTdidig . sen arēP śoruyōñ mu bu adam niye çıġmıyor diye. sen 

niye çıġmıyor diye, sen beni Ģē yapıyōñ mu? sen benim halimi… heralda, 

heralda va bi śıķıntı. cimciriyor ya bacım ya hőle ediyor da. bi ġuru cimirig 120 

atıyō, mafediyor yā. yani eĢĢegarıśı bu ġadar acımaz, on beĢ gün geĢmiyor 
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ġaraltıśı. abi çatıyōm ya, sözüñ geliĢi oluyor. bazen ne dedim. lēleg yuva 

yaPmıĢ bacaya, bizim zēneP seniñ dēnē köpeg ġapmıĢ diye ĥava aTmıĢ 

ġocaya. geldim boraya. hindi beni bilmiyorlar. śanki cingen de allāñ ġulu 

allahıñ yaraTdı ġulu iĢde. milleT naśılśa őle Ģē yaPmıĢ. ilg geldim ben 125 

boraya, amca dedi ĥorda söğüt kesiyōñ, gölge yapıcañ inegleriñüsdüne. 

amca ġolay gelsiñ dedi, ĥoĢ geldiñ amcam dedim. amca dedi “nēdiyōñ 

endenneri?” dedi, amcam çoġ śıķıldım dedim, ĥarĢlıġ yoġ dedim. ben śele 

yapacañ, sepet yapacañ. “ni sepedi?” dedi. egmeg sepedi, tavıġ sepedi 

dedim ben. sele yapıcañ dedim ben, śatacan dedim. acaba alanolur mu 130 

dedim. yedi seped dedim. amca gerisini bilmiyōña dedi, bizim borda çoban 

çoġdur dedi. seleyi çoġalanolur dedi, hesaPlı veriseñ dedi. ulan amcam 

sen ne diyōñ dedim, ben hem ucuz vericen ben dedim. amca alanolur dedi. 

biz de alırız dedi. amcam ben sene bedave gene veriñ dedim ben. sen 

nerēdiyōñ? hindi dedim. Ģey ġaveye gẹdiyōñ. ulan amcam etme gāveye de 135 

sen benim bu selelere bi müĢderi buluv. bi ġamyon sele var aĢĢāda dedim, 

finikede dedim, getiriceñ dedim. tamam amca dedi. gẹtmiĢ benim dedįm 

arķadaĢ bőle bőle cingen var, sele śatıyō. alalımalalımalalımalalım, 

hePsi alalım diyor. aġĢam gāveye vardım, māmıda sele alacañ mı dedim. gẹt 

lan dedi, seleyi dedi balıġ duT dedi, sen çayda dedi. sülēmanañnamadı 140 

durumu. nēse śabalā geliyō sülēman, iĢde egmeg ġāvaltı da diyor ki ġarı 

ulan diyoru, cingen varmıĢ, oreya ġoñĢu diyor, gelen ġonĢu diyor sele 

śatıyormuĢ diyor. beĢaltı sele alālım, ucuz verecemiĢ diyoru. ni cingeni ġız 

diyō? iĢde oraya gelen. ulan ni cingeni? herkeSile ġırġır geçiyor u demiĢ, 

cingen deyil demiĢ. heh demiĢ āmad. ben demiĢ müĢderi buldum ya, ben her 145 

yere… ġacarlarıñ biliyōñ mu u da orda uyanmıĢ gene deligdaĢda çapa 

çapeliyōz orda ĥa, ĥoca, ĥoca denizlidene, cami ĥocaŝı. amca dedi 

nerelesiñ? sen dedi. denizli fetįyeye yaķındır günnügbaĢına. orda cingen 

vardır yani. esas dedim günnügbaĢındanıñ dedim, yalıñız finikede 

yuvalılariçinde aķrabalar vardır bizim dedim ben. amma ĥāśını śaġlān 150 

ĥaramzāde dedim, cingeniñ dedim faķaT döndüg dedim ben. gömbeye 

geldim, çalıĢıyordum dedim orda dedim. iĢde ĥanımıñ dedim. benim 

ĥanımıñ beyi ölmüĢ, ben de orda çalıĢırķan dedim unu aldıġ dedim. 
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cingeniñdemedįydim dedim ben. Ģindi śoñuradan duyulunca beni ġōdular 

dedim. -Ģindi emme hiĢ gülmüyōñ- bora nāleder? borda açıġ ġonuĢdūniçin 155 

bi Ģē demezler dedi ĥoca. bi dā deng geldig. e dedi siziñöteki añnayıĢ 

ĢarTlarıñız naĥaloluyor dedi. ĥoca herkeSiñinancına göre dedim yaĢēP 

gẹdiyōz dedim. bazen ġavġa oluyor ya dedim. e nāloluyor? ya bi sepeTe 

dedim bi sepet yumurta var dedim, beĢ denesi düĢdü götürüken çamıroldu 

dedim. Ģindi ĥanım diyor hePsini yıķacañ, ĥayır ben u çamırolānı yıķacāñ 160 

diyōñ dedim ben. orda bi ġavġa oluyor dedim ben. unda da śōra analıġ 

bubalıġ ĥabarı olmadı mı? amma oldu amma ayıramadı dedim. ben ölçü 

almaya mı geldim bora dedi, dedim. beni ĥoca ġadir gecesine ġadar cingen 

biliyōdu. o aman biri laFa duTdu. yine ġızçılarıñ ĥaśan, nerelisiñ dedi. 

finikedeniñ. nere? yuvalılariçinden. cingenine döndügamca dedim. saten 165 

niyine nēTdįmiñ kőyünü dedi düzenni adam bulmaz ki dedi. aradan bir ķaç 

gün geĢdi dedim ki ĥaśanamca dedim. ē dedi. ya benim bi įtiyacım var 

dedim ġāri. “ni u?” dedi. zatenolmacaġ bi Ģē yapıyōñ. ya dedim.  bene 

dedim sigin bi teke derisi lazım, dörTlü dedim. benim davul yarıldı dedim 

ben. davul yarıldı dedim, ya sįgin dedim, emme sįginolucaġ dedim. ben 170 

dörTlü bi teke derisi, dörTlü bi teke nerde bulcaġ. ya dedi ikili üĢlü olśa 

olma mı mümkün deyil dörTlü olcaġ dedim endēne imkān yoġ dedi.  
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adım ganimet ķılınç. ķırķiki doğumlįyiñ. oķumam yazmam el gibi çoġ 

oķuyamam da őle normel. dörT sene gẹtdim. üç sene, burda giTdim. bura 

gelin geldim. ben kendim kőlüyüm, yerlisiyim. benimadamım macir. kesire 

macırlāndan. ġaynanam kesire macırı. ġaynatam boĢnaġ. ben bunnara gelin 

geldim. adetlēmiz aynı kőlüler gibi hiçbi Ģē yoġ. yani adetimiz isdemeg. 5 

benim düğünümü geldilē, isdedilē, babam da vērdi, anam verdi. ordan da 

gẹtdig nikaĥolduġ, ruba aldıġ. düğün yaPdıġ, evlendig. kőyde oldu. üç gün 

düğün yaPdıġ. bi gün bayraġ dikildi. ertesi gün yüg geldi, ta ertesi gün 

gelinalmaśı oldu. yani aġĢam ķına yaPdıķ. őle düğünümüzoldu. çocūm bi 

ōlum bi ġızım var. farġlı deyil aynı hiç farkeTmedig. yemeglerimizayrı 10 

olabilir. onnar en çoġ böreg yapallā. śaç böreyi, Ģē ilēn böreği. içine hindi 

sade ĥamırı yuğuruyōz. nele canıñisderse ama pēnirli emme cevizli emme 

śoğannı, ķıymalı. ķaç çeĢid yiyebiliyośañ lānalı böreg yaparız. ĥangini 

canıñisderse unu yaparız, yēriz. ĥamırı yūrduġ, güzelce beze açiyōz, 

yağleyāz. ufaġ ufaġ yağleyāz. beze beze yapiyāz, yağleyāz, yaziyāz. doķuz 15 

tane tePsiniñ bi altına unu yaziyāz, bütün bi ġoyiyāz, yāleyāz. 

tegrarortaśına içine ne ġoyceśaġ ķoyiyāz. doķuz tane dā yapiyāz. üsdüne 

ġoyiyāz, yāleyāz, biĢiriyōz. śofrada yeyāz yañında ya yōrt, ya ayran iĢde. 

heni śuvannıśa sirke ġatarız, yēriz. egĢi ġoyar , yēriz. limonata yaparız 

yañına. mācir böreyi bu. maķarna yaparız çoġ. mēĢurdur. çoġ yapallār 20 

maķarnayı, çoġ yellē  ĥamıriĢlēnde. ġuru fasille piĢiriz, et yemē piĢiriz, 

dolma yaparız. çocūmoldūnda iĢde ben geldim, hamile ġaldım. doķuzay 

śōra çocūmoldu. kő ebesiyle Ģehire gẹtmeg yoġ. ĥap yoġ, įne yoġ. kő 

ebesini çārdıġ. doğumoldu. doğumoldūnda da ġomĢulāmız palize getiri, 

çorba biĢiri getiri, üç gün śōra tegrar duz yemē yaparız çocuġa. duzlārız 25 
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çocū. duz yemē yaparız. çocū duzleyāz, iĢde ebe geliyor aynı dōrdanebe, 

yıkeyar çocū. yıķadıġdan śōra tuz ĥazırleyāz. her yerine ekiyār. duzu 

ekiyāz, biz ķarıĢdırmēz. baĢġa yellēde bal ġarıĢdırıyallara. biz de yoġ u bal, 

süd. siziñorda ġarıĢdırıyallā Ģē de beyġonaġda ġarıĢdırıllā. biz borda 

ġarıĢdırmaz, sade duzekellē, sade āzını Ģeker ġoyallā duzladıġlānda. acıġ 30 

duzatallāda, bi de Ģeker ekivlē arada bōmaśıñ duz diye. ġomĢuları çārız 

kim geldise Ģeye çocuġ dōma bi yemeg yaparız unnara. bi yemeg vēriz, bi 

çorba yemē, bi eT yemē, fasil yemeg, dolma, pilav, yōrd, śalata, turĢu ne 

varśa allaĥ ne verdįse iĢde őle yavrum. esgiden ramazannāmız 

güzelolurdu. hőle güzelolurdu ne ġadar çalıĢśañ ĢēTsende hindiki gibi 35 

Ģeker ĥaśdalī yoġdu. gece śafıra ķalķarız. davılcı gelir. davılcı gelir ķaldırı. 

ķalķarız geceleri, ġadmer yaparız, yemeg yaparız. mesela bi gün gadmer 

yaparśaġ ertesi gün bi yemeg. böreg yaparız. ķalķarız, yemeglēmizi yēriz. 

allaĥ ġabıletsiñ niyeTleniriz. tutarız, aġĢamla ifdara ġadā beĢ vakit 

namazını ġılarśıñ, ibadetini edersiñ. aġĢamla da iftar yemēni ĥazırlārśıñ , 40 

adetimizőle yavrum. hindi canı isdedį gibi yapiyā herkeS, çoğu da oruĢ 

deyil Ģindi. Ģeker ĥaśdalī çoġortalıġda. Ģekeroldū için manada yoġ. 

çalıĢmaya gidiyallar. bizeveli oruĢķana büber toPladıġ. biz naylonda yirmi 

beĢ sene durdum, ben mavikenTde esgidim. çoġesgidig mavikenTde. 

camīrına mavikenTde beyġonaġda yirmi beĢ sene durdum orda. Ģindi 45 

ġocadıġ, geldig. ōlumorda ġaldı. dün gelin geldi. torunnā geldi. benim bi 

ōlan bi ġız var. ōlumuñ bi ōlu bi ġızı var. ġızımıñ bi ōlu bi ġızı var. herkes 

çıġdı bi ōlumuñōlanı ġaldı. entüstürü mühendiSi çıġdı. burśada görevli 

śuda duriyar eriglide. ġız da ġocaśı ķaybeTdi , torunnā batırdılā. azuz borĢ 

da deyil de batırdı. düggenaĢdı. ġoñĢuları mesela ben sene ĥu ġomĢuya 50 

gẹderiñ, bi gün ĥu ġomĢuya. unnā bi gün bene gelir. nerde tanıdıġlāmız 

varśa heP gẹderiz birer gün birer gün vakid geçirmegiçin. televizyon yoġśa 

oturuyādıġ hepőle, kőlle biĢiridig ġıĢınnarı. meyvamızolur. mesela elma 

olur, erįnolur. niyiñ varśa biribirimize Ģē yaparız. misir paTladırız. 

eylenmeg. ĥı iĢde őle. sölēmez beg, borda yoġdur u adet. kesire maciri, 55 

ġırabenni maciri, fıçelē maciri, boĢnaġ maciri dört çeĢiTdir benim bildįme 
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göre böyüg ġaynanalāmızdan duydumuza göre. anam herkes ġaçabilen 

ġaPdan, iĢini ġurtaran deyen gibi herkeS ordan çıķan iĢde bizikinnē, en çoġ 

bizikinne selanig maciri. çıġmıĢlā gelmiĢlē. izmir çeĢmede durmuĢlā, 

beyenmemiĢlē olları. ķalġmıĢlā, anaśı bubaśı bu tarafa geçmiĢ benim 60 

ġayınvaldeniñannesigil dedesigil. unnā da anamız bubamızı arēcez deye 

unnā da çıġmıĢlā gelmiĢlē ta bollara. öteki macırlarda hükümet verdi , 

birazlānı őle geldi. dörd çeĢiTdi. ġalmadı yalız macirlerde yoġ įsan, bilen 

yoġ hindi. hindi dörd çeĢit macir var. biz de önce gelinoldūmuzdan 

ölemesine biliyōz. biz varķana macirlē, boĢnaġlā çoġdu itiyarlā. unna 65 

lafederlē dē unna gelillēdiñ, memleketciglēni lafedellēdiñ, memlekeTden 

ġaĢdıġlānı lafedellēdi. geldiġlēni gẹtdiglēni herkeSiñ baĢına her Ģē geliyar 

de biz unnādan duyardıġ. yalız Ģindi dörd çeĢit macir var deseñ bilenolmaz 

hindiki genĢlēden. bizim ĥatırladīmız ġadarlıġ düĢman baśmıĢ. u taraflādan  

gẹden düĢmannā orayı baśmıĢ. baśTıġlānda hükümeT atatürkümüz bū 70 

macirleri almıĢlā. macir diyallā ġāri iĢde selaniglileri almıĢlā, çıķarmıĢlā 

deñizden bu tarafa. ķaçabilen ķaĢmıĢ, ķaçamayan gene ġalmıĢ, öldürmüĢlē. 

bir sene eveli Ģēle oturmuĢlā yunannılāla oturmuĢlā aynı evde. ḥangi evi 

odayı istellēse o odayı girellēmiĢ. bi sene oturmuĢ benim ķaynanam, 

nenecig. bizim bi nenecig añnadırdı. böğün bu odada oturumuĢ, yarın öte 75 

odayı beğenirse una gẹdermiĢ. sen çıġ ordan dermiĢ. çıķan ötē odaya unuñ 

beğenmedį odaya. bi sene oturduġ deyır, tavıġlā yımırtaśı bizalmadan unnā 

alır, sene vermezlē yımırtayı diyir. cannarı ne isderse evde bőn śığır śālceg, 

unnā śār gẹdermiĢ. seniñ hiĢ sözün geĢmiyor. allaĥ kimseniñ baĢına 

vermesiñ. gider diyır aĥarda, śığırı śağar gelir, ġoyar diyır. bön bahçede ne 80 

varśa yenceg dernēr, toplar, gelir, yēr, diyır. bize verilēse yedig, vermezler 

yemedig diyır. bir sene őle yaĢadıġ diyır. bi seneden śōra zōr hālolduśa 

giTmiĢ, atatürg bunnarı çegmiĢordan. bőle adımadım dāTmıĢ. eh istanbul, 

anķara dedįn gibi izmir, antalya, ķonya nere verdįse vermiĢ. ben hindi bazı 

Ģeyiñ ġonuĢmalāndan añneyōñ kesire macırlāñ, türkücüler, Ģarķıcılā var ya. 85 

unnā Ģē ķonuĢullā, nicesiñ, nicesiñ dediñ mi macırdır unna. hindi biz 

naśılśıñ deyōza unna hindi sene ĥoĢ geldiñ dēr. niceśıñ, eyiśıñ? eyidır. anān, 

baban, nicedir onnar? őle ġonuĢullā. unna heP nicele ġonuĢullā. biz gibi 

“nālśıñ, eyi misiz? deyāz. unnā őle demez unna niceśıñ, eyıśıñ? naparanan, 
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napar baban? iyidir unnāda. őle añnarśa. ben bi geldim teg zorlūm Ģēden 90 

çıġdı. hindi biz ķapıya eĢig deyōz. unnā ķapıya eĢig demez “pıraġo” dellē. 

“pıraġoya oturma” dellē. kesere “iĢķopar” dellē. tāraya “tırmales” dellē. 

“sele”ye “köfün” dellē. unnarı biraz alıĢaśıya zorluġ çegdim ben 

öğreninceye ġadarlıġ. “getirdiño tırmalesi” dēr hindi, “getirdino baltayı?”. 

śorardı, ġaynatam őle őle alıĢdıġ. biz dōru, biziki esgi zaman hesabı “nacā 95 

al gel, keseri getir”, unnāñ dilde őle amma “unnā bizden ta mı kibar” dedim 

ben. herkeSiñ bi ġonuĢmaśı var, Ģifresi ayrı. añnadım ben. hindi unna hindi 

“oturma anam o pırāġoda” dēr. “ķalġ o pıraġoda”. dellē. ġavaġları kesceg 

benim dede vādıñ, bi çıġdı ġavāñ baĢına, git de getir o iĢķopar”ı dedi. ni 

allaĥım geliyōñ, śoruyōñ adama. nidiñu? hiç śormadan birinde “o iĢķoparı 100 

getir” dedi, keseri aldım. tarayı da aldım, götürdüm. “nice bildiñunu?” 

dedi. naśıl bildiñ demesine getirdi. nice bildiñ? dedi. ene çıķan inśan dedim 

ben, bi Ģey kesceg unu heralda kesceg bi alet isdeyor dedim ben hani. bi 

įśan gelse mesela itibari güzel edellē, yapallā, çayını ġāvesini her Ģēsini. 

sade bi u dilleri vardı. bizikinnē boĢnaġca bilmezdiñ. benim ġaynata iki. 105 

öteki ġaynatam bilirdi ne bu ġaynatam bilmezdiñ. iki olmaśı, ġızını, anaśını 

bubaśını beslenki vermiĢ, ordan oliyor iĢde őle anacım. bu kőlü ni kįdise 

aynıśını kįdilē. yapma őle bre çocūm, yapma bre ķızīm derdi anam bőle. 

yapma bre ķızım, yapma bre ōlum dērdi. her Ģeyiñ baĢında bi nicesiñ vādı. 

hindi sene ben hoĢ geldiñ dedįmde niceśıñ, eyiśın? nicedir anan, nicedir  110 

baban? yapma őle ayīPTır. nicedir ķardaĢķaların?  derlerdi. 
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adım śoyadım Ģükrü bıçaķ. yedmiĢaltı. ortaoķul birden terg. selanik 

göĢmeniyiz. bizimoraśı bubamgilden annemgilden duydūma göre oraśı 

makedonyayımıĢ. iĢde daĥa önce tabi babamgil oraya dedelerimiz ķonya 

ķaramandan, ķaraman beyi padıĢaĥla biraz araśı açılmıĢ. ķarĢı gelmiĢ türg 

liśanı için yani. bizim ana dilimiz türgeç yani. bizler mubadele maciriyiz. 5 

ordan üç çeĢid įśan gelmiĢ bi boĢnaġça bi de rumca ķonuĢan. bizler türgce 

ġonuĢuyōz. ana dilimiz türgce. ķonya ķaramandan gẹtdįmiziçin orayı 

ehlileĢdirmegiçin oradaki topraġları padıĢaĥ aldīnde heralde zannedersem 

fatih Ģē yapmıĢ zamanında oreya göçülmüĢ. gün gelmiĢ gene tegrar ķonya 

ovaśı dēriz, boraśı ķonyanıñ śancā antalya. gene boralara nasiPolunmuĢ. 10 

dönmüĢ, gelinmiĢ, mubadele olmuĢ. Ģindi őle bi Ģey ki oraya çoġ emeg 

çegmiĢ. bobamgiliñañnaTdīna göre bubamgil padiĢahlar, o kervanśaraylar, 

o her çeĢid yani çarĢılar Ģindi bizim burda őle bi Ģey azdanaz. ĥani ķoca bi 

vilayeTde zordan buluyōñ ķonyada olśuñ, sivaśda olśuñ. ben giTdim 

gördüm, oralarda mesela kervanśaraylar var. ama oraśı őle deyil. oraśı çoġ 15 

imareTmiĢler, anadoluyu ihmaletmiĢ Ģeyler padiĢaĥlar. o da bi görüĢ tabi 

belki de. bugün de gene ihmalleroluyō. bugün olmiyā mı? bugün de oluyō, 

he bugün de oluyō. iĢde mubadeleyle gelmiĢler. Ģindi bobam jandarmayimiĢ 

asgerde. on iki sene asgerlig yapmıĢ balķan harbiniñ her yerinde. mutareke 

Ģeye oturmuĢlar, undan śōra devledler mütareke oturduġdan śōra biñ doķuz 20 

yüz yirmi dörTde göçülmüĢ buraya. buradaki rumlaralınmıĢ, oraya geliyor, 

ordaki türgler buraya geliyor. gemiye yüglemiĢler. oraśını annem daĥa 

güzel anlatırdı. babamı ben altı yaĢında ġaybeTdim. annem bi ośmannı 

ġadıniydi. yani cahilolmaśına ġaraban dedem ülemaymıĢ, medreselerde 

ĥoca imiĢ. onuñ yañında yetiĢmiĢ, bilgisi çoġ ġuvvetliydi. ondan da biz de 25 
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istifade eTdig yani bazı Ģēlerde. onuñ bilgisi bi ayrı dahaydi yani. her çeĢid 

Ģeyi bilirdi. aĢçılīndan dut, terzilig yapardı o güniçün ordan geldįnde. evel 

bőle yani memleketiñ terzisiydi ķoca köyüñ. altı biñ mi ķaĢ biñ kiĢi 

selanigden gemiye binmiĢler. gemi önce izmire gelmiĢ , śōra antelleye 

ūramıĢ, śōra mersin de. üç yere boĢaldiyō  bu gelen inśannarı. biz antelleye 30 

çıġmıĢįz. antellede ev vermiĢler. bizimkinner yayla inśanı  tabi. orada 

yaylada oldūndan Ģē yapamamıĢlar, ġalamamıĢlar. ölümler baĢlamıĢ, 

śıTmalar baĢlamıĢ. türkci lesan ġonuĢuyō, hePsi taĥsilli. burā gelenneriñ 

hePsi taĥsilli. vali önayaġolmuĢ, śalmamıĢ, durmicēz demiĢler. geliñ bu 

vilayetiñ size ihtiyacı var demiĢ vali yani bizim türge bilen macirlere. 35 

ayānda pantolon, ayaġġabı őle, ķıravat őle, yani őle gelmiĢler yani. őle Ģey 

yoġ, ĥaba, Ģalvar, Ģu, bu falan deyil yani. őle lisan aynı benim ķonuĢduğum 

gibi isdanbul lisanı gibi bőle. dinnememiĢler, gelmiĢler, ta buraya 

mekanatılmıĢ, śatan gẹtmiĢ. iĢde bizler ķalmiĢiz. bizlerden de kimse 

ġalmadı. bi ben ġaldım yani burada, en yaĢlı ablamgil var. iĢde bőle 40 

göçolmuĢ. yani aynı göĢler anadoluya da bura kőge de gelennerde urfa, 

antep tarafından gelinmiĢ elmalıy. idris beyler mi ne diyollarmıĢ onnar da o 

zuman biñ atliyle gelmiĢ elmalı ovaśına, elmalıya yerleĢiyō. Ģindi bu kőler 

de mesela daĥa önce rum diyariymiĢ. daĥa önce iĢde bu śarıkeçililer mi ne 

isminde bi aĢireT antepten yörügler elmalıya geliyolla,r ķalabalıķ, biñaTlı. 45 

iĢde yerleĢdirmiĢler kőlere, inśannarı dādmıĢlar üçer beĢer her kőyü. iki 

gardeĢ mi bunnar, hüyügden bu tarafı ķaĢ, elmalınıñ yarıśını ġaĢıñ tamamını 

hüyügden bi tarafını ĥacıādırlar diye birisi almıĢ. gardeĢi, bu śubaĢılarıñ 

gardeĢi, babalarınıñ gardeĢleri oluyōmuĢ, dedeleriniñ diyelim śoyundan 

gelen. onnar biraz ĥırçın ve köyleri biraz Ģey yapmıĢlar, yağmalamıĢlar. 50 

köylüleri de dövmüĢler, ġovmuĢlar falan, serĥoĢ, iĢgici bu Ģekilde. ĥatta 

bizim köyü bile bu köyü camiyi kardeĢleriniñ birisi yaPtırmıĢ ĥacı 

süleymanefendi isminde. otuz ķuśur dölüm vaķıf bıraġmıĢ en śoñunda . 

unnar bi biñbaĢıya śatiyor. biñbaĢı geliyō, burda mekan tutuyō. ķaĢ sene 

ġaldıśa oraśı bilmiyōm. bunu da bi ilkoķul ikideyken bir muĥtar vardı. daĥa 55 

önce Ģeyde muĥdarlıġ yapmıĢ seferberligde. o añnaTdı. bu añnaTdıġlarımı 

bi őretmen vardı, araĢdırma yapiyōdu, enis bey śōra aġśuya müdür oldu. 

Ģindi nerelerde bilmiyorum, bizim macırlardandı o da. o araĢTırdı da 
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ordanaġlımda ķaldīna göre őle yani. iĢde bugüniçin beĢĢüz sene oluyō. 

ķırġdan bu tarafa admıĢdan beĢĢüz sene oluyō añnaTdī ĥadise o muĥdarlıġ 60 

yapan “dambulca dede” dērdig, yaĢlı bi adam adını bile bilmiyōñ lāPüzere. 

bizde iĢde unula Ģē yaPTıġ. bu ālar dürüs, hâlâ dürüsler bunnar. etrafındaki 

inśannarı ġollarlar. bu kardeĢler aralarında açılmıĢ, birbirlerine įśan deyil 

ĥayvan geĢse vurarlarmıĢ. köpeg geĢse vurarlarmıĢ. üyügden bu tarafa 

ĥacıādırlarıñ, ötedeki śubaĢılarıñ. velaśıl kőler teĢgileTmiĢ. bazı sőlentiler 65 

var. mesela iĢTe neyle zaPTeTdiñ falan filan diye, para mı vermiĢ diye, 

bunnar söylenti o güniçin, her taraf boĢ. o yani śaraya kendisi milleTvekili 

olaraġ gider ve paĢaymıĢ ġaliba asger gönderiymiĢ. üç, beĢ yüz asger 

orduyu Ģeye isTanbul śaraya asger yollarmıĢ u śubaĢılar. yerleĢim bölgesi 

őle gelmiĢ. daĥa önce bi zirāTcıdaniĢiTdim. ziraTcı ilk elmalıya 70 

tayinolmuĢ ilg mezunnardan. bu ovada iĢde zirāTcılıġ yapmıĢ. emegli 

olduġdan śōra ķonyaya araĢTırmā gẹtmiĢ. araĢTırmıĢordan, tegrar elmalıya 

deñizden geliyor, bu aĥadlı köyünde bi keçekülaĥ delērdi o adamla barabar 

bi yolculuġ yaPmıĢ finikeden. ona añnaTmıĢ. elmalınıñelmalı olmaśını 

nedeni mevlananıñ müzesinde yazılıymiĢ. bu ovada ķırġ çeĢid elma varmıĢ. 75 

ne zaman selçuġlular bu ovayı rumlardanaldıġlarında bu elmayı 

hedereTmiĢler. maffeTmiĢler, talaneTmiĢler. ķırġ senede elmanıñācınıñ 

yaĢadīnı o zirāTcı mevlananıñ Ģēsinde, müzesinde incelemiĢ. o adam 

añnatıyōdu velaśıl ĥani elma çeĢidi çoġ. Ģindi de çuvaldı tabi malum ya. 

iĢde o añnaTdım ya dambulca dede enis beyle Ģēderken o zaman dörd 80 

yüzelli falan añnatiyōdu. iĢde elli sene, atmıĢ sene dā geĢtįse beĢĢüz 

senelig vaķa. biz geldįmizde zaten buraśı heP türgler. tabi őle, őle, őle 

çifdlig buraśı. bu admıĢ ĥane mi ne atatürk ev yaptıriyō buraya, gelenner 

ora oturuyō. köyüñöte tarafda bu cavırıñarazisiniñiçinde bu ķırġ 

dölümüñiçinde bu admıĢ ĥane oturuyō. atatürg yaPtıriyō evi. onuñ Ģeysiyle 85 

yani mübadele Ģeysile birleĢmiĢ milledleriñ Ģeysile canım bu añnaĢlamalar 

őle. bedavadan diyil yani. çoġ, çoġ zorluġ çekilmiĢ yani, hâla anam őle 

dērdi rāmedlig, hiĢbi Ģē isTemem dērdi. halleri vakidleri memlekeTde 

iyiymiĢ. gölolunca gidellē, bi balıġ dutallā. aġĢama ĥazır yemeg, beĢ 

kilośunu śatallā. beĢ kiloya bi egmeg alılā, yarıśını da eve getirirlermiĢ, 90 
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ġavırı yērmiĢiñ. bi üzüm bāmız var derdi ramedliganam, bi de evi 

vercegler giderim dērdi burdan dērdi. elli, admıĢ dölüm, yüz dölüm tarla 

verįmiĢ o üzüm bağları. evi Ģē verseler giderim dērdi. her çeĢid Ģē 

mevcudmuĢ yani őle. doğduğu yeroraśı őle. iglim iyiymiĢ göloldū üçün, 

topraġları verimliymiĢ. fasilye, bośdan… bőle yaz mevsimi domatiz, Ģunnar 95 

bunnar Ģeyde ġavını, patatis bütün ĢeyolurmuĢ deĢdiye. ekellermiĢ tamam. 

bi çapa atar. üzüm bağları, pekmez, ķaç çeĢid pekmez ķaynadırdıġ diyor, 

őle añnatırdı. iramedlig baĥçede armudlar varmıĢ, oniki yüg ĥayvan yükü 

armıd verįmiĢ. bugün için elli śandıġ bu, oniki yük Ģey elli śandıġ sele 

yani, verimli topraġlar varmıĢ; ama dünyanıñoyunu bu. babamı az 100 

ĥatırleyōm ben de babam añnatırmıĢ, bunnar ingilizoyunu dērmiĢ babam. 

babam manaśdırda o Ģey ķuruculardan teraķķi, teraķķi perver part isi, enver 

paĢa, atatürk…. babam çantadan eriĢme baĢçavuĢmuĢ. oniki sene asgerlig 

yapmıĢ. balķan harbini görmüĢ. taĥsillįmiĢ tabi, ōlunu da yetiĢdirmiĢ. o da 

bizi. biz cayiliz yani nolcaġ. bizim sülale çoġ tahsilli. doġdordan tut paĢaya 105 

ġadā var, valiye ġada vā.
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mēmed gümüĢ, elli doķuz yaĢındayıñ. ilķoķul mezunu. aĥadlı köyünde 

oķudum. aĥadlı ni bilem bu esgi ġulufallahi ehad dedįnde bőle bi Ģē dērdi 

bizim ĥatıPıraśıġ vardı bi de. ordan ġalma bi dini bi isimolaraġdan 

ġoyalım demiĢlē ve ġomuĢlar. bunnar dibinden yani bi Ģe olaraġdan ĥacı 

efendiler olaraġdan orda bizim dibden. Ģindi Ģőle yani bu köyüñ ġuruluĢu 5 

esgi ġaĢdan idare olurmuĢ burā. ġaĢın yaylaśīmıĢ bura, bu köy, ahadlı. ġaĢıñ 

yaylaśı. Ģimdi diyer kőlerde de var mesela ķılıçdır, sahil, baraġ unnā teg 

muddarlıġolan yerde var. ama bizim buraśı biñ doķuz yüzelli ikide 

heralda ayrılmıĢ. elli ikiden önce ayrılmıĢ. sayiliñ köyü sayilden, bu yanıñ 

köyü burdan ġalmıĢ yani. baraġ gibi deyil yani bizim burā ayrılmıĢ. bizim 10 

bu kőde de ġaĢdan üĢ dörd dene köyüňarazisi de vadır, çeĢidli arazisi 

vadır. çünkü yaylamaya çıķıyollar bura, yayla olaraġdan aĥadlı köyüne. 

arazi o yönden var bu milletiñ. ne bilem undan śōra bura ayrılınca unnarda 

çıķamazoldu buraya. sade arazisini ekiyor, biçiyor, o zaman Ģőle yani 

herkesde mal maĢaķat var yani, geçi, davar, ġoyun, Ģu bu, var. u zaman 15 

odlaġçıya modlaġçıyı almaya baĢlamıĢ bu köy, odlaġcıyı alınca ötekinner 

de iĢde śatıyor malını maĢaķatını, śade arazisini sürüyoru. Ģimdi de arazilē 

de ġırśalolaraġdan boĢ ġaldı śayılır. Ģőle boĢ ġaldı, millet birez sere 

yönüne döndü. sere yönüne dönünce bizim köy burda mesela dörTdüz 

seĢmeni vadır. dörTdüz seĢmeniki yüz yedmiĢe düĢdü. düĢdü, Ģőle düĢdü, 20 

antelleye gẹden var. ġumlucaya gẹden var. hasköye gẹden var. finikeye 

gẹden var. demreye çoğunnuġlu. bir de bu yeĢilkő, ķalķan, ķınıġ burdan 

arazi alannar var bizim kőden. iĢde bu araziyi aldīndan oraya da bi düzen 

duTdu adamlar. ev yaPdılar, ġurdular burada. mesela sade yaylalamaya iki 

ay, iki buçuġay, üçay bunuñ haricinde üçayıñiçinde yedi ay gene 25 

sayilde duruyō da buradaki arazisini de gene takiPediyō. takiPediyarı. ara 
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śıra mera sürüleceēnde sürüyor, biçilme zamanında biçilmeye geliyarı. bunā 

Ģe yapıyor, tadbigediyarı. burdaki arazisini de boĢ ġoymaġ isdemiyarı . 

elma bāçesi olan elma bāçesini yapıyoru. iĢde pancarolan pancarı 

yapıyoru. śuyuñoldū yellerde olmayannā da kendi imkannarınnā Ģindi 30 

mesela ben on beĢ sene serigde durdum. serigden geldim demireye. biñ 

doķuz yüz segsen dörTde. segsen dörTde demireye geldįmde bizim hiĢbi 

Ģēmiz de yoġ. orada üĢ çocuġ var. üĢ çocūda demirede çıķardıġ, everdig. 

herkes kendi iĢine ayrıldı, benim de yalıñız iĢ yapma gücüm ġalmadı  

sayilde. sayiliñiĢi birez risgli. zor, Ģőle zor. Ģindį yapiyōñ sayilde mesela 35 

kiraleyañ serayı, ġuruyōñ tüneli, ġuruyōñ hani. allaĥ gösdermesiñ seranıñ 

yāmırı var, ĥortumu var, fırtınaśı var, Ģundan bundan bőle risgli yani 

bıraġdım, dayanamazoldum, geldim buraya. kendi öz mekanıma aĥadlı 

köyümü. ni yapıyōm? ora birēz ağaĢ mağaĢ bi Ģēler digdim , śuśuz olmuyō, 

yoġ, śu yoġ. ni yapalım bu toprāñ bi otuz metre, on metre altında  ne var ne 40 

yoġ diye hesabıyla oraya ġuyu ġazdım Ģu aĢĢaya köĢeye. ġuyuyu ġazdıġ , 

sere mera aķılda yoġ u zaman. aķılda olmayınca iĢde bi de sera ġuralım 

dedig, vaķıt geçiremedig burda sade burayla, geldig, bi de sera ġurduġ. Ģu 

iĢde bunnarı sade benim eviñ yañına idare ediyarı ġuyucuġ. u da borda 

birigdirmeyle iĢde ordan śuyu pompacılā baśıyōñ bora, dalġıcıla bordan da 45 

dinamayla damlamanıñ Ģeye veriyōñ. tegrarordan bālantım var. ordan da 

aĢĢaķı eviñ yañna veriyōm yani vanalı eve veriyōm. iĢde bu yönden iĢde eyi 

kötü idare ediyōz. ġuru māsūl iĢde. ekiyāz, dikiyāz, anaśonekiyāz. 

onnarıñotunu ayıTleyāz, dőyōz, biçiyāz iĢde. mücadele. bizim köyüñ Ģeyi 

gelir ġaynā bunnādan. biz de ben buraya sereyi ġurdūmuzda ġuyuyu da 50 

ġazıP da bi de örneg de olduġ köye. bizden śōra ġuyu ġazan, śontaç 

ġazdıran kiĢileroldu. baya baya oldu. heni sera ġurdular. imkannarı yeten 

iĢde mesela mūtarımız da Ģu örmüĢoldūñ yeri düzelTdirdi baġ. oraya bi de 

ġuyu ġazdırdı, sere ġurdıracādı sere da borda. biz ġurduġ da ilg sene güzel 

para eTdi sera. ertesi sene maśırafını alamadıġ, üĢ sene maśırafını alamadıġ. 55 

bu sene hafifce bi ķıpırdama var. bu sene birēz eyi yani. geçen senelere 

nazaran birez eyi. bu sene gölebeg davaśından ācıñüsdü de ġalmadı ĥa. 

hindi her tarafını daladı. bu ġadar imkan verdim de esgi tülleri sögdüm , 
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yeni tül de aldım, baġ yeni tülaldım. bunnarı çaġdıġ, bundan gelebēñ girme 

imkanı yoġ; ama nerden girmiĢ eskiden mi var, fidanna mı geldi, naĥaloldu 60 

görmedįmiz bi Ģe. Ģindi baġ ordan ġablo götürüyōm, içeriye ıĢıġ yaķıyōm 

gece. ıĢīñaltına bi denede śu ġoyuyōm, içine de yā döküyōm. ıĢā gece 

geliyā gelebeg. ora geldįnde śuyuñiçine ġonuyor, ġondūndanuçamıyorı. 

orda ġalıyā mesela elli, yüz kelebeg günnüg. geliyā, geliyā seranıñiçinde 

unu tadbigedmeye baĢladım. iĢde, mücadele uraĢıyāz. Ģimdi esgi vakit 65 

geĢmēye bi ġāvemiz de yoġ bizim, bi Ģēde yoġ. bizim merkezolaraġdan 

aġçay vadır bu. Ģindi burda iĢi olśa da olmaśa da aķçay günnüg giderler 

yani. Ģaĥśımolan śādondan śōra giyinirim, ġuĢanırım bi aġçayı bi 

gezerim. iki üĢ śād ġalırım, undan śōra gelirim, bi śāduykumu uyurum. 

undan śōra gelir gine bullāda vaķıt geçirim. iĢde geleneg bőle  bizde. įtiyarı 70 

da gider aġçaya, genci de gider aġçaya. Ģőle gider, yerleĢim merkezi őle 

oldūndanőle gidilir, merkez ķonumunda her Ģey var. įtiyacını ordan 

ķarĢileyoru; ama gel islamlara. islamlarda yerleĢim merkezi , gene de biz 

ġadar varmaz. mesela ġılıĢlı var, öte yañda avĢar, unnar. biz aķçaya ineriz, 

armıdlı avĢar, toPlanır merkezoldūndan, unnā çoġ gelir. bayad kendisi 75 

vādır. yavu u da eyi kötü kendini idare ediyoru , u gelmez. üç köy aġçaya 

bőledir. çoġ da güzel deyil. Ģindi Ģőle bi Ģē var. ķorķudeli bizim elmaldan 

birēz dā ķıpırdaġ. yabancınıñ girmedį bi yer ķalķınmaz. yabancınıñ girmedį 

bi yer ķalķınmaz, sene bunu devirēñ. çünki ķorķudeline śayilden gelen var, 

antalyadan gelen var. dā baĢġa yellerden gelen var. sayiP çıķıyoru, 80 

ķorķudelinde yani benimsemiyır yani, ĥorlamiyır yani, bu adam dıĢardan 

gelmiĢ ĢēdiP de kendini bi Ģēde görmiyor adam. ķorķudeliniñadamı 

benimsiyoradamı. bura naĥalaġçay? ĥani on dölüm elma bāçaśı olan 

kendini Ģēde görüyor, yügsegde görüyor yani, bi Ģē var. yani adamda ġurur, 

kibir var. burnu yere düĢse almacaġ tiPde yani, olmaz, olmaz. nezakedli 85 

olacañ, gelene ĥoĢ geldiñ, gẹdene gül güle, tamam. yav bir adamıñiçine 

gẹt, adam gelsiñ, ķalķınśıñ ĥora, alıĢveriĢ yaPśıñ, bi Ģēler yaPśıñ, 

deyerlensiñ. maśala ķorķudeliniñ bi kirazı var, erį var, Ģefdalisi var, Ģunu 

var bunu var. hePsi var, çeĢid var, hePsi var. ama burda tegelma, tegelma. 

ama teg tüg yēcē ġadar egmiĢadam amma u da boĢ, boĢ śatılcaġ ġadar 90 
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deyil. iĢde bu sere olaldan birez ķıpırama var. yani dıĢardan bazarcıśı 

geliyā, Ģunu geliyā, tüccari geliyarı, iĢde ġalıyoru. birēz daĥa Ģe olśa 

çoğalśa birez dā fazla gelir ne olur? birez Ģenligolur ya. yuvaya göre Ģőle 

iyi? buraśı yolüsdü. yuva śapa ġaliyā. çoġ sapa ġaliyā. yuva. geçemiyōñ, 

orda ġalıyōñ. gene una nazaran yuva gene bizden iyi. buradan gene iyi. Ģőle 95 

iyi? burda sade kendi memleketindeki kiĢiler yerleĢim yerleĢim yaPmiyır 

kendisileri bile. genĢlig diye bi Ģē yoġ aġçayda. Ģindi belediye burda 

mākemelįdi iĢde, geçennerde bőle bi iĢde naĥal naĥalśa anayaśa mākemesile 

bi Ģēler oldu da belediyelig gene yörüdü. otuz ķırg senelig belediyelig, 

belediyelig düĢdǖdü burda. diyecēm siyasi yönden gelmiĢ, biri düzen 100 

duTmuĢ oraya. seniñ siyasi görüĢün Ģu. ulan siyasi görüĢün ni olurśa olśuñ . 

nēTceñ sen benim siyasi görüĢümü? undan śōra seniñ siyasi görüĢüne ben 

śayġı duymam lazım, sen de bene śayġı duymañ lazım. yani bu budur yāv. 

nedir yani sen teg yönnü güleĢemezsiñ. tām mı? herkesiñ bi figri vādır, 

Ģunu vādır, amacı vādır. açıġlacaġ. bu teg yönnü güleĢme olmaz, undan śora 105 

bi ġāveye gaste alıyıñ teg yönde. hőle al, çeĢidal, herkeS oķuśuñ, 

nahalokūśa oķuśuñ. fikir ve özgürlüg yapśıñ. aġçay teg. biz de içindeyiz 

ama zıtız. bazı ķonularda deyilsiñ. nēTceñ, uyum sālacañ. biz de Ģindi bi de 

esgisi gibi deyil. birez yani biribirine sürte sürte alıĢdırdıġ. heni o bize 

sürtüyō, biz unnara sürTdǖmüz zamannaroluyō yani. birbirimizi 110 

eleĢTiriyōz da yani. esgiden yedmiĢüç, yedmiĢ dörd, yedmiĢ segize ġadar 

nerde eleĢTiriyōñ. ben bu aġçayıñiçinden geçemedim, gẹdemedim. 
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önceden ġaĢda böyüdüm. ġarıĢdırmēn. mıśtafa arıķan, mēmed ōlu mıśtafa 

arıķan. biñ doķuz yüz yirmi altı dōmlu. oķumam beĢinci sınıfı bitirdim. 

asgerde jandarmaydım. ġaĢ köyünden çıġdım. asgerlį adana kozanda 

bitirdim. kőden dıĢarı çıġmamıĢdım. baĢġa yere hiçbi Ģē hissedmedim. 

dōruya asgeroldum. u zaman ĢaĢırmam maĢırmam yoġ. dōrudan dōruya 5 

asgerolduk. dōgrudan dōru dōru antaġya okuluna gẹtig. asgerlį altı ay orda 

acamılıġ yaPTıķ. undan śōra ķozana verdiler. iki sene de adananın ķozanda 

geçirdim. dōru gene köyüme geldim. kőmde doķuz yüz elli bir yılında 

muĥtar yaPTılar beni. muĥtarlıġ da ordan baġdım araśı ġır yer. her yeller 

ormanoldu. kőlümüz çobanoldü için ķaĢ aĥatlısında ormanoldu u 10 

taraflar. ormanolunca geçim milleTde, mal yaśaġolunca geçim śıġlaĢdı, 

zorlaĢmē baĢladı. zaten az bi topraġları var, milletiñ kendine yedceg. 

yirmiĢer dönüm, onar dönüm yelleri var. perisanolmaya baĢladı. hindi 

baĢġa kőlere dağılmaya baĢladı. mesele benim de aynı yellerim varıdı , 

deveciliġ varıdı, efedim malcılıġ bütünüdü. buna ormandan ķısıġlanınca ben 15 

de śıķıĢdım, mecbur ġaldım boraya yerleĢdim. borda atalarımızıñaz çoġ bi 

yelleri var. bolları değerlendirelim dedig, boreya geldig. aġçay gö yaķın, 

ordanotuz ķırġ dölüm yer aldım. bā bāça yaPTım. boraya fevkaladece 

yerleĢdim. kőmüz aġçaya baķınca boraśı ayrıyeten bi ġıra yaķın bi yerdir. bi 

tarafı orman. orman bizim kőmüzüñnamına eglidir. śuyu seli yoġ iĢde, śular 20 

getirmegiçin uġraĢdı muĥtarlarımız. ġaĢıñ yeĢilkő mevkįnden śu getirdig. 

kőmüze yerleĢtirdig. burda bi de bā bāça aldıġ, aġçayla birligolduġ. 

kőmüzüñ boraśı gene orman. borda da malcılıġ çoġ sürmedi, sürmüyorı. bi 

tarafı dā, bi tarafı da aġçayla ġarıĢıġoldūndan ufaġ bi yer. iĢde sayillere 

göçmen gibi gẹtdig orlarda sere yapmā demireye efendim. borda bőle bőle 25 
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idare oluyoruz. kendi kendimize millet kendini ġurtarıyor. burda da devled 

yardımeTdi. ordan da bi Ģeyimizoldu yani, gelirimizolmaya baĢladı. 

kendi kendine iĢeden, aĢĢalara gẹden orda yapıyor, gücü yeten borda 

yapıyoru. bőle bőle geçiniyoruz. kőmüzde buydayı arpadan baĢġa hiçbi Ģē 

olmuyoru. kőmüz bunuñiçin az fakir ġalıyoru. baĢġa yellerde patatiz, 30 

śuvanolur, Ģunu bunu olur. bizim kőmüz ġıroldūndan bu ĥuśuśta cahil 

durumda ġalıyoruz. iĢde bi de yerleĢtiremediġ iĢde sayilleriñ kőlerinden 

gelip de orda ġazanacamızı geliP borda yedįmiziçin undan fevgalade 

geçincememizi śağlayabiliyoruz yani. çoğu maranġozdur. efendim ġara yapı 

yapılır, ev yapılır, maranġozdur. kimisi çifcilig, kimisi alıĢveriĢeden bir iki 35 

üĢde çobancılıġ yapıyollar. evleti mevleti olannar arķalı olannar çobancılıġ 

yapıyoru. bőle bőle geçimoluyor. yaylalarımıza yaylaya gẹdiliyoru, 

geliniyoru bőle. bőle bőle kendilerimizi idare ediyōz yani. on iki sene 

muĥtarlıġ yaPTım. muĥdarlıġ yaPTīmda mezerlig çevrildi. motur yoġ, bi Ģē 

yoġ. eĢĢēle deveyle daĢ çegdig, mezerlig çevirdig yirmi dölüm yer. undan 40 

śora oķul yoġdu. oķul yaPtardıġ köğe. milleti toplamayla köğüñ ġuvatını 

birlįne barabar imece… köğe oķul yaPTırdıġ. camisi bozūdu, cami 

yaPTırdıġ. śōra ġuyular, açıġ guyular vardı bőle. onnar kapalįdi. öte beri 

ġazcaġ diye ġaymaķam geldi, ġuyulara çimento verdi devled, ġuyularıñ 

baĢını yaPTırdıġ. unnarı fevkalade örTürdüg. iĢde yollar kötüydü. orman 45 

dinemid verdi. kő yardımıyla birez diremidile miremidile biriki yerlerini 

yapTırdıġ. bi ġuvetli elde edemedig. undan śōra vaśayir de çıķıvēdi, 

ġuvatlaĢınca yolları da yapıldı. bora da iĢde boraśı daĥa iyi. mesele  

belediyeligoldu boraśı. yaķın ora gẹdiP geliyoruz. iĢlerimizi orda 

görüyoroz. kendi evimizde borda kendi yāmızla ġavrıliyoruz. iĢde hőle hőle 50 

geçiniyoruz. ĥacıya da gẹtmedim ĥacıya. ĥacıya biriki kere ĥazırlandım, 

niyeteTdim. galPden ĥaśta oldum, galPden iki sene eveli amaliyatoldum. 

bāķurum öte berim de hiçbi Ģēm yoġdu. beĢ dene ōlum vardı. iĢde evletlere 

güvendig. bi de mal maĢaķatolunca nolucaġ bāķurdan ne çıķıcaġ de śoñunu 

göremedig; faķat elli dölüm tarladan daĥa ġıymatlįmıĢ. bi bāķurumuz olśa 55 

fevgalede. hindi bi māĢımolśa benim hiç kimseye minnetim de olmazdı, 

įtiyacım da olmazdı. faķat Ģindi ōlannar baķıyō, en güçcünden en böyüne 
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ġadar baķıyollar. iĢde halimi ĥatırımı śoruyollar. ĥayatımdan çoġ 

memnunuñben. eliñ evletlerinden hiç ĢaĢmam, benim kendi evletlerimden 

ben kendim mesuluñ. fevgalede baķımım birinci derecede . śorśañız birinci 60 

gelmezse ikinci gelir. muĥaġġaġ bunnarıñ hePsinden memnunum. baġ 

benim çocūn biri ġaza oldu, bi ĥafdadır ābesi baĢını begleyoru. ne įtiyaçśa 

geliyoru, yapıyoru. ben bu yaĢda ben de segsen dörd yaĢına vardım. benim 

de yaPma ġudretim, bunara ūraĢmaġ ġudretim ġalmadı. bunna uġraĢıyollar, 

yapıyollar fevgalade. iĢde moturumuzuñ yardımıyla, kőlümüzüñ yardımıyla 65 

allā Ģükür oluP, geçiPduruz. iĢde yaĢayıĢımız bőle gẹdiyoru, bőle gẹtdi. 

kőlerde toplu toplu oturuduġ. vakit geçmemegiçin kendi kendimize bi 

oyunnar çıķarıdıġ mesela adı zekįr de bi kēfederdig. beĢ, on kiĢi, on giĢi, 

beĢ kiĢi u taraf, on giĢi, beĢ giĢi bi tarafolur. biribirimizi yenerdig. 

kēfederdig. bőle günnē geçiridig eveli. ġumarbaz ġayfa olmadīndan 70 

gumariĢi yaPmazdıġ. ġumar bilmezlerdi. bu düzen de bőle geĢdi 

gẹtdi.düğünnerimizolurśa davıl duTulur, örfümüzőle. iĢlerinde bazı bazı 

kēf çıķarılar, oyunoynallar. kimisi araP yapallar, kimisini efe yapalar, 

kimisini ġadın yapalar, götürüler mötürüler, bőle geĢdi. Ģimdi unnar da 

baTmaya baĢladı. hindi teg, teg çalġıyla oluyoru. śōra gücü yeten, ōlunu, 75 

evletini ġıymatlı olan iĢde bi geçiyi efendim bi ġoyun bi Ģēlerle bi güleĢ 

yapalar. baĢa efendim geçiyi verilir, baĢaltına ġoyunu verilir. bőle bi 

adetler vardı bőle. her kő toPlanır, fevgalade birlig dirligolurdu bi. bőle 

geçerdi güleĢlerimiz. bőle geçerdi. ĥıdırellez her zaman yaparız 

hıdırellezimizi, toPlanırız, bir iki ĥayvanalırız, keseriz, yemegçiler vādır, 80 

biĢirį yeriz, dualarederiz. bőle geçer. bőle gene devameTmegdeyiz yani. 

bőle bőle hemen kesilmiyō. daĥa ekiniĢlerine gẹderiz, nerde bi çeĢme 

varıśa unuñ baĢına gẹderez. toplu bi yellere, kölgeli yellere, mevkili 

yellerine gẹderdig. bőle bőle ollarda geçinirdig. yağmır duğaśı… ĥocalar 

yāmır ġıtoldū sene toPlanır, ĥıdırellez olmaśa da duğa yapardıġ. duğa 85 

yapılırdı faķat yıllar yāmırlı gẹtdį senelerde peg duva yapmā 

tamaĥeTmezdig. yalıñız ġıtolurśa iki üĢ kő birleĢirdig mesela murśal, 

tavıºllar, pıraśannar bordan biz de gẹderdig. ġırapınarıñ muğarbaĢı de bi yer 

vardır orda, geñiĢ bi yerde. allaĥ tarafından daĢıñaltında, her yerinden śu 
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çıķar. orta toPlanırız, orda böyüg duğa yapar ĥocalar. üĢ dörd ĥoca birleĢir. 90 

bunnarı yapardıġ, bőle geçiridig ĥıdırellezi. bazıśın günneri bőle yapardıġ. 

muttarlıġda eveli iki kőden bi köye ġız verilirdi mesela. ġız verildįnde adet 

vardır bi. adate ergenciligisTenirdi bőle. iĢde verme zamanında iki taraf 

biri ben mi guvvetliyiñ, biri ben fazlayıñ de bi münaķaĢa çıķarılırdı. faķat 

çoġ sürmezdi, önlem alındı. Ģindi bunnarı da vazgeçdi. millet olġunlaĢınca 95 

ne ġızıñ Ģeyine ġarıĢıyollar, ne ōlanıñ geçincemesine ġarıĢıyollar. gözelce 

selemile kēfile alıP geçiliyor. çuķurbādan, kőden birisi çuķurbā köyünden 

ġızalacaġlardı bőle. hindi öteden geldiler. gelince davıllı zurnalı olur bizim 

düğünner. Ģindi onnar ġuvveTli olunca davılı bizalacaz, bizimöñümüzden 

gẹdeceg davıl dedi. bizim kő de siz mıṣafırsıñız, biz siz 100 

mıṣafıreTdimiziçin davalı bizalacaz, bizimarķamızdan siz gelecegTiñiz 

dedi. ĥayır, biz bundan münaķaĢa çıķardıġ. dőĢ ġavġa oldu. fevgalade hiĢ 

dǖne takiPedilmeden hePsiniz geri dönderdig. geri gẹtdiler, 

düğünolmadan geri gẹtdiler. ertesi gün gelin alma zamanı gelincēnde iki üĢ 

kiĢi gönderdiler. hiç unnarı da gelin almaya gelemeden darġınoldug, dőĢ 105 

çıķar diye oldū gibi bıraķıldı, gelini aldı. teslimeTdi, gẹtdi. borda bi 

nikaĥoldu. tabi gelini götüreceg canım, gelinnerini aldılar. iki kiĢįle aldılar 

gẹtdiler, gelinnerini götürdüler. iĢde Ģindi aradan bunnar ķalġdı. hindi biTdi 

bu düzenner ġalmadı. ĥalâzır millet zamana göre uydu. vaķıTları geçirdig. 

bőle ordan tecirler geldi, beni belledi. deveciler belledi. baĢġa kimseye 110 

teslimolmazdı. ben de hesabımı dōru yapdīmdan, bi para ġaydırmadīmdan 

Ģēdmedimden eminoldūndan bi teki gelirdi, benimle barabar kőleri 

gezerdig. motorsiglet alıllardı. unna gezerdig, yayan gẹderdig. gẹdilceg 

yololmān yellere yayan, beĢ ġazadan deve aldım ben. fetįye ġaraçulfadan 

deve alırdım. ķalķandan deve alırdım. bollara toPlar, bora on beĢeTdim bi 115 

ġamyona dolduru,  dōru buldura ileri iletirdig. daĥa eveli yeyan götürüdüg 

develeri. iki üĢ defa. üĢ dörd kiĢi bulurduġ üĢ dörTde. deveye bőle yoldan 

yola üĢ günde varıdıġ buldura. buldura varıdıġ. buldura tiren gelir. ordan 

oraya afyona tirene. ordanadamlar da gelir, tirene yüglērdig. ordan tirene 

bindi mi ordan hesabımızı görür, döner gelirdig. iĢde undan śoñra beĢon 120 

günde bi dā borda ben ĥazırlardım tegrar, ĥabar yollar. Tilefon, pośda 



                                                                                                                                     356 

 

 

vaśıtaśıyla meġduP yazalardı. yarı telgırafıla bőle ordan felan yer gẹder 

ararķa elmaldanolśuñ, ġaĢdanolśñ para gönderilerse bile elmaldanalırdım 

parayı. ordanalırdım. bőle, bőle, bőle, geçiniboturduġ develerle, beĢ sene 

yaPtım bu. Ģindi biz sayilden göçebeydig. śubaĢı yaylaśı dē yaylamız var. 125 

gaĢıñ śubaĢı  yaylaśı gömberniñüsdünde. oraya geldig. ollarda gezerke 

böyle yaylalarda biriki arķadaĢ genÇ toplandıķ. u zaman keyig çoġ 

dağlarda. bildįmiz bi güvendįmiz arķadaĢıla ķalġdıġ keyigavına gẹtdig biz. 

iki kiĢi u arķadaĢıla barabar keyigavına yumru dağınıñ baĢına çıġdıġ. 

keyigler alayalay bi gedigden bi gedē, bi ġedigden bi yere ürgmeye 130 

baĢladīnı gördüg. aġĢama ġadar ūraĢdıġ, hiç yanaĢmadıġ. ordan bi in var 

dāda, bi in var. ininiñiçine artıġ śaġlandıġ. gece inde yatarķa daĢlar 

yuvarlanmaya baĢladı inden hőle. bi baġdıġ göve gedigden, inden, 

ġayadanaĢĢaśı ______ keyig. bir, iki, üĢ śaydıġ. oniki dene keyig indi, ay 

Ģavķınna görünüyoru. aĢĢā indi mi görünmüyoru. geçerke ayıñ Ģavķınna 135 

ġayada görünüyoru. on iki dene keyigindi. orda biz tabı heyecannandıġ. 

iĢde bu keyigden śabāla ĥora gelir, bora geliyoru bunnar dedig. orda 

yaTdıġ, śabāla belimizde ġuĢĢaġlar var. ġuĢĢaġları ķavacıġlarımıza örTdüg. 

orda yaTdıġ. orda yatınca sabāleyin ķalġdıġ, aradıġ keyigleri, bulamadıġ. 

öte gezerke beri gezerke baĢġa bi yerde keyig śavırmıĢmıĢ. eve döndüg, bi 140 

güneveli geldig, baġdıg. u gün açız.  ertesi gün de u gün gece śabālan 

ķalġdıġ. gene aĢ, bi Ģē yoġ. acıġdıġ. öldüg, emme avdan aġlımıza hiĢbi iĢē 

gelmiyor yani. keyifden, zevgden yaĢlarımız da on sekiz on doķuz 

yaĢlarındeyiz da. daĥa u zamannarı ġuvvetliyiz mesela. śōra dönerke 

keyigleri orda gene bulduķ biz. bulunca ürkünse hőle gẹtdi, takibeTdig, 145 

śoñ baĢında ileriye dōru Ģindi yol ġayadan ayrıyeten  allaĥ tarafından bi yol 

var. u yoldan gẹdiyō, baĢġa bi yerden gẹdilmiyō. bi de aĢĢāda böyüg yol 

var, kő yolu. bi de ordan gẹdiliyoru. yol hePsi dümdüz gẹdiyor yani hePsi. 

geĢdi ora ta ileriye gẹtdiler. biz döndüg, dolaĢdıġ, geldig. yolu çıġdıġ, 

bitirdig yolu. çıķınca ben ilerdeki arķadaĢıla buluĢēn diye geldįdim. 150 

arķamdan keyįn biri ĢeyiTdį de bi gelivdi. arķaśından bi tüveg aTdım. 

furamadım keyį. ufacıġ ġalmıĢ, undan sōra döndüg, ķalġdıġ, gẹtdig. evimize 

vādıġ. iĢde bubamgil mesele nere gẹtdi bunnarefendim, bi ġayadan mu 
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uĢdular, bi ġaza mı oldular acaba, bu çocuġlar nere gẹtdi çoġ telaĢa 

düĢmüĢler.  biz de vādıġ ġāri. bizi ordan birēz tabi ciğerden deyil de őle 155 

dıĢından birēz őkelendiler. bizi utandıracaġ ġadar bizleri. birēz 

harekeTeTdiler neyse bi dā bőle halteTmeñ, bi dā yapmañ baġ. borda keyį 

döküle galśıñ. bőle bőle mesele. unnarı ķapaTdıġ ġāri őle geĢdi ĥuramadan 

geldig. śōra biz bi gün mūtardım ben. śalġın toplamaya kő odaśından katiP 

geldi bene. filan dağa gẹdelim dedi, dörd dene kiĢi olduġ, gẹdiyorduġ. hindi 160 

çobannarla çobanıñ biri seyiTdi de gelivedi hemen. ne var? iniñ birinde 

dedig bi keyig bulduġ. ayı gördüg. ayınıñāzını ķapaTdıġ, gelin dedig. ula 

arķadaĢ bi Ģey bıraķalım alıĢveriĢi bıraķalım, hadi dönelim. bi gẹtdig, yedi 

kiĢi tüfegli, çevirdig. ġayanıñāzına ormanna dıķamıĢ. adameveli 

baķarılmıĢ ayı dayı dērimiĢ? bőle ayı ķapanırmıĢ yüzüne ķapārımıĢ una. 165 

uyśam içi eniglįmiĢayı. ben ĥabarı olmaśıñ deyi kendini gösdermiyor ayı. 

bi Ģē ediP de çekivseñ çekiceg mesela. faķat adamıśa cayil bi adam. iĢde 

çekicēni mekicēni añnamıĢ bőle. āzını adamaķıllı dıķamıĢ. dıķayınca biz bi 

geldig, bi ocaġ aTdıġ ayınıñ ķapıśında. çalıya bi yandı içi. yanınca içine 

geçmiyor ocaġ, ayı az derinde ta altında ininaltında. undan śōra bi çıġdı 170 

ayı, tāġ, tāġ, tāġ, bi tüfeg aTdıġ.  śōñ baĢındakı tüvegle ĥuruluyorayı, 

ĥurulunca biyom meĢe ācı var. dereden geçerke meĢe ācının dibine 

yıķılıyoru. acaba öldü mü ölmedi mi diye cesaratedemedig varmaya. 

arķadaĢımız varıdı, birini yolladıġ tüfēle. ācıñ baĢına çıġdı, bi tüfeg dā 

śıġdıg orda. ayı ölmüĢ. ölünce bi vādıġ, āca aśdıġ bunu. dēle bi baġdıġ. üĢ 175 

dene enį var bunuñ. enigleri vāmıĢ. gözleri açılmıĢ eniglerin, bunu dedim 

ben dōrudan dōruya ĥayvanat baĥcaśına verēm dedim. arķadaĢlar bunna mi 

ūraĢcaz yav dediler, öldürüvdüler. serki serkivdi. ordan ayınıñ derisini 

aldıġ. belki ayı segsen kilo var. u ġadar guvvetli. undan śōra dāldıġ gẹtdig. 

ġāri bi de bunu yaPdıġ. hőle dağlara çıķardıġ av zamanında biriki kiĢi. iĢde 180 

beĢ keglig birimiz furar, üĢ keglig birimiz furar. bőle bőle avdan gelirdig. 

bőle bőle. ordan arķadaĢlar varıdı. biz de avcı oldūmuzdan köyüñ birine 

arķadaĢlar bize ĥabar yollamıĢlar. geliñ mıśdava, borda yarın bi keyigavına 

gẹdelim dē. gẹdelim dedig, vardıġ. “Ģamdā” deriz ġaĢıñ Ģamdāna çıġdıġ. 

geze geze bulamadıġ u gün. aĢĢā anda gümürügasgerleri var. sekiz tane 185 
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asger var deñiziñ kenarında, ķalġdıġ, oraya indig. unnarıñ yañda yaTdıġ, 

sekiz kiĢi unnar var. śabāla dedi, ava gẹderiz dedi. unnar da silahlar var, 

oniki mermi alıyoru mavzerler var gümrügasgerlerinde. siziñ tüvegleriñiz 

para etmez dedi. biz kēyį bulduġTan śōra beĢĢüz metrede gene furarız 

dediler. unnarla gẹtdig. aġĢama ġadar ġaĢıñ kenarında, deñiz kenarlarında 190 

ora iniyor. her yerini gezdig  ikindinoldu. yorulduġ. bulamadıġ. śoñuśunda 

avcı arķadaĢ dedi ki: biliyor u orayı Ģu dereyide baśalım belki borda vādır 

dedi. orda gẹtdig u dereyi de baśınca ordaymıĢ keyigler. ordan çıķıyor. tāġ, 

tāġ, tāġ, üĢ dört tüvegatıldı. toplandıġ. e ben felen daĢdan śıġdım, gẹdiñ 

oraya baķıñ. vādıġ orda. ufaġ bi yaĢında bi dekecig ĥurulmuĢ. daĢıñ yarīnda 195 

yatıPduru. ġucaġladıġ unu aldıġ. sen? ben de felen yere aTdım. bi de una 

baġdıġ, orada da geçiniñ birini ĥurmuĢ adam, unu da aldıġ. öteki biri yoķ, 

unu bulamadıġ. āĢam namazı oldu, ordan yüglendiseg bunnarı dōru 

ġaraġola. ġeldig ġaraġolda, ocā yaġmıĢ adam. kömürler bol, odun da bol. 

orda köz. ordan közüñiçinde biĢirdig bunarı. bi yedig, bi yedig, ordan 200 

ayrıldıġ, geldig ġāri ertesi gün bi de bu mandırayı geçirdig. bőle 

avcılīmızda bőle geĢdi. 
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Derleme yeri :Ahatlı  Köyü 

Anlatan :Ali ÖZDEMĠR,57 yaĢında, ilkokul mezunu 

Konu  :Türkü ve Ağıt 

Metin nu. :58    

 

 

efendim ben elmalı, aĥadlı köyünden ali özdemir. bu sipsimize on senedir 

aĢĢā yoķarı alıĢdıġ, devamediyoz. bundan öncesi ķoyun güderken çocuġ 

yaĢlarında yani on yaĢından sōraśı sipsi, düdüg çalıyōdum ķaval yani. 

ondan śōra buna merageTdim. bu da aynı altı notalı oldū için yani altı 

deligli oldū için ve bunuñ lezzeti Ģehirlerde ve kőlerde, yörelerimizde her 5 

yerde giTdį için buna baĢladıġ efendim. ve Ģimdi bundan devamediyoruz. 

Ģimdi ormancı diyoruz efendim ve yanımızda izleyicilerimiz dayım mustafa 

arıķan, ōlu fēmi arıķan, mūtarım ali ķan ve yönetmenimiz ismeT çoban ve 

ablamız esra kulle ablamız. hep beraber izliyōlar efendim bizi biz 

baĢlıyoruz.  10 

efendim “erzincana girdim ni güzel bağlar” türküsünü oķuyorum Ģimdi 

sesimizle 

erzincana gįrdįm 

ne güzel bāğlār 

erzincana gįrdįm 15 

ne güzel bāğlār 

erzuruma vārdīm 

dumanlı dāğlār 

dumanlı dāğlār 

elleri ķoynūndā 20 

bir gelināğlār 

oy amanāmān 

naśıl dayānām 

yüce dağ baĢīndān çadıraçārīm 

yüce dağ baĢīndān çadıraçārīm 25 

yarimi bulamāzśām alır ķaçārīm alīr ķaçārīm 
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efendim bu ġadar çoġ görmeyiñ įtiyarlıġ, yaĢlılıġ hali. 

…. iki ķapıśında… 

ōh ōh aman benim ġara donnūm 

aman benim… 30 

aman benim yañdan çemmį 

śarı aĥmadım ōĥ ōĥ ōĥ 

gel gẹt garį eliñōlu eliñōl eliñōlun ōy 

aġ ġoyunnar ġuzu ola diye bicēz ġuzum ōy 

anañ seni çoġ özlediye bicēz ġuzum ōy 35 

ōy ōy anam benim ġara donum 

ibiram dağınīñ dağları oyaĥmadım oy aĥmadım oy 

nere gẹtmiĢ bu köyüñağları oyaĥmadım oy aĥmadım oy 

ōy ōy yelli durnān tepe depēleri bicēz ġuzum ōy  

nere gẹtmiĢ bu sürünüñ dekeleri bicēz ġuzum ōy 40 

ōy ōy 

yañ ķırġmanīñ maķaślāra a kőlüler ōy 

mana bulmañ įtiyor bubama baķaśım var ā kőlüler āĥ 

āĥ āĥ 

ṣayın dinleyennerim sizlere bu da bi ĥatıram olśuñ ķusura baķmayıñ bu 45 

ķadarlıġ yeter. 
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Derleme yeri :Akçay  Köyü 

Anlatan :Hüseyin ÇĠFTÇĠ, 56 yaĢında, ilkokul mezunu 

Konu  :Sohbet  

Metin nu. :59 

    

 

-eved mıśdā abē, bāçeleri gezdig, dolaĢdıġ. Ģőle Ģurdan çıķaverdig, elma 

bāçesine vardıġ. armıd bāçesine vardıġ, dolaĢdıġ, geldig.  

  -en soñ ben ġırmızı örümceg ilācı aTdım. bi de Ģē ġaTdımiçine iĢ ġurdu, 

ġara lekeyi çoġolur diye ġarıĢdırmadīdım, çileme geldi yā benim bāçeye. 

keĢge ġarıĢdırśaydım çoġolur diye Ģē yapmadįdim, çil çiloldu. unu 5 

ġaybeder mi unu? 

-eder, eder, eder. 

-ķalite düĢer dē mi birēz? düĢer. 

-evet, evet 

-çilleme arķadaĢ yāmırdan śōra geldi heralda. 10 

-iĢde ĥaziranıñon beĢinde ġara leke mi olur yav, çalıĢmaz dē düĢündüg. 

-Ģőle gẹdeceñ, bāçede yeni bi düzen araĢdırmalararaśında gezeceñ. gẹdecen 

zirāT mühendizlerini Ģunu bunu tanıĢacāñ, görecēñ, biz de 

onnarıñarķaśında devamedecēz. 

-baġ ķaĢ senedir elmacıyız, hâla egsįmiz var yā. 15 

-egsizsiz çalıĢmamız var 

-ĥata yapıyōz. 

-mesela tarım kredi kōperatifimiz de aġçayıñon bir köye bālı. bu 

köyümüzde, köylerimizde tam teĢfigli kredi alıyō, kredi alıyō. tam ķurulla 

bāçe çalıĢmalarını yapamiyez. yani filan yapmıĢ biz de yaptīmız zaman 20 

tameğitimsiz yapiyoruz. 

-geldi, geldi. hindi danıĢman geldi ya aġçaya. 

-geldi de u eyitimleri Ģimden śōra ūraĢacāz. 

-tecǚrübe olcaġ. her Ģēde bi denetim. bu Ģekilde ileri zamanna gene de bi 

çağdaĢ Ģē eTdig. baraj geldi, tegnolojĩmiz ayāmızda cizmeyi çıķardıġ, 25 

kürēle, ütülü bantolonna ġavañ dibinde śu śuleyōz. geliyōz, açıyāz vanoları, 
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bordan _____ Ģēdiyoruz. bi dörd śād aġTı, biz abi öbür vanoyu çeviriP, 

aķiyōz. Ģimdi śośyal bi hayaTüzerinde yaĢeyoruz yani. bunu dā 

ķabılẹtmeg gerekiyarı. 

Ģindi üĢ sene önce meyva śuluġ elma śaTdıg üçcüz liraya ġadar. Ģindi 30 

ķaĢdan açıldı, beĢ ġuruĢ mu? tāminimőle olcaġ dediler, tam bilmiyōñ.  

-elli ġuruĢ 

-Ģu iĢe baġ ġāri sen. iki senedir ben arabayı taķozaldım, binemiyōñ. 

arabaya binemiyōñ. bi dǖneTdim, oturdum ġaldım. ikbali everdim iĢde. 

ōlan üniversiteyi bitirdi, u asgere geTdi.  35 

-aĥadlıda deve ġalmadı ġāri, eveli deve çōdu aĥadlılda. 

-Ģindi bizim bi üzüntümüz var burda. Ģu bizim ormannara insan girmeġ 

yaśaġ. ķoruma altına aldılar. altı tane Ģē varmıĢ, madenci, daĢocā var, daĢ 

ġazıyallar. ġatrannarı da egmē baĢlamıĢlar. önce çamları ekiyollarmıĢ. Ģimdi 

ġatrannarı da baĢlamıĢlar yıġmā. ĥani ağaç nefisimizdi, ormannar 40 

nefesimizdi. nōldu yani? Ģimdi baķannīñ bi yazıśı varmıĢ, yazıdā gökān 

günaydınıñelindeymiĢ bu yazı. yazıda vaśıfśız ormanarazisi diye 

geçiyormuĢ, ya buraśı ġoruma altında. įśanı śoġmuyollar, yaśaġ. naśıl 

vaśıfśız ormanarazisi olur buraśı? dünyada önemli sedirler digmeye 

baĢlamıĢlar. yani ni biçim, śahibimiz yoġ mu bizim? allā aĢġına yav. yani 45 

Ģimdi śıcaġlar baġ iglimler bozulmaya baĢladı, yarın burā bi tebki verir 

heralda ormannar kesildi mi. 

ķuruturuz gölümüzü  

ķuruTmadıġ ne orman ķoyduķ ne göl  

meragetmeyiñ türkiye bir günolur çöl. 50 

zamanıñ baĢbaķanı demedi mi 

geliñarķadaĢlar ķurutmayalım avlanı, ķaragölü 

bir gün śolar elmalınıñ mor sünbülü, beyaz gülü 

gölümüzü isdiyoruz gölümüzü 

tadı ķalmadı ne ķıĢın, ne baĥārın, ne yazın  55 

duymazolduġ sesini ne ördeğiñ ne ķazıñ 

geliñ dośTlār ağlanacaġ halinize gülmeyiñ 

ağıTlar yaķıP Ģiirler yazıñ, Ģiirler yazıñ 
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eyer sizisTiyorśañız bir daĥa gülmemizi 

geriye veriñ avlanımızı, karagölümüzü 60 

gölümüzü isdiyoruz gölümüzü 

bi arķadaĢ aĢıġdı. ĠĢde, iĢde kegligler tam burada.  bizi çāran, daveTeden 

arķadaĢ da dedi ki: gececi dedi. bū kegligleriñevi mi var borda? dedi. aynı 

yerde duruP duru mu kegligler? dedi. unu iĢde dēP duruyor. iĢde aĢıġ “iĢte, 

iĢte, iĢte, kegligler tam borda”. bi gün bi çalġıcı ayvaz var bi. bunnar 65 

māPbet yapıyollarmıĢ. ayvaz dērmiĢ, bunuñ yañında bi denizlili çeketci dē 

bi amca vādı, çeketçi diye. “açıġ” incidenamcam be dērmiĢ. ayvaz 

vurarmıĢ bőle incideň, incideň. ayvaz az dā incideňamcam bē. adam az dā 

vurarmıĢ bőle telleri. yāni Ģē yapmıĢ, giTmiĢ. inceden inceden dērken hePisi 

serilmiĢ ġalmıĢlar. bőle mābbet yaparken, içerken. iĢmiĢler de serilmiĢ 70 

ġalmıĢlar. śabāla ġarılar gelmiĢler, bılaĢıġlar Ģu bu yıķamaya. unnar orda 

yatıPduru. u denizlili adam aĢıķ, aĢıķ, üĢ kiĢi içiyollarmıĢ, Ģēde 

māPbetediyollarmıĢ bizim bu bağlarda. bi taś yōrd bulalım aġam be 

dērmiĢ, nerde bulcaz yōrdu. siz hindi yōrdu bulemeyañız mı, aġam be? ben 

bulurum hindi. gedivmiĢ hemen u adam denizlili. en yaķın bi Ģeye varmıĢ. 75 

bāçede içiyallara bizim ġız, bizim ġız! ĥōdan bi taś yōrd ver dayım be! 

demiĢ. ulan bi de siz aġçēli olcāsīz arķadaĢ, baġ ben yōrdu getirdim geldim, 

demiĢ. Ģindi esgiden buralarda bi ağa oluyō ya ağa çifd ġoĢmadan kimse 

çifdini ġoĢamazmıĢ. ādanizinsiz ā çifdi ġoĢcaġ ki herkez undan sōra 

ġoĢcaġ. iĢde āñ yañda bi ġaribanoturumuĢ. o ne derse ġariban unuñ yañdan 80 

ayrılmazmıĢ őle. gāvede arķaśında őle oturumuĢ, yañı baĢında. ġāribana: 

mēmed demiĢ bi gün ā. Ģőle arķaśını dönmüĢ, buyur ām demiĢ. bi on nira 

ġazanmaġ isder misiñ? demiĢ. isdemē miyim ām, senemreT demiĢ. Ģu 

ġarĢıdā oturan ġalın enseli bi adam vara demiĢ, una bi tokaT vur gel demiĢ, 

al onlū demiĢ. endeden ġolay ni var ām demiĢ, tamām demiĢ. gẹtmiĢ, toķadı 85 

bi çatladiyā mēmedadama adam bi dikeliyā  

____lan diyor, noldu lan diyor. abi be, amca be yannıĢlıġoldu. iĢde Ģőle 

bőle bi Ģēler. adamı Ģāpıyor, tesginediyō geliyor. ām diyor, onnūmuzu 

alalım baķalım diyor. alıyor onnū, tabi tabi mēmed diyor, al onnū diyor. 

aradan beĢon daġġa geçiyor, beĢon daġġa daĥa geçiyor. mēmed diyor bi 90 
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onnuġ dā ġazanmaġister misiñ? diyor. isdeme mįñ ām diyor, sen emreT 

diyor. varıyor, gene aynı adama bi toġad dā vuruP gelceñensesine diyor. 

varıyor bi dā çatlatiyā toġadı. lan diyor, ĥadi demin őle bőle oldu. Ģindi 

noldu? diyor. yedim seni diyor, dutuyor bőle. śarśıyor çocuġ. abi iĢde, Ģőle 

bőle, naĥalśıñ mēmed? gine hőle altından giriyor, üsdünden çıķıyor, 95 

Ģāpıyor. ordan da ġurtuluyor. geliyor ān yañına, ām diyor onnūmuzu alalım. 

tabi mēmed diyor, hakeTdiñ sen bunu diyor, alıyor. onnā aradan on, on beĢ 

daġġa dā geçiyor, mēmed diyor. bi on dā ġazarmagisder misiñ diyor. 

isdeme mįn ām, sen emreT diyor. aynı adama gẹt bi toķat dā vur gel diyor. 

varıyor bi çadladıyor mēmed toķadı. bu sefer bıraġmam ġāri lan diyor. 100 

birincide hőle oldu, ikinci de Ģőle oldu, Ģindi noldu lan diyor. bıraġmam 

ġāri diyor. abi diyor, tamam tamam sen beni dő diyor, yalıñız bi Ģē sőlēcēm. 

undan śōra dő diyor. Ģu ġarĢıdaķı ā vara diyor, unuñ cebinde u 

paralarolduġdan śoñra ben de bu zürdlügolduġdan śōra, sende de bu ense 

olduġdan śōra daĥa çoġ toķat yersiñ sen diyor. ilg Ģēde, ilg toķaTda müdāle 105 

etcēmiĢiñ. ilgde ne yapdiseñ dőceñ mi adamı ni yapaśāñ yap. arķaśından iki 

toķat dāĥa yimiĢ yani. ĥaġġını aramazśañ ensene toķadı vurar durullar yani.  

köyüñ dıĢında mesela diyelim ki aġçay, aġçayıñ dıĢında bi ev varmıĢ 

diyelim. bi cuma gün üĢ dörd kilometire ilerden bi köyden bura birisi 

cumaya gelmiĢ. őlen köyüne dönüyōmuĢ. őlen śoñu  cumaśını ġılmıĢ, evine 110 

gẹdiyāmıĢ. Ģiddetli yāmır yāyamıĢ. u köyüñ dıĢındaki adam, dur dur demiĢ. 

sene ĢemĢiyeyi verįm de demiĢ ıślanmadan git demiĢ. ĢemĢiyeyi verm iĢ, una 

bi geliĢinde getirisiñ demiĢ. śağol arķadaĢ, yāv demiĢ. adam ıślanmadan 

gitmiĢ evine. ertesi cuma geldįnde ĢemĢiyeyi eve bıraġmıĢ gẹtmiĢ. bora 

çarĢıya gelmiĢ, ġāveye oturmuĢadam, ĢemĢiye verenadamla da 115 

ġarĢılaĢmıĢlar. “buyur, buyur” demiĢ. ĢemĢiye verenadamı buyuretmiĢ 

alanadam. ni içersiñ? iĢde çay may ni içdįse ısarlamıĢ. demiĢ ki: ni 

rahmeTdi ya demiĢ, ben sene u ĢemĢiyeyi vermesen seniñ ĥaliñ ni olurdu yā 

demiĢ. çoġ śağol arķadaĢ, ıślanırdım demiĢ. Ģőle bi ĥavuzuñ dibinde 

oturuyollar iĢde bőle. nįse ertesi cuma adam gene gelmiĢ, ĢemĢiye 120 

alanadam yā demiĢ –gene ni iĢcēse içirmiĢ- ĥavızıñ dibinde oturuyōllarmıĢ 

bőle- yā demiĢ ni rahmeTdi yā demiĢ, ben sene ĢemĢiyeyi vermesem seniñ 
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ĥaliñ ne olurdu demiĢ. adam da ĥavız bőle doliymiĢ. ĥavıza bi adliyar. 

bundan fazla ıślanmazdım dē mi arķadaĢ deyar. bu da yani yaPdīñ bi iyilį 

fazlā baĢa ķaķma demegisdiyor yani. Ģindi çanaġġale śavaĢında ingilizleriñ 125 

yarım dünya denen gemi bőle bizim Ģeyi dőyormuĢ bizimasgerleri. ġoca 

seyidgiliñ manġaśına da gelmiĢ, etgilemiĢ yani. unnar düzenneri bozulmuĢ, 

toPları Ģēleri mēleri bozulmuĢ, bayılmıĢlar.  ġoca seyid Ģőle bi ayılmıĢ, bi 

baġmıĢ. adam dā ingiliz gemisi dőPduru. bütǖnarķadaĢları ġaniçerisinde 

herkes. orda bi mēmed çavıĢ yatıyormuĢ. mēmed çavıĢ iniliyormuĢ, bu da 130 

varmıĢ yañına unu ayılTmıĢ. unda da peg bi Ģē yoġmuĢ. çavıĢım demiĢ: 

bunu bőle Ģēr mi etcez demiĢ. buna bőle bi Ģē yapmacāz mı? seyid demiĢ, Ģu 

iki yüz admıĢ beĢ kilo mermiyi ķaldırabilceñ mi? sen demiĢ. bi denēriñ 

çavıĢım, demiĢ. ĥadi dene baķām diyor. ya allaĥ, bislillaĥ diyor ġoca seyid, 

iki yüzadmıĢ beĢ kilo toP mermirisini bőle arķaśına almıĢ. iki üĢ baśamaġ 135 

da çıġmaśı gerekiyormuĢ. orada çıġmıĢ. ġoca seyid “ben görevimi yaPtım 

çavıĢım” diyor, ĥadi baķām göster kendini diyor mēmed çavıĢa. mēmed 

çavıĢ da güzel niĢancįmiĢ bőle. bi veriyarı yarım dünyanıñ burnu 

gömilmeye baĢlamıĢ. çavıĢım diyor, buna bi dā atalım da diyor, tam 

ġaybolśuñ bu diyor. ġoca seyid. dene baķalım seyid diyor , ķaldırabilcēñ mi 140 

diyor. bi dā uğraĢıvıyor, ķaldıramamıĢ. atatürg de türübünden baķıyomuĢ 

bőle. undan śōra gelmiĢ, ōlum naśıloldu bu iĢ? naśıl ķaldırdıñ bunu? demiĢ 

seyide. Ģunu bi dā ķaldır. paĢam demiĢ siz gelmedenönce ķaç kere denedim 

de demiĢ bi dā ķaldıramadım demiĢ. bi sever bi ķaldırdım iĢde demiĢ 

śarılmıĢöpmüĢ. dile benden ne dilerseñ demiĢ. paĢam beni bi teg tayın 145 

veriyalar demiĢ. u zaman egmē tayın diyollarmıĢ. adam iri yari tabi, teg 

tayın bene yeTmiyor demiĢ. bunu iki yapıvruśañız memnunolurum demiĢ. 

tamam mēmed demiĢ. nįse iĢiñ ġāribi atatürg heralda cumūrbaĢġanıyķan 

balıkesire gitmiĢ. seyid balıkesirli. ġoca seyid. balıkesirde bu seyidi 

araĢdırmıĢ. cezaevinde bi seyid var demiĢler. sürōlum arabayı demiĢ, 150 

cezaevine varmıĢ atatürg. borda demiĢ iri yari bi seyid vār mı? var demiĢler. 

getirmiĢler, gelmiĢler. aynı seyid, tanımıĢ. hemen śarılmıĢ, Ģē yapmıĢ. 

oturōlum baķalım hőle u yañımıza. oturmuĢ. niye düĢdün ōlum buraya? 

demiĢ. paĢam demiĢ, dādan bi yügodun getiriyordum demiĢ. ormancılar 
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yaķaladı demiĢ. ondan düĢdüm hindi demiĢ. vay bē ,  seyid! demiĢ. sen ġoca 155 

türkiyeyi ġurtar da demiĢ bi yüg odundan ötürü cezaevine düĢ ĥā demiĢ. 

hemen śalıñ bu çocū demiĢ. undan śōra ōlum sene māĢ bağlatcem demiĢ. bi 

dā da yaśaġolan Ģēleri yapma demiĢ seyide. 

hindi bu yerin esas bālantıśı ayvaśıllı oṣmanā varımıĢ padıĢaĥlıġ 

döneminde. Ģindi ĥacı ismayil bey de çobanmıĢ burda. ĥacı ismayil bē 160 

ośmanā Ģeye düĢmüĢ, cezaevine. beni ġurtarıśañ demiĢ, sene ayvaśıl 

çifdlįni verceñ demiĢ. ĥacı ismayil beyiñ de sözü çoġ geĢginmiĢ. tabi 

zengin. ĥacı ośmanāyı ġurtarmıĢ Ģēden. bu çidli de ĥacı ismayil beyalmıĢ. 

bu aġçay da yani yirmi kiĢiniñ belki belirli kiĢileriñ yeri yoġ. teg bi isim 

yani ĥayri bē –hayri- dē ōlu varmıĢ ĥacı ismayiliñ, bi de mūTdin varmıĢ. 165 

mūTdinisdanbula gẹtmiĢ. ĥayri beyiñ elinde ġalmıĢ çidlig. benim dedem 

on dörd yaĢında, hayri bēñ kāyāśı olmuĢ. Ģőle ĥayri bē bu kőlǖlēñ bütün 

ortāyımıĢ. Ģindi bizi Ģu ġavaġlarıñ kenarı ġañnı āmaTdaķı yerde ĥarman yeri 

varmıĢ. u ĥarman yerini bizler bilmiyōz tabi. ama bubam añnatıyō bunu. 

Ģindi çēĢler vurulmuĢ. u zaman dedem de ĥayri beyiñuĢā olmamıĢ. ĥayri 170 

beyiñ ortaġcısįmiĢ u da. Ģindi ĥayri bey gelmiĢ “kürü çeci çaya” demiĢ 

mesela. ben çifciyim mesela orda de mi “çeci mi” tabi.  ben emeg çegdim, 

unu nālateñ çaya demiĢ adam. unu geĢmiĢ. śıra dedeme gelmiĢ. cıllı demiĢ- 

dedeme  cıllılar, cıllı dērlermiĢ o zuman. cıllı āmad demiĢ, kürü çeci çaya 

demiĢ. ĥayri bē. dedem üĢ kere ġaTmıĢ, undan śōra cebindenanatarları 175 

çıġmıĢ. burdāķı çēĢleri ķaldır demiĢ dedeme. dedemi orda ķaĥya yapmıĢ. ve 

dedem u zaman ĥayri bēñ bi süre ĥayri bēde çalıĢmıĢ. undan śōra aralarında 

bi Ģē olmuĢ. ġara kedi girmiĢ. dedem bu ġırśal bölgelerde segsen yüz dölüm 

tarla aĢmıĢ. köyüñ kenarlarından bi yerlerdenaĢmıĢ yani. çoġ Ģēler 

varoluyor da tabi bizim genĢligde bu memlekeTde heP yoġśulduġ yani 180 

bizler. biz enazından on sene ĥamballīm var. antalyā gẹderdig, bura bizi 

beslemedi yani. antalyaya ġaĢdıġ, antbirliglerde çalıĢdıġ. daĥa önce burda 

darı egdig, fasülye egdig. bunnar bizi doyurmadı yani. ni makinesi canım? 

on beĢ, yirmi kiĢi olurduġ bőle. zaputlar gücümüñ yeTdį ġadar zopa 

vurmaya çalıĢırdıġ. tabi darı śayibi yemegleri ĥazırlar. Ģőle undan śōra 185 

darıyı dődügden śōra herkes oturu bőle. bi de darınıñ da ġalan yellēni 
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śıyırıllar. undan śōra herkeS toPlanır, ṣōrāya yemeglerini yēr. darı da aġĢam 

dőlürdü darılar gece.  

-Ģindi güñüz, darı güñüzden śıcaġda eyice ġurūr. darı aġĢam serinlįle zopa 

vuruluyora hiĢ durmadan. adam śoba őle hafif bi śoba deyil. iki elinle zor 190 

ķaldırıyōñ śobayı. Ģőle ķaldırdīnda elįñ birinde ġalır. indirįke ikisini barabā 

indirisiñ darınıñüsdüne. yalīz ben ufaġ çocūdum. burda Ģu beriki ĥarman 

yeri deyil, ilerde. beriki ĥarman yeriniñarķaśında u Ģeyiñ halilefendiniñ 

yeri de ĥarman yeridi u zaman. ollara ufaġ çocūdum. ĥarman döğerke bir 

ġar yādı. sülo döĢeglerden bőle anleyōñ mu valla śoķaraġlar çıġdı. o zuman 195 

naylon mu var, buranda mı var? herkeSiñ zaten fakirlig anaśını ālaTmıĢ 

milletiñ. adam yav Ģőle çimen çıġdı. Ģőle u döĢegleri dőmüĢüñ, bőle tenesini 

almadan yāmır böle ġarüsdüne yādı, ufaġ çocūdum ya. ĥarmanı düverke 

dődüg de dā tınaśetmedig yani üĢ güne yādı ġar.  

bu kőde düğünnerolurķa mesela Ģőle oluyō. o zaman ergenner toPlanır 200 

aġĢam. düğün sayibine burda imece yapar, dağa gẹderdig. mesela on beĢ, 

yirmi dene  bőle yüzeĢĢeg toPlanırdı. o gün o düğün śayibi ġāri odun 

zengini olurdu. borda çoġ ġuvaTlı ġıĢlarolurdu daĥa esgi. Ģimdi iglim 

değiĢmiĢ. buraya admıĢ yedmiĢ santim ġar yārdı. ġavaġlarıñ dallarını cayır 

cayır ġırdīnı ben eyi biliyōñ. ġoca dayı vardı bizim. goca dayinıñeĢĢegleri 205 

vardı. iki dene götürüdü ġavaġları ġar ġırdīnda. daĥa esgiden śoba yoġ. 

borda çıra dēriz biz. çırayla, öküzle mallara, atlara bőle śamanı yem 

verilcēnde çırayla giriyōñ aĥıra, daĥa śōra tisge çıġdı. tisgeden śōra idare 

çıġdı. idareden śōra lamba çıġdı. bőle bőle alatirē ġavıĢdıġ. yani cehennem 

gẹtdi, cenneT geldi denirdi yani. ya Ģimdi çoġ güzel bi Ģē. Ģimdi 210 

seyiriniçinde aġĢamoldūnda alatirig, cērannar kesildįnde ġaranķıda 

ġalıyōśuñ de mi. bi ġaT ölüm geliyor inśana, ölüm yani. ġolay deyil yani 

bu. tam bőle śoĥrayı ġoyuyāñ, patadan cēran kesiliyō mesela. mum 

yaķıyorśuñ bőle, alamān yōśa. adamıñ mesela fakir aileleriñ herkesiñ tüpü 

mü var esgiden? bőle kőleriñ baĢġa yaPcā bi Ģē mi vardı. toPlanırlardı bőle, 215 

Ģēlerle güzel yemegler yapardı. üĢ beĢ ĥayvan kesellerdi. ĥarman yerlerinde 

toPlanılırdı. bizim bi mayıś dēriz, altı mayıś ĥıdırellez. o zuman kőler, bu 

civar kőlerden toPlanıllardı bőle, yemegler verilirdi u toPlulā. u zaman bőle 
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yeni yetiĢen genĢler çayırlıġdır, ĥarman yelleri bőle śoyunullar. herkeS o 

gün Ģindiki olan Ģennigler gibi yani mesela Ģimdi yaylalarıñ çoğunda 220 

Ģennigleroluyora. őle bi düzenolurdu. daĥa esgilerden. śōra śōra bizim 

kendi įtiyar heyetimiz burda güreĢler yaPTı. burda çoġesgi, on beĢ yirmi 

senedir artıġ biz unuTduġ unnarı ġāri. nayimamca öldü. nayimamca 

zamanında nayimamca da varśa matruĢōlu buna desdeg vermiĢ yani. 

matruĢamca. u çoġ meraġlīmıĢ. eĢĢeglerle dağlardan burda Ģē yapardıġ biz . 225 

kireçocā yaķallardı. borda Ģőle ġuyu ġazarlar dāñetēnde mesela biz dādan 

merkeblerle odun getirįdik, odunla daĢı yaķardı adam. bembeyaz kireç 

yapardı. Ģindi yapanolmiyā tabi. ġatıran çıķarıyō ġatıran. yani geçi 

sürülerine uyüzoldū ĥayvannara bőle u ġatıran dedįm Ģē ġatıranı u 

uyuzolan yerine sürdǖnde Ģeyi geçiniñuyuzu geçermiĢ yani. ġatıran da 230 

undan çıķar. bu ġatıran dedįmizde bu sedir ağaĢlarınıñ köglerinden bőle yeri 

ġazıyōñ, bőle ġıPġırmızı yanıyor yani. ateĢ gibi bőle. unu bőle yere 

yatırıyōñ, ġazıyōñ yerde. bőle tenikelē, sekiS tenike, on tenike begmez gibi, 

bőle çıķardı. onu bőle çoġ çobanna geçineninsanlara gelirdi, 

bordanalıllardı yani o Ģēleri. onu Ģőle ben dērmen dānda ġadı ōlunna 235 

barabar bi yatırdıġ bőle yeri ġazdıġ . 



                                                                                                                                     369 

 

 

 

Derleme yeri :Akçay  Köyü 

Anlatan :Ömer Tekin, 58 yaĢında, ilkokul mezunu 

Konu  :GüreĢ Hatırası 

Metin nu. :60 

                          

 

Ģindi ben kendim dadōlu dē birisi vardı. u benden yaĢlıydı, ben de tam u 

zaman genĢlig dönemimim. beraber dāda elimizde çapalar var. çapalarla u 

ġatran kökleriniñkenarını ġazardıġ. kesilmiĢ ağaĢlarıñ yani ġurumuĢ. bőle 

yeriñaltında olur, u ṣaçaġlarında bu ġırmızı dedįm bőle ġan gibi bőle 

ġıPġırmızı olur u. onu bőle Ģēlerle, tāralarla Ģēder, ġıymıġlādıġ bőle. çuķuru 5 

ġazardıġ bőle, toprā yatırįdig bőle, ṣımṣıķı döĢērdik. üsdünü kapadırdıġ, bi 

ucundan yaķardıġ, unu alt baĢından bőle begmez gibi aķārdı. Ģeye çuķur 

ġazardıġ. ġazan, ġazan ġoyardıġ bi altına çuķura. çuķuruñ ġazan dolarķa 

ġazandan biyom kepçeyle alır, tenikeye ġatardıġ. unlarda tenikede oldūndan 

āzını ķapatırdıġ bőle, Ģēlerde oldu yani, bu kőde olurdu yani, daĥa 10 

esgilerden yani. çoġ yaĢlı birisi vardın dāda, bőle biz çira keserken eĢegleri 

ġaybeTdiġ. eĢĢegleri ġaybetdiġ. śallanırķa eĢegleri bulamadıġ, ara ara gece 

oldu. ġaldıġ dāda. kölgeci dē birisi vardı dāda dedįm, bőle ġatran çıķarıyor 

orda, ocāñ baĢında ṣabā ġadar ġaldıġ orda. halbisem çoġ yaķınımızdaymıĢ 

eĢegler. eĢegler bi ardıçācınıñ altında. ordan śabāla eĢegleri bulduġ. 15 

çıraları śardıġ. bu adamcīñ sayesinde bizde eĢegleri ġurTdan ġurtardıġ. ķaĢ 

sefer köğe indik, acaba eĢegler düze indi mi dē, yoġ gerisin geri. gene daya. 

çoġ çileli ĥayatımız geĢti yani. burda esgerden yenice gelōdum. Ģu 

düdenkőde bi düğün güreĢi vardıň. düğün güreĢine gẹtdig bordan. Ģindi 

düğün güleĢinde bizi yaĢlı adamlar götürüyō. sen birez dā iyi güleĢirsiñ 20 

derke biz de u zuman őle kispet mispet mi var. ķıldan örülen poturlar vardı, 

potur. oraya vardıġ kēdiġ, yālandıġorda. undan śōra çıġdıġ meydana. biz 

en śoñ baĢ dērize güreĢlerde orda u kőde, baĢa śoyunduġ. śoyunduġ ama bi 

baġdıġ kisPetli kisPetli adamlar çıķōdu. yeğni kisPetle güreĢenadamlar 

çıķōdu. kőden emirüsēn dē birisi vardı, böyüg güreĢlerde güreĢirdi. ben 25 

biliriñunu. çıķōdu benim ġarĢıma, unna çifdlediler beni. adama benim 



                                                                                                                                     370 

 

 

gücüm çoġ, ġuvatlı. ama ū yāda güreĢmiĢadam yılan gibi ġayıyō. gerçi u 

beni yendi undan śōra… iki üçadamı yendi, Ģē vardı ĥacımuślardan yaĢlı bi 

adam vardı biliyōñ mu. unu yendįnde göbēne bi vurdu adamıñ, eminden 

yaĢlīdı u güreĢenadam ĥacımuśalarlı. 30 
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Derleme yeri :Akçay  Köyü 

Anlatan :Durkadın OĞUZ,69 yaĢında, ilkokul mezunu 
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durġadın oğuz, admıĢ doķuz vār. ġaĢdan. ġaĢmadım, adlı duvaġlı geldim. 

isdedileranam, u zaman iĢde bisēl ayınoyun daġdılar. unu da 

amanetimiĢ,alıvdılar hePsi. āladım çoġ āladım hem de hıĢġırı hıĢġırı 

ağladım emme gẹtdi. ķaĢ para. bi adam ġalırsa yeter dedim u da amanetimiĢ 

u da gẹtdi. ġaldım yalıñız. esgi düğünner yedi günolurdu. ĥafda bölmesi 5 

olurdu, bi gün bayraġ dikellerdi. ertesi gün ōlan ķınaśı edelerdi. ertesi ün 

ġız ķınaśı edellerdi. bi de ōlanevinde ġız ķınaśı edellerdiñ. ordān śoña 

gelinalma edelerdi. gelinalmanıñertesi günü duvaġ edelerdi. gelinneri 

düzer ġoĢallardı, üĢ dörd gelin ķaĢ gelinoldįse yani śıralardı, beyazları 

kedirilēdi hePsine. damatolmazdı eme damat ġaçardı, hiĢ gelmezdi damat. 10 

őle sadece bayannararaśı gelinolurdu. düğünde çēzaltı gün çēzaltı 

yapalardı. bi günüz beyaz keyellēdi, ġız ķınaśı gün baĢġa irenglēden 

keyellēdi. don zıbın keyellēdi daĥa evelcelerden, don zıbın keyellēdi 

güzelim, eteg kiyellēdiñ. üçeteg őle yani.  

keĢkē eveli zopudula dőyōduk. içine bi Ģē ġatmiyig. buğdaydan. buğdayı 15 

ġatiyįñ bi çuvala, ĥaĢlįPde buğday ĥaĢleP de ġatıyōñ, veriyañ zaputu. emme 

hindi dērmene çekiviyallā, hindi dērmende üğüniyor. dődügden śoña u 

ġavlar, hőle kepeg halini olur. undan śoña Ģē edeler ġari dökeler, ġurudullar, 

śavırıllar būday ġalıvrı, kepē gẹder. ertesi gün yıķallar ġazanı, altına açcıġ 

et ĢaPbā atallar. u biĢer, śoña ezeller unu, genĢleriñ boynuna iki ĥavlı 20 

aśarśıñ bőle. genĢler geçivrō  ĢaPıbıdıġ, ĢaPbıdıġ, ĢaPbıdıġ, ĢaPbıdıġ ezeller 

keĢgē. undan śōra erįr ġāri. eyice erįr. undan śōra ġāri yağlar , yağlar. tabag 

tabag ġoyarśıñ śōrolara. tereyānna hi güzelolur.  

ġıĢa ġabaġ ġuruduruz ķaķederiz dē ġuruduruz. domatiz ġuruduruz, ġayıśı 

ġuruduruz. śoñnacīm erig ġuruduruz, patlıcan. yaz meyvalarıñ hePsini ġıĢa 25 
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ġuruduruz. ķonserve yaparız. biz cizeriz, iplere cizeriz, ġıĢıneĢiler eĢiler 

yeriz. ķonserveye pegaġlımermez, yaPmadım çünkü. tabi canım hem 

zararlı konserve. zararlı zararlı. uğraĢmayiz unįle biz. iplere ciziveriz, iplē 

civiriz.  

üsgüdara gideriken aldı da bir yağmūr 30 

kātiPimiñ setresiñuzun, eteyį çamūr 

kātipuyķudanuyanmıĢ gözleri maĥmūr 

kātiP benim ben ķatibiñ el ne ġarıĢīr 

kātibime ķolalı da gömleg ne güzel yaķıĢīr 

kātiP benim ben ķatibiñ el ne ġarıĢīr 35 

kātibime ütülü de pantol ne güzel yaķıĢīr 

üsküdara gideriken bir mendil buldūm 

mendiliñiçine loķum doldurdūm 

 

çay benim çeĢme bënįm 40 

öñümden geĢme bënįm 

seninne dalġa geĢdįm 

sevdiğim baĢġa bënįm 

 

nennį bebeyįm nenį nenį 45 

nennilerilen uyudāyım senį 

 

çiçeglere meyvē  

verilmiyōr muĥammeTsįz 

ĥaġdan gelen derde devā 50 

bulunmuyor muĥammeTsįz 

çoġ meĢġulum bir ķurānile 

sehelerdē figanilē 

çoġ meĢġulum o bir ķurānilē 

seherlerdē fiġanilē 55 

śoñ nefesde imanilē 

ölünmüyōr muĥammetsįz 
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uzaġdır cennētiñ yollarī 

içine girer mümin ġullarī 

cennette tūba dallarī 60 

eğilmiyōr can aĥmedsįz 

 

geliñallaĥ diyelįm 

galbden paśı silēlim 

elemler seyredelįm 65 

allaĥallaĥ dedigcē 

nerde tēfit çekilįr 

melegler śaf śaf gelir 

hepSi tegbir getirįr 

allaĥallaĥ dedigçe 70 

zikir ĥaġġı baĢlandī 

ismi celhā ĥızlandī 

aĢınale śallandī 

allaĥallaĥ dedigçe 

ġafilolma nacįye 75 

ĥaġġa zikret dayįme 

seni zikireylēr 

ĥudanallaĥ dedigeç 

bağlı ķapı açılīr 

ĥaġ batıldan seçilįr 80 

gizli śırlāraçılīr 

allaĥallaĥ dedigçe 

göñüller Ģadānolūr 

ġayġudanazatolūr 

can merkǖnabādolur 85 

allaĥallaĥ dedigçe 
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ġızılcıġlaroldu mu 

senelere doldu mu 

gönderdiğin çorablar 

ayācına oldu mu 95 

pencereden ġar geliyā 

ġurbet bene zor geliyā 

megTuP yazdım gẹtmiyar 

pośda ġabıletmiyor 

ōlum benden dinmiĢ mi 100 

elim ġolum dutmiyor 

elimde oya įnesi 

ayācımda asger dǖmesi 

nēn nēn nēn nēn 

uyuśuñ da böyüsüñ 105 

yollarda yörüsüñ 

 

abecįm isgendor dağlarını aĢdı mola 

asger elbisesi yaķıĢdı mola 

küçücüg ġundā üyüdü de büyüdü mola 110 

dersiñ 

mendilaldım on beĢe 

yüdüm serdim güneĢe 

seniñ yerin gülise 

beniki de gülayĢe 115 

 

bu yazıyı yazanellēr yorulmamıĢ mį 

yaza yaza galemcį ġırılmamıĢ mį 

ķınayı getirannem 

barmağını batırannem 120 

bugün senden muśafirįm 

ġoyuncūnda yatırannem 
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ġara kapınıñ ġanadı 

üsdüne bülbül dünedi 

yedi ġahbeniñinadı 125 

anam bubam demedi 

 

çiğdem der kį ben elayim 

yiğiT baĢına belayįm 

zambaķ der kį boyūmuzūn 130 

açılırım yazįn güzǖn 

ben bi ela gözlü ġızīm 

bendenelā çiçeg var mī 

zambaķ der ki ben nazlıyīm 

zarP ķayalarda gizliyįm 135 

mavį donnu gög gözlüyǖm 

bendenela çiçeg var mī 
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memlekate yarēĢli var, yareĢli olmān var. ĥayır seven var, ĥayır sevmēn var. 

bora geldi geçennerde, ayaġda durdum. neden ayaġda duruyor dedim, 

yaĢımıñ Ģeyindendir. yaĢıñ ne dedi? yaĢım ufaġ oldūndan böyüge gücüge 

śayġım var dedim. Ģindiki genĢler dośdeĢ bilmiyor. vay gidi ġızım vay. 

esgi adamlarda śayġı var, hörmeT var. kőlēñ, kőlēñ hePsini biliriñ, hePsini 5 

tanırıñ. yalīz yaĢım birēz ufaġoldū üçün az unutġannā döndürdüm. bu sefer 

ġırize girdim. durdūm yerde tansiyon yirmi üçe çıķıvēdi. bu bilāśśa 

ġonuĢmamdan, canım durmadīndan ölüye diriye gẹderim. ölüde diride esgi 

ıśġad vardıñ. ıśġat derlēdi, ıśġat vermiyolar, hindi ıśġat ķalġmıĢ. eveli bi 

ıśġat veriyolar devri ________ beĢ lira para veriyollārdı. bunnar ķalġdı.  10 

ĥocalar ters düĢdü. ķalġdı. mesela örüf adet vardır. mesela bunnar ben 

hepsini biliriñ. biz öldǖmüzde śabāla üĢ gün ziyaretederiz. eveli, eveli 

mezarda śabāla ġazana egmeg yālāllar, hindi bu biTdi. egmeg yālar. nēmiĢ 

“çapaġ süpürtüsü” dē eme batil emme gelenēmiz őle ĥı. mesela emme batil 

emme gelenēmiz őle. üĢ gün śabaĥları u kim ġazmıĢ mezarı āmaT, mēmeT, 15 

bunnara iki egmeg yālallardıñ. o zuman para verilmiyoru. mesela śalī 

getirdįmizde śal salıñiçine, orda dıĢına bālanan Ģeye mesela iki meturo, üĢ 

meturo śalı bāleyōza -Ģē bāleyōza- tapıta bāladīmızda parayı içine isderse 

iki buçuġ lire isderse beĢ lire ġatallar, veriler ġabir ġazana, veriler. u śal 

bağını içinde ķaĢ kiĢi ġazmıĢ, üĢ kiĢi ġazmıĢ, üĢ kiĢiye böleler. emme iki 20 

buçuġ lira emme beĢ lira Ģindi ġabıletmiyollar, hindi őle Ģē yoġ. hindi 

ķaldırdılar bunarı, Ģēdeller iĢde. efendim üĢ gün āĢam ziyaretē emme tarāna 

emme ġabaġ ķaķı devir őle… baġ emme ġabaġ ķaķı emme tārana…. öte 

yañdan biri yōrT getiri. o biri ġoĢaf getiri āĢam. u üĢ gün eve 

ziyareTedilirdi, bunnar ķalġdı. eveli iĢde sen ġabaġ getiridiñ, ben de tarnā 25 

getirirdim. birimiz  dutuĢduruyorduķ. voyn bu zōraya patadiS yemē olmadı 
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ya, bölelim mi be, dedįmiz zamanoldu. bu kő ufaġ bi kő. bi haneden türedi. 

ĥacımuśalar benim nāmıma, ĥacımuśalar yuva kőyünden gelmiĢ. -yuvayi 

biliyōñ dē mi? yoluñüsdü āların. cizi ġalmadı āların, parēle almamıĢlar. 

almadıları üçün ĥayretmedi. uzadmālım. oraya otumuĢ caminiñ yañına 30 

dedem ĥacımuśaōlu,  oturdūnda tavıllarāları gelmiĢ. nārıyōñ borda 

demiĢler. abi ben siziñarazinize oturmadım demiĢ. ben siziñarazinize 

oturmadım. ben yoldanaldında miyāv bi ev buldum, emme para vermiĢ 

para vermemiĢ oraśını bilmiyorum. o zuman anamıñ belinde midim, 

babamıñ belinde midim bilmiyorum. baġ dine! bazı da güldürmegilazım 35 

dayima āglemēle olmaz. uzadmā, uzadmā deyince ikide bi geliller. ē 

arķadaĢ biz seniñarazinden geĢmedig, yoluñaltından boĢ yol, bu yol ġaĢ 

yolu esgiden beri. bu yol ġaĢ yolu, ġaĢ çi‟lį. mesele őle oturduġśıra śōradan 

baġmıĢ, görmüĢ ikide bi gelen Ģēderke bi ġonĢu almıĢ, getirmiĢ, para 

vermiĢ, vermemiĢ, yer vermiĢ fetįye tarafından. u gelmiĢ , undan śōra 40 

bunnarıñ sülalesi ālarıñ arap aślı Ģeye oturularmıĢ çırpā etege, orda 

olmamıĢ, orda muķāTiĢlemiĢler, ordan gẹtmiĢler ālar, āmaT bey ġaramıġa 

gine olmamıĢ dedim. demiĢ ki: gel ĥaśañ ā bubaṣınıñ dedesiniñ Ģēsi. sen 

ĥordan bi yer alıvereñ, bi śağır vermiĢ ĥordan, tavıllarālāndan ekilmēn bi 

yer yani ekilmēn tavlanmiyor. o zuman esgi ġıĢlar çoġoluyor biliyōñ mu. 45 

ordan iki dölüm yer vermiĢlē, onu ġonĢu getirmiĢ derke sekizevke ben 

meydana geldim, yirmi doķuzda dünyaya geldim. dedemölünce ben 

dünyaya gelmiĢim. o zamannar zamanölēdin, yoġluġ var, ġıdlıġ var, 

severberlig… erkeg yoġ, ġarı çoġ. ben yirmi doķuzda dünyaya geldim, 

yirmi doķuzda dünyaya geldim. ķaĢ yaĢında oluyōm ben hindi? segzen 50 

dörd, segzen beĢe  girdim hindi. siziñ bi ben imzamı hőle ederiñ dine, bi de 

hőle ederiñ. adımüsēn yaz deseler āĢama ādar dőseler yazmam. yoġ.  bu 

hale geldim. canım oķumam yazmam oldū halde olmadīm halde allaĥıma 

Ģükürolśuñ, rabbıma Ģükürolśuñ elākım düzgünlǖmden yaĥud Ģeyimden 

allaĥım yañda kendim mesela bu hale geldim. bu günüme Ģükürediyōñ. 55 

baķıyōm ben de   hindi sen dediñ baġ hemen segsen bir yaĢlānda dēvēdiñ 

mesela. sen bi taĥśıl gömüĢüñ mesela baġ. o ġadā taĥśıl görmüĢüñ. benim 

çocuġlām da var, hePsi oķuyō. dıĢ devlete gẹtdi, benim bi torun vār. hindi 
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isdanbolda dıĢ devlete gẹtdi, geldi. sekizay, doķuzay orda gẹtdi. ġızōlan 

ġız. hindi isdanbolda mesele böyüg torunum bu. unuñüçün baġ sen de 60 

segsen bir yaĢındēñ dedin. ben u günden bu güne mesele u zamannarı 

tisgeyle oturduġ, tisge. zamanölēmiĢ. severde ĢēTmiĢ, milled iĢde ġaçanı 

ĥurmuĢlar, geleni ĥurmuĢlar. gẹdeni ĥurmañ, gelmeñ, ĥurmazśaġ ĥurdūnda 

nere gẹder. e hiçolmazśa ĥurmañ da dāda belende bir –üzür dilerim, üzür 

dilerim- bi Ģēder de emme Ģēli emme Ģēsiz bi evlad meydana gelir. emme 65 

ĥayreder, emme ĥayretmez. mesela severberlig gelmiĢ, iĢde gelmiĢ milled. 

çekirge gelmiĢ, tavī Ģeye soġmuĢlar yığına. yığında śoġmazśañ çünkü 

yēverimiĢ. çekirgeyi toPlallarmıĢ ē de yalaġ ġazallarmıĢ. mubareg de uçar u 

śōra. bi ala Ģē çıġmıĢ. toplāllarmıĢ ē de çuķura tündǖnden toprāla 

baśdırılarmıĢ. bunnar yani doğal. bunuñ nenesi vardı , ġoca nenesi. 70 

ĥarmanda ġar yaġmıĢ desdeniñüsdüne. desdeniñüsdüne ġar yağmıĢ. u da 

allaĥın ağusdośda hindi biz baġma sen hindį ġaPdı ġaçdı gibi hindi uçāñ beĢ 

daġġada Ģeye inivēdį gibi ĥarman biTdi, bi günde ĥarmanı bitiriyōz. eveli 

őle deyil. on beĢ gün śırtıñ kirinne duruyōñ. e ne böyün śalįmiĢ, śallanırmıĢ. 

ne bilēm dayım? e noluvesiñ? ē śabın, maśarā yoġ. ē u piynar küllǖ yapallar   75 

oraya, küllü orā ġollar. una ılıġ śu nēmiĢ, açarmıĢ meselē. bunnarı, hep 

bunnarı biz gördük, gördük. yaĢ segsen beĢe baśdı, varlī da gördüg, yoġlū. 

anladśañ baĢa çıġmaz, çıġmaz, çıġmaz. mesela doķuz kiĢi bi kő olunca 

ıramazanda nēre gẹdelim? bayramda biz tavıllara bağlıyız, benim gelenēm 

yuvalı. mesela tavıllara erkenden bayram namazına gẹderiz seyideleg, varız 80 

bordan, gideriz. uzadmām zaman zaman böyüdügsüre, her Ģē açıldıġśıra, 

açıldıġśıra ilerledi. bi imam getirdig dereboğazdan, otuz gün böyün sende 

yatıyarı, yarın bende yatıyarı. terefiyi ġılan ġıldı, ġılmān ġılmadı. 

müslümannā bi ġarıĢan vā, ġarıĢmān var. herkeS ireyinde ĥor de bi Ģē var 

dutan kendine, duTmān kendine. bunnāla yaĢadıġ. bayramlarımızeyi olur,  85 

bayramlarımızeyi olur, bayramlarımızeyi olur. bayramlarda esgi tā Ģeydi, 

hindi dā ġalabalıġoldu. nāpardıġ mesela esgi bi düzen tā eyidig. böyün 

kimde? felende. hindį u yoġ. gelene ġoyōllar. gẹderiz, leblebi getiriz ġırıġ 

leblebi, bütün deyil. bütün merkebile merkebile gün dōmadan varıveridig, 

gün dōmadan. hindi ġuĢluġoluyō, imamlar bile ķalġmiyā bindi bizim. 90 
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devled bi ĢēTdi alāv dedi mi nāler yapdırıyolar, ĥayırcı çoğaldı. her gün bi 

dersci. ayıPediyōñ, ayıPediyōñ canım. u günner mesela hindi bitmez 

ġızım. āĥ, her Ģē gördüg, aldıġ geldi. iĢde birēzini mesele geliller, çocuġlar 

geliller, tam śırēle gezerdig. biz kendimiz- yani demesi ayıP, hindi baġ 

desem hindi ayıP olur- tavılar köyüne gẹderdig, tavılar kőnden nemlece bal 95 

ġoyuveyarı, Ģenolgil, topar mıśdava var orda. bi çor çocū yoġdu da Ģenolgili 

besledi. ġuzkőden getirdi de bū śakallıgiliñamcalānı. e bal ġoyiviya. ta ora 

bal yemē gẹderdig, yalan dēl ġızım ora gẹderdig. ṣoñradan bi mescid 

yapdırdıġ, iĢde ĥoca duTduġ, Ģē derke böyüTdüg, eliñkőne śarılara geTdig 

namaza, bi dediġodu eTdiler, dőĢdüler. ĥā bunnarı bilmegilazım. mesela 100 

cami var,    mesela bazı oķumuyor. oķumadīnda camiye götürmüyoru, cami 

yerinde kim ġıldįsa ġıldırśıñ. mesela hindi ben hani elleriñ kőleri cami 

yaPdırdıġ, Ģunu yapdıġ, bunu yapdıġ, elimizden geldįmiz ġayretleri yapmā 

çalıĢdıġ. nēmiĢ, ĥu noġśanımız var. Ģunu yapalım, bunu yapalım. 

çalıĢmaġdan geri ġalmadıġ. ben ķırġikilįdim eveli. ķırġ yedi ķırġ sekizde 105 

alamam ĥarbi  var dē bizi almadılar. cebiĢ duruķa ōlā kesilir mi? cebiĢ vā 

elinde, ōlāla mı uğreĢsiñ. birēz ōlaġ çevirilmez, öñüne geçilmez. śaldīnda 

ürker gẹder, öñüne geçilmez. cebice ḥāyt dediñ mi durar. bizi bi sene ķırġ 

birlēñüsdüne almadılar. alaman ĥarbı bitince bizi çanaġġaleye vardıġ, 

gẹtdig. gẹdince, ora varınca dediler ki bir ayoldu mu, olmadı mı bilmiyōñ 110 

iĢde. dedime ismimi yazmadan gẹdiyāñ emme… ĥa. yōġ, oķumadan geldim, 

oķumadan geldim. isdanbollunuñ yaPdīnı yaparıñ, isdanbollu yapamaz 

benim yaPdīmı. ben eveli her Ģeye ġarĢı śayġım vardır. çorada da çocuġa da 

yolda geçen ĥaśdaya da ziyarata varınca dediler ki ķırkikiliyiñ demecesįñiz 

dediler. doķuz yirmi altı dōmlu dēcēsiz dediler. tamam doķuz yüz yirmi altı 115 

dōmlu, ekimiñon beĢinde. mesela sen dediñ baġ segsen bir yaĢındē dediñ. 

mesela yıllarınurumisi var, uruṣu var. mesela yıllarıñ bi ṣardları varmıĢ. 

asgerligeTdig, iĢde asgerligeTdig. iĢde asgerligederke o zuman dörd sene 

asgerlig… boyna ġardeĢim vardı, izmit ġarośuda öldü. bordan elmaldan 

alayalmaldēdi. ġalġdı ara vardı. biray demedi, orda mefaTeTdi. asger 120 

birlį vardı, avlanlılārda çōdu. haTdē avlanlıñ birinde bi olay yaraTdı. orda 

bi zaman bi ne oldu, bi Ģē oldūnu boĢver. olay yaraldıldı o zamanda, yıl 
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ķaĢdı bilmiyōñ, uzadmām. e biz vardıġ ora. asgerligederke, tabi ortalıġ 

Ģēderke śalį omurtaġ bizim ordu ġumtanı. o zaman bizim baĢımızda öteki 

paĢanıñ biri deya ki, geliyā bizim löbedciye, Ģēye deye ki birisine śoruyō, 125 

sen ķaĢ   dōmluśuñ diyoru. doķuz yüz yirmi altı dōmluyuñ diyoru. sen 

terizolmadıñ mı diyō, olmadım diyō. geliyoru śalį omurtaġa diya ki: paĢam 

diyō, bi Ģē śorceñ diyō. śor baķām diyō. sen diyō ķuĢā diyorı, 

gevĢeTmemiĢiñ diyoru. ĥayrolā deyoru. bora gelike diye löbedciye bi 

daķıldım demiĢ. dōmunu śordum. demeg sen demiĢ bize ġarĢı ġōĢā tegbirli 130 

duruyōñ diyō. őle mi diyoru? bi gecede bi tērizemri getirdiler. yirmi altı 

aylıġız. ortalıġ yıķılıyōr. öte yandēnner ġalannar bu devre gẹderse bize 

açcıġırāta varız diyen var, içinde ĥunu var. uzadmām yirmi altı ayda 

geldig, teskiremizi onay geriye Ģubeye getmēñ, görügmēñ dediler. mesele 

geldig, kıśa ĥızmata bālandıġ yani. undan śōra indį uzamda u günden 135 

bugüne ġadar onuñuçün u günnerden bugünnere yaĢadıġ geldig, gẹtdig. 

devir deyiĢdi. iĢde sőle oldu, bőle oldu. her Ģeyi gördüg, bunnarı yaĢadıġ. 

boĢa çıġmaz yāni bazı çocuġlar da bazı śoruyor. bőle amca baĢından ne 

geçdi? Ģunu eTdi, bunu eTdi. varlī da gördüm, yoġlū da gördüm. efendim 

ikide bi mesela Ģőle oluyoru, bilmem nōluyoru. hindi bu hale geldig, 140 

çoğaldıġ,   kőmüz, camilerimiz Ģōldu. zati ben iki üĢ gündür oruĢlu deyiliñ. 

ben de bi tansiyon yirmi üĢe çıķıvēdi. ebemiz bizim, siziñ ġız, ayķırdcalı. 

yirmi üçe çıķıvēdi iĢde. efendim doġdura gẹtdig iĢde, ĢēTdig. iĢde 

ġonuĢmadan oturuĢuyōz, iĢde yenge āĢamdan ıratśızdı. oruĢ dutmadīdıñ. 

orucuñ ceremesi neyse ceremesini vercez allaĥa ġarĢı. çocuġlar diyor buba 145 

hőle etme. ġızlarım var, üĢ dene ġızım var, bi ōlum var. ikiĢerevladları var. 

ĥanımıñoniki dene ġardeĢi var. ĥanımıñ oniki dene. baġ Ģindi gülme. 

mesela oniki dene. dün biri geldi, emegli oldu, ĥuzurevine düĢdü. 

aňnatśam çoġ. bugünümüze Ģükür diyom. bazı aġçayda bunnāñ kőlēnden 

geliyō, eveli ora gẹdiyōñ, doğa ediyōñ. ne doğa ediyōñ dediler. analıġ da 150 

bubalıġ da hindi aślı ķaśaba tarafından da aġçaya geldiler, ora yerleĢdiler, 

orda öldüler. doğa ediyōñ. ne dē doğa ediyōñ dediler. oniki çocuġ 

bulmuĢuñ. oniki çocūñ biri de bene nasiPoldū üçün allaĥ senden raziye 

olśuñ. bunu ĥoca bilmez, ĥoca bilmez, ĥoca bilmez bu doğayı. oniki çocuġ 
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bulmuĢ, biri de bene nasiPoldu. allaĥ senden razįyolśuñ. ĥocaya śorśañ 155 

bilmez ki unu,    gine bilmez. bilmez ki bőle ġızım iĢde. ben cenazalāra çoġ 

gẹderiñ, ĥaśdalara ziyaretederiñ, elimden geldig yere gẹderdim. hindi bu 

sever bu hindi biraydır gẹdemiyōñ. geldi, tansiyonumu öĢdü.- őle allaĥ 

ıraziye olśuñ- yirmi üçe çıķıvēdi durdūm yerde.  

dağlar diyor 160 

yörǖ yömenci ovaya giren dağlar 

esgi bütün dağlar göçebeydiñ, hindi indiler ķaśabaya. ġaymaķamoldu, 

ġaymaķam nerdenolmuĢ? elmalı çocū deyil. nerde yörügden oldįse u 

ġaymaķamolmuĢ. irezillį görünce de oķumuĢ. dōru mu sözüm. elmalınıñ 

zengini oķutmaz çocūnu. nerde yörüg yömeĢ varśa oķudmuĢ çocūnu, bi 165 

meslegalmıĢ. ġarı ġucana aldīnda ġar iki üĢ śōra ġucāna aldīnda ġarı 

ġareriyoru. iki gün śōra gene alceg. naśıl bi siz yavru alıP da bebeg 

emdirdįñiz gibi diyom ben, meme emdirdįñiz gibi dağlar üĢ gün śōra gine 

yavruyu ġucāna alceg yavru ĥuna zaman geldįnde yavru böyüceg, aneyi 

bubeyi beyenmeceg őle mi? -aneyi bubeyi beyenmeceg. 170 
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ayķırtçadan gelin geldim, undan śora ebeyim. biñdoķuz yüz altmıĢ yılında 

ebe olaraġ ayķıtcaya tayinoldum. beĢ yıl orda ebelig yapdım. ebelįmi 

añnatēm mi? ebelįmi añnateñ. o zamannar bőle bu doġdorlar, ebeler çoġ 

deyildi. biz zaten ĥızlandırılmıĢoķulda oķuduġ. yani kőlerde zahiyat, įne 

yapan, doğum yapan kiĢilerolmadī için o zaman bi ķanun çıķardılar. 5 

ĥızlandırılmıĢeyitimolaraġ giTdig biz. ĥatta oniki ay bizi oķuTdular, 

oniki ay eveli. sekizaydı, oniki ay bizi śalmadılar. yatılıydıķ. undan śōra 

oraya tayinolduķ geldįmiz zaman beni dōma çağıyollardı. arif köyü çoġ 

dālıġdı. ben dālara çıķıyōdum, variyōdum, ķadın śancılariçinde oluyōduň. 

hiçunutmam bi anıyı añnatayım. undan śōra anılarımdan bi tanesi 10 

hiçunutamadīm o zamannar afedersiñ Ģē yoġ bu kilotlarıñ, donnarıñ -yani 

don deniyō ya kilot bilinmiyā ya- uĢġur, uĢġur ġullanılıyā. ondan uĢġur var 

yani uĢġurda ip, ip deyā unu. onu eğer biz telaĢeyle yannıĢ bāladıñ mu onu 

çözmeñ on beĢ yirmi daķġa araleyar. ya kesicegsiñ u uĢġuru. undan śoña 

vardım, ķadıncaz bőle ġıvrılıyor, donunda uĢġur var. çocuġ ben unu 15 

doğaśıyā, ora dağa çıķaśıyā çocuġ dōmuĢ, çocuġālar donuñ, külotuñ, 

donunuñiçinde. ben uĢġuru çözceñ de ūraĢırıñ. ben ora varaśıya ġadıncāz 

dōrmuĢ. donuñiçinde uĢġuru çözülmiyır yani. ondan śoña biriki uğraĢdım, 

yoġ. ondan kesdim Ģeyini, yatırdım ķadını, çocū aldıġ, yıķadıġ iĢde. 

plesantaśını aldıġ, yatırdıġ ķadını. bu büyüganıdır bende, uĢġuru 20 

çözememem, çocūñağlamaśı, benim heyecannamam, uĢġuru kesicem 

uĢġuru da örerlerdi eveli ipden. kesmeg de zorolurdu. yani keserseñ de 

uĢġur da zor örüliyā, yabana gẹdiyā. unu da kesemiyōśuñ. kesdig ġāri 

kesdig, çocū dōrTduġ. bu büyüg bi anılarımdandır. ondan śōra bi daĥa 

doğuma gidiyorum, tegrar beni doğuma çārdılar. bıyıġlı adamlā geldi mi 25 
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ödüm ķopuyō benim. bıyıġlı adamlādan ķorķuyōñ. tabi genciz, bekarız da.  

gẹdiyāz amma nere gẹdiyāz? geliyollar ama dōma gẹdiyāz. ondan śōra ĥā o 

da var. ĥa o zamannar dādan  dāğa gẹderken ata biniyōśuñ. afedersiñeĢĢē 

biniyōz. biri baĢını çekiyā, dā yoluna gẹdiyōz. ē tabi biz őle çalıĢdıġ u 

zorluġlarla. mesela benerneze giTtim. ben ayķırtçada gurupebesi olaraġ 30 

çalıĢdīmda erneze gẹdiyōdum, yazıra gẹdiyōdum. mesafe çoġ. atıñ Ģeyi 

afedersiñ bi eĢĢeg gẹderceg ġadar, at gẹdeceg ġadar yol var. araba yolu 

yoġ ki erneze, yazıra o zamannar undan śōna bir gün ernezőretmeni var, 

selayiTdin ne diye. śoyadını unuTdum tabi yıllar geĢdi. bi de oreya geTdim. 

ondan śōra vardıġ. őretmen, ernezde őretmen… ondan śōna baġdıġ mayne 35 

eTdim. doğumuñolma Ģıġġı zor. poturlāda darlıġ var ve doğum eyi deyil. 

muĥaķķaķ götürmemiz lazım ĥaśdaneye. bi śal çaġdırdıġ. u anda acil ķadın 

śancılı yatıyō. śal çaġdırdıġ yani ölüleriñ giTdį śal gibi śalı çaġdırdıġ, 

gadını yatırdıġiçine. dörd kiĢiyi ġoyduķ, dört kiĢi de ġadını götürüyor. 

ordan cenaze gibi ķadın śancılı. tabi yatırdıġ, ben de öñnerinde yayan. baġ 40 

ernez neresi? çatallara inicez. çoġuzaġ mesafe yani atmıĢ kilometire var. 

çatallara incez de çatallardan araba bulcaz.  orda yol, artıġ yol baĢlıyoruya. 

ordan oreya ben yörüyorum. baġ admıĢ kilometireyi dörd kiĢi ĥaśdayı 

getiriyor ve bu őretmen ĥanımı biñ tane araban olśa yolun yoġ. ancaġ bi kiĢi 

yörüyebiliyā yoldan. zor zor geldik Ģeye, kilepeye. ķadın ölüyor. indiriñ 45 

yere- indirdig tegrar mayne eTdig, olmicaġolan doğum orda hani 

śalıñüsdünde ordan altmıĢ kilometire yürüyor. ya doğumoldu emme bebeg 

ölüydü. bebegölü dünyaya geldi kilepede. tabi, tabi zaman geĢdi, zaman 

geĢdi. ondan śōra daĢımecez zaten, götürcez getircez de araba beglecez 

yolda. tabi o zaman admıĢlı yıllarda, biñ doķuz yüzadmıĢ yıllarda ondan 50 

śōna orda bebē śardıġ, yine annesini Ģeye yatırdıġ, śala yatardıġ. Ģeye 

götürmedig, gerisin geriye çatallara getirdig ķadını. çatallara getirmemiziñ 

sebebi Ģu: bi ev bulcaz orda, birisiniñevine oreye yatırıcaz da ķadın 

eyileĢdircēz. biķaĢ gün, iki gün bi dośduñevinde ķalıcaġ, ondan śoña 

ķadını ķontroletcez. bi çatallarla zaten ayķırdçanıñaraśı çoġ yaķın. bende 55 

ordayım. undan śoña ķadını getirdig, yatırdıġ çatallarlı gülisdan diye bi 

ķadıncāzıñevine. gocaśınıñadı ĥaśandı, öldü onnar. ĥaśan yalçingile, 



                                                                                                                                     384 

 

 

gülisdangile, onnarıñevine getirdig.  orda ķaldıġ, ķadını ben orda 

ķonturol… alevilerdir; amma her alevi öylēyįse gerçegden çoġeyilerdir. 

orda onnar hemen ķadınıñ çamaĢırları kirlendi tabi onnarı yıķadılar, 60 

çorbaśını yaPdı. bilirsiñ iĢde bi çorba vādır. lōśa bulamacı dedįmiz çorbayı 

yaPdılā. iki gün orda ķaldıġdan śoña ġadın tegrar heralde ki śalla geTdi 

gine. naśıl yörüceg bilmiyōm. naśıl gẹtdįse artıġ iki günnüg lōśa yürüyemez 

admıĢ kilometireyi. o ķadın śalıñüsdünde, dörd kiĢi, ġocaśı baĢında 

yörüyō. ben de yörüyorum. oraya geldi, misafireTdi. ondan śōra giTdiler.  65 

beni Ģeye götürdüler yuvalılar köyüne doğuma. gelenadamlar bıyıġlı. ben 

bıyıġlı inśandan da ödüm ķopuyoru. ġoca bıyıġlı adamdan. ondan śoña 

bıyıġlı yañımda da o gün ķaĢıñ ebesi var. adını unuTdūm dursade midi, 

nedi? ķaĢdan bi ebe bana misafirolaraġ geldi, bi gece yatıcaġ. yaTdıġ, bu 

yuvalılar köyüne de geldiler beni götürmegiçin o gece doğuma. yoġ nerde 70 

ebe? turunaçovāde arķadaĢ heralde o zamanizinniymiĢ. o artıġ orda yol var 

ya araba var. o zaman arabayla gẹdiyōz, yani erneze giTdįmiz gibi yayan 

giTdįmiz gibi yayan gitmiyōz. yol esgiden arabaśı var , oranıñ durumu iyi. 

ondan śoñra ġaĢıñebesine dedim ki kenan dedim eĢim yani elmaliya gẹtdi, 

dönüceg. ben ķorġdūm bi kő var, oreya gẹdiyorum. yuvalılardan da 75 

ķorķuyorum. geldįnde beni aramaya gelsiñ arķamdan dedim ebeye , ben 

doğuma gẹtdim, telefon yoġ. nerde telefon? arēven ĥa. yoġ, ondan śoña 

tamam dedi. ben ķorġdum, dōma gẹtdim. vardım doğumolmuĢ. doğumu 

yapdım, ben doğumoldu. bana dediler ki burda yat. bende hindi ben 

yatemecem. naśıl yatemecam? bilmedįm yer, ķorġdūm köy, bıyıġlı kő. Ģindi 80 

bile ķorķulcaġ. dediler ki baña sana çoġ güzel temiz yataġlar edelim, yat, 

Ģēt. Ģindi ben burda yatarśam diyorum ben içimden pençereden biri gece 

yañıma girerse, ben ne yaparım? ķapıdan biri çıķar gelirse ben nāparım? 

ĥayır, beni yatacīma atıñ dedim. tamam dediler. bu sefer bi ġoca kőde bi 

araba oluyor. araba bulamadılar beni götürmeye. yuvalılardan da 85 

turunçovaya yörünüyō. turunçovada benim memleketim śayılır. çocuġlūm 

orda geĢdi, orda oķudum, durdum mesela. arifde oķul yoġ. u zaman arifde 

oķul mu var? orda ġaldım. nēse iyi dedi ġadın, tamam. doğum sahibi oldu, 

doğum sahibiniñ ķarıśı oldu. beyi oldu, ġocası oldu, ġonĢuśu oldu, 
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benaldım üĢ kiĢi yola çıġdıġ biz Ģindi yayan. baġ ġāri ķorġdūm köye. hindi 90 

ķorġmuyōm u kőden. giTdig, giTdig, giTdig, giTdig fener varelimizde, 

fener. ıĢıġ yoġ, alatirig yoġ. o zaman orlāda alatirig yoġ. ıĢıġ, fenerle 

gidiyōz. ġarĢıdan bi araba geliyō amma ben hemen  arabanıñöñüne o günde 

bi sünet düğünneri varmıĢ. içmiĢler, içmiĢler, yaz günü ağuśdośayında 

bütün yuvalılar köyü yatmıĢlar, śarhoĢ. śıcaġdan hep yollar bőle erkeg dolu, 95 

śarĥoĢ dolu. bizde aralāndan geçiyāz, gẹdiyaz. ġarĢıdan bi araba geliyō, ben 

bordan canımı bi ġurtarśam diyōm ben. undan sona ġarĢıya geĢdik, ġarĢıdan 

bi ġamyon geldi. ben  kenan amcāñoldūnu bile bilmiyōm. hemen 

ġamyonuñöñüne Ģőle durdum, geçdim. çįnesiñ ya beni, evime atśıñ. isdedį 

parayı alśıñ. beni eve atśıñ. hőle eTdim, kenanmıĢ meyer. ben kenandīnı 100 

ebedi bilmiyorum. aĢdım ķapıyı, gitcem. doğum śahibiniñadamı beni taġ 

duTdu. arķamdan nē dedi. őle iĢ yoġ dedi. seni dedi bi śamra ġamyoncuśuna 

mı teslimediceñ?  dedi. evine tesiledicem dedi. baġ ķorġdūm nerde, 

karĢılaĢdīm nerde. yolda dedi, bi śamra ġamyoncuśuna dedi, seni 

teslimedemem dedi. edemem dedi. ben kenandīnı bile bilmeden ordan 105 

ġurtulcañ ama baġdım kenan. o diyo ki: benimayilem diyor. ben unu 

almaya geldim diyor. u dedi ki: śamra ġamyoncuśuśuñ sen diyır, nerden bu 

ayilenolcaġ diyır. u da őle diyır. bir   türlü beni kenana vermediler. emme 

kenanamcana śor bi, veremeyiz dediler. imkân yoġ, veremeyiz. biz seniñ 

śoñra dediler śorunu cevabını veremeyiz dediler. seni evine teslimetcez biz 110 

dediler. nįse śoña iĢde benim ĥanımımdı, benim Ģēdi dē iķna eTdig, unu 

ordan bindig, eve őle geldig. dünya benimoldu. nerde? ben ölüyōm orda. 

baġ Ģindi ben ordan ķorġmuyōm, artıġ undan śoña ķorġmazoldum. baġ 

beni benden çoġ düĢünüyollar. seni teslimetmeyiz diyollar, etmediler. 

imķan yoġ belkibi  śād ġonuĢduġ, iķna eTdig, undan śoña beni verdiler 115 

kenana. Ģindi u köyü severim. yani aĥ derlermiĢ. ben hani ūnu Ģe yapardım 

onarı, az elleri eğriydi. doğuma falan geldigleri zaman az ĥırśızlıġ vaķaları 

vardı. mesela ben  doğuma gelirlerdi, evimde yapardım doğumu. gederke 

muĥaķķaķ bi Ģē alılardı. doğum Ģeyine ben unnarı mı takiPetceñ. bi Ģē 

giderdi. ben unuñiçin unnarı soñ zamannarda içeri daĥi ġatmam. 120 
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merdiveniñ yañı vardı oda gibi bi, orda doğumederdim. içeri ġatamazdım. 

vicdanazabı da ama bi Ģey götürülerdi, gẹderdi. ben unnarı orda śoñadan 

baĢladılar, oĥ biz müĢerefebeyi çoġ  seviyoz amma içeri niye ġatmiyā ? 

merdiveniñ yañda bizi niye dōrTdurup da yolleya dediler bu sefer . ĥatta ben 

buraya geldįmde yıllar, śōra emegli olduġdan sōña hep doğumlarına gine 125 

ĥorlarda oturduġlānda hep gelirlerdi. ben hep turunçaovada çalıĢdım.  

undan śoña turunçovaya tayinolduġ. ĥa orda da çalıĢmalarımız Ģöyledi: 

eveli śālıġocāgları yoġdu. finikeniñ ĥaśdanesi bile yoġdu. biz hep őle zor 

dōmları, sıķıntılı dōmları elmalıya getiriyōduġ ve o Ģey yolu da yoġdu. śōra 

açıldı. śahil yolu eğer bi dōmu antalyaya götürmegicaPediyorśa enucuz 130 

yedi sād yörūyōduġ. iĢde doğarśa yolda  dōyodu, doğmazśa ĥaśdeneye 

erken bi durumlarda varıyōduġ. yani yedi sāTda vardīmızı biliyorum. aśfald 

deyil antalyanıñ yolları, taĢlı yol bőle. tanġırdıġ tunġurduġ tanġırdıġ 

tunġurduġ. bir gün bi doğum götürdüm yine antalyaya götürdüm. finikeden 

turunçovadan götürüyorum. doğumu ġoydum döndüm. o ķadar uyķum var 135 

ki ben uyuvermiĢim aścıcaġ, nasılśa   geçivermiĢiñ. yolda taġsiyle gelirken 

ġarĢıdan da bi ġamyonuñıĢīnı gördǖmü biliyōm da ondan śoña ıĢıġ. ıĢīnı 

gördüm ġamyonuñ, ġamyon geçmeden hemen uyumuĢiñ. uyudum da derede 

gördüm tagsiyle kendimi, ġaymıĢ. Ģey tabi ġaymıĢ ķorķudelinde, 

ķorķudelinne elmalı araśında. uyandīmız zaman kendimi Ģēde gördüm 140 

derede. hiçbi Ģēmiz yoġ. yā Ģindi  ebe arķadaĢlarda ni var ? ya Ģindiki 

çalıĢmalarda ni var ? śağlıġocaġları var. eve dōma gitmiyor, o risgleri 

almıyōlar. biz o risgleri…. elli dōm veriyōm ben heray. turunçovada 

heray elli dōm veriyom. çalıĢma śaĥaśı türkiyeniñ her yerinden iĢçi geliyır, 

dōm yapmayı bilmiyalar. arķa ebesi deniya ya śandīnüzerine 145 

oturTduruyolar, arķaya da ķadın geçiriyolar, sőle dutuyō, sen de bilirsiñ 

bunu emme tēhlikeli iĢde. tezem ben bu turunçova bölgesinden u adeti 

ķaldırıncaya ķadar öldüm geçdim. otuz yılda o adeti on yılda zor ķaldırdım. 

alıĢmıĢlar. çoġ esgiden mesela bőle bi çivi śandīna otuTduruyollar, çömelir 

vaziyeTde. arķaśında da bi kiĢi geçiyor, ora dayanıyor. öñe de köyebesi, 150 

köyebesi esgi zamanıñ yeni tahsili olmayan köyebesi oraya geçiyor. őle 

dōm yapıyollar. dā açıġcaśı çocuġ dōmazśa yırtıvē deyalar, yırtıyollar da 
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digme var mı canım. tabi canım őle niler. undan śora yırtıyollar, 

rahimāzını yırtıyollar, śoñ zaman rahim dıĢardı oluyō . mesela niler gördü 

őle. onu, o adeti, ķaldırmagiçin enaz on sene ūraĢdım. tezem Ģindi eveli 155 

bőle para isdeme, Ģindiki gibi para pul yoġ ve bi ihtimal devletten māĢlı 

olaninśan ebe çalıĢırken bu para isdemez. veriyō yani bize devled bi māĢ 

veriyō. biz o ġarĢıdan aśla isdemeyiz. ve adet de Ģöyleydi: yani o da veren 

verirdi. biz göñlümüzen çıķardıġ, Ģunu al delerse bizalırdıġ. ya öyle diyen 

olmazśa para isteyenolmaz. biz őle oķuduġ. bi Ģē yani bi hediye verise 160 

verir. vermezse aśla yoġ. çünkü biz māĢalıyorduġ, māĢ ġarĢılī Ģindiki gibi 

bőle Ģey yoġdu. o ĥaram da biliyorduġ zaten. isteyemezdig. herkes 

göñlünden çıķarı verise verirdi ,vermezse olur. faķat bi adet vardı “ebe 

boĥçaśı” diye çoġesgiden mesela ebe elleri kirlendiye, doğum yaPdıya , 

ona bi śabun ķonur, ellerini silsiñ diye bi ĥavlı konur, ondan śoña ķına 165 

ġoyallar ellerine yaġśıñ diye, çorap ġoyan çoraP  ġoyar, dülbend ġoyan, 

dülbend ġoyar. eyer daĥa da varlıġlıyśa ayile elbisēlig ġoyar, üs donnū 

ġoyar, giysiñ, dikinsiñ diye. bu muĥaķķaķolur yani bunu verirler, ederler. 

ama bile para Ģē ĥa daḥa hali vagdi yerindeyse içine on lire, beĢ lire bi para 

ġoyar. para isdeyemezsiñ zaten. isdesen isdemesen bu boĥça gelir mutlaka, 170 

ebe bohçaśı olaraġ gelir. fakir ise haline göre ġoyar. ya bi śabınını ġoyar, bi 

ĥavlıśını ġoyar. az da olśa gelir esgidenöyleydi ama Ģindi u tamamen 

ķalġdı. u iĢ biTdi. unu bitirdiler. 
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var, bu kőlüyüñ. bu köğe gelin geldim. esgiden bü kőlerde ayrı ayrı olurdu 

düğünner. erkeg ġadın ayrı olurdu. kenarı hőle çevrilirdi Ģeyile örtiyle. 

erkeg girmezdi. kenarına bi dā begci olurdu erkeg girmesiñ deye. eline bi 

zopa alırdı bi ġadınıñ birisi, bi zopa alırdı eline, eline bi bi Ģē atar. erkeg Ģē  

etmez kenarlara, hőle daķar. gençler ağaçlarıñ baĢına çıķar ġızlara baġcēz 5 

dē, unu indiri dēnēlē dürter, döveller. e düğünolur, iĢde para dıķılır. beyaz 

kẹyer, beyazını kẹyer. baĢını eveli hőle ġıvrıĢıġ ġıvrıĢıġ evde yapılīdı baĢ. 

mum çiçē olūdu. mum çiçē olūdu, beyaz keyēdi keyinillēdi. keyimleri 

güzeldi gine düğünolur, ertesi gün de gelinalma olur, davıllı zurnalı 

gẹdeller. çorba, keĢgeg, dolma, ġuru faśulya, pilaf, daldı, baĢġa ni oluyor 10 

yenge ? keĢkeg  ıĥa et, keĢgeg, et, u yemeglerolur. üç gün yemeg verilēdi 

önce. hindi yemeg bir günde bitiyor. üç gün yemeg verilēdi, gelen musafir 

yerdi düğünevinde. egmeg, yuķa yapılırdı. Ģindi düğünegmē yapılırdı, 

ġonĢular toplāĢırlar, toplanır, biĢerdi, egmē de biĢerdi . egmē de çārıśıñ, 

ġonĢular toplanır, biĢirilerdi, yığın yığın yığarśıñegmegleri. 15 

 duz yemē çocuġoldu mu iki gün  śōra çocū duzlāllar, yemeg hazırlālar. 

ġonumu ġonĢusu çārılar, ġonĢular hediye getiri çocuġa. yemē yedirisiñ. 

ĥayırlu ūrlu dēr ġonĢular ūradırız iĢde bu. yemeg yapallar, böyüg yapalar. 

köyüñ hepi, herkezi ġonĢular çārılar. yaparız, çoġ güzelolur. on, on iki tane 

geçi kesilir. et biĢēr, çorbā, pilāf, ġavırma yapılır, ġazile helvaśı yapılır. 20 

köyüñ hepsi toplanır bi yerde  caminiñ yañında orda yenilir, içilir. yemē 

yediler mi baĢġa yer vardır alıbuñar dē ora gẹdeller. orda śancaġ śallanmeye 

ora gẹdeller ġari, oynamaya ayrı gẹdeller. yemeg yendigden śōra gẹdeller, 

teggeye gẹdellerdi, teggede orda ūraśa yapallar, geliller. bağlallar. nāl 

bağleyalar, unu bilmeyōñ. orda yēPiçeller ġāri çocū buldu mu orda 25 

teggede. orda türbe var biliyāñ mı, tegge dedįm yerde. bi de hőle yuvarlaġ, 
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ġozalı ġozalı bi Ģē var, çember gibi gördüm ben teggeye gẹtdįmizde, çocū 

olmiyarmıĢ biriniñ. baĢından hőle geçirdi u çember gibi Ģeyi. belinde birēz 

durdurdu. orda aśılı, unu gördüm ben. śora altındaindirivēdi çember gibi 

Ģeyi ġozalı ġozalı unu gördüm.  30 

bi de siğil çıġdīnda ekiz bulan bi ġadın varśa gẹdeller cumertesi gün, 

çocuġlara da duz ġavıTdırılar, duz ġavırılar. altına çocū ġayalar, üsdüne de 

bi çarçaf. duzu ġavırdı mı śuyuñiçine bi dökeler, çatır çatır çatlār.  

yazdan śalça yapılır, niĢastā, tarĥana, bulgur, baĢġa ġurulādan faṣulya 

ġuruśu, bamya ġurusu, patlıcān ġuruśu. unnar ĥazırlanır. ķabaġ ġuruśu 35 

ĥazırlanır yazdan. ġıĢın da zobalarıñ baĢında kőlleleri ġoyallar, ġıĢın çoġ 

güzelolur ġonur ēde ġanĢuları çārıśıñ, yēr, içersiñ. ġonĢularla dadlı olur. 
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oķuma yazma iĢde idare ediceg ġadar kendimi. ġaĢda. aślımız gaĢlı. aynı kő, 

aynı kő. oraśı śahilimiz, bora yaylamız. ķırġikide biz borda ġaldıġ. 

ķırġikiden bu yañna boralįz. ķırgikiden bu yañna yaĢadıġlarım… 

ufaġlīmda bi girdim ānıñ birine ĥızmadcı, unda birēz çalıĢdıġ. unda deng 

getiremedig, bi de baĢġa birine girdig. elli dörde ġadar unda çalıĢdıġ, elli 5 

ikiye ġadar. elli ikide unuñōlu asgerden geldi, ben asgērē eTdim 

diyerbaķıra. esgerde bi maceramız yoğudu u zamannar. talim yapmadan 

baĢġa bi Ģē bilmedig. yat ķalġ, yat ķalġ. ķomutannarla döğüĢmedig. 

ķomutannarla aramızeyiydi evet. dayā zaten asgere gediP de dayaġ 

yemeden geldim diyen yalanatar. dayā bordan vardīmda vardīm gün hemen 10 

yedim. ġoğuĢa varmadan Ģubedeyiñ. śabāla bi yemeg getirdiler. etiñiçine 

elini śoķuveriyā herkes, kürdler ĥadı ōlum ĥapaz. pilav geliyorı, hadi ōlum 

ĥapaz. ben yañaĢamadım. nēre, yenmeceg ki. ben çekildim. hőle bi bıyıġlı 

var kürt, sen dedi bunardan yįrendiñ dedi. yemeg geldi mi benim yemē 

ayıriyor ĥu yañna. orde yeyarız içiyarız. Ģimdi aġĢam geldig bőle geldig 15 

śabāla tayinedcegler baĢġa ere.  elazīya yollacaz dediler beni. Ģindi bizim 

yañımızde kürdler var, birēz yeni kürd geldi. unnarı da isdanbula, çanaķķala 

ora bora yollįrler. beni elazıya yolleyince sen bu kürdlerden ġurtalamacañ 

dedi orda asteymen, kömür dağıTdīmız yerdeki asteymen. geldim, Ģöylece 

bi asteymen var Ģubede. śabāla ķalġdım, hőle baġdım, śalındı, gediyarı. 20 

cebimde elli lire param var,  valla elliyi veresim var. çünkü 

kürdleriñiçinden ġurtaśıñ beni, baĢġa ere vericeñelliyi. geldim u 

asteymeniñarķaśına bi ĥurdum, bi baġdı. ne o dedi ? asteymenim beni 

elaziya yolleyañız dedim. beni dedim ötekinneriñ gẹtdį yere yollaśañıza 

bizim memlekete unnār da ne var ? dedi. yav oraśı bütün kürdünmüĢ dedim, 25 
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ben zaten üç gün kürdlerden caydım dedim. çat çat yādı enseme toġad. 

adam öñümde, toķad arķamdan geliyor. albay, noluyor sene yav dedi. 

asteymen demeg bu türg de dedi müslüman da kürdler cavur mu dedi. yav 

albayım dedi, adam dā yeni gelmiĢ dedi. ollarda durmuĢ dedi, 

kürdlerdenegmeg yiyememiĢ, höteki gẹdennerden egmeg yēmemiĢ bu 30 

adam dedi. unuñ yüzünden dedi bene bi müracāteTdi dedi. ben yollacaġ 

mıyım boreya dedi bunuñ birlį nereyse oreya gẹdeceg dedi. ben bi  ķoġdım 

dā hőle çayır, gẹtdim orda baĢladım ālamaya, çocuġlūmuz var yāv. āladım, 

āladım, āladım, bi silindim hőle bi düĢündüm. ulan bu toķaT bene eyi oldu 

dedim ben. baĢġa erde daĥa nādar yēcēdim kim bilį. buna ġurtulduġ. bundan 35 

ēTdig. geldim yeni gelmiĢ beĢ kiĢi var fiyaķalı adamlar unnar da kürd. 

geldiler, duTdular benim yaķamı. gel bakām sen baķalım sen  bora 

çayocāna niden yidiñ sen bu dayā? ula arķadaĢ neneceñ siz benim neden 

yedįmi? adamlara kürTden yedim diyemiyōm ben. bi de dā yecëñdē 

ķorġduġ ġāri. ula arķadaĢ, bi çay ıśmarleyā, bi öteki ıśmarleyā, bi beriki 40 

ıśmarleyā gediyaller portıķal getiriyā, elma getiriyā. yeñ içiñ. niden yediñ 

sen dayā. arķadaĢım doğruśunu dēceseg dedim ben siziñ yüzünden yedim  

ben neden dedi? ula höteki oturan fıśdanlılar görüyōñ mi dedim ben 

görüyōm dedi ben üç gündür unnarla çalıĢıyōñ egmeg yiyemedim orda da 

astēman bőle bőle dedi elazığa varıcañ gene kürdüñiçine varıcañ dedi bene 45 

ben ġurtulamacāñ bunnardan dedi. geldim bőle bőle dedim asteymene 

dedim albay da beni bőle bőle dődü. degidi arķadaĢım de dedi. biz śāki  

adamız dedi siziñ memlekete yolliyorlar adam olśuñ diyi dedi. sizin de dedi 

müslüman adamśıñız dedi kürdleriñiçine yolleyallar ki kürdleri yola 

ġatśınnar diyi dedi. seniñ verdīñ yerde bütün belki kőnden de var orda dedi. 50 

hiç Ģētme, buna maraķetme dedi. sen hindi ora varacañ dedi senordaśıñ 

dedi. biz ordan ķalġdıġ. ertesi ün bizi yollacaġlar. āĢamoturduġ ġoğuĢda 

oturuyōz. iki kiĢi girdiler ķapıdan bőle bi baġdı biri seniñadam benikinden 

çoġ dedi. nōldu dedi öteki ben dedi otuz lirį para toPladım dedi. gederke 

tirende dedi sen çoġ toPlācañ dedi bőle olūśu dedi. nāl toPlacāz? ula yolda 55 

gẹderke dedi śu paraśı istersiñ dedi. mecubur veri. ne bileceg bunar Ģeyi ne 

bilecegler bunar Ģeyi dedi. isdēr alatirig paraśı isdersiñ dedi cartisdersiñ  
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curtisdersiñ dedi toplārśıñ dedi. hadi size ĥayırlı geceler dedi. yatıñ, śabāla 

erken gedicēz dedi bu. Ģindi bu bıyıġlı kürt bene yemē ayıran bi zopa buldu 

geldi bu zopayı dedi Ģeyi ĥora ġoyuyōñ ben dedi Ģindi u geleceg yatmadıñız 60 

mı dē bi dā śorar bize dedi. ben ġarĢıya oturēñ dedi u benim yañıma gelince 

ben yuķarķı ranzada yatıyōñ. senordan dedi bu odunu hemen ķap gel daya  

dedi. ben unu bi indirēñ boreye para nāl toplanıyoru őrensiñ dedi kürt. olur 

mu yā? sen bal gibi olur dedi. hindi bu adam teg baĢına geldi. girdi içeriye 

yatmadıñız dā yā? dedi hemen yatmaġüzereyiz çavuĢum dedi kürt. yatıñ, 65 

yatıñ dedi. śabāla erken gẹdicēz dedi. yañaĢdı yañına dōru. bi yaķaladı 

bunu, yaķadan indirdi aĢĢāya. bene de bi gözeTdi, diple. ķapıyı bi diPledig. 

bağırıyor dana gibi. binivēdi üsdüne arķadaĢ, ver veri emine. eminē, eminē. 

bőle toPlandı para yolda. veriyor eminē eminē, para bőle toPlandı dē, taķırtı 

çögdü. ķapıyı açamadılar. baĢladılar dabanca śıġmaya. gözeTdi bene, aĢ 70 

ķapıyı. aĢdīm ķapıyı, albay girdi bizim,içeri toķaTatan asteymen de girdi. 

nōluyor ya? ben ranzada oturuyōñ. bene śorma dedi bıyıġlı, oturana śor 

dedi. bene dedi niye dődüñ, kim dődü dedi. u dődü dedim ben. niye dődü? 

ķapıyı ķim dipledi? “ben dipledim” dedim ben. niye? bunuñ yañda bi adam 

dā vardıñ dedi ben Ģēden gemli,Ģ dağıtımdan gelmiĢ. dedim ben, seniki 75 

benikinden çoġ dedi. nālolcaġ? śu paraśı isdersiñ, alatirig paraśı isdersin, 

yataġ paraśı isdersiñ. ben otuz lire topladım, sen admıĢ yedmiĢ  lire 

toplacāñ dedi. buna dedim ben, ē dedi. biz yarın bunile gẹdcēz. yolda 

gederke bizim paraları alacaġ bu dedim ben. undan  mı dődüñ sen bunu dedi. 

undan dődüm dedi kürt. evet dedim. iĢde adamıñ verdį ifadeye göre dődüm 80 

dedi. çārıñ baķalım u gẹdenadamı, otuz lireyi alanı. çārdılar. çıķar baķeñ 

cebinden otuz lirįyı. otuz lirįyı çıķardı. aldı mı, aldı. yazıcıya dedi, bu 

parayı dedi herkeSiñ Ģeyine göre dedi oraya yollacāñ , ķaĢ kiĢi gẹtdįse dedi 

unnarıñ paralarını beĢ ġuruĢa ġadar yerine yollacāñadamlara dedi. bunu 

dedi alıñ dedi. sen bunārı da götürmeye canıñisdiyır mı ōlum dedi, dayaġ 85 

yēriñgene gẹtmām dedi. gẹtmām dedi. gẹdiñ baĢġa birini alıñ, geliñ. aldılar, 

geldiler. baġ dedi bu adamları götürcēñ, yerine teslimetcēñ. bu adam da 

yalıñız gẹtceg. ben de yalıñız gẹdiceñ gölçatıya adar gelcez, ordan ben 

elazıda gẹdiceñ. aldılar gẹtdiler, baĢġa biri götürdü bizi. ĥa baķalım olduġ. 
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gölçatıya geldig, öteki kürdlerle ĥalallaĢdıġ. unnar gẹtdi, ben elazıya 90 

gẹtdim. yolda gẹderke hindi biri de dedi ki bene, sen dedi dā ufacıġśıñ dedi. 

seni döndürüveller geri dedi. nēre lā? memlekete dedi. ulan ben ta borlara 

adar gelmiĢiñ dedim, bi de gerisin geri gẹdersem vay benim ĥalıma. dürbǖ 

eTdig, vardıġ elazize. vardıġ, bulduġ, Ģubeyi. Ģubeyi buldum, binayı 

vardīmda Ģeye Ģube reyisiniñ yañına çıġdīmda bıyıġları burmuĢadam, 95 

ĥorda cizme. aśger geldi, bene egmeg Ģeyi verdi, ķādı verdi. elazığa gẹdiceg 

Ģu ādar kiĢi, Ģorē ediceg Ģu ġadar giĢi. üĢ dört kiĢiye egmegleri 

taġsimeTmiĢ. getirdi, geldi, verdi, bi gün yaTdıġ ertesi ün biz 

egmegalmaya gẹtdig, bi kürt verdilē benim yañıma. kürdüñelinde bi ķāt, 

benim getirdįm ķāt. bene dedi oķur yazarlīñ var mı dedi. yoġ dedim ben. 100 

yolda gederke teyyara geĢdi bi. Ģőle Ģőle kādaTdı. bilmem falan paĢanıñ 

torunu oldu, paĢa dünyaya geldi diyi yazıyįr kāTda. oķumaśınıñ 

bilmiyardına dedi. bilmeyeñarķadaĢ gene bilmiyeñ. bilsem oķuma mįñ 

dedim ben. śoġdum cebime. elinde ķādı gördüm. bu ķāT ne oluyor yav 

dedim, aldımelinden bi baġdım. benim getirdįm ķāT gene verdim. una 105 

oķuduġ, verdig. vardıķ. eveli bizimegmegleri aldı, ġaTdı keten çuvala 

ṣıcacıġ. ē hadi ġāri gẹdem dedim ben. egmē omuzladım. dā egmegalcāz 

dedi. niye? aldıġ iĢde ye. yav dedi bunnar śıcaġ da dedi, śoğundan 

vericegler biraz dā. egmegleri, bizimegmegleri bildirmiyeradam bene. 

doldurdular hőle bi ketene. yügleTdiler bene, kürdöñüme düĢdü faldır 110 

faĢĢaġ, geldig Ģubeye. Ģubeye geldig egmegleri dağıTdılar, bizimegmegler 

yoġ. bütün çavıĢı, onbaĢıśı, hepsi kürt vayn. segizon kiĢi var, hepsi kürt 

lāyn, heni benimegmeg? sene egmeg yoġ dedi. niyē? yoġarķadaĢ. 

yazmamıĢlar, egmeg yoġ. ulā arķadaĢ bizimegmēmizi ver, beni egmē nē 

yolladıñız siz beni. madem egmeg yōdu bizim, niye geTdim ben dedim ben. 115 

bi de baĢġa bi arķadaĢ var yemē yolladılar, yemeg de vermediler bize, ne 

egmeg ne yemeg. uğraĢırķa benim śarı cizmeli adam gelōdu yazıcı, 

yazāneden. geldi, ķapıdan girdi. noluyor yav bu dedi. dedim yav, bőle bőle 

durum dedim ben. bene bőle bőle bi ķāt verdiler bunnar dedim ben, gẹtdig 

egmē getirdig ĥu arķadaĢıla. śırtımı yaġdı egmeg getirike dedim ben. bene 120 

egmeg vermiyıradam. “nerē edicēñ sen?” dedi. bingőle dedim ben. sizin 
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neresi? ben çanaķķaleye, ben isdanbola, ĢēTdiler. nerde bunnarıñ egmegleri 

dedi. bunnarıñegmegleri yoġ cavıĢım dedi hindiki kürd. bi çatlaTdı.   

uleneĢĢōlu eĢĢeg dedi, bu ķādı yazıp da vereñ benin dedi, kimi ġandırayāñ 

sen dedi. ķapıya vardı, barı barı dē bi ünnedi kürdlere toplandı, gelividi. 125 

kimdenaldıñızegmē? bundanaldıġ. unnarıñ kendi egmeglerini aldı. bize 

dağıTdı. ula arķadeĢim sen dünden nerdēdiñ dedi. ben bordēñ dedim ben. 

neye buluĢmadıġ biz. adam antalyalįmiĢ, bizim śarı cizmeli. Ģē antalyadan  

güğümcünüñōliyim ben dedi. antalyaliyiñ dedi. biz āĢamdañız, sen ķalġ 

bordan. aldįse bizi götürdü dayresine Ģeyine, ordan yaTdıġ unuñ yañda u 130 

gün. bi gün eveli ayazda yaTdıġ yoķarda. ertesi ünde bizi śavķedicegler 

bingőle. kürt gelōdu onbaĢı. Ģu ķādı bi oķu baķalım dedi. niyini oķuyeñ ben 

endeniñ dedim ben. nere gẹdįcēni, kendi ķādını bul. ben cahiliñ. cahilsiñ de 

śatmaśını nerden bildiñ? oķuduġ. aldılar bizi, bindirivēdiler. ĥādi ōlum 

bingőle varıvēdig. yalıñız gene orda araĢdıġ, bulduġ ĥaśan çavuĢuñōlunu 135 

bulduġ, unile, tavıllarlı Ģaban. unnar toplandıġ, hepimiz birarada 

günümüzü geçirdig. undan śōra da verellerini diyarbaķıra gene. tegrar bi dā 

vardıġ diyarbaķıra. orda asgerlį yat ķalġ, yat ķalġ orda asgerlig baĢladı ġāri. 

asgerlįmiz bőle biTdi. asgerden geldig undan śōra gẹtdig finikeye zirāta 

girdig. śoñura evlendim. zirāata girdim. zirāata girdįmde nisanlįdim . orda 140 

bina patladı, amcamıñōlu öldü. kendimiz orda ġurtulduġ. undan śōra 

geldig, borda elli beĢiñ śoñayında evlendig. düğün davıl vardı eveli. cingen 

vardı zurnacı. ġızı istedim, amcamıñ ġızını isdedim. bubam isdedi, beni 

isdemedim ki. ben nēre gẹdēñ? u zaman yaśaġ bize gẹtmeg, u zaman yaśaġ. 

esgiden biliyāz canım amcamızıñ ġızı. bilmeden oluyor, iĢde u zaman 145 

őleydi. u devir őle devridi. bayraġ dikildi, davılar geldi. düğünü herkeS iĢgi 

içen iĢgi içdi, oyunoynān oyunoynadı. undan śōra  atarabalarınna gelin 

götürdüg. eveli at arabaśınna gēdiyır. aynı kődenaldım, Ģeytanıñevinden 

götürdüm. üĢ gün. cuma gün bayraġ dikilir, cumertesi, pazar gün aġĢamla 

gelinalınır, ikindin śoñu. őleydiñ, u zamanőleydi. Ģindi allaĥıñ günü, her 150 

gün allaĥıñ günü diyıllar, her gün bayra dikiyıllar, her gün gelin getiriyeller. 

Ģindi biz finikede beton döküyorduġ. on giĢįdik. arķadaĢıñ biri dedi ki bu 

adam erbakan dedi, bu taġġa vardı ķaFamda. bu adam erbaķan dedi, ben de 
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demireliñ dedi. kendini demireleTdi. u zaman demirel baĢda. erbaķanı Ģe 

atōdular. bi yavudan vardı bi arķadaĢ, una da eceviTdediler, 155 

ıramedligaPdıllaĥa ġarayıdı. ecevid dediler. u gẹtdi, bu gẹtdi  derke 

ötekinnerunuduldu, biziki unudulmadı. hâla erbaķan geldi, erbaķan gẹtdi. 

orda çalıĢırdīm, adam da erbaķan deyi ünnedi. bazarda gören de erbaķan 

dēPünnedi. erbaķanismi ordandır. u zaman iĢde Ģē vardı siziñ kelali 

varıdı. kelali varıdı senin. unnarla çalıĢdıġ biz. çoġ çalıĢdıġ bizunile. 160 

bizim deli çavuĢgil geldi, kőlevle ramatlıġlar. bazarda gördüm, ĥadi eve 

gẹdelim dē buyruneTdig. geliyāz, mapsaneniñ beri yañna geĢdig. śu 

tavıġları çaydan çıġmıĢ, çayıñ baĢında çayırda yayiliyeller. beni dürTdü, 

çavuĢ yoġ mu dedi. var dedim ben. varı al gel, dedi. gẹtdim, tüvē aldım 

geldim. teg tüfeg. oturuyōdu daĢıñüsdünde ______ bi aśıldıg, ķıt dedi, tuĥ 165 

dedi bene. bi aśıliyarı, ķıt diyarı, tüĥ diyari. belki on kere tükürdü. ula 

seniñende tükürüle mi olcaġ bu dedim ben. ver endeni bakeñ. ben aldım. 

ĥuramam ĥā dedim. nāl petliyır gör. ġazdım da bi yatırdım, dān dedi. 

ıramatlıġőleydi. u öFkeyle gẹtdim de teg tüfe aldım. gene ġırmayı 

getirdim, geldim. gene geĢdim ötākaya, śu tavuġlarına. meĢe ācı var, dibine 170 

oturdum. aśılıyāñ ķıt, aśılıyāñ. daĥa gücelē esig. aśılıyāñ ķıt. namlunuñucu 

śaçma. nerētceg demiyeñ, āca ĥuracāñ. hőle bi niyetlendim. ulan dedim ben 

bu patlarśa nerētceg bu. aldisem dōru gene ________ vardım , al tüfēni, ver 

tüfēmi dedim. ben aynı tüvegden tüveg yoġ. bi teg ġalmıĢımıĢ, unu da biz 

almiĢiz. bēñ, bēñ… benille bundan alcam dedim ben. u zaman ben āĢam 175 

telefonedeñisdanbula dedi. varıśa getirTdirelim, yōśa dedi paraśını vereñ.   

tüveg çoġ emme puĥulu. bütün beniki puĥul deyil, u italyan yapıśı dē 

yazıyarı. teg ġırma, teg ġırma, onaltılıġ. puĥulular eyi olśa, ben nēdeñ? u 

tüfeg daĥa bambaĢġaydı. nēse ertesi ün bizim ġuru üsēne demiĢ, tüfēni 

götürsüñ. gelōdu üsēn, tüfēni götürsüñ diyir selāTdin dedi. vādım, āzına 180 

Ģeyi almiyimiĢ fiĢē. orayı bi eyelemiĢ, oturTmuĢ, patlatmıĢ. geldi iki dene 

fiĢĢeg patlaTdı orda. al tüfēni arķadaĢ dedi. aldıġ geldig. hala duruyor u 

tüfeg ġāri. avcılīmız bőle. avcılıġdan bi Ģē añnnamam.  

uçarśu açılōdu. uçarśuya gẹdiyeñ. demirel de uçarśuya gẹden yolu 

gaPdırōdu u zaman mütāyide verdi de, ġaĢa śu götürücēñ diyi. yolda 185 
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gẹderke bizim Ģufor baśıyarı ġayarı, baśıyar ġayarı. hőle bi baġdım, hepsi 

ĥalġ partili turġuT. söven de kim  biliyōñ mı boṣcanıñāmaT. veriyarı 

ġayarı. dirgennere vardıġ. voyn āmaT dedim, ē dedi. dur baķeñ ĥura dedim 

ben. noldu dedi. dur, dur, dur. durdum amca dedi. Ģindi ağam ben bi inēñ 

dedim ben, borda galēñ. noldu dedi. durō dedim ben. demireliñadamını 190 

indirdim dērsiñ dedim, bende ecevitiňadamındanindim dērin dedim ben. 

bıraġ, nē küfürediyōñ la sen  dedim ben. ula buban çarīla çıķamıyardına 

boreya dedim, sen tagsiyle gẹdiyāña dedim ben. demirel mi yaPdı mı bu 

yolu demesiñ mi? bubam mı yaPdı dedim ben. mütayit yaPdı . mütayite kim 

verdi dedim, kim verdi müteyite dēvese bene dedim ben. ula deñiziñ dibine 195 

dedim ben geçi izinden śu içerke adam çeĢme getirdi. eviñde śu içiyōñ, 

yaylanıñ śuyunu içiyōñ, bi de küfürediyāñ adama dedim ben. geçi izinden 

śu içiyardıña sen dedim ben. yañında bi adam var, āmaT ġonuĢma ġāri dedi. 

bıraġ dedi. amca bu iĢde ĥaġlı. gelēñ mi diye śordu. senin gibi bi ĥalġcı dā 

bulurum borda dedim ben, gelme. őle őle dedim de faġaT āĢamıla gene 200 

gelōdu. āzımı bağladım da geldim ġāri diya.  
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adımı śoyadımı decēñ hē? ĥariye ķahraman. yedmiĢ. ammā iĢde bu da iyi 

genĢligde eyi. verdiñ ġāri. amca yaĢār. undan śōra niĢledig ġāri? iĢde 

böyüdüg. aynı köyümden geldim, boraliydim. ġaĢmadım, dört gün sözlü 

durdum dörd günce. undan śōra evlilig çām gelmiĢ ĥabarım yoġ oyundan 

tünnemeden, oynamadan. baba verme dedig, olmadı. aynı köyüme varmam 5 

dedim, olmadı. baĢġa köğe gẹtmegisdiyōdum bi deniĢigligolśuñ diye. 

getiriydiñadam, ben ġandırmaśını biliriñ. getiridi, getiridi. ondan śōra aynı 

köğe evlendig. aķraba, uzaġdan. elbisēler gine güzeldiñ de altın iĢine 

gelince zayıf. dört günnüg geline ni daķılacaġ canım? baġdılar iĢdaĥeyi, 

boĢveraltını dediler, evlendig. ula ĥazırlanıP da nolcaġ? eveli eviñiçinde 10 

esgi yataġlardan bi minder, bi yaśdıġ. ata arabaśına bindim. arķaĢına 

yügcēzlerimi ġōdum. öñüne de kendimoturdum. mahilleniñ öbürucundan 

boreya ķıśacaġ yol. yörüyelim dedig, ġabıletmediler. yörǖP gelesim geldi. 

iĢde undan śoña aķraba ya ġāri incidilir mi? bi de kendimdenufaġ bi ōlanna 

evleniyōñ. e ni bilen bayā var heralde. bi yaĢ mı var, iki yaĢ mı var?  yaĢ 15 

yoġ. yaĢ yoġ. bilmeyāñ açölmeceg ġadar var egmeg. çoġ da paralı zengin 

deyil, fakir de deyil. eyi nenem iĢde bőle. anacīm tarlada çoġ çalıĢdım. 

aĥanam aĥanam adam terzi. bi evde, amcaśınıñevinde besleme. adam el 

bebeg, gül bebeg böyümüĢ. bi ōlan çocū śaldılar köyüñiçine, bi de 

üleĢemedig. ĥalaśınıñ ġızı ben varcāñ, ben ben varcāñ. bi dā sözlüsü var. bi 20 

dā sözlü ġız vardıñ u da ben varcāñ. bőle bi ōlandı. aldım ķopardım 

ötekinnerden, sözlüsünden döndürdüm. yedi ay niĢannı durduġ. on yedi, on 

sekiz yaĢında bi ōlan niĢannandı bi çocuġ. undan döndüg, evlendig. undan 

śōra çocuġlarıñ dōmlarındā üçer yaĢ arayla beĢ tane. beĢ tane çocuġ. bu eviñ 

çocū yoġa, çocā doymadı ġāri. yapdıġ beĢ tane. undan śōra bi  25 
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baĢladıġevlendirmeye üçer yaĢaraları var, evlenmeleri de ķıśa ķıśa. üçer 

sene de dörder sene de aralıġlı evlendiler. ġoĢdurmaca dāmadı aramadım 

allaĥ verdi. ġoĢdurmaca gelinaradım. gelini iki, üçay her köğe gẹtdim. 

seĢ, seĢ, seĢ, seĢ, ġaç taraflānda buldum. gelin mi? hőle güler yüzlü, bi de 

ōlum ġadar boylu isdedim. bi deveniñ arķaśında bi geçi olmaz, olmaz.  30 

damatlarım da eyi be. bicēz ośman ķıśa, āmatenine gẹtmese gene eyi u 

bayā. benim hindi ġayınna iĢini ġarıĢdırmaśañeyiydi. benim beĢ tane 

annem var. kendi bubamiki evli. bunnara anne dedim, dedim. allaĥ bi yere 

yazmıĢdır. eyi yañnarını yazśıñiĢlallaĥ. üĢ dane de ġayınnam var. adamıñ 

bi kendi anaśı var. bi daĥa babaśınıñikinci evlilį annem var. bi de dā bu 35 

eviñiçinde   annem vardı. be sene mefateTdi. beslēnanaśı. ben beĢ tane 

annem var. iĢde anne demegle, açcıcıġ da aĢ ġaldīm vaķıtlar da oldu. bu 

ġadar bi śıķıntı çeker inśan genĢlįnde, çegmese olmaz. adamdan bi tanece, 

bőle eliniñayaśınna borama ĥurdu. śol ġoluma baĢġa baĢġa diline bayāca 

bereledi,elinne bi tanece vurdu. ķorġmuĢ mu benden? ula çoġ ĥurśa 40 

ĥurabilirdi. zopuradım indimaĢĢā, ġaynatama ġurtar niye ĥurdu beni diye. 

bi düğünalayınıñiçinde bi görmüĢ. çikin bi ġarı mesela ben kendim güzel 

bi Ģē dēyiliñ. elbiseceg. önceleri gelinneroyalı yazma örtünür. ben de 

örtüm güzel. unu bi de poçuladım, oynamā çıġdım ortaya. oyun bilmeyōñ; 

emme çıķardı arķadaĢlar. unnardan da düzgün diye el çırpıyallar emme ben 45 

titredim ġāri. oyun bilmiyāñ, önce çıġmadım bilmiyāñ. dönsem 

otuśamolcāmıĢ. undan śōra orda bi ķısķanĢlıġ gelmiĢ. eve gelir gelmez bize 

bi toķaT bi toķadla biTdi bu. ķırġ sekiz sene geçindim bi toķaT. bi toķadla 

dayaġ denilmez ġāri buna. buna buna eyilig denir buna, Ģaķa denir buna. őle 

annelerle, neneler, ihtiyarı severiñ, çōĢları çoġ severiñ. ārśam bārśam da 50 

hemen sevgiyle ġucaġlārıñ. őle bi neneyiñ ben. ġızlarım gẹtdįnde āladım, 

ālādīm, ālādım. anacīm birisi üçüncü gẹtdįnde bi ekin biĢmeye gẹtdig 

yaķaya ġızılcanıñaltlāna bi yere. u zaman çoġ āladım ġāri.  

ġarĢı dālar ġarĢı bene 

çifte ġızlarım ġonĢu bene  55 

elmaliya baġdımāladım, dereboğaza baġdımāladım. baya da baġdım 

āladım. ollarda. gelini getirike de āladım. geliniñ bubānnesi baĢladı 
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bağırmaya, duramam. annenesi çocūm sensizolamam de oturdum, 

unuñöñüne çögdüm, orda da āladım. türkülü, bőle Ģarķılı unuñöñüne 

seviniyōñ, gelin getirdim. sevinilmē mi canīm. āladım ununla da  dörT dene 60 

ġız vermiĢiñ, bi gelin ġāri Ģart. Ģükür, Ģükür allaĥım, Ģükür, Ģükür. ben bi 

gelin dayāna dayanırıñ, dayanırıñ, dayanırıñ, dayanırıñ.  

yimēñ her türlüsünü yaparıñ. yemegleriñ her türlüsünū yaparıñ. arabaśı 

çorbaśı yaparıñ. arabaĢı çorbaśını, ocā ġazanımı ġoyarıñ. üsdünü śuyla 

dolduruñ. bi migdar śuyu ġoydūmda acıġ bi egsiglį ġalır. undan śōra duzunu 65 

muzunu  ġaTdıġdan śōra ġaynıdıġça indiriñ. çalpırīñ, unözērin. 

çalpırıñ¸çalpırıñ, çalpırıñ ġoyulaśıya ġadar. unu ġoyarıñataĢa, biĢiriñ, 

tePsilere dökeriñ ĥamurunu. undan śōra onuñiĢini bitiriñ, ĥamurları höte 

śıralarıñ, ġoyarıñ çorbaśını, tavuġ śulu çorbaśını. arabaĢı çorbaśı da biTdi, u 

da ġoyulaśıya ġaynār. içine tavuġetlerini śalarız. ġomĢularımızı toPlarız. 70 

yeriz. gelemenneriñaçıġacıġ dādırśıñ diye evine gönderiz. çārız bayaśını, 

gelmezleremme çārdım. geliyā mı be? hindi yemeg yaPdıġ azönce, bi 

duvalı yemeg yaPdıġ. allaĥ ġabīletsiñ noġsanile. nenemiz bu sene 

mefateTdi. ġonĢularıñiki, üĢ tanesi gelmedi çārdıġlāmızıñ. e niye? canı 

isdememiĢ, gelmemiĢ. aĢureyi ġāri yedi çeĢid bi Ģēlerle gelin benden bilgiĢ 75 

çıġdı. iki yedi, on dört ġatiyoriçine. güzel de oluyoru. hindi ben ġaralı 

bereli nālśa nāl. esgi ġocārı uśulu bi Ģēler yaparıñ, ġonĢulara dādırıñ. 

kendim de severiñ, çoġ yēriñ. davar etiniñ her türlüsünü biĢiriñ. kebabını, 

ġızartmaśını, yemeg türü, mudlaġ türünden hePsinden severiñ yani. günnüg 

yollaśalar eliñ mudlāanda da da biĢirivi deseler biĢiriñ.    80 

ġabirligden topraġ da getirilerdi, yıķallārdı ġariyle adamı. ikisini de. 

deñizden śu da getirilerdi yıķāllardı. ĥacılara bi Ģēler ıśmarlallardı, 

yedirilerdi. teggelere bile gẹdildi emme bilmeyẹñ nāl, nāloldu. faydaśı 

oldu mu? uncāzımıñ yedi aylıġ düĢüg yapmıĢ, güzeldi ġayınnam. 

götürmemiĢ doġdora ġocaśı, ġadıncāz düĢügdenarızalı ġalmıĢ. őle bıraġmıĢ 85 

çocū. görecegler ġāri. güzeldi hindi yani biz gibi olśa. her gün götür 

doġdura. biz de unu çocā doyurduġ. beĢ dane bebeg verdigeline. üĢ de 

gelin verdi, hePsini böyüTdü de geTdi. ġaĢ śarılarında ereziloldum. 

yıllarımı…yıllara śorma yaĢımı yollara śor.  



                                                                                                                                     400 

 

 

yayanda yörüdüm, çarıġ çorap da kēdim. çarıcaġlāmesgidi bubamıñaldī, 90 

kendim de digdįm. ĥaĥ iĢde u zamanķı acıġlı yer boraśı. ōlumu asgere 

ūraTdım eliñ kősünde demirede. ağlatma beni demirede. kēfli kēfli asgere 

gẹtcēni bile bile demireye Sebze yapmaya gẹtdig.   heveseTdim. adam 

ileĢber deyil. adamacıġ terzilig de çalıĢmıĢ, acıġ da köyiĢlerinde baylan 

baylan gezmiĢ, böyümüĢ, evlenmiĢ. ileĢberligden añnamiyēr. añnaśa bile 95 

gerisi gemliyē. kendi ōlum ezig böyüdü. asgerlig çağı geldi, demiredeyiz. 

yemeg verip duğa edesim geldi. eTdiresim geldi. eyi. bildįm dośları çārdım, 

aķrabalardan etiĢibilen etiĢdi, nasiPolan,  nasiPolmañ gelmedi, oldu 

bunuñ Ģēsi yemē. ūramā zamanı geldi, benim içim biTdi. köyüme gẹtsem 

gene gẹtceg ōlum, gene ġalacañemme. bi de eliñ köyündēyiñ, yorgun 100 

düĢdü göñlüm. ālamadım, dayandım, unuñ görmēdį yellerde āladım, 

ķapaTdım undan tarafımı. ūraTdıġ, ilg telefon geldi antalyē vardise de daĥa 

ilerdese de. naśılśıñız? benimeyi rātım, vardım yerime dedi. vardīnda geldi 

telefonu. u zaman çoġāladım, telefon bi yañna kendim bi yañna. undan 

śōra bi toparladım kendimi, bu asger gẹdeceg. herkeSiñasgeri gẹdiyā, 105 

benimōlum olmaśa hindi eller uğradırķa mütēsirolurdum allaĥım sene. 

ben evlat verdiñ, gẹtdi asgere güle güle getsiñ, gelsiñ. bir dā gẹtdim, büber 

tarlaśınıñiçinde ayaġları duruboturu śu sulamıĢ izleri -hindi   ālacāñ çocuġ, 

-bi de orda çoġāladım. dönesiya bi dā hiçālamadım, hiçālamadım. 

dönesiya iki kerece de biTdi asgerlig. őle baĢġa analar gibi vayyıġ 110 

vuyyuġetmedim hiç. ġız buna ālanır mı deli misiñiz sįz? olmaz yāv allā, 

ālamadım, iki kerece āladım. sünedinde, asgerlįnde ālamaġ sāPmıĢ. ni 

zaman duydum biliyōñ mu ōlanevlendigden śōra. açcıġ dā ālaśamolcamıĢ 

yani őle dediler. sünedi ile asgerlįnde…  heni bőle niye gẹtdi, niye eTdi 

gibisine deyil de allaĥım bene bi ĥayırlı evleT verdiñ, ĥasiretlįndenağleyōñ 115 

rabbilalemin dēcemiĢiñ yani bunu dēcemiĢiñ.  

ĥu caminiñ minaraśı 

ezenalır sülalesi 

baśarıñ, bārıñ. 
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bordan ekimayı on dedi mi bordān götüriyāz eveli bi ëĢĢaları. ëĢayı 120 

daĢiyāza, yēcemizi, malzemeyi daĢiyāza bordan ekimayınıñonu oldu mu 

ĥafdaśı oldu mu bordan bi devemizi, eĢĢemizi bi yüglediyāz. kőden iki dene 

yaĢlı, genĢ, iki, üĢ de ġomĢu oluyōz, iniyāz sayil śarılarına. unnarı 

ēmiziñiçine ġatıP ķapıyı ķapadiyāz, dönüyōz bōra. iki gün üĢ gün 

dinneniyāz. yayan, bordan bi dā uğreyāz bi dā götürüyōz oraya. en śoñ 125 

anamızı, bubamızı göçürüyōz. unnarıñ hePsini eĢyayı daĢıyāz, en śoñ 

anamızı, bubamızı götürüyōz ġāri. üĢ günde varıyōñ, üĢ günde yollarda 

birisi bi ġonĢuluġetmiĢ mesela beni bi görücü gelesimiĢ de çuķurbādan, 

boranıñ maĥallesinden, gömbenin. ē vermezse ġaçırıñ dēsimiĢ. hindi bayā 

iki ġardeĢ düĢdüg yola ōlan ġardeĢimile. aba dedi, bőle bőle yaylada bi 130 

ġonuĢma var dedi. yolda birisi deng gelise dedi ya da bize śataĢırśa dedi ni 

yaparız dedi. sen hiĢ ġarıĢma dedim, nēdersiñ dedi. ben biliriñiĢimi dedim. 

gün dinnendi bayā, ortalī kölge baśdı. bubamıñ pantolonu, av pantolonu, av 

Ģēleri var. kēdim bunarı, ōlanoldum. büreledim śaçı, ġaTdım 

Ģabġanıñaltına. ikimiz de erkegolduġ. girdig bi ĥāna, acıġ orda dinnencēz. 135 

bir yāğmır, allaĥım ġuru yrimiz ġalmadı hiç. orda bu çocuġlar ĥayvandan 

deveden bildiler. bu çōĢlar ānıñ çocū. geç, geç, geç, geçamcam. bene abē 

dēceg, gülmeden deyemiyeri. giremiye yañıma. biz açcıcaġ hőle bi yerde 

śīndıġ, tanıĢ da çōmuĢ ōlanıñ tanıdī da çōmuĢ. yani benim hőle bi bat śat 

ġonuĢulan sözleriñ, insannarı da varmıĢ orda. nāledelim dedi bene. yāmırı 140 

yiyelim, yörüyelim dedim ben. gene sürüvēdig malla, yüglü deveyi. gün 

dōmadan varıvēdig evimize. őle bi gün geĢdi, gördüñmü zorluġları. 

bilmeyeñ kim. kim bilį? śōra ġonuĢmuĢlar arķamızdan, öñümüzden iĢde 

bilmedig de,  etmedig de, nemle etmedig de belki peĢimize düĢmediler. őle 

bi ġuru laf, ġuru ġarāmet. biray, iki ay ġadar sürdü bubam, buyurśuñ gelsiñ 145 

dedi. önce demiĢmiĢ, gelmiĢlermiĢ ēmize müsevir. her gün geliye kim bilį 

kim. demiĢlermiĢ heni bunu zorluġa sürme, olśuñ isdemiĢlermiĢ. aracılar őle 

sőlemiĢimiĢ. bubam da zorluġla olmaz demiĢ. vermem, buyur geliñ 

yapıbilceseñiz yapıñ demiĢ. olmadı őle bi olay da geĢmedi baĢımızdan . bu 

yolları yalıñız da çįnedim, anamśız, bubamśız, ġardeĢimsiz de gẹtdim.  150 
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üsēnden ĥaśılolma, āĢadan doġmēn. bubamıñadı üsēn, annemiñadı āĢa. 

üçcüz ķırġ bir dōmlįñ. yoġ, segsenaltı yaĢındēñ. baġ on dörd on beĢ yaĢına 

girdim. cemiyete hücümeTdim. yani böyǖñ güccǖñiçine giriP Ģőle bi 

baķma, dünyayı naĥal dönderiyollar. Ģükür unu alabildig, alabildig. asgere 

gẹtdig. asgere antePe iki yüz yirmi ikinci piyade alayı. alay cezalįmiĢ, 5 

dayaġ ġırla. on doķuz kiĢi gẹtdig. hePsi de mefateTdi. bi ben ġaldım. 

kimisi suriyeye ġaĢdı bizim arķēĢlēñ, yaķala mēmeT-çoban mēmeT- 

barmānı kesdi, suriyeye ġaĢdı dayaġdan. dayandıġ dayaġa. śubaylar śorġu 

śorar. asger nē deller? asger devlet tarafından teminedilen ehtiyacı 

teminedene deller. asgerin ilgiĢi nedir? en muķaddeSasgeri löbet deller, 10 

löbetci deller. ĥazar nedir? sefer nedir? ĥazar seferberlig, sefer 

seferberligdir ĥazar e Ģindi canım ĥazar seferberlig demeg ĥarp zamanıdır. 

seferberlig iĢde śubaylar śorar, dersleri śorar, yat ķalgı őredir. őredir… 

niĢanalmaya geldim ķomutanım, der er… tepesinden dikilmiĢolan hezene 

ateĢetmeye geldim der. gelir, ateĢ yerine ateĢetmeye geldim ķomutanım 15 

der. gezzen gözzen toparladīm hedefi yataraġ yüzelli metire mesafeye 

ateĢetmeye geldim. ĥuruĢlarıñ yediden aĢĢā düĢmeceg. yekün olūśa bi yedi 

olcaġ ķomutanım der. yatıyōñ ķomutanım der, atıyōñ ķomutanım der. 

yataraġ atar. on birden onikiyi ĥurduñ mu vazifeni yapmıĢ olurśuñ. acamı 

ateĢ śınıfınıñ vazifesi yapılmıĢdır. eline ġart veriler. hörpüceg ķoğĢa 20 

gelirsiñ, gelirsiñ. iĢde bőledir, asgerlig bőle. tabi uzun Ģē admıĢ sene oldu 

geleli. ranzanıñ arķaśına sinmedim, çoğu bilir. tüfeg māynaśına çıķarılar. 

ķaśatura māynaśına çıķarılar tüvēn künyesi de Ģudur: yedi on dört, dokuz 

milimetre eapında biñ doķuz yüzotuz beĢ… māyne ĥazırdır ķomutanım 

dērsiñ. ķaśatureyi oķurśuñ. bőlece asgerlį bitirdig. tā avcı zinciri, avcı ġolu 25 

harekeTde. düĢman hareketi yedi adımaralıġda süngü daġ, süngüleĢme. 
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bunnāñ hePsini yapdıġ. bőlece becerdig geldig. elli ikide ķomutanım geldi. 

gine sağolśuñ, öldü bunuñ biri. ben çavuĢ olamadım. dörday, yirmi gün 

maraĢda ġurś da ġaldım. künde cam ġırıyollar. cam paraśınıñ yañda bilmem 

ne paraśı isdeyollar. acıġ aķıllıcēdim dört yüz yirmi kiĢiniñiçinde belki 30 

üçüncü birinci de gelebilirdim dersde. ben tam ders çavuĢolcēmiz zaman 

bene siciloynamıĢ yüzbaĢı. camı ġırıyollar, çoġ para isdeyollar, ben 

vermiyōm. benim param gelmiyō diye. anadıñ mı? bölǖ śoymaġisdediler. 

onbaĢı olaraġ ġaldım. biralayda da çavuĢ dē üñnendim, üsēn çavuĢ bora 

gel. hani acıġ bilgiliceydim, őlece asgerlį bitirdig, geldig.  35 
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vallaĥa ben öksüz böyüdüm. dört yaĢında boğāmı ķaybetmiĢiñ. dört 

yaĢımızdan śora ĥayata erkenatıldıķ. biraz Ģēdig, becerigli bi annemiz 

vardı, nurda yatśıñ. bizi reziletmedi. ĥayat mücadelesine çoġerken 

baĢladıġ. bi dıĢ gezmemiz, Ģeyimizolmadı. iĢde kendi iĢimizde, kendi 

Ģeyimizde yetiĢdig. köyümüz çi‟lig köyü, ā köyüdür. yetiĢdig, oķuma 5 

çağımız geldi, oķula girdig. ilķokulaçıldı, biñ doķuz yüz ķırġ doķuz 

yılında. ķırġ sekiz, ķırġ doķuz dönemi oķul açıldı bu kőde. oķuluñ en ufaġ 

talebesi bendim, en yaĢlı inśannarı da on beĢ, onaltı yaĢlānda oķula girdig. 

bu oķul dönemim çoġ zor geĢdi. oķul dönemim çoġ zor geĢdi; çünkü böyüg 

inśannarıñiçinde en küçüg…. bi de oķuluñ inĢātı, Ģunu, bunu ilkaçıldī   yıl 10 

bizimoķulaçıldı köğe. ilgaçıldı yani o sebepden oķul dönemim çoġ zor 

geÇdi böyüginśannarıñiçinde. oķuldan çıġdı, evlendiler, yaĢı doldu 

evlendiler biz çocuġuz. dāya çalıya, daĢa yolleyō őretmen. e on sekiz 

yaĢındeki adamıñ getircenne yedi yaĢındeki çocuġ biz daya çıġmadan adam 

geliyō. bu sebepten őretmen biraz sıġdı yani śıķıcı oldu bize, oķul çoġ śıķıcı 15 

geldi. netice Ģőle bi olay geÇdi oķulda. śuçum neydi bilmiyorum, çocuġuz. 

bene őretmen bi dődü. ĥaTda āzımıň, burnumuñ ġanını durduramadılar. 

durduramadı őretmen. mālle de Ģey ā maĥallesinde oķul. Ģindi oranıñ 

bayannarı ilgilendiler. bene ġonĢularilgilendi, orda oķula yaķın 

bayannarilgilendi. beni eve śalmadılar őlen yemēnde çünkü annem biraz 20 

Ģeyliceydi, őretmenne ġavġa eder, Ģu eder bu eder gibi beni 

śalmadılaroķuldan. yani burnumuñ ġanını Ģőle kesig vādı tepesi aĢĢa 

yatırdı, āzımdan geldi. őretmen bu derece niye dődü beni hala 

ĥayalediyorum yani. bu derece bu őretmen beni niye dődü? ufaġ çocuġuñ 

bilemediñ sekiz, doķuz yaĢlānda bi çocuġdum. iĢde oķul ĥayatımız bőle 25 

biTdi. iki sene śınıfda  ġaldıġ őretmeniñ Ģeyinden. üçüncü sınıfda iki sene 
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ġaldıġ uzatmām oniki, on dört yaĢında bitirdigoķulu. bu sefer oķula gẹt 

śabaĥ ķalġdīmızda, oķula gẹtcēmizebizi çifte, yani dağa yollaśıñnar, oķula 

yolmaśıñnar. u derece oķuldan ķorġduġ. dördüncü śınıf geĢdįmizde oķul, 

őretmen tayinoldu. u őretmen gẹtdi. baĢġa bi őretmen geldi, śaffet 30 

meğerōlu isminde bi ĥocamız geldi. śa. Ģu günnerde öldǖse allaĥ 

rağmeteylesiñ, ölmedįse de ġulaġları çinnesiñ, yaTdī yeller nur olśuñ, bu 

őretmenin śaffet meğerōlu őretmenin. yıl ortaśında geldi yani. oķul iki, üç 

ay ķapalı ġaldı, yıl ortaśında baĢġa yerlerden tayinolmuĢ. bu köğe geldi. 

iĢde okulda biz böyüg çocuġ biz olduġ ġāri. sınıfda iki yıl ġalınca böyüġ 35 

çocuġ bizolduġ. burda maĥarrem derekdenisminde bi ayile tanıdığı olmuĢ 

őretmenin, oreya müsafiroldu őretmen. ora geldi, ilk defa bi ġar günü, ġıĢ 

günü geldig, őretmene biz de böyüg çocuġolaraġ u eviñōlunna arķadaĢdıġ 

zaten. hemen őretmen gelmiĢ deyi ilgilendig biz de. őretmen bizi ġāveye 

götürüvēn dedi. o zaman kő ġāvesi var aynı adamların. köy ġāvesine gẹtdig, 40 

götürdüg őretmeni. iki arķadaĢ var biri ĥaśan geregdenisminde. ikimiz kő 

őretmenini ġāveye götürdüg gece, aġĢam. nēse vardıġ ġāveye, çıġdı 

őretmen. biz geride ġaldıġ yani ġāveye o zamannarı girilmeyō yani. 

çocuġlar giremeyō. o zamanda yeni yetiĢen, oķulu bitirmiĢ ya ben oķulu 

bitiren çoġazdı da bi dönem çıġdı da yani yaĢı doldu, çıġdılar. őle oķulda 45 

üĢ beĢ arķadeĢ ġāveye girmiĢler. Ģindi őretmen ilg gün daĥa köyü bilmeyor 

bizimőretmen, ġāveye girdi. baķıyō iki, üĢ dane deliġannı ġavede. ula! siz 

ne ediyōśuñuz bu oķulda? Ģēde ġāvede. çat, çut bunnarı ilg yani bi anımdır 

yani. sürdü, çıķardı yani hiç tanımıyō, kimseyi tanımıyō őretmen, sürdü 

çıķardı unnarı. üĢ, beĢ arķadeĢi ġaveden indirdi. ondan śora devameTdig, 50 

oķula baĢladı yılortaśında, dördüncü śınıfdıġ,dördüncü śınıfı bitirdig 

őretmende yarı Ģeyinde beĢinci sınıfa geÇdig. aynı őretmende gine oķudum. 

yani her gün oķulda yatśam bu sefer evime gelesim  gelmiyō. her gün 

oķulda ġalcem, yatcem oķulda, evime gelesimiz gelmedi. u ġadar sevdig 

őretmeni yani. belki oķumamızda, istigbalimize u dayaġlar mani oldu. çoġ 55 

mani oldu.  őretmenne bi ayile doślūmuzoldu annemin. bi ayile doślū oldu. 

gelir gẹderdi falan evimize. biz de oķulu bitirdig. ben őretmene dedim. beni 

oķucem ben. beni bi oķula ġayıTeTdirivē dedim. o zaman aķsu 
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őretmenoķulu vardı. bőle öksüzler megtabı diye bi Ģē sőlenirdi, bildįmiz 

yoġ da duyuyōz böyüglerden. Ģindi őretmen bene tamam dedi, seni ora 60 

yazdırıvereñ dedi. annemi görmüĢ, śōra annem demiĢ aman, ĥoca! oķuldan 

çıġśıñ, benonu begleyōñ, okuldan çıġmasını begleyōñ. bizimiĢimiz var 

iĢde, çifciyiz. baĢġa çalıĢanımız da yoġ. iki biraderiz. ikimizde iki yaĢ 

farķımız var. çoġiĢde Ģeyiz yani malımız, ĥayvanımız çoġ. köyüñ yani 

ālardan śora gelenayilelerden śayılı bi ayileyiz. malımız çoġ. iĢde 65 

malotlatceg, iĢde mal Ģē yapcēz, çifde gẹdcēz. bizi oķumamızı őretmene 

tembehetmiĢ. aman, hoca! aman! oķutmicez, öyle yardımcı olma demiĢ 

yani. ġaldıġ köyde, böyüdüg. biñdoķuz yüzatmıĢ bir yılında evlendig. 

elinizdenöper iki çocūmuz var, biri ōlan biri ġız. ġızım Ģu yaķın kőde 

gelinoldu, everdig. ōlum kőde. Ģeker, pancar Ģirketinde çalıĢıyor. ĥamd 70 

olśuñ durumumuz Ģükür eyi.  

Ģimdi esgiden śāt yoġ. biz çocuġken, genĢlig śāt yoġ, Ģindi bizim ġonĢu var. 

Ģu günıĢılı ev benim. beri tarafındeki ġomĢu var. ġomĢunuñ śātı var. Ģindi 

bizi gece śafıra unnar ķaldırıveyō. śāt yoġ. tabi u zaman bedenen çalıĢma da 

çoġ, yorġunoluyō insannar. çoġ yorġunoluyōñ yani ķaldıran olmaTdan 75 

śōra ķalķamıyōśuñ śafırda. Ģindi biz de oreya itimateTdig. bizi sātiñiz 

var,ķaldırıveriñ. Ģindi biz terafiden geliyoruz, yatıyoruz . hemen bizi ġonĢu 

ķaldırımıĢ. biz yatar yatmaz ilg Ģēde u yatmadan filan, u yatcēnde bizi 

ķaldırıvemiĢ hemmen. biz on beĢ, yirmi gün bőle devametmiĢįz. ulan, bi 

gün biz de bi gezmeye mi gẹtdig neye gẹtdig geldi. yaTdıġ, yatmadan filan 80 

ġomĢu bizi hemmen gine ķaldırdı. aĥa, biz dedig, uyandġ Ģindi. bu her gün 

mü bőle acaba. hįni bi de Ģurda benim tēzem vardır śaġır. u da bi 

ġomĢuśuna ip śallarmıĢ śafırda ķaldırmaġiçin. çan daķarmıĢ da ip 

śallārmıĢ. çocuġlar śallavermiĢ aġĢamdan çanı, bizim deze ķalķarmıĢ 

hemen. ķaĢ śaT oruç tutuyō. biz bi gün de biz kendimiz deng geldig. biz 85 

kendimiz baĢımıza geldi. bizim ġomĢu bizi erkenden ķaldırıvemiĢ hemen 

kendisi yatmadan, bizi ķaldırıvermiĢ. biz de beĢ on gün bőle devametmiĢiz 

bőle. üĢ kiĢi de śaT   vardı bu kőde. ġoca kőde üç kiĢi de… bi 

ramazanamca derlerdi, bi muraTamca vardı, bi de osman gebeĢ dē bi 
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amcada vardı. göğüs śāTı onnar, esgi śāTler. bu adamlar camiye gelmeTden 90 

śora iftar śāti belli olmazdı. iĢde kimi güneĢden… vaķıt bilinmezdi. 
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yetmiĢ yedi yaĢındeyiñ. doğma büyüme buralıyıñ. esgiden bu kőmüz 

ileĢber, öküz, ĥayvan… benim iki yüzelli davarımız vardı. yirmi yimbeĢ 

sene ben davarcı, çobancılıġ yapdım. esgiden canavar çoġolurdu. davardan 

on dönümayrıldıñ mı davarıñ baĢından canıvar davarı ġırar, bőler, yērdi. 

śōra bi ilāĢ çıġdı, canıvar ilācatıldı. davarıñ biri yüzereg dereye ġoydular 5 

ĥaTda bütün bunnar… ġartallar vardı. burdan bi davaröldǖnde on daķķada 

ġara ġartallar, ġoca ġartallar vardı. on daķġada ileĢi paçavra eder, yellērdi. 

undan śōra bi malöldǖnde malıñeti yenmiyō. daĥa höte cılıġ ĥarmen dēriz 

dereye sürürler. orda köpegler, ġartallar yērdi. undan śōra ben biñ doķuz 

yüzelli dörTde asgere gẹtdim. biñ doķuz yüzelli altıda geldim. biñ doķuz 10 

yüzelli sekizde köyücretli imamoldum. altı, yedi sene.asgerden 

geldigden śōra biñ doķuz yüz atmıĢaltıda kadroya girdim. ķadroda yirmi 

beĢ sene ķadrolu imamlıġ yapdım tekirar, yine emegli olalı yirmi beĢ sene 

oldu. ōlancīm vardı elmalda, u da emegli oldu. u da vefateTdi geçān, 

sizlere ömür. bu kőde esgiden bir ĥafda düğünolurdu. davıl damban 15 

dumban… cumadan cumaya davıl çalınırdı, Ģenniglerolurdu. bir ĥafda 

cingen beslerdiñ afedersiñ borda kőde düğünolurdu. köyüñ gelenē bu. 

cuma günneri çocuġoķudurdum. cuma günneri tadilolurdu, dinen 

tadilolurdu. diyer günner mesele cümertesi ün Ģennig, ta perĢembe gün 

gelinalma olurdu, aġĢama gelinalma olurdu. biñ doķuz yüzelliye ġadar 20 

“tañrı uludur.” oķuduġ. “tañrı uludur, tañrı uludur. tañrıdan baĢġa yoġ 

tapacaġ, tañrı üsdü muĥammed. haydi namazā, haydi namaza. haydiñ 

felaĥa, haydiñ felaĥa. namaz uyķudan ĥayırlıdır. tañrı uludur, tañrı uludur. 

tañrıdan baĢġa yoġ tapacaġ.” biñdoķuz yüzelliye ġadar bunu oķuduġ. 
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rahmetlig menderes biñ doķuz yüzelli ikide igtidara geÇdi. allaĥu egber, 25 

allaĥu egber eĢvedüelle … bunu oķudum camide. tañrı uludur oķuduġ elliye 

ġadar. elliye ġadar “tañrı uludur” oķudum ben. “tañrı uludur” oķuTdu inönü 

devrinde, atatürg devrinde. netice ellide, biñ doķuz yüzellide mendi 

igtidare geÇdi, allaĥu ekbere çeviTdi. yirmi yedi mayıs biñ doķuz 

yüzatmıĢ yılında ihtilaloldu. idameTdiler, gerisine onar, on beĢer sene 30 

ceza verdiler. bizim burdan bile finikeden milletvekili vardı. on sene una 

ceza verdiler. śıdķı… otuz sene, tevfig… otuz sene…. dört yüzelli 

milletvekili vādı hepsi içerde. cumĥurbaĢġanı vardı, celal bayariçerdi. celal 

bayar yaĢdan ġurtardı, diyerleri hepsi ceza aldı. üĢ denesi idameTdiler. 

gerisi onar, on beĢer, yirmiĢer sene hepsi unnar cezalānı çegdiler. netice 35 

undan śōñra biñ doķuz yüz segsen yılında bi ihtilal tā oldu, kenanevren 

ihtilālı. oniki eylul biñ doķuz yüz segsende kenanevren ihtilālı oldu. u da 

geldi geĢdi. birēz śācı, śolcu… çekildi amcam. boreya mesela elmalıya 

pazara gẹtdig. on metire mesafe iki candarma, silahli candarma unnar 

dağıTdırdı ķonuĢmāñ, ġonuĢturmāñ. bora heybe ġoymāñ. hem ġaymaķam 40 

hem Ģube reyisi hem belediye baĢġanı üĢü de bi yarbay vardı ĥaġġı 

tuncarisminde. u hökmeTdi heTda burda dediġodu oldu. ĥalġ partili birisi 

vardı. ĥalġ parti baĢġanı vardı, őretmene verdi, öğretmen una verdi. kőde 

ĥuzurśuzluġ baĢladı. her gün dediġodu, dediġodu, ġavġa. netice 

ĢikāteTdiler. geldi de bora yüzbaĢı dedi ki: kimi istiyōśuz siz yav dedi. nē 45 

bőle ĥuzurśuzluġ yapıyōśuz kőde? ne dediġodu oluyō? dedi. baġ dedi vatan 

hayinneri hep içerde dedi. millet de efendi dediler orda biri arķadeĢ var 

kőde çoġ dürüs…. dediler ki murataytaç dediler ĥuzurludur, sakindir. u 

adamı yapıvē. geldi unu çārdı,   baġ amca  gel, mühürü sene vercēz dē kőde 

ĥuzurlu oluñ, dediġodu etmeñ, ġavġa etmeñ, cinayet çıķmasıñ dedi. 50 

benalamecēn ķomutanım dedi. ben bi cayiladamıñ dedi bunu yapamam 

ben, yalıñız bi adamıñ dedi, almadı. baġ dedi ki hiĢ dediġodu etmeñ, sizi 

yaśśıdaya, heybeliadaya süreriñ dedi. dediġodu etmeñ. bu köyü cedde de 

yaķarıñ dedi. bu köyü cedde dahi   yaķarıñ, hepinizi darmadān ederiñ baġ 

dedi. vatan ĥayinneri hepsi içerde dedi. vatan hayini hepsi içerde dedi. siz 55 

de borda nē bőle Ģe yapıyōśuñuz, hökümete ġarĢı geliyōśuz falan filan dedi. 
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bize baśġı yapdı. bu da őlece sakinoldu, yerinde oturdu. undan śōra da bi 

seçimoldu. undan śōra millet ağır ağır düzelTdi.  

cenaze öldǖnde millet orā çokeĢir, cenazeniñiĢde kefini kesilir, yıķanır, bi 

sela verilir. bütün milled çoġleĢir. ķadınnar, erkegler bütün çoġleĢir. 60 

gẹderezi ġabirlige cenazeyi ġōruz, davaśını ederiz, tegrar boreya herkeS üĢ 

gün ziyaretedilir. śabala varı gabirligde duğa edersiñ, evine geliP bi ġuran 

oķursuñ, bi çayını içersiñ, bőlece dağılır iĢde. ramazannar bildįn gibi 

esgiden bazan davıl çalınırdı, davıl çalındī günner oluyō. evev gezerdi 

davılcı bi ilahi, beyit sőlerdi. Ģindi de davıl mavıl ġalmadı. çalar śaTlar var, 65 

telefonnar, ezanoķuyan śaTlarımız var. ĥaçdan getiren, burda da var. 

allaĥu ekber allaĥu ekber hemen śabalā erkenden śaT ķaça ġurarśañ unda 

zili çalıyō, sende ķalķıyōz. imśā ķalķıyōñ. beyit sőlerdi 

davılcılar 

paĢa cami diregisder 70 

sőlemeye yüregisder 

benim ġarnım toġ amma 

arķadaĢım ġatmarisder 
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üĢ sene oķudum. hőle kendimi yolda ġōmeceg ġadar, hőle lumeraları 

oķuceg ġadar. bēlerdeniñ, bēlerden geldim. görücü görmezdiñ ġızı eveli. 

evelce iki ġarı gelir. ġıza baķar iki ġadın nēse. iki ġarı gelir. undan śōra 

baķallar. bu ġız yārar, eli ayā düz, iyi. nēse bu ġız yarar deyallar. iki ġarı 

baķıp gẹdiyā, görüyollar. bordan iki ġarı geldi. ġaynanam geldi, eltim geldi. 5 

biz de bir namaz gündüñ, biĢi ediyōduġ, unutmeyōñ. o, ġarılā geldi, bizi biĢi 

ederke oturdulā, ĢēTdilē uyśam bene baġmā gelmiĢler. ben de yuvarlaġ 

baĢlı, ġaraca, duruca bi Ģeyin ollāda. ordan biyol iyi. bu ġız bize eli ayā 

śālam. niķaĥśız, ufaġ gelinoldum ben. ordan biyim yarar demiĢler. śōra 

biyom geliya, erkeglēmiz geldi. erkeglē isdedi, biTdi, vēdi anam buvam. 10 

ordan vēdiler, yüsüg daķılceg. yüsüg yoġ o zuman, neĢan daķıliyā bi Ģē 

oliyō. loķum, püsgǖt gelir, onu Ģēdeller. śōra biyom neĢanetcegler bi ilbise, 

iki metire ġadar maśuġlādan, maśuġlādan bi Ģē. undan śōrada 

maśuġlarolduġdan bi çit de terlig. öyle ayınoyun yoġ. üĢ parça gelir, nēse 

biyom tamam yüsüg daķıldı. yā, yā, yā. çiçegli, çiçegli de bi niĢannīm 15 

vādıñ, elbisēlig,  kesilme üĢ, dört metre bi Ģē. őle iĢde biTdi. bi sene mi ni 

ġadar durduġ. ben ōlanı görmedim, ōlan beni görmedi. śōra biyo urbaya  

gederke iĢde bi ġoca çarçaf  keyērsiñ, çarçafa ķapanırśıñ, bütün çarçaf. 

ōlanı gördüg, Ģe olduġ, düğüne baĢladıġ. beyendim ġāri. anañ, buvañ vēdįne 

varırśıñ. beyendim ġari beyenmesem… beyenseñ de varcēsiñ, beyenmeseñ 20 

de varcēsiñ. śōra ben ġonuĢmuĢuña. ben bacaġśız deyalla dedim. emme 

bacaġśız deyā, ġızlā ġandırıyorı adamı. ĥu, bu deyō ki ōlanı bacaġśız, u 

deyō bacaġız, ġız kimsi görmiyāña, ōlanı bacaġśız… bi  teTcig ġıtca 

ayaġlānı yañnı gördüm. ordan biyom iĢde buvam da ġızdı, bene çekiĢdi. ille 

vercēz, dőcēz dē ben de   vardīm. bi cuma düğüne baĢlandı anam. bi 25 

cumadan öte cumaya ġadar patatiz bulduñ, dolma bulduñ, ni bulurśañ 
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köyüñinanına yidirisiñ. hindiki gibi bi öğün etmeg veriP de topbudu 

tupbudu deyil. bi ĥafta yoġśuzluġda o zuman da fakirlig de var.  bir ĥafta 

kőlü etmeg yer, hePsi etmeg yellē. geldįnde borda da cuma āĢamı gün 

gelinalma diyā ya. gelinalmadan bēlerden geliyōķa bunuñ ġocaśı çocuġ tā, 30 

hőlece bi Ģē. bi dō bunuñarķadeĢi vā. ĥora uca geldig güllülēñ Ģēsiniñ 

yañına eviniñ yañna ben biliyā mįñ ġāri ipli baķırı almıĢlā, urġan germiĢlē 

urġanı gerdiglēnde bi de bi śalıvēmiĢ mi eōĢlā ĥayvannāñayāna doleĢdi. 

allāĥallāĥ gẹdiyōz de omaramca gelinalmaśında. herkesevine gẹdese 

ben nere gẹderiñ arabanıñiçinde  hindį beyazla? araba devrilceg, gẹtceg, 35 

ĥayvan ġaçıyō, millet deliriyō. seniñ yüzün ķapalı, görmüyōśuñ. orda 

allaĥım dedim ben nere gẹderiñ hindi ben. una düĢündüm. hindi gẹtceg, 

araba alıp gẹtceg beni herkeSiñevi vā, dǖne vā. ben bēlerden geldim. ben 

ora düĢünüyōñ. ben nere gẹtceñ acaba? diye. o zuman ġız çocūśuñ, ufaġśıñ. 

yaķınnī maķınnī mı biliyōśıñ ġāri hindi gibi deyil. hindi biliyāzda ordan 40 

geldiglēn de Ģükür eviñ öñne geldi. raĥmetlig bunuñ buvecį apıĢdırdı beni 

śırtına aldı, çıķardı. damat, damat ġaçıyō damat śamannıġlāda. ordan biyom 

çıķardılā, śora millete bi yemeg verdilē. iĢde ōlan cemiden geliyā. eve 

ġatıyallā śabāla bi daĥa düğün. aĢamma ġadar bi düğün tā cuma gün. bi 

cuma düğünoliyā, bi cuma gelin yüzü olur. onu edersiñ. eveli őleydiñ. 45 

gelin yüzünde gelin süzüliyā, gelin yedi iĢdi ġāri, ķasiliyā. beyaz keyellē, 

baķallā. śaflıġdıñanam śaflıġ hadi etmeg ġollā, Ģe ġollā iĢde bőle bőle 

görene gőledi. deliglidaĢdan götürüllerdiñanam. ağaĢlara çapıt bağlallādıñ. 

ķırġlı ġarı geldįse unuñ ġocaśınıñidrarını çalallādıñ. śuya ġatalladıñ. sen 

benim düğünde ķırġlımıĢīñ biliyāñ mı? sen benim düğünde ķırġlımıĢīñ. 50 

benim çocūmolmeyā. benim çocūm olmadīndan seniñadamı 

takipediyallā. nere, nēTdįse ufaġ śuyunu dőgdǖnde unu getiriyallā, śuya 

ġatıyallādıñ. onuñ da faydaśı oldu dellēdiñ. eve őlediñ. anam valla çeĢid 

çeĢid tarna edellē. biz hindi taraneyi Ģēderiz göce ederiz. śoğanını, büberini, 

ġırmızı büberini, domadizini, ayınnı oyunnu ĥavıncını ġavırız, biĢiriz, 55 

iyiceme eridiriz. undan śōra śuyunu ġatarız bayā. ni ġadar etreseñ bi kile, 

bueuġ kile mi çārıñ ġonĢuyu. ġonĢu döker ben kepcelen ġarıĢdırıñ, ġonĢu 

döker ben kepcelen ġarıĢdırıñ göcesini topalaġolmaśıñ dē. topalaġolmaśıñ 
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dē ezeriz. undan śōda ġōruz, yōrdezeriz, yavı ġōruz yañna banar banar 

yēriz. yōrtla ġarıĢdırırız. valla biz hindi böyün ediyallā yarın seriyallar 60 

bizim bollāda. eveli çoġ durdurullāmıĢ. hindi įgĢam hindi ediyaśıña ġonum 

ġonĢu yēr bizde. yedigden śōra yūruśuñ, ġatarśıñ keseye. śabala ilēne 

seriyāśıñ iĢde őle oluyō anam. bilmiyōñ hindi herkes on günde durduruyō, 

on beĢ günde durduruyō. anam ġolunda siğil çıġdīnda elinde siğil çıġdīnda 

ilācedellē, ayınoyun edellē. esgi doġdur yoġdu. oTdan, çöpden yā 65 

śıġdırıyallādıñ. baġ hindi ĥatmaya böyüg gelini aldım anam ben ēde 

getirdim. ellēnde hőle hőle sivilcilē vā. undan śōra  ġāri ben buna bi 

Ģēcigelletmedim. bőle bőle siğillidiñ. biyom bu dedi ki buva dedi keSSap 

śuyu vāmıĢ ġaleycilēde. getiriseñ dedi çalarśaġ dedi ġayboluyōmuĢ dedi. 

dedi buvaśı ġaynataśı bi kessap śuyu aldı geldi ellēne bi çaldıġ ġızımız. 70 

boreyi eti ellemedi, bu siğili paçāra eTdi. davıldı atıvēdi. ben dedim anām 

eliñ çocūnu damarlānı da kesdirdig, bőle eriyā. uĢġurun, uĢġurunu ben 

eözüyōm. uĢġurunu ben bāleceñ Ģeyini, lasdįni, donunu Ģeyini bőle eridi. 

allāĥ nedir bizim baĢımıza gelēn dedim ben. bőle ġaldı eli, bőle ġaldı eli. 

hemen doġdura götürdüg ġāri doġdur biyom tamam demiĢ içini 75 

çegmiĢamca ķorġmañ demiĢ. içini çegmiĢ, özünü çegmiĢ, śarı śabın vēdi. 

ilāç vēdi. bunnarı ġullanıñ dedi. bi de ta olśa olmadı anacįm ġāri oreyi 

borda śıyırdı gẹtdi. u keśap śuyu. emme eti ellemedi, sade sivilcileri oydu.   

anam çocuġ dōrdūnda hindi ġarılar çocuġ ġaldı mı hēmen doġdura gediyā, 

hēmen doġdura gediyā. hemen įne ĥuruyollā, hemen ĥunu ediyallā, biz de 80 

çocuġ ġaldı mı ġaldı. dağı da devirseñ ne düĢer ne bi Ģē olurduñ. hindi 

ķorġduñ mu çocuġ düĢdü. hőle oldu, bőle oldu dellē. kő ebesi vādır. kő 

ebesi nįse bunuñeline yakiĢiyā mı, yakiĢiyā. őle elmalı, melmali yoġ  bu 

ġarı allaĥ ıraziye olśuñ emme eyi emme kötü. çatır çatır… ölürseñ de 

ġaderine ölmezseñ de ġaderine. olduruyō ġari iĢde bu ebe ya ġāri olduruyō. 85 

eveli őle oldu mu hemmen ebeler duzunu, ayınını oyununu sürteller 

hemmen çocū śuya ġatallar, duzunu ekeler, çocū bōçalallar, höte yatırılar. 

aneyi de pis süt vēmeden Ģētmeden bu ġarı da ġurtuldu demez gir, gir, gir  

ĥora ĥamamlıġa. hemen bi śuya ġatallar, yıķanıllar, yēnice yat dellē. őle 

edellēdiñ bizim günümüzde. yēnice olur dellēdiñ. unu ġavırıllā anam 90 

ġavırıllā. begmezi ġatallā, içirilē iĢde őle bi Ģēle verillē iĢde çorbadır, 
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ĥudur, budur. allaĥ tarafından ānneniñ südünü allaĥ veriyā. hindi gelseye 

benim süT, benim çocuġ ġaldı sen sütlüsüñe emdirivermiĢiñ. o 

südleemdirivellēmiĢ. hindi kimse kimseye vermiyā. günaĥmıĢanam, 

ġocañdanizinsiz süt ġocāñolurmuĢ. ġocanıñ demedigten kēri çocuġ 95 

emdiriseñ günahımıĢ. bőle göğsündenaśallāmıĢ. anam ben geldįmde 

ġayınnanıñ, ġaynatanıñiki göSce evcēzi vādıñ. ben de hőle bene yapmıĢlar 

bi ev. una girdim. yememiziememiz ġayınneylen, ġaynateylen de 

yatmamız, Ģēmizayrı, evlēmiz ayrı. orda oturdum. allaĥıraziye olśuñ 

añnneĢdig. bizeveli bi Ģē bilmezdig añneĢdig, ġayınna biĢiridi, yērdig, 100 

ieērdig. dőĢmedig anam hiĢ dőĢmedig. yaTdī yer nurolśuñ, cenneT mekān 

olśuñ. üĢ, dört dene çocuġ besledim, birinde yoġdur, üĢ denesinde dırnanıñ 

dibinde boķu vardır. cennetlēde yatśıñ yalñız ben sıķıntı görmedim. 

yatdıġları yer nurolśuñ. bu gözde gelin yaTdı, ĥu gözde ġayınna yaTdı. 

borda śu ġızdıramāñ, ĥamama giremēñ çoġoldu bizim zamanımızda. çoġ 105 

śıķıntılara girenimiz vādıñ ame benimevim ayrı odlūndan ben u śıķıntıyı 

görmedim. hani arķadeĢaraśında ġonuĢuruz. tıp dēvese duyuyō ġaynana 

ġayınna bu evde, u ĥu evde. bőle bi ĥamamlıcaġ vā ġoca ĥamamlā yoġu 

zaman. ocaġ yoġ, bu ocaġla yoġ. bi zopa yaġcēsiñ, bi Ģē etcēsiñ, śu ġızceg. 

çoġ periĢandıġ anam be! ni var siziñ ĥayatıñızı yaĢeyōśuz. hindi ni var? śu 110 

ġızceg tüp yoġ, bi Ģē yoġ. ġara ocā yaġśañ ġayınna, ġaynata görcege ġız! 

nāl etceñ? benim yoķarda ocaġlıg vādıñ. ocaġlīñiçine zopeyi ġoduġ. 

zopanıñiçine odunatādıġ, ordan ġızardı, üsdüne śamaveri ġorduġ. ordan  

ġızardı. emme ben sele serpe eat cut dedįni ġayınna, ġaynata duymeyō. unca 

ırāTdım yaTdıġları yer nurolśuñ. ben çeyiz bi maśa iĢlenirdiñ üç metire. 115 

taĥtadan maśa çaķılırdıñ. iki metiresini hőle zıvallādıñ. bi metirede hőle 

üsdüne iĢlērdiñ, ganefçe iĢlērdiñ, üsdüne yazardıñ. altı, yedi bardaġ, altı, 

yedi filcen, bi çaydannıġ, Ģe çingo çaydannıġla vādıñ yeĢil bi Ģēdiñ beniki. 

őle bi Ģē vādıñ. bi de śandıġ, bi de ıbrıġ. ıbrīn ĥazır. ıbrıġ. bi ilēn, bi ıbrıġ, 

bi ġat yataġ, iki yaśdıġ, iki yorgan, iki Ģē. 120 
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doķuz yüz ķırġ dōmlu, yetmiĢ yaĢınıñüsdündeyim. yetmiĢ bir yaĢına 

giriyōm. ilķoķul mezunu. Ģimdi murśal köyü deyince bu dini oķumada da  

murśalismi sallalahi murśalin.. benimismimde oķumadan geliyā yani, 

anliyō muśuñ? murśal demeg de bi dini yönünden köyümüzüismi ġonmuĢ, 

esas bu köyüñ adı “bandili”, yunanisdanıñ hindiki ġaste amiri “bandili ā” 5 

varmıĢ. borda üĢ biñ dölüm arazisi varmıĢ. atatürg buna demiĢ ki: terget, 

biz sizi ġuvaleyōz, getmicegolmuĢ. bi durumu gemiye yüglemiĢ atatürg, 

deñize dögmüĢ. bunnarı da duyunśura barabar getmeg zorunda ġalśıñ. beĢ 

biñ dölüm arazisini ġoymuĢ, boreyi, köyünü… Ģu eviñ yatānda, u ev de 

benim, cavırıñevi vardı. ama beni bi de güp müp bi Ģē bulamadıġ yatānda. 10 

çoġ da zenginimiĢ yani elmalı ovaśınıñ zengini yani. yoġ bulameyoruz yani. 

baġ bubam ĥayatını geçirmiĢ, segsen yedi yaĢında öldü. ben de aĢĢa yoķarı 

yetmiĢ yaĢındeyiñ. bi dene hőle nolur be bi güp parçaśı bulśaġ. bulduġ güp 

parçaśı dā boĢ. içi boĢ çıġdı. ya, ya. tarlada buldum. u da cavırıñ tarlaśı 

canım. cavırıñ tarlasından. Ģindi burdan gẹtdigden śōra bubam boreya 15 

yerleĢmiĢ. çığlılarıñ ĥacı ameTā dellerdiñ buvama. aynı ben gibi yani. altı 

çocū vardı, doġśan beĢde öldü. biz ġaldıġ. onuñ  milki de altı kiĢiye düĢdü. 

efendime sölēñ bunula da evlenmeg zorunda ġaldıġ, evlendig. o beni 

isdeyereg vardı, ben de onu isdeyeregaldım. ġaçırmadım. ben bunuñ 

gözellįne tavoldum o da benim zenginįme tavoldu. bunuñ geldį yer ta 20 

dağıñ baĢı. ġaĢdan. naśıl isdēyim? o beni beyendi ben vardım, ben de onu 

beyendim, aldım. azönce dedig ya o benim zenginįme tavoldu, ben de 

onuñ güzellįne tavoldum. ama boraya geldįnde murśal köyüne gelmiĢ. ne 

ādar güzelmiĢ de bütün elmalı ovaśının bőle ķadınnarı düğünümüze veyaĥut 

bunu ziyareteTdiler, baġdılar. doğru yani. baġ yalan atar mıñ? ĥacı adam  25 

yalanatmaz yani. bunula ben allaĥ nasiPederse elli doķuzda evlendig. ben 
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asgere gẹtdim. atmıĢ bir inkilabında asgerdeydim. Ģindi asgerde eyitim 

yerimiz izmir bornovaydı. lüleburġaz, traġya, edirne, ķırġlareli, çorlu esas 

yerimizdi. u tarafda asgere çoġ zıtoldular; ama bizi asger bi yañdan 

inzibatı, candarmaśı bizi ġoruyō. biraz da sivili asgeriye śoġmuyōlar. tam   30 

zıtoldu sivil yani traġyanıñadamı çoġ çegdig. uyķuyu, dünē ġaybeTdig 

yani. śoñ śoñunda biraz raĥat eTdig. yirmi dörTay asgerlįmizi hiçizine 

gelmeden bitirdim, geldim. izini de ķaldırdılar o zaman yani. őle bi zorluġ 

çegdig ki inanmazśıñ yani iĢde bize de allaĥ beĢ tane çocūmzoldu. dört 

ġızımız, birōlumuz. biñ doķuz yüzelli doķuz, atmıĢda evlendig. ondan 35 

śōra allaĥ bize çor çocuġ verdi. asgerde ben dayaġ yemedim diyen ēdi yalan 

sőler. Ģindi yüzbaĢı mēmeT çalıġ ķurmay deyil “sen nerdensiñ?” dedi bene. 

“antalyadanıñ” dedim. “içinden misiñ?” dedi. aĢĢa yoķarı vilayetimiz 

antalya dedim ben. seniñ mesleyin ne? çifci dedim. baġdım, gördüm. öte 

beri geziyōlar. ķomutanım ben zengin çocuyuñ, beni fazla o ķadar 40 

yıprattırmāñ dedim ben. “öyle mi?” dedi. “zaten belli.” dedi. Ģindi benim 

heray yüz lira, yüz lire buvam para gönderiyā. en böyügōlu benin. 

yüzbaĢınıñeline de para geçiyō mu bölüg ķomutanın. ondan dolayı bene 

inandı yani. inandı unda śōra bi iĢ çıġdı aśśubay var, üsçavuĢ var, teymen 

var, ķurmay teymeni var. anadıñ mı? alayı bi topladı. bundan śōra benim 45 

vekilim bu ekremaķaydır dedi. valla bőle eliñiçinde. bu adama çıt yoġ 

dedi. benimāzımdan çıķan bunuñ sözüdür, bunuñ ġonuĢmaśıdır. bizi bi 

duTdu orda. yirmi dörTay asgerlig biTdi emme gelesim yoġ. bene dedi ki: 

seni uzatmalı olaraġ burda ġalalım mı dedi. aśśubayıñ, teymeniñ orda bi 

deyeri yoġ ordu da. baġma jandarma  da orda, borda śayġı gösderiyollar. 50 

orda śubayıñ, aśśubayıñ dadı yoġorda. enaz orda üsteymen, yüzbaĢı olcēñ 

orduda yani yüzbaĢı, biňbaĢı olceñ. iĢde bu Ģekilde asgerlig erezilliglen, 

dayaġlan, bazı ġarĢı gelirdim śubay, aśśubaylara. tabi döveradam, dőyō. 

seni aśdıñ, üsdüñ ne demegoldūnu bilmiyō muśuñ dērdi bene. e biliyorum. 

e sen nē üsdüme geliyośuñ benim yav dērdi bene. benim asgerlįmi yaġceñ. 55 

őleye canım bi ĥata eTdiñ mi asgerlig yanıyō. ben zaten 

bitiremiyōmasgerlįmi. buvam beni begleyō beni burda. bu ġāri śorma 

bunu, bunu śorma yalıñız tērisoldum, geldim. yatśın namazınna elmaliya 
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geldim. valizi omzuma ġoydum, geldim. tam ĥarman dőyollar borda. bi 

baġdım bu …. bi ķalġdı, boynuma bi śarıldı. böyle mi görüĢecegdig dedi 60 

iĢde asgerlig de biTdi, her Ģē… ĥayat da biTdi. emme bizi hasiretlig biTdi . 

o zamannarı őle miydiñ ġāri iĢde. ben de bőle deyildimamma bőle olduġ 

ġari. Ģindi bu kőde baĢda buğday, noĥut, Ģeker pancarı, elma, Ģimdi de 

anośon. çeĢidli maĥśuller oluyō yani. ĥayvancılıġ. hindi bizim iki śīrımız 

var ōlanın benim deyil de aĢġın yañda on millar değeri var; ama śatılıġ 65 

deyil. ilg radyoyu benaldım bi dana verdim. duruyō daĥa radyo. bi dana 

verdim hindi bi dana beĢ milyon nira. hesaPet ġāri. radyo ķaç para? alan   

śatan yoġ dā duruyō. Ģindi borda birisi bi radyo aldı. lanġır, lanġır, lanġır, 

lanġır, lanġır orda u radyo çaldıġśıra biz deliriyōz. buvama alalım diyōz. 

neyle alcēñ? alalım diyōz. neyle alcēñ? nitekim bi erkek dana verdig. bi 70 

radyo aldıġ. u radyo ġāri hindi herevde radyo da vā, televizyon da var. bu 

televizyonu beyenmiyō, duvar televizyonu aliyō. baġ biz buna belki iki ay 

olmuĢuzdur baġmālı. baġmıyōz. “popilizm” demeg sevgilim demeg, 

“nonoĢum” demeg  „hayatım‟‟ demeg ingiliSce. 
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ķırġiki dōmliyiñ. cāhiliñ yavrum. allaĥ tarafından admıĢüç yaĢında bi 

ġurana gẹtdim. beĢ çocūmoldu. bi ġayınna vardı, dirligsiz. eyi kötü 

geçindig gẹtdig. gecelēde etmeg … hindiki gibi olmaz. gece olur etmeg. 

gece śabalā ezennēlen Ģeye gẹdilir, oraġa, harmana gẹdilir. dirligsizoldum. 

çoġ boĢencegolum çocūm, boĢanamadım. iĢde beĢ çocū ĥaġladıġ, ĢēTdig. 5 

bu kőden gelin geldim. altın daġdılā, alıvedilē ertesi gün. üç beĢ altın 

daġdılā. ġayınnamıñ ġocaśı yoġdu biliyāñ mı seniñañnecēñ, çoġ iĢ kesdi 

bene. śığırcıġlām vardı. śığırlāmı śaTdım. adama hadi  gẹdem dedim. gẹtdig. 

neneyi borda ġoduġ, geTdig gelin baġdı ġāri. unnā baġdılā. nene vādı bi 

gẹtdig ĥacıya adamıla. śıra u zaman śıralā çabıġ geliyā. Ģanśımızdan çıġdıġ,  10 

etdig. bi de bi ġocaġarı götürdüg bordan yañımızda, ĥalaṣı adamıñ. bindig 

bordan uçaġa, medineye indig. allāĥ, āleĢdig, yerleri öpdüg. 

peyġamberimiziñ topraġlānı, yelleri bőle herkesindįnde öper, yelleri öper, 

uçaġdenindįnde öper. āleĢdig, undan śōra yedi, segiz gün durduġ, ķırġ 

vaķıt namaz ġıldıġ medinede. undan śora mekkeye. altı otobis üçcüz kiĢi bi 15 

ġafiledir. altı otobis götürü. bordan uçāla gẹderke ordan ġafilen altı yüzdür. 

elliĢer elliĢer altı otobis gelir. elliĢer elliĢer binērsiñ meggeye. yadśı 

namazlānı ġıldıġ, śāT on birde, onikide ūradıġ. ertesi gün bu vaķıt őlene 

berabar, őlenden açaġ śōra mekgeye indiġ. meggede durduġ yirmi sekiz 

gün. iĢde biray bir buçuġay ĥayırlıśınna orda da yapdıġ yapcēmizi. gẹtdig 20 

arafata çıġdıġ. arafat dānda da bi gece yaTdıġ, iki gece yaTdıġ. hindikinner 

peg yatmiyā. yaTdıġ, kalġdıġ arafat dāndan geldig, üĢ gün Ģeydan daĢladıġ. 

iki kere de ümre yapdıġ. Ģeytandan geldigden śōra yapiyāz ümre. ehram 

geyersiñ. bütünabdaśı alırśıñ, ihramı kiyersiñ gẹdersiñ, yedi kere 

tāfedersiñ. undan śōra yedi kere sefa merveye ġoĢārśıñ ġoĢa, ġoĢa. bordan 25 
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iĢde bayāca ıraġ. yedi kere de sefa merveyi gezersiñ. undan śōra gelirsiñ 

hőle śaçīñ bi telini hőle hőle kesersiñ ĥacı olcēnde. hőle bismillāĥu, allaĥu 

ekber. kesdįnde gine tegrar banyoya …. undan śōra ĥacı olurśuñ. bayram üç 

gün. üç gün Ģeytan daĢlecēñ, üç gün. ilgeveli gẹtdįnde bayram gün, ilg 

bayram gün orda ġurbanıñ kesildįnde Ģeytanını daĢleyāñ. eveli daĢ   śoñura 30 

baĢ, en śoñura śaç … őle ĥacı oluyōñ. eveli daĢ, Ģeytan daĢleyāñ, undan śōra 

baĢ, undan śōra śaç. śaĢ śoñ. ĥacı olmuĢ oluyōn ġāri. unu kesdįnde ĥacı 

olmuĢ oluyōñ. ertesi ün biyom teg Ģeytan daĢleyāñ, bayram gün ġoca 

Ģeytanı daĢleyāñ. duTdurcēsiñ, unu duTduramazśañ yenidenatceñ, yedi 

kere taĢ atceñ. bismillaĥu, allaĥu ekber. hőle   duTdurumazśañ yeniden 35 

atceñ. fazla ġatoġoceñ cebine. undan śōra ertesi gün ikinciye gẹtceñ. eveli 

ġoca Ģeytanı daĢleceñ yedi kere. eveli ortanca Ģeytanı daĢlēceñ. yedi daĢ 

atceñ. undan śōra güçcüg Ģeytanı… yedi taĢ atceñ. undan śōra güçcüg 

Ģeytanı yedi daĢ atceñ, döncēñ. emme nāl gẹdiyāñ biliyañ mi bőle dayanaraġ 

insandan. bi dalġalandīnda bordē inśanı ti nerde buluyōň?  bőle ġolunu 40 

śaldıñ mı birbirini ġaybedersiñ ġāri. u ġadar.
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allaĥıñemri, peyġamberimiziñ ġavli selati sünneti üzerine, imām-ı azam 

efendiniñüsdadına göre mēmed ġızı dududan dōma, müzafferōlu 

zelihadan dōma. ĥalalliġe aldıñ, ġabıleTdiñ mi? ölüncē ġadar varlıġda, 

yoġluġda, ĥaśdalıġda, śālıġda baġmaġ Ģartiyle ĥalallige gine ġabīleTdiñ 

mi?  5 

– eTdim.  

– sen de bu Ģekilde eĢine vardıñ mı ?  

– vardım.  

bismillahirrahmanirrahim. allahümme…. le ilahe illalah mahammeden 

rasüllullah.  10 

izmiTde yapdım. ilg sevkiyetim anķara elmadağı. anķara elmadağında iki ay 

ġaldım elmadağında. iki ay içersinde bordan gẹderke elli bir kiloydum, 

oreya vardīmda atmıĢ dört kilo oldum. ĥava śoğuġ. ġar var nisanayında 

elmadağında. yalñız bölüg ķomtanı muhiTdin tanyelisminde bi bölüg 

ķomtanı vardı, aśteymen. anadıñ mı? u bizi ĥalķa yapdı, asgeri. ķıśa künye 15 

oķucēsiñiz dedi bize, hepicįmize, ordeki asgere. urfadan birisi çıġdı. u da 

oķudu. una da olmadı dedi. Ģindi ben kendi kendime “antalyanıñ elmalı 

ķazaśınıñ murśal köyünden salihōlu izzet Ģentürg üçcüz ķırġ dōlu buyur 

ķomtanım.” dē. kendi kendime geride ķıśa geride künye oķudum ben. Ģindi 

bölüg ķomtanı benim sesimi orda duymuĢ orte yerde asgerleriñ araśında. 20 

orda bi ses var dedi. kim u dedi. ben de ķorġdum. sindimorda. sinince baġ 

varıśam döveriñ dedi. kimse çıġśıñ dedi bene. gine sesdenmedim ben. 

üçüncü sefer çıġdım. arķadaĢlar dedi ki: arķadaĢ seniñ yüzünden biz dayaġ 

mı yēcez yōv. çıġ ĥoraya yāv, dediler bőle. Ģindi sőleriz seni biz dediler. 

nise ben de çıġdım. bi elbisen var amma çekediñ ġolları 25 

barmaġlāmıñucunda, borda pantolon tozluġlāñüsdüne dökiliyā 
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potiniñüsdüne ġadar, u Ģekildeyiz. boyum güçcügoldūnden elbise böyüg. 

faĢĢaġ fuĢĢaġ, faĢĢaġ fuĢĢaġ, faĢĢaġ fuĢĢaġ vardım. taġ bi selam verdim. 

antalyanıñ elmalı ġazaśınıñ murśal köyünden salih ōlu izzeT Ģentürg, üçcüz 

ķırġ dōmlu, buyur ķomtanım dedim. “āfferiñ” dedi. “gördüñüz mü? dedi” 30 

ufaġ boylu adamı dedi. hiç farġetmedįñiz kiĢiyi dedi. naśıl künye okiyoru 

dedi. bőle sesli, bőle oķucēsiñiz iĢde dedi. u zaman Ģindi çavuĢlā, onbaĢılā 

yemekhaneye yemege, mutfā gẹdilcegolur. izzet Ģentürg “buyur 

ķomtanım”. gel baķalım, bi ķıśa künye oķu. bi ķıśa künye….geçiyāz. 

asgerliñ böyle iki ayı geÇdi hiç talim, terbiye, selam, śabaĥ yapmadan. Ģindi 35 

bubam rāhmetlig ben asgerden biñ doķuz yüz ķırġ yedide geldim. asgerden 

yeñi geldim. ya bi ĥafdalıġ veyaĥud on günnügüm. amcamıla borabā ava  

gẹdiyorlar. bi davĢana on, oniki tüfeg śıķıyallar. en soñunda vuruyallar. 

vurduġlarında amcam dē ben ĥurdum, bubam dē ben ĥurdum dediġodu  

ediyallā aralarında. ondan śōra biyom amcam diyō ki sen ĥurśañ ne olceg, 40 

ben ĥurśam ne olceg. sen her vaķıt ĥuruyōduñ ben yēcem bunu diyā. 

tamamabe, götür hadi. bi baķıyō ġapśın ġarġıśı düĢmüĢ. esgi tüveglere 

ġapsin ġonurdu, śıķılırdıñ. Ģindikinnē gibi otomatig deyil. nēse ordan bi 

tepē çıķıyō, ordan ünneyō. ġonĢulardan birisi duyuyō. anama ĥaber veriyō. 

anam meydana çıķıyō. anam bene ġapsin ġorġıśını verdi, śırtıma bi de tüveg 45 

vēdi. ķaġdıġava gẹtdig, vādıġ av mevkįne. orada bubam baġ dedi sen 

davĢanavı avlamadıñ. davĢanizi bilmezsiñ. Ģu Ģekilde olan çifTizler 

davĢanıñizi. Ģu teg śıralama dilkiniñizi dedi. una göre hareket etcēsiñ. 

tamam gẹtdig, hőle bi yerde davĢanizi bulduġ. iĢde davĢanizi dedig.   

bubam ize düĢdü. sen ĥoreya dikel. ben dikeldim , tepeye gẹdiyō. davĢan 50 

yañı baĢımdan geçmiĢ, görmemiĢįñ. undan śora davĢan ġaçmıĢ ulan dedi, 

bubam. biraz öteye gẹtdig. bi ācıñaltına yatmıĢ davĢan. bi tünnedi. bi 

śıġdım. gẹdiyā. bi dā śıġdım, gene gẹdiyā. acıġ śoñra vādım, davĢan yine 

yatıyā. bi dā ķaġdım. iki dā śıġdım. undan śōra var dizime ġadar. geçi 

çobannāñ geçileri var. çobannāñ geçileri yayılmā gẹtdįnde yol yapmıĢ 55 

ormanıñaraśında. ormanıñaraśından gẹderken yol yapmıĢ geçi. yola 

düĢmüĢ, davĢan gẹdiyā. yatan çobannar āmaT mēmeT birbirlēne ünnediler. 

ula davĢana baġ, davĢana dedi. ben de duyuyōñ ġāri, ses geliyā bene. unnañ 
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sesi bene geliyā. nẹse ordan davĢana baġ baġ deyince ben hemen bi baġdım, 

davĢanı gördüm ben. davĢan dönüyā, yañıma geliyā. bi śıġdım, ĥuramadım. 60 

bi dā śıġdım, gẹne ĥuramadım. on tüveg śıġdım, davĢana ĥuramadım. undan 

śōra davĢan tünedi, bubamdan tarafa gẹtdi. bubam tepede begliyā. bi de 

köpeg var yañında köpeg de ĥap demiyā hiç. eveli avā gẹdibatan köpeg, 

davĢana gẹtibatan köpeg hiç sesdenmiyā. ondan śōra tam bubamıñyaña 

davĢan yaġlaĢdı Ģeye śaĢma śıġma mevkįne. vardı , davĢan çömeldi bubama 65 

ġarĢı. bubam bi śıġdı. oreya bi dumanoldu. sanki yanġın var orda. 

seyiTdim ben. vardım ne davĢanizi vārı, ne yüzü vār ne de bi sēsi var. 

hiçbi Ģeyi yoġ. śaĢmalar ġarı sermiĢ, geĢmiĢ. allaĥallaĥ dedim ben. buva 

dedim borda davĢanıñizi yoġ dedim. yalīz śaĢmanıñizi var. davĢanıñizi 

yoġ. buvam geldi hőle bi baġdı tamam ōlum, hadi yörü dedi. avdan 70 

vazgeĢdim ben dedi bubam. indig geldig boreya, tüvegleri yıķadıġ, 

temizledig, ĥarbıları doldurduġ. śabaĥla erken ĥazırlañ dedi. böyün ġar 

yāceg dedi bubam. śabāla bi ķalġdım, bi ġarıĢ daĥa ġar yāmıĢ. bene bi 

ünnedi buvam. ķalġdım ben hemen keydim çarī, çorabı. haydi ava. bora 

hemen etege çıķıvēdim. bi śıġdım, biri yaTdı. az üs yañna çıġdım bi dā, bi 75 

dā derken doķuz dene davĢan ĥurdum bi ĥurmada. u günde doķuz davĢan 

ĥurduġ. bi güneveli on tüveg śıġdıġ, bi davĢanı ĥuramadım. ertesi gün 

doķuz tüveg śıġdıġ, doķuz davĢan ĥurdum.  

Ģindi esgi tarihi bu ġaragöl ġuriymiĢ, Ģindiki gibi bu ġaragöl ġuriymiĢ. 

ġıĢlaya bordan gelir gẹdermiĢ. bi yol vardır orda ġırıntı yolu diye esgi yol u 80 

yolda borda pazar ġurulurmuĢ Ģehir odlūndan , geliller gẹdellermiĢ. undan 

śōra u tepeniñarķasında ciritoynamaġiçin atlarla… ọ zaman 

ciritoynamaġiçin yer çevirmiĢler tepeniñarķaśında. u tepeniñ arķaśında 

cirit çevirlerken  ĥızıraleyhisselam geliyā. selamınaleykim diyır 

ciritcilere. unnar da selamı almiyır. ulen ķırġ dene atlıśıñız emme diyā 85 

ķırķıñız da birden ġabire ġonulurśuñuz bē diya. orda ķırġlar mezerlį vardır 

Ģindi. ķırġ kiĢiniñ mezeri bi yerdedir. bőle çizilidir hepisi.  

ilg ġayıtśız yuvada omudum, ġayıtśız bi sene. ondan śōra bubam rāmetlig 

finikeye gönderdi beni, finikeye. bi ata bindirdi, götürdü orda bi aķırabanıñ 

yañına ġoydu. orda oķula ġaydeTdiler beni finikede. finikede de anamıñ 90 

aķırabaları vardıñ orda. unnāñ yañda yaĢadım. undan śōra ikinci śınıfa 
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geĢdim birinciligle ben. ikinci śınıfa geĢdįmde elmaliya çıġdıġ. elmalda 

ömer paĢa oķuluna ġaydolduġ. oreya girdim. orda bi ĥanım őretmendi. 

ġocası topçu yüzbaĢıśı. Ģindi asgerler ateĢ ediyallar bőle Ģē atıĢı tüfegle 

ateĢederlerken asgeriñ birisi bu ġaravana, ġaravana dediler, ĥuramadı 95 

hedefi. talebeye śıġdırıñ baķām bi dedi őretmen, ĥanım őretmen. yüzbaĢı 

çārdı: gel lan talebe boreya. ismin ney? izzeT Ģentürg. gelizzeT. yap 

baķalım. çavıĢa dedi ki: adamı eyi desdeglē, eyi śıķı dut. yarġınımdan 

baśdırıyallar. bi aŧeĢeTdim. śādan doķuz dediler, bi dā  aŧeĢeTdim śādan 

yedi dediler. afferim dedi yüzbaĢı. bi dā aŧeĢ eTdig oniki. asgeri getirdi 100 

çiyne çiynevēdi orda yüzbaĢı. bi çocuġ ġadarolamadıñız ulan siz dedi. ben 

sizi bu ġadar yetiĢdiriyāñ dedi, bi çocuġ, talebe ġadar olamadıñız dedi iĢde.  

bubam devecįmiĢ. mermi çekermiĢ devēle. dedem bedel duTmuĢ. dedemiñ 

beĢ dene ōlu varmıĢ. añlaĢıldı mı? beĢ ōlandanüçü çanaġġalede ġaliyō. 

bayram, üseyn, izzeT. üçü çanaķķalede. ikisi geliyō. amcamıñ bu śol 105 

ġolunun Ģu baldırda Ģorda u ġalın damarda ġurĢun vardır. bi de Ģu ġolunuñ 

ĢiĢ yerde. dā ĥordadır, ĥorda ġurĢunoynar ileri geri. amcamıñ ġurĢunu 

oynar. dā ordan amcamıñ böyle oynarķan biz bubam tabi birēz pratig, 

seferberligde. u zaman dedem bedel duTmuĢ buvamı deveci yapmıĢ.  deveci 

yapınca mermi çekiyollā. burdurun öte yañdeki geçiborlu… geçiborlunuñ 110 

öte yañda göl var dinarla ikisiniñaraśında. u gölleriniñöte yañda 

boĢluġlar, dereler var ufaġ, ufaġ söğütlē vā. u söğütlēñaraśında yatmıĢmıĢ. 

Ģindi ben ollarını görünce bubamıñasgerlig yapdī yeller ĥatırama geldi. 

bubam bollarda asgerlig yapmıĢ dedim ben. yunannıları ordan 

dumlupınardan dödgüglerindē bubamgil yaĥudiniñ birisi bi eline türg 115 

bayrānı almıĢ, bi eline de yunan bayrānı almıĢ. yunannıları gördü mü 

“yaĢaśıñ yunan” dērmiĢ. türkü gördü mü “yaĢaśın türķö” dērmiĢ. bőle 

bubam rasgelince mālleniñaraśında yaĥudiye bi süngü sapleyō, çįne 

çįneviyō, öldürüyō yaĥudiyi. anadıñ mı? sen hindi bi türg yani bi elinde türg 

bayrā bi elinde yahudi bayrā bőle birini görüP alķıĢleP birini görüP 120 

alķıĢlamā. ula ġaĥPa çocū bilmem nētsiñ filan de sügüyü śoķup öldürüyō 

buvam. bunnarı añnadırdı bize zamanında o zumannar.
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ben elmalı islamlar köyünden. yalıñız benim bi köyüm dā var. ġaĢ, kelemiĢ, 

patara. burda ilg doğuĢumuz elmalı islamlar köyündeñiz. añnadabiliyā mįñ? 

buraśı göçebe oldūndan oreya yazın bureya gelillerimiĢ, ġıĢın oreya 

göçellerimiĢ. añnadabiliyār miñ? Ģindi biz orda yazın bora gelirdig, undan 

śōrecįm köy ārī burdan elmaldan islamlar köyündenayrıldıġ, gelemiĢe 5 

geĢdig. undan śōra bureya yazlamaya gelenner gelir, ġalannar ġalır.  bu köy 

dā ķaĢ islamlarla eśaś muĥtarlıġ ķaĢ islamlarımıĢ. undan śōracım buraya 

islamlar ayrılmıĢ otuzaltıda. undan śōracım bu ķaĢ islamlar dörde 

bölünmüĢ. birisi “epiçe köyü”, “gelemiĢ köyü” var, “üzengüme” var. bi de 

buraśı var. dörT köğe bölünmüĢ. böyümüĢ yani böyümüĢ. biz biñ doķuz yüz 10 

atmıĢikide köyolduġ patara gelemiĢe. 

 yaĢımız yetmiĢ yediye vardı. oķumam yazmam dördüncü śınıfdan çıġdım. 

islamlar köyünde, Ģu oķulda oķudum ben. bu oķulda dörtden çıġdım. beĢe 

de keĢge beĢi de alśaġ da diPlama alśaġ eyiymiĢ. alamadıġ unu da. undan 

śōracım asgere gẹtdig. asgerde koreya ayrıldıġ. ilgönce isdanbul selimiyē  15 

gẹtdim. birinci ordu, on beĢinci ķolordu, sekizinci tümen, elli üç piyada 

alayı, on birinci bölüg erlerinden felen ōlu felen. antalyalıyıñ. buyruñ 

ķomutanım. asgere biz burdan koreye gẹtdig. biz koro birlįne ĢeÇdiler. ben 

isdanbul selimiyede on birinci bölügdeydim. biray olmadı, geleli hemmen 

bizi ķora birlįne ĢeĢdiler. undan śōracım orda altı ay isdanbul selimiyede 20 

durduġ, talim yapdıġ. undan śōracım Ģeye geldig izmir seferhiśara geldig. 

ordan oniki haziranda gemiye bindig. biray gemi sürdü. birayda gördüg. 

yirmi doķuz günde gördüg ķorayı firar etmedig bulduġ zindanı deyōru. ē 

mi? 

ķora dağlarınıñ yalçın daĢları 25 

anamüsdümüzde gẹdiyor ecel ķuĢları 
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niçe Ģeyit verdig din ġardaĢları 

diyō. 

ķora dağlarında ġazardıġ mevzi 

bir ĥavan geldi de götürdü bizi 30 

gel ġardaĢ gezelim ķora dağlarını 

Satan ben olmuĢum yaralı geyig 

ķora dağlarında kar bölüg bölüg 

vatandanayrıldım ciyerim delig delig 

gel ġardaĢ gezelim ķore dağlarını dedig 35 

ATATÜRK 

türkü ölümdēn odur ķurtarān 

odur yeniden türglüğü ķurān 

ķurduğu ordū düĢmanı ķovdū 

ulusu, yurdu odur ķurtarān 40 

onuñereyi, yüce yüreyi 

türklüğe vatan 

bu memleketi canıyla etmiĢdir 

bize armağan. 

bizi yücelten atamızśıñ sen 45 

yörüyürizinden 

ülkün böyüsüñ, türklüg böyüsüñ 

sen atamızśıñ ēy yüce baĢġan 

 

bayrağım, bayrağım 50 

selam bayrağım śaña 

biñ canım ķurban śañ 

atam! her zaman seniñizindeyiz 

atam! dünyalar durduġca seniñadını anacağız 

ķoreye vardıġ. ķorenin puśani ilimanına vardıġ. puśan Ģeyrinden ilimanına 55 

durduġ. undan śōracım üĢ gün orda ķaldıġ. undan śoñracīm bi gece yola 

gẹtdig. hiĢ ġaranķılıġda ıĢıġ yōġ. bi Ģē yoġ. dōrudan dōrya cepēye. undan 

śōra bonkerleri ġazmaya baĢladıġ. bonker ġazdıġ. iki …. ġazdıġ. topları 

yelleĢdirdig. mevzileri aldıġ. allaĥıñ izininne orda bi dürüs bi Ģē undan 
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śōracım çinile ķuzey ķore amerikan birleĢmiĢ milletlere dedi ki: biz dedi 60 

śulĥolacāz dediler. śulĥoldular. biz de geri çekildig allaĥıñ izininne. 

śavaĢa girmedig. śulĥolduġ yani.  

ĥan nehri aġmām diyōr 

etırafımı yıġmām diyōr 

yüz biñ çayıñız gelse dayi 65 

türgasgeri ķorġmam diyōr 

hiçolur mu hiçolur mu? 

evlat babayı ĥurar mı? 

yani evlat babayı ĥurar mı demeg yani ġuzey ķore güneye daldı ya, undan 

diyoru yani unu. 70 

hiçolur mu, hiçolur mu? 

evlat babayı ĥurar mı? 

doğru söyle ġahpa çayıñız dedig 

türkler varken ķora siziñolur mu  

dedig be. 75 

çanaġġalede, dumlupınarda 

ebedilig süren, ķahramanlararasından geçiyor siren 

çanaġġalede ağlamaktan gözlerim ķızarmıĢdı 

oġları büyükken ķaratmıĢdı ķırmızı bayraġları 

boyunlar durmiyor gibi 80 

kendi vatanımızda vatansızlar gibiydik 

diyō. 

bu köy dā ķaĢ islamlarla eśaś muĥtarlıġ ķaĢ islamlarımıĢ. undan śōracım 

buraya islamlar ayrılmıĢ otuzaltıda. undan śōracım bu ķaĢ islamlar dörde 

bölünmüĢ. birisi “epiçe köyü”, “gelemiĢ köyü” var, “üzengüme” var. bi de 85 

buraśı var. dörT köğe bölünmüĢ. böyümüĢ yani böyümüĢ. biz biñ doķuz yüz 

atmıĢikide köyolduġ patara gelemiĢe. 

 

-“nā zān geldiñ ōyn” dēcesiñ bi de dē mi? 

-“o zān geldim ōyn” dēr u da. 90 

köyüñ ġaba dili deller bőleye. 
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Anlatan :Eyüp KARAKĠTAPOĞLU, 73 yaĢında, ilkokul mezunu 
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Ģimdi bizim köyümüz, benim dedem bu köyüñ ķurucuśu. daĥa öncesini Ģē 

yaparśañ benim dedem orta aśyadan çıġdıġdan śōra tabi bu üĢ beĢ yüz 

senede gelinmiĢ buraya. üĢ beĢ sene orda ekiyā, dikiliyārı, 

ĥayvannarüretiliyārı, yeniliyārı, içiliyārı, ĥaśaT yapılıyār, bi ġademe dā, bi 

ġademe dā… ĥazar deñiziniñ kuzeyinden agdenize śarķıyollar. tabi bunnar 5 

araĢdıraninśannar, cayilolśalar da hani bi śıcaġiglim, verimi bol 

efendime sőleñ Ģē araĢdıraraġ ķalķana geliyalar. ķalķana geldiglerinde orda 

sayilde güzel yer bulmuĢlar ķalķanda. ķalķanıñeśaś ġurucuśu ĥaTda 

ķalķanıñilg ġuruluĢunda bu ķalķanıñiçinde ġarakitap yurdu diye bi yurd 

var. bütün davarları varmıĢ, yani güdüyormuĢ davarı. demiĢ ki iĢde dayı 10 

bizim falanca çebiç deñizden śu içiyor demiĢ. düĢünmüĢadam yāv. ĥayvan 

tuzlu śu içmez. demeg ki burada bi tatlı śu var. iĢde o zamannar Ģindiki gibi 

Ģē yoġ plasdig ġap vesayre yoġ. dā önce bi topraġ deĢdi Ģeyi geçi, onuñ da 

taĢımaśı zor. śōra bitgisel Ģēlerden faydalanmıĢlar. mesela ġabaġ Ģeyi vardır 

śu taĢımaġiçin. onnar Ģēde darada ĥafif, taĢımada ġolay Ģey. almıĢ ġabā bu. 15 

orda deñizden śu iĢmiĢ. ĥayvan kendisi de bőle yügseg ġayadan baķıyōmuĢ. 

adam tam o noġdayı bulmuĢ. ġabāñāzını ķapaTdırıyor hani śu, tatlı śu. 

mesela aynı ġapta bi duzlu śuyla Ģeyi ġoydūn zaman ağırlıġ farklı vardır. 

tuzlu śu dā ağır baśar. ben aķaryaķıtçıydım, benzinistaśyonum alśaġ da bir 

litre mazot Ģekiz yüz yirmi ġramgelir, ĥava ıśındīnda sekiz yüzon gelir. 20 

ĥava śoğudūnda sekiz yüzelli ġrama ġadar çıķarır. o zat tabi śuyu 

bulduġdan śōra ķalķanda yerleĢimalanını ķuruyor, ķalķanıñilg 

ķurucularından borada bu ova elmalı ovaśı deyil de bu çataltepe var. ordan 

ķaĢa ġadar, ķaśabaya ġadar bi kiĢiniñ ĥacı veli dōdu çoġ hükümdar, Ģey bi 

īsan varmıĢ. bizimkiler buraya yaylalamaya çıġmaya baĢlamıĢlar, elmalı 25 
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islamlara. bu adam bunu çekememiĢ, hazmedememiĢ. demiĢ ki bu yörügleri 

ĥacı ġadirōlu kendi biraz Ģey ķarıĢımı bi įsanmıĢ.  Ģőle çobannar tabi bunnar 

hep ĥayvanna geçineninsan. Ģē yaparken ĥacı ġadirōlunuñ çobanına bizim 

dedemiziñ çobanı burda ovada, dāda, tepede görüĢüyollarımıĢ. bi gün demiĢ 

ki o çoban, ānıñ çobanı diñnnemiĢ ne ġonuĢuyollar çadırda diye… silelim 30 

bunu. bu yarın bizimovaya muśallaTolur, benim yurdumdu veyaĥuTda 

benim de ĥaġġım var falan fılan… bu güze ġalmaśıñ. güz mevsimi b iliyāñ 

Ģey güz śonbaĥar güze vāmadan demiĢ bunu ortalıġdan ķaldıralım, silelim 

demiĢ yani. bunu çoban ya bunnar egmeg bölüĢüyıllar peyniri varśa beraber.  

Ģindiki gibi meyve yoġ, dadlı yoġ, Ģu yoġ, bu yoġ. iki çoban arķadaĢ iki 35 

kiĢiniñ çobanı, geliyō diyō ki arķadaĢ sen diyō falanamcayı bizim ā bunu 

öldürelim, bunu ortadan ķaldıralım, silelim, yoġedelim bunu diyoru. śōra 

bu adam dalamana bir gece develerini yüglüyor, develerini yüglüyor, 

śarıyor. Ģindikibi ġamyon, Ģē yoġ tabi. ġaçıyollar, yoġoluyor yani kendisini 

ġurtarmaġiçin. üĢ, beĢ sene dalamana göçüyor. üĢ dāne dalamana göçüyor. 40 

diyor ki ben diyor esgiden yayla mevsimi ĥaziranıñüçünde -bizim baranda 

yaylamız var yoķarda- oraya çıķıyōz. śōra sayil genelde göçebe biliyōśuz 

isgenderundan mūlaya. mūladanötede peg yoġ ġāri Ģey. iĢde ben üĢ sene 

śōra diyor burdan inerim, siz de aĢĢādan gelirsiñiz, buluĢurśuñuz falan iĢde. 

o arada bu ĥacı ġadirōlu denenadam biraz zulumkar bi įsanmıĢ, güya ölüm 45 

fermanı çıķartmıĢ. Ģimdi mesela eveli yoġ bizde ēli, nerden geldiñ ēli? 

deyinir.- gelmiĢler üç ĥaziran iĢde onnar da oradan develeriyle inmiĢ, 

bunnar da davarlarıyla, Ģēleriyle fākir insannar. bi gün oturuyollarmıĢ, 

yayladan bora inmiĢler. köye gelmiĢler. āĢam jandarmalar geliyō, 

zapdiyeler. seni diyōlar antalyaya düze sürcez, orada ġadınıñ fermanı var. 50 

onu dinneyecegsiñ, ölüme götürüyōz dememiĢler. ġıyaben, arķaśından hani 

adamın hiçbi Ģeyi, ifadesi alınmadan, śormadan, śoruĢturmadan, śuçuñ nedir 

denmeden ölüme götürüyollar. varıyā o zamannar atı varmıĢ. aġĢam bazı 

inanıĢlar da var.demiĢ ki aķırabalarına bizim ĥayvan demiĢ ĥayvan  da bi 

ĢeymiĢ įdiĢ bi ĥayanmıĢ. “įdiĢ” demeg toĥumu olmayan erkeg b iliyō muśuñ. 55 

baķıñ demiĢ yav įdiĢ bizim Ģeyi kesiyor yani arpayı yiyor mu? yoġ demiĢler , 

ĥayvan yemiyoru yemi, śamanı. bizim ĥayvan böyün ağlamaya baĢladı 
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demiĢler, düĢünmüĢler. benim ĥayatım tehlikede. gece bi dā baġırıyor 

ĥayvan, arpayı yemē baĢlamıĢ. gözlerinden yaĢlarinmiĢ. çōĢlar demiĢ ben 

ġadiyle üĢ beĢ kelimecig ġonuĢurśam Ģēden dönerim. ĥayvan arpayı  yemē 60 

baĢlamıĢ. allaĥıñizniyle ben dönerim artıġ demiĢ. yalıñız yeter ki ġadiyle 

iki kelime ġonuĢabileyim. u zamanda demiĢ ki voyneĢe demiĢ biri, 

voyneĢe demiĢ. seni öldürecēñde adam ipe aśacānda demiĢ śōñ iki kelime, 

śoñarzuñ nedir, śoñ isdēñ nedir diye śoruyollarımıĢ. bu fırśatı ġaçırma 

vōyn demiĢ. tamam demiĢ u da. iĢde burdan zapdiyeler götürmüĢ. aġĢam 65 

vāmıĢlar, ķapatmıĢlar adamı maĥsene Ģeye ġarannıġ bi yere . śabā yaķın 

seher yeri hani tan yeri atarken dikeldįnce yeri raĥat görebildį Ģekilde tan 

yeri atarken idamediliyar. zaPdiyeler geliyār, ķalġ diyar. ķalġ deyince 

belini alamamıĢadam yani toparlayamamıĢ kendini. bőle ķalġdīnda asgeriñ 

ġoluna yapıĢıvermiĢ. őleye ķalķamadıñ da nētsiñadam? desdegalceg. 70 

undan śōra bi patırdı çöküyor. ġadıyla u idamlınıñ śuĢlunuñaraśında bi 

perde oluyoru. perde de indiki gibi bőle ķornezli mornez li deyil yani bi 

ĥaśır ipine taķılmıĢ śoryor ġadı, bārıyor: “nōluyor yāv?” diyor. bağırınca 

ġadıya diyō ki ġadıyı ġızdırıP ġadıyla ġonuĢabilmegiçin. ġadı diyoru: 

“biraz Ģe ol, ağzını topla sen.” diyor. ağzını biraz topla diyor. ölüme 75 

gidenadama bőle denmez, acıġ kendi topla diyor. őle deyince ġadı duruyor, 

duruyor. sen yaśadan ķorġma, ondan ķorġma, bundan ķorġma. ölüme 

gediyōñ. hala ķadıya laf sőleyōň. ben sene daĥa çoġ sőleceg lafım var 

benim diyor. őle deyince ġadı śusuyor. zaPdiyelere diyor ki açıñ bakeñ Ģu 

perdeyi diyoru, ne biçim bu adam bőle? bu memleķatı ġırmıĢ, geçirmiĢ. tabi 80 

öteki adam eyice doldurmuĢ. bi baķıyor ihram, ķuĢaķ, ayāñda bi śarıġ, 

śarīñucu delinmiĢ. barmaġ çıķıpduru. rezil, sefil adam. ondan śōra ben 

oreyi Ģe yapamıyorum. ya benden ķorġmaz mıśıñ demiĢ ġadı? ben senden, 

hele senin gibi bi insandan hiĢ ķorġmam demiĢ. ġadıyı biraz dā 

tahrigetmiĢ. ne demeg isdiyorśuñ sen ya? demiĢ. sőlecene sőle, seni 85 

götürüyorum ipedemiĢ. ben zaten ipe gedicēmi biliyorum; faķaT bene dā 

fazla zulümetme. biraz dā terbiyeni daķın demiĢ ġadıya. u zaman śormuĢ: 

ne demeg isdiyorśuñ sen? sen ķorķulucaġ bi insan olśaydın, zülümkar, aślı 

bozuġ, cibiliyeti bozuġ, -“cibillet demeg sülale, śoy”- cibilletsiz bi 
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insanolśaydıñ demiĢ bu mevki sene nasiPolmazdı demiĢ. demeg ki sen bu 90 

mevkiye layiksiñ. ġanın, śoyun, śopun buna müsayidmiĢ. sen burā ġadar 

gelmiĢiñ. senden ben hiĢ ķorġmam, yeter beni aś ġayri demiĢ. o zaman ġadı 

düĢünmüĢ, düĢünmüĢ. ġadı da duyġulanmıĢ tabi. bu mevki śaña 

nasiPolmazdı, bu ilahi güç śaña boreyi vermezdi falan deyince añnat bakeñ 

buba diyor, otur diyoru. zaPdiyeler bu adamı oturTmamıĢlar. çıķın diye 95 

bārıyor zaPdiyelere. sandalyē oturdūnda, adam oturdūnda o beli arızalıya bi 

sandelye dā varmı, onu da verdirmiĢ. boba dayañ bakem. ĥaśır 

sandalyesinden minder varmıĢ ġadının. unu da vermiĢ. bi ġolunuñaltına 

ġoy. añnaTdırmıĢ, śormuĢ. nedir olay efendim? añnat bakēñ olayı. iĢde ġadı 

efendi biz demiĢ üĢ beĢ çoban bi yañna. cahilim ben demiĢ. iĢde dedem var, 100 

dedemiñ dedesi, u dedemiñ dedesi, u dedemiñ dedesi, u dedemiñ dedesi 

adam barmañna śaymıĢ on, onikiye ġadar çıķarmıĢ seceresini. secere 

biliyōn śoyācı demeg, śoy demeg. iĢde ben Ģuyuñ demiĢ yedinci Ģeyi 

gösdermiĢ. ondan śōra Ģē yapmıĢ boba sen cahil deyilsiñ, bi ķara kitapśıñ 

sen demiĢ. bi hazinesiñ demiĢ. senin gibi insana bu memlekete ihtiyacı var. 105 

bu adamüzerinde bilgi toplamıĢ. śōra fermaneyi affetmiĢ sen demiĢ bi ġara 

kitapśıñ bi demiĢ. cahil deyilsiñ. ġadı diyor bu adamıñ Ģeyine Ģādetine itibar 

yap. hani Ģādetine itibarla. Ģādet onuñ deyimi yani… gösderdį yerleri 

hüccetedecegsiñiz demiĢ. hüccet demeg velį hindi esgi bubalarımız vardı 

delerdi ya benim hüccet var ā dellerdi. iĢde gelmiĢler buralara onuñ Ģeyine 110 

itibarederek hüccetetmiĢler, yerleĢmiĢler. 



                                                                                                                                     431 

 

 

 

Derleme yeri :Ġslamlar Köyü 

Anlatan :Mustafa KARA, 58 yaĢında, ilkokul mezunu 

Konu  :Siyaset Hakkında  

Metin nu. :76 

 

 

ilkoķul mezunuyum. Ģu oķuldan mezunoldum, esgi oķuldan, Ģu gördǖñesgi 

yapımı. köylünün kendi yapmıĢoldū oķuldan mezunoldum. baĢġa da 

diplomam yoġdur; ama ĥayaT diplomam çoġdur. asgere gẹtdig, asgerden 

geldi, ev, yuva duTduġ, bi ġāve açdıġ. ġāvecilig yapdıġ. köyde ġumar 

tutķunu arķadaĢlar vardı. ġumarĥanecilig yapdıġ, iĢletmecilig yapdıġ. 5 

ġumarāneyi çoġ baśallardı, gelillerdi, ĥaracisdēllerdi. biz de ĥaraçları 

verirdig, bazı vermezdig. vermedig miydig Ģurdan iki aġçaydan ġaraġoldan 

bi rütbeli gelirdi. ķapat ġāveyi derdi, bi ĥafda ķapāllardı. avantayı verdiñ 

midi açalardı. ūraĢdıġ yani, ġayri meĢru bir yerde yani. yani onar da tam 

sıķı Ģeye baġmazlar yani. onnar da ķuralları uyġulamazlardı. biz parayı 10 

verirdig, śalallardı. vermezseñ bi ĥafda ķapāllardı. varıśıñ bi ĥafda śōra 

arķadaĢ ben sene Ģu ġadaķ para vereñ dediñ miydi Ģāg diye açalardı. bu da 

ķanunśuziĢidi.  zaten biziki ķanunśuz, onnar da ķanunnarı çįnemiĢler. 

elaltından bi Ģēler yapmıĢlar, avanta yemiĢler. artıġ kimlerle yedilerse. 

belki de yuķardaķı merkeziñ ĥaberi yoġ. bunnar yaĢandı, yaĢanmadı deyil. 15 

hani deller ya hani tabir-i caizse kime Ģiķayetedecēñ, hani bilmem ni 

yapmıĢlar da kime Ģikayetedeceñ deller ya bőle. ondan śōra bitaķım 

asgerden geldig, siyasetle ūraĢdıġ. o zaman dev-sol, dev-genç kültür ve 

dayanıĢma dernēniñ yöneticilį yapdım burda üç yıl. dernēmiziñ yüz beĢ tane 

üyesi varıdı. oniki eylüloldu, kültür ve dayanıĢma derneniñ baĢında ben 20 

ġaldım. oniki eylülöncesinde asgerden geldim. yirmi dörT, yirmi üĢ 

yaĢlarında bi gencidim, geldim. bir  köylü deliġannıśı, fazla uyanıġ 

deyildim. bazı Ģeyleri asgerde lise mezunu arķadaĢlarım vardı. 

bunnardanőrendim. śoyulanı, sömürüleni, kimiñ sömürdǖnü, kime 

çalıĢdīmızı, emperyalizmiñ ne oldūnu, ķapitalizmiñ ne oldūnu, burjuvazi 25 
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kesiminiñ ne oldūnu hani bir yerde yani proröteryanıñ devamlı śoyuldūnu 

őrendim. tabi őrendigce bi de ülkemizde din, iman ķavramı vardı mesela . 

bizi o zaman śolcu gözüyle, śolcu delerdi. devrimci bir adamıñ śā, śolu 

olmaz. devrimciniñ śā, śolu olmaz. herinanÇdan devrimci olabilir. ama 

bunu bizim ĥalkımıza dediler ki “devrimciler śolcudur, dinsizdir” dediler.  30 

ben bunu köyde, köyde o zaman megteP, medrees görmeyen bi adamolāraġ 

ben bunuñ ķavramına varmıĢıñ. amarikaya ķarĢı ġoyabilmeniñ bilincine 

varmıĢıñ. hale ülkemiz daĥa uyanmamıĢ, ĥale inśannarımız uyanmamıĢ. 

hani dinile, imanıla, ırķıla, cinsile uğraĢıyollar. bu ülkeyi ġuran insannar 

türg, kürt, alevi, bilmem ermeni diye mi ġurmuĢ. bütün insannar birolmuĢ 35 

vatanı ġurtarmıĢlar. bu cumhuriyetiñ temel değerlerini ġurmuĢlar. burda, bu 

ülkede dinine, imanına, ırķına, cinsine itirazeden yoġ. elbet ben de örf ve 

adetlerime göre baryamını, seyranımı kutleP geçiyarıñ. her dinde alevi 

kendince ġutlamalı, ermeni kendince ķıtlamalı, kürt kendince ķutlamalı. 

herkeS inandır. herkeS özgürce dinini, ibadetini, örf ve adetini 40 

ķutlayabilmelidir yani benim görūĢüm bu. ĥā ondan śōra bizim 

arķadaĢlarımız. vardı oķulda oķuyan ortadoğu tegnigüniversitesinde 

oķuyan hala patarada Ģu anda gene iĢletmeci muzaffer otlu . oranıñ 

muĥtarınıñ gardeĢi de benim de dayı ōlum oluyō. hüseyin aġķaya vardı, 

ibrahim ķahraman vardı. bunnar oķurlarķan biz de bunnar oķuyoru diye 45 

güveniyorduġ yani gene de güvenirim. çünkü oķuyan bi įsandan kötülüg 

gelmez. enazından aydındır, ileriyi görür. ülkeniñ gelmiĢini, geçmiĢini, 

dünyanıñ ne oldūnu enazından bilir. biz bunnarı Ģe yapdıġ. ben burda 

“icarlı insannar” dē biz Ģu oķulda piyesoynaTdıġ. ben de ġoca ġarı rolüne 

girdim. “dilderane ĥanım” diye bőle elimde dengeregeğirdim bőle. burda 50 

bu piyesi oynadıġ, aķçayda oynadıġ. undan śōra giTdig, aġcēniĢ köyü vardır 

Ģu yaķınımızda. aġcēniĢ köyünde de oynadıġ. yalıñız gilevi köyüne 

gẹderken elmalınıñöbür tarafında antalya yolu üzerinde ora iĢde o zaman 

paĢalar yani asgeriye bizi bu piyesi oynamaśıñ diye bizi engellediler , 

elmalıdan ileri śalmadılar. oynaTdırmadılar o köyde gilevgi köyünde hani. o 55 

gilevi köyünde bize  bunu oynaTdırmadılar amcam. çünkü ĥalġ belli. çoġ 

Ģükür köyü muĥtarı vardı, benim amcōlum bilal Ģu anda ġumucada. benim 
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ġızım vardı “ruĢen ĥanım”, eyüp dönmez Ģu anda o da ķaĢ ova beldesinde 

duruyō. ora yerleĢdi. ondan śōra yeğenim vardı ömer öndoğan “kepir ā”, 

ben kepir ānıñeĢi oluyorum. kepir ānıñ götünde çāĢırı vardı. onuñ belinde 60 

dıram ġuĢā artıġ esgi ġuĢaġlardan. ķaFaśında ośmannıca Ģēleri vardı. hani 

“icarlı insannarı” oynadıġ. ĥalķı aydınnatabilme Ģeyinde devamlı öncüydüg. 

ve bizimöncülǖmüzü burda bu paĢalar engelledi. oniki eylüldenönce biz 

anośon ekiyōduġ, o zaman adalet partesi demirel igtidarda. anaśonnarımız 

alınmıyor. biz bu anaśonu alabilmegiçin elmaldaki kültür-dayanıĢma 65 

dernēnüyeleri, islamlar  köyünüñ,bizim köyümüzüñ kültür e dayanıĢma 

derne, aķçayıñ ķurtuluĢ dernēniñ, civar köylerdeki ileriyi gören insannarı 

topladıġ arķadaĢlarımızı. elmalı emniyetinden izinaldıġ, ġaymaķamdan 

izinaldıġ, antalya emniyetinden izinaldıġ anośon mitingi düzennedig 

burada. e Ģu andaķı emmaldaķı termınal o zaman yeni yapıliyōdu. ve o  70 

termınalıñiçine biz anośonnarımızı yürüyüĢ yapdıġ elmalda. elmalınıñ 

ĥalķı biz anośonalınśıñ diye cumuriyet meydanından baĢladıġ, 

“anośonalınśıñ” panķartlarımız aĢdıġ; ama biñ, iki biñ kiĢi olduġ bütün 

köylü ġatıldı. biz de yani iyiydig yani orda tam bi tabanımız vardı u 

bölgede. oluĢdurabiliyōduġ yani. bu dereköy ĥalķı, elmalınıñ baz zengin 75 

kesiminiñ veyaTda adalet partili yañnı insannar bunnar demirele ġarĢı 

yürüyō diye… ulan demirel senin bubañōlu mı, ġarnını mı doyuracaġ? ben 

egmeg paramiçin ūraĢıyōm yā. allaĥaĢķına yāv. iĢde o zenginner bazı 

köpegleri vardı. tepiTledį köpeglerini iĢde bőle bunnar demirele ġarĢı 

yürüyō dedįnde inandırıydı ĥalķı. bunnar dinsizdi, imanśızdı gibi bizi.  80 

halbiki ben kendim de üĢ sene asgere gẹtmeden ġuran ġurśunda oķudum. 

ölüyü yıķayabileceg, defnedebileceg, bu camide ezan oķumuĢ, müezzing 

yapmıĢadamım. ben de biliyorum ama yāv ben ille dinciyim diye bőle eli 

boynunda bőle yetim gibi, kőle gibi durēn mi? biz bunnarıñ mücadelesini 

yapdıġ yani bizim burda. 85 
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Derleme yeri :Ġslamlar Köyü 

Anlatan :Neriman KARA, 55 yaĢında, ilkokul mezunu 

Konu  :Yemekler 

Metin nu. :77 

 

 

śabaĥtan öne iki tane tavıġlarımızı temizledig. köy tavīmızı kesdig, 

temizledig. ayrı tencereye ġoyduġ oraya, biĢiyarı . söğüç, ĥaĢlanıyarı. śuyu 

ġaTdıġ. tenciremize yeterince, duzunu ġoyduġ, ġaynaTdıġ eyice, biĢirdig 

śuyu. undan śōra ununu getirdig, elediġunu. birimiz ġarıĢdırdıġ, ununu 

azarazar, eke eke bőle bu hale getirdig. iĢde bőle biĢiyā. ĥafifateĢde bőle 5 

biĢiyarız. biĢe, biĢe, biĢe eyice biĢerke bu tepsiye dögdǖmüz de loķum topā 

gibi olur. ķaldırdīmızda hiĢ yapıĢmaz ne bıçāña ne ġaĢīña. śoğumaya baĢladı 

mı sinilere dökeriñ, tePsilere. undan śōra çorbamıza geliriz. unumuzu 

ġavırırız. undan śōra śuyu gene çorbanıñ śuyunu ġoyarız tencireye 

ġavırdīmızunu, yāla ġavırdīmızunu ġoyarız içine. ġarıĢdırı, ġarıĢdırı, 10 

çorba.  u da çorbaśı. undan śōra tavıġ śuyunu ġatarız, biĢdigden śōra 

tavıġlarımızı ince ince etlerini de hafif hafif dideriz, ufaldırız. undan śōra 

biĢdigden śōra tavıġlarımızı ġatarız, indirecēmizde tavīñetini śuyunu önce 

çorbayı yaparķa ġatarız. çorba haline getiriz. tam biĢiririz. tam ķıvamına 

geldįnde un çorbaśı gibi aynı un çorbaśı olur. tereyā ġatarız tavaya. tereyānı 15 

ġavırırız, üsdüne ġırmızı büber ġatarız. dökeriz daĥa ġaynarķa, biĢirke. 

undan śōra biraz dā őle ġaynadır, biĢiri. ġarıĢdırįz yağınna, duzunna, 

büberinne. Servisini, ĥamırımızı keseriz topaġ topaġ őle loķum Ģeglinde. 

ġoyarız bi tePsiye ortaya. herkeSe kaselere keselere ayrı ayrı tabaġlara 

çorbayı ġoyarız. çorbanıñiçine u loķum topā gibi kesdįmiz 20 

ĥamırlardanalıllar, ġoyar. isdedį Ģekil limon śıķarız bolca őle yēriz.  

höĢmerimi ġaymaġdan yaparız. ġaymā tavaya ġoyarız, ocā ġoyarız. bayā 

ġızardırız. undan śōra unu ġoyarız un ġatarız. unu ġavırız, ġavırız, 

ġavıraśıya ġıpġırmızı olur. undan śōra Ģekerli ġaba ġuru śu ederiz. Ģekerli  

śuyu ġatarızüsdünden. ġarıĢdırıķa, ġarıĢdırıķa tam helva Ģeglinde olur u da. 25 

helva gibi höĢmerim deriz. őle yēriz. dadlı, dadlı olur. keĢkēn ġazanına önce 
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biraz çiçegyā dökeriz altına yapıĢmaśıñ diye ġazana. undan śōra śuyu 

doldurįz ne ġadā yapacaśaġ mesela. buna yapacāśaġ yarıya ġadar śuyu 

doldırįz.  

keĢgeglįmiz vādır, ĥazır alırız būdayı hazırlanmıĢ. yıķārız eyice. unu da 30 

ġatarıziçine, duz ġatarız śuyuna. biĢer bőle bu gibi bayā, bu araPaĢınıñ 

ĥamırı gibi. biĢer, biĢer hafifateĢde. altına gene tenike ġoyarız dibi 

dutmaśıñ diye biraz külatarız üsdüne. ġaynarķa ġarıĢdırı, ġarıĢdırı biĢiri, 

biĢiri, biĢiri tam yeceñhale getirisiñġıvamı. naśılisderseñ ne çoġ śulu olur 

hani. śuśuzca keĢgeg olur. ġatarız tabaġlara, indirįzoreya. yağı, tereyānı 35 

ġavırız ayrı yerde üsdüne dökeriz yēriz. taranayı eti alırız. etin kemig śuyu, 

et śuyunu ĥaĢlārız önce. domates bol śuvan… Ģőle ġırmızı biberlerden 

dōrarız bol śuvan, büber. undan śōra önce tarnalīmızı önce ayıTlarız. 

buğdayı yıķārıñ, ayıTlarıñ. dermēne yollarız. dermēnde tarnalıġ üğünür 

gelir. undan śōra yāmızı alırız. iĢde bayā bi tereyā ġoyarız. biraz çiçegyā 40 

ġoyarız. Ģindi doķaniyar diye çoġca evelkįbi ġaymaġ, her Ģē ġatamiyarız. 

undan śōra büberi hepicini doldurįñ tencere bőle bi tencireye bőle bi 

ġazanenįne. yağı ġoyarıñ, domadizi ġoyarıñ, śuvanı, büberi, yeĢil büber, 

ġırmızı büber mesela daĥa taze. duzunu ġoyarız, biĢir, biĢir, biĢir, biĢir, 

eyice biĢiriz. eriyesiye ġadar ġaynadırız. undan śōra büber, ġırmızı büber, 45 

toz büberini ġatarız. ġarıĢdırįz. biraz śu ġoyarız. biraz śu ġoyarız. śuyu bayā 

ġaynaTdīnda, ġaynaTdīmızda u üğüdüP  geldįmiz tarnalīmızı elēriz. elegden 

üsdüne ġalanı bu malzemeniñiçine ġoyarız, ġarıĢdırįz. u tamanıñiçi 

tazırlanmıĢolur. göce gibi dirice ǖnür dērmende. bi de elēriz getirdįmizde. 

üsdüne ġalan yeri bunuñiçine ġatarız. “tarna miyanesi” deriz biz una. 50 

undan śōra dökeriz oreya, śōrabezini yazarız. altına geçenunu üsdüne 

dökeriz. unuñüsdüne  hőle sereriz. śoğumaya ġoyarız unu, śoğur. 

śoğutmadan yumuruśañ śōñra egĢi olur tarna. yōrdumuzu getiriyiz, yōrdula 

ġarıcāza śoñra. yālı yōrtolur dadlıca olśuñ diye. yordumuzu ezeriz eyice, 

kekig ġoyarız, nane ġoyarıziçine, doldıriz ĥamırilenine. u Ģeyi bizim ġari 55 

yapdīmız miyaneyle un var ya ġarıĢan tarnanıñ doldırįz ilene . u yōrdula 

heni ayran yordula ġari ayranederiz. kendimiz unu ĥamur yumuru gibi 

yumururuz. bi torbaya, çuvala ġatarız. enaz en beĢ gün, üĢ ĥafda. undan 
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śōra çıķarı, sereriz. güneĢe ufalarız, ufalarız, inceldiriz. eleceg ġalbırdan 

geçiceg Ģekilde inceldiri, eleriz. ġalbırdan geçirįz. güne sereriz, biraz dā 60 

ġuruTduġ mu ġatarız torbamıza.  
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Derleme yeri :Kızılca Köyü 

Anlatan :Saniye KOLSUZ, 80 yaĢında, cahil 

Konu  :Sohbet 

Metin nu. :78 

 

 

yerliyiz biz boranıñ. ata bindirdiler, getirdiler benden śōra ata da binilmedi. 

urba keydirdiler, yüzüme de bi beĢĢüzlüg daġdılar. ķınayı etdiler. ertesi gün 

āĢamla da aldılā, ata bindirdilē, getirdilē, geldilē. hiĢ dőĢmedim, çoġ 

sevellēdi beni. çoġ severdi ġayınna, ġaynata beni. çoġ sevellēdi. ni demiĢle? 

“yēni at, yemini kendi aırTdırı demiĢle. ben kendim birēz beceriglįdim, 5 

añneĢlįdim. gelinnēn, beĢ dene gelinidig biz. hepimizden fazla beni çoġ 

sevellēdi ġaynatamgil. ĥaTde çocuġlarımı da çoġ sevellēdi. ben ilg 

gelinneriydim ben. çocuġlāmı da çoġ sevellēdi. yedi sene barabā güTdüm. 

śırtımda çocuġ, geçi de güTdüm. ĥarman da dődüg. ayrıldıġdan śōra yapdıġ 

ġāri unu. ġaynatayla yedi sene durduġ birlig emme undan śōra “ĥadiñ  bām, 10 

kendiniz egmeñizi buluñ.” dediler ayrılıvēdiler, hadi zengin olśa 

zenginegmēni bōĢleveyār mı? iĢlerse yedirdiler, islemedigden śōra adam 

ġorucu oldu, kőñtoķadcıśı oldu, begcisi oldu. bu ufaġ çocuġ bu çocūla 

yalıñız oraġ da biçemeceg. adam tarlada yalıñız oraġ nāl biĢsin? bitiremez. 

u bitiremeyince gẹtdi köğe toķadcı oldu baġ. bi zenginiñōlu kőde. elmalı 15 

dellerdi ĥocaydı, hem zenginidi. vardıñ, vardıñ ama çoġ azdıñ. çobandıñ. 

malı, maĢaķatı çoġduñ, u zaman çobandıñ. gütmē mįñ? eĢĢeg dā ĥu höteki 

kőde eĢĢegler ġalmıĢ āĢamdan. śabalā sürüyōzuvaya. yayılıyō orda eĢĢegler 

āĢamıla geliyōllā eve. bunu da bi Ģeye geTdįdig ĥuvale geçirdįdi ufaġ bi 

yaĢında mı bi buçuġ yaĢında mıdı bilmiyāñ. ĥavale geçirdi bu, ĥaśda. 20 

nēdeñ? āĢamdan gẹdemedim aramaya. śabala śırtıma śarındım, gẹtdim. eĢĢē 

de canavarlar yemiĢ. elti vardı eltiyle barabā gẹtdig. eĢĢegleri canavar 

yemiĢ. biz de yalanaTdıġ ġāri. kekig, mekig śarardıġ çocuġlarıñ ġarnına. 

yatāna atardıġ. iĢde őle, őle olur gẹderdi eyi olur, gẹderdi. hindikįbi 

doġdora mı gẹdiliyā böyüg ġızın öküz bi depdi gözünü u daĢı hőle 25 
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gözünüñiplįne ĥurdu őle. śālıġcı bi adamcıġ vardı finikede, u dikiĢatıvēdi 

hőle. doġdor yoġ ki u zaman.  
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Derleme yeri :Kızılca Köyü 

Anlatan :Bayram CÜCE, 85 yaĢında, cahil 

Konu  :Hayat Hikayesi 

Metin nu. :79 

 

 

ġalmiyōz, ķıĢlaġ ġaliyōz. ĥarmanı evelce sözüm yabana ĥayvanna 

dőyorlardı bőle çevirme. undan śōra düvene, öküzle düveneTdiler, undan 

śōra motorla düveneTdiler. patoz çıġdı, biçer çıġdı. hepsi gẹdiyor yani.  

polatlı. yā anam, ni bilceñ yāv ? tirene bindig, burdurdan otobośla gẹtdig. 

ġara tiren yā, takıdıġ tuķuduġ her taraf ġapġara yāv. varıśıya ġadar kömür 5 

gibi oluyōñ adam śāton, on birde burdarda tiren geliyā, tiren geliyā. 

isdaśyona indiler. vardıġ, bindig taķıdıġ tuķuduġ. orda biray ġadar 

durduġasgerligde. ordan eller yapdı asgerlį. bizi ordan selimiye verdiler. 

isdanbol selimiye. ordan tegrar gene polatlıya gẹtdig. asgerde ula arķadaĢ 

śorma yā bandoya verdilē poladlıda. çalemeyāñ yā. benim yañımda bi 10 

üsçavıĢ vardıñ. notayı ġaybeTdi mi dürterdiñ allā rahmet… öldü ölmedįse 

bilmiyāñ adam. anamanam bi kürt vardıñ. māmıt gibi bi Ģeydiñ. bi baś 

çalādıñ görme. vallayi billayi baśı bőle en baśı yırTdıridįñ vōyn. adam ġatı 

da. bi verdiler ġırnata. yirmi üĢ dene, yirmi dört dene mi perdesi ar. ula 

ġardaĢım ben cingen mįm? bunu niye verdiñiz? cingen bile yapamaz. undan 15 

śōra birezūraĢdıġ, ūraĢdıġ. silifkeli vardıñ, onbaĢı vardıñ. hemĢeriyiz dedi 

sen bu iĢi yapamazśıñ dedi amma çabıġ bıraġ bunu dedi. alla ırāzı olśuñ. 

deñizi zati sayilde de görüyōz hep. deñizde durunca, sayilde. segsende 

ġaldım ben ġıĢlaġ borda. őle doğalı beri finikede vaķıdı geçirdig. rāmatlıġ 

çoġ milleT finikeden geliyōz. bi yāmır, bi yāmır, bi yāmır. eĢĢegleri ĥana 20 

ġodular. bi avlanda zati u zaman ĥan, baĢġa yerde ĥan yoġ. bi da ayķırdcada 

var. öküzleri süren gẹtdi. yayanca gelivēdig. bőle öküz bi atleyā 

arabanıñöñünde, yüzüP geçiyor. bőle. adam hindi hökümete buluyor, Ģuna 

buluyor. herif yaĢeyar ġarđaĢım yā. yayan  çarıġ, çarıġ, çarıġ keyāñ bu 

ayaġlar varaśıya hőle hőle patleyoru. patladıġdan śōra śuya giriyōñ. ortőrpü 25 

deller ora, gireriñ śuya. undan śōra u patlanġıÇ gẹder, gene keyivē, gene 
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finike. finikeye in, bi da inivē boraya. sayildedig emme deñiz meñiz 

bilmiyōz. bubam dālan daPban bi yaĢ, bi buçuġ yaĢında ölmüĢ. valide vadıñ 

bi de bilader vardıñ. unnar çifte gelir, ben de bora gelirdig. bi śığır vardıñ. 

śığırı ben gütmeye gederdim. valideyle bilader çif sürerlēdiñ. hindi milled 30 

yaĢeyā, bağıriyā, yaĢeyā, bağıriyā yirmi, yimbeĢ sene ġoyunculuġ yapdım. 

hiÇ ġurt deng gelmedi. ben ķırġ dört kiloyla gẹtdig esġariya, asgere. atmıĢ, 

yetmiĢ kilo hindi. ordan da aynı geldig. yimedig ġuzuları, śatardıdıġ. çor 

çocuġ beslerdige. bi deri deperdim yāv.  zate bizim olca on beĢ, yirmi ġuzu 

olur. amma śīrı olan bi, iki, üĢ ġarın ġatar, iki üĢ deri yapallādıñ. davarı 35 

olan dört, beĢ deri. deriyi bordanalır finikeye darıya marıya verilēdiñ. yēce 

ordan alıllādıñ.  
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Derleme yeri :Kızılca Köyü 

Anlatan :Hüseyin KARA, 80 yaĢında, cahil 

Konu  :Kumar Hikayeleri  

Metin nu. :80 

 

  

ķılıç, poker, hepsini yapiyōz. abō, borda ütüldüm, ütüldüm . ĥora direge bi 

ĥurdum ġırılmadı bora. ortaġ ĥorda dörT dölüm yer vardı, noĥud egmiĢimiĢ  

ula bu anacīnnı sigdīmin…. śabala bi ġaynadım, bi baġdım , borda her  

tarafından ġan hőle. gene aynı. altı yüz davarı dāda bıraġdıġ. üçay 

gelmedig. geldig, ġarıyı bi de dődüg. bārıyora, söğüdüñ dibinde neredeydin 5 

diye erkeglig vara bi de dőyōm. Ģindi de çekiyōz ġāri mafateTdi. yemē 

kendimiz biĢiriyāz. ula en… ġoca bi ĥayvan var biliyōñ mu ġocamıĢ Ģőle 

ediboturu. u depenner arķada tabi borda bizim ġumar torbaśı var. 

śoyacaġlar. Ģőle geliyarı. Ģőle gözüne baķōmuĢ. Ģőle yapmıĢ. “…. yetēr” 

diye bi bārdı birinciye, ikinciye bene gelcege… aferimōlum dedi, sen 10 

ġazandıñ bu tefdiĢi dedi bene. naśıl aġlına geldi millet güliyarı. yaTdıġ. 

atları orda bi ġāve evi var. orda yıķeyōz iĢde bi aġĢamoldu. ula göñüllü 

bizim teymen vardı göñüllü polaTlıya gẹtceg var mı dēye? hiĢbi Ģē tıpırtı 

yoġ. ben varıñ dedim. ĥazırlañ. ikinci bataryada bi ġatır śatılmıĢ anķaraya. 

ula gẹdcemiĢ. biz de yedeg ĥayvanı gibi ĢētmiĢler. bizi de una yardımcı. 15 

ikimiz bi ta polatlıya gelcez. ĥazırlandıġ, bindigata. bize de eyer vermiĢler. 

yola düĢdüg, ay aydın emme çatır çatır, çatır gẹdiyādıġ.. ġatır ĥuyliymiĢ 

namuśśuz, gẹderkene çocū aTdırıvēdi. bi yañ çıġdı, aTdırıvēdi. anamanam 

de bereket terbiyeyi śalmadı. nētceñ ġāri mecubur bindim ben. śabaĥ da 

oldu biz de vardıġ vōy polatlıya. çatır, çatır, çatır seyidereg bőle. ula ni 20 

niyāñ da gẹdiyōñ śabaĥa tegli voy atıñüsdünde. śabāla varıvēdig. 

teslimeTdig. bi yemē yedig őlen, bi yaTdıġ aġĢamüsdüne ġadar. hadi, 

tegrar yola çıġdıġ. kőde en zengin ben vardım ġumaroynayan. Ģindi en 

güçcüg ben ġaldım. altı yüz davar vādı kimsede yoķana u oyunu 

oynayalıdan beri bicez de ġalmadı. tātacıōlu Ģēde muĥdardına, orda benim 25 
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bi arķadaĢ vardı demireli. Ģindi unuñyañına maPsāneye gẹtmiĢler, maPsāne 

arkadaśı olmuĢlar. Ģindi gelmiĢ iĢde maPśānedeye. sen geldiglerinde  ķalġ 

diye gẹt diyemezsiñ ki adam śabāla iĢine ķalķıP gẹdiyā. ġız varmıĢ, ġızını 

ayarlamıĢ. bi gün aldįse. demire yolu yoġ u zaman. dā ġırda çobannarda, 

ollarda geçi kesdirmiĢler, bilmem ni. duymuĢ dā gẹtdįni emme ollarda 30 

geziye gẹdemiye ġāri. gelmiĢ bizim arķadaĢ vardı unuñ Ģeyi ,çobanına, ben, 

śormuĢ. ula dā ĥu ġāvede duruyō demiĢler. televizyona baķıyōm ben de 

filime. dedi bene mollōlu geldi. ula seni salih çārıyō dedi. tam da film 

heyecenni biliyeñ mi? açcıġ oyalandım ben. az geĢce vardım. adam 

ĢüpēlenmiĢ benden. bunuñ Ģeyi  var diye vardım arķadeĢ bőle bőle dedi. yoġ 35 

dedim ben, bőle bi Ģē duymadım. adamı da borda bizim kőde Ģe yapmıĢ, 

alantirig yapmıĢ. bollara geldi biliyāñ adamı. u bizim ĥaśan vardı bu 

ġāveniñ sahibi unnarla samimi. dedi bene ya bunuñ ġızını ġaçırcaġ. ya bi Ģē 

etceg. bi baġdım. bu adam bu ġızı elindenalmıĢlar, bizim ġāvede 

oyunoyneboturu, muĥdarıñ ġāvede. bora çıġdıdīm, borda konken 40 

oyneboturu. bora gelmiĢ de bizim aĢĢaķı ġāvede, bu da muĥdar. ula amına 

ġōdum bu zōraya śıçan bu döyuś dedi borda da götürceg dedi, bu anacīnı 

sigdįm  orda. gẹt, sőle. burda köyü terketsiñ dedim ben. u da hazir Ģētmedi. 

ben ķaFam tam ġızdım ġari. vardım, Ģőle konkeni ķaġdırıvēdim. ben seni 

taniyōñ dedi. nerden taniyāñ anacīnı sigdįm dedim. yaķaladım. çāt, çāt, çāt 45 

buralaġ arķaśına indirdim. bi dā bu ķove gelirseñ dedim ben geberdiriñ 

eĢĢōlu eĢĢeg. bi dā gelme dedim. seyideleg… ĥacımuśalara ġadar 

takiPetceñ seni dedim ben. bi baġdım çi‟lį aĢıvēdi ġāri bi dā da gelmedi. 
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elmallıyız, doğuP böyüme elmalıyız. ġızım Ģindi esgiden beir elmalı 

tutumlu, temiz ayilelerden ġurulmuĢdur. tarihimiz bizim bildįmize göre 

oniki tane medrese burda lįse, üniversite ayarında. o oķuldan çıķannara 

diploma alannara efendi laķabı veriliyō hani lisē mezunu, üniversite mezunu 

oldu mu ĥani salį efendi, ömerefendi, mēmetefendi…. bunnar kibarlīndan 5 

Ģundan, bundan deyil. illa ki o oķulu bitiriP de efendi laķabını alan kiĢiler. 

iĢde buranıñahvali bőle. temiz inśannardan ġurulmuĢ yedi, sekiz tane 

büyüg türbemiz var, erennerimiz var. vaĥabümmü, sinanümmü, 

baltaśıgedig, isāġ dede, ĥaydar boba bunuñ gibi biķaĢ dane daĥa var. 

teggede ayrıca abdul muśa ĥazredleri var. o da burda Ģe yapmıĢ, yaĢamıĢ. 10 

Ģindi biz sinanümmi ĥazredleri orda yatiyor. biz her sene oreya gẹder, orda 

oķüruz. Ģe yaparız. ona bālanırız yani kendi açımızdan, kendi Ģeyimizden. ni 

bilem her sene ramazanıñ yirmi yedincisi günü kadir gecesi olur burda. bütǖn 

etrafdan fetįyeden, antālyadan, finikeden, her yerden gelennerolur. burda 

belediye tarafından yemegler verilir. o aġĢamla śahur yemegleri burdan 15 

belediyece ķarĢılanır gelen muśafirlerin.  

Ģindi abdal muśa ĥazredleriniñ Ģeyi var oduncuśu baĢıśı, baltaśıgedig. sadece 

unu duydum ben heni. ben deyō baltamı aTdīm zaman nereye düĢerse beni oraya 

defnediñ deyō. teggeden atıyo u iĢde yaķa māllesiniñ üsdünde baltasıgedig 

hazretlerinin yaTdī yer var, oreya düĢüyō, oreya defnediyōlar.  20 

Ģindi ġızım burda üĢ gün, üĢ gece dǖnolur. ilg gün bayraġ aśılır. ondan śōña 

bayraġdan śōña ōlan ķınaśı olur bi gün önceden. yįceg, iĢceg gider, davar gider. 

un çuvalı, odunnar faķat bi ĥafda önceden gelin ĥamamı olur. gelini alılar, 

gideler. ĥamamda yıķanır, Ģē eder. ķınaśı yaķılır. Ģē olur bazar ĥamamında 

mutlaķa o gelin ĥamamı olur. ayırca gelinalma gün de ōlanın ĥamamı olur. o da 25 

pazar günü, gelinalmadanönce olur. orda ēlenilir. arķadaĢları belbere 
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tıraĢeTdirilir. belber oreya gelir. ķınalarımız da iĢde ōlan ķınaśı ayrı, ġız ķınaśı 

ayrı. eveli ġaçgöç var. ķadınnar ayrı yerde, erkegler ayrı yerde. Ģindiki gibi danś 

manś bi Ģē yoġ. elmalınıñ da çeĢidli türküleri, Ģarķıları vardır tabi biz bunnarıñ 

çoğunu ġapdırdıġ. Ģindi mesela “al yazmam” var elmalının. hindi bütǖn bucaġ, 30 

ķorķuteli bütün tā teke yöresi ġapdı. u dēyi bizim. o dēyi bizim. ama biz de 

dēyōz bizim. 

ötme duġġuġ ötme 

bārım yanıġdır 

śoğuġ vurdu 35 

bālarımız bozuġdur. 

ama bunu da ġumuca bizim dēyō. Ģindi ķumlucada size śoruyorum. sizde bu 

yöreniñ bi gencisiñiz. bā nerde ġumucada? bā var mı, śoğuġ var mı? yoġ. iĢde 

apaçıġ “ötme duġġuġ” türküsünüñ de elmalınıñolduğu burada türkünüñ Ģeyiyle 

beraber belli. “al yazmam” da bizim. heni o da 40 

al yazmam dalda ġaldı 

gözlerim yolda ġaldı 

Ģindi asgerūrlamaśı her memlekeTde oldū gibi bi yemeg verilir, mevlitoķunur. 

undanśōra topluca asger gidelcē günner vardır. bū esgiden belediye bandōları 

uğurlatırdı, burda bandō vardı belediyemiziñ. unūla bi merasimle ĥocalar oķūr, 45 

bandōlar çalardı śōñadan. asger uğurlanırdı. Ģindi de u bandō mandō ķalġdı; ama 

davıl zurnayla, eylenceyle biz asgerlerimiz gine ellerinde bayraġ, Ģēdeleġ, 

oynayalaġ Ģēdeleg… hani bi zora gidiyō gibi deyil de düğüne gidiyō gibi… 

bizde asger Ģēsi duġayla Ģeyle tegrar uğurlanıyō yani. Ģindi elmalınıñ bi türküsü 

daĥa ar, aynı Ģekilde oynanır da bu. “mini mini metelig ĥopla da gel” deye. ben 50 

ĥaTda biraz daĥa güzel oynārım. Ģindi asgere gitceglerinde bi tane ġariban 

çocuġ, ana yoġ, baba yoġ. iĢde asger uğurlamā yolladīnda hemen aġlına bi fikir 

geliyō. duTduriyā bir türkü.  

ōlanıñadı ali mülazīm, ali mülazīm 

ben asgere gidiyōm neler ilazīm 55 

ben asgere gidiyōm neler ilazīm  

mini mini metelig ĥopla da gel 

ālarıñ cebini yoġla da gel 
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diye baĢleyō ve ondan śōña bütün ordeki meydandeki asgeruğurlayıcılara 

Ģapķaśını açıyō. asger ĥarÇlīnı o da o Ģekilde topluyō. o ihtiyacını 60 

gidermiĢoluyō.  

noĥudlar kőden gelir, tavlanır. ona göre orda sürtüller, Ģe yapallar. esgi makine 

yoġ. kömür yoġ, odunna tavlanır, odunna ġavrılır. leblebiyi yapallar, birinci 

śınıf, ikinci śınıf, ġırıġ leblebisi… biz gẹderiz, eveli delig ġuruĢlar vardı, bi 

ġuruĢlar. ben unnardan çoġ ĥarcadım. bi ġuruĢu veridįg, adam ĥapazla bi ġatar 65 

ġalbırıñiçinden. hemen cami içinde oķudum ben burada Ģēde, iki önnǖñ cebi de 

dolar ġırıġ leblebiyle. ye babam yē. nenemiz vardı. įde ġatar, ġuru üzüm ġatar. 

nenem bi de Ģunu dērdi niye dērdi bilmiyōm įdeyi ye ōlum, çoġ yi derdi. 

“finikeniñ balī varśa bizim de įdemiz var” dērdi nenem. įdeyi ġaTdı mı o įdeleri 

yēriz ve ögsürümüz de Ģe yapar. zaten bi cebimizde de ġuru üzüm var. ġuru 70 

üzümü de çıtır çıtır yidįmizden ögsürüg, bilmem grip Ģu az gelirdi bize. 

istanbulefendisi deller elmalıya. yani isdanbol türgeçsiyle ġonuĢur deller.  

bizim begmez śıķma olaylarımız var. hindi biz unu bālarda śıķılır. bālar eveli 

vesayit yoġ, tagsi yoġ, Ģu yoġ, bu yoġ dā üĢ dört kilometire aĢĢada. gẹce 

begmezini çıķarır, köpügiĢmeye çārı. ta elmalıya gelir. fenerini yaķar gece 75 

ikide, üĢde. ġız köpǖm çıġdı, gelivē. u ġomĢu da una illa ġomĢuśunu ġırmaz, 

gider o gẹce ikide, üĢde u köpǖ içer, gelir. eğer çağırmazśa ertesi günü buyō 

çağrılmayan ķomĢuśu sitemeder. ne gız, ince ĥaśdalıġ mı vādı bende de 

çārmadıñ, bi köpüge davetetmediñ? ince ĥaśdalıġ buleĢceg mi śandıñ? ķorġma, 

yoġ bende ince ĥaśdalıġ. bu Ģekilde espiriler de yapallar. gine esgi bi dene 80 

geliniñ birisi canı āda bulamacı isdemiĢ. ocaġa ġomuĢ begmezle olur u tuz  

ġatıliyō mudu, ġatılmuyō mudu? bi türlü farķına varemeyō. ulan nēdem, nēdem? 

eveli ayazlıġlar vardı hindi balķonnarıñoldū gibi. ama büyüg ayalıġlar çıķıyō 

ayazlıġa: “kiĢĢē, āda bulamacına duz ġatannāñ tavū kiĢĢe.” deyō. bağırıyō, ün 

śalıyō. ordan ġomĢuśu da ā, ġız! āda bulamacına duz da mı ġatıliyōmuĢ? ĥa, 85 

ġatılmeyōmuĢ. hemen geliyō, duzśuz biĢiriyā yani bulamacını. 

atasözlerimiz de var: 

dolavda dadlı vā, her Ģeyiñ vaġdi vā. (acele etme) 

size ben aġlımda ġaldığınca sinanümminüñ bi dörtlükünü oķiyem.  

beri gel nefsini bilmeg dilerseñ 90 
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nedir gösereyim ĥalleriçinde 

aĢıġolan kiĢi aĢķıñ tadını 

bulamaz Ģaķġure ballariçinde 

esgi ramazannarda yaz günneri oldu mu çoġ Ģennigli olur Ģindi esgi Ģenniglerden 

terafiler ķılınır. aġĢamla herkeSiñ tabi iĢi ġaydı yoġ. az, esnaf az, Ģe az. 95 

toplanıllar ġāvelerde, ĢaķalaĢılır, bilmem ne eder. ayrıca ĥavıza atmalarolur, 

ceza vermelerolur. hani bi śuçunśuru bulular. sen arķadaĢım beĢ kilo ramazan 

helvaśı.. beĢ kilo helvaya cezalıśıñ. iĢde olmaz. ben on kilo alcem, öteki bene bu 

śuçu adamı śuçlandırı. őle elli kiloya ġadar helva çıķar yani icabında bazı ama 

ben etmeyōm Ģu bu dedi mi alıveri öbür arķadaĢları ĥavıza atallar elbisesiyle 100 

melbisesiyle ĥavıza atallar.   

Ģindi esgiden beri elmalınıñ bi meĢūr dıĢardan gelenneriñ lafı vardır. arķadaĢ ne 

zaman geldiñ, ne zaman getceñ? hani önemsemeyō muśafiri, ġabıletmeyō gibi 

bi ĥal yoġśa cimrilig mi diye bi halalıyō yani. ama bu aślı o deyil. elmalı 

tutumlu insannar. parayı ġazanmaśını zor teminediyōlar. eyer muśaviri 105 

ġalıcegse maśrafediceg, pazara gidiceg, etalıceg efendime sőleyem arap  

gadefįse arap gadefi, tel ġadayıfśa tel ġadayıfını alceg. iĢde pirincini mirinci 

ĥazırlayıP ona göre evine getiriP biĢiTdiriceg. aġĢam una göre ziyafet etceg. yoġ 

eyer sen arķadaĢ ĥayır ben ġalmecem, iĢim var gẹdicem derseñ elmalı o maśrafı 

yapmeceg. ama sen illa ki ġalıcegseñ illa ki o ġırmızı śulu eti biĢiTdirir, yañına 110 

dőme śalata, dadlıśından Ģunula bunula her Ģeyinle yidiri, içiri, uğurlar.hani bu 

anġarya babilinden muśafiri hadi yāv gibilerinden bi Ģē deyil. cimrilig deyil. ama 

maśraf da etmecem sen ġalmıcaġśañ.  

buranıñ pazartesi günü pazarı var. bu pazartesi günü geldįnde bizim elmalı 

esnafı heybeli meleglerimiz gelceg deye ĥazırlıġ yapallar pazar yerinde, 115 

pazariçinde. heybeli meleg köylerimizde yaĢayan insannarımız. çünkü o gün 

geliyō. bütün elli iki pare kő var elmalda. bunnarın hePsi geliyı, bu elmaldan 

alıĢveriĢediyı. baĢġa alıĢveriĢ etcegleri yeri yoġ. bi ĥafdalıġ rıśġını u kőlülerden 

ġarĢıleyō. o yüzden elmalı esnafı kőlüsünü meleg gözüyle görüP meleg śıfatıyla 

isimlendirmiĢ yani.  120 

Ģindi elmalı pazartesi günü eviñihtiyaĢları nēse mutlaķa etalınır. etin ġırmızı 

śulu biĢceg tarafı ķasaP onu ĥazırlār. bu az eye taraflarını Ģunnarı bunnarı da 
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ġıyma yapar Ģapbaġ  taraflarını ġıyma yapar. bi ĥafdalıġ illa ki etini alır, illa ki 

ġıymaśını alır. her yemege de u ġıymadan azcıġ azcıġ ķoķudur. Ģindi ĥafdada bi 

seferde mutlaķa elmalıyśa eğer mutlaķa mutlaķa pazardan pazareti alır ġırmızı 125 

śulu biĢiTdirir. onu da bi günönceden tedarįni yapar. esgi evlerde yufġa egmē 

biĢiyōdu. et yiñcē günü bi günönceden pazardan Pazar egmē alınır, bayatlanır. 

ertesi güne et biĢer, ġırmızı, śulu et biĢer, yañnına da dőme śalataśı olur. ġırmızı 

śulu ete u bazaregmēni bandırıśıñ. śuyu dā güzel çegdį için bazaregme undan 

alınmıĢdır. sünger gibi o ġırmızı śulu eti bandıra bandıra tā kemįñiline ġadar yįr 130 

elmalı yani. śofraya vura vura yiñir. dőme śalata da ġoruġ mevsimi daĥa 

güzelolur. ġorū döversiñ hani üzümün gökten tarafını. büberi de döversiñ. 

śarımśā da döversiñ. įce ezdirisiñ onu. tuzu zaten śarımśaġla haliylen girdįnde 

arķaśından domadizi irendelersiñ incecig. śalatalį da irendelersiñ. onu duzunu ve 

egĢisini ayarlaśıya ġadar ġatarśıñ. üsdüne de ġuru nanesini egdiñ mi çoġ 135 

güzelolur. 
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elmalda dōdum. dört tane bobamıñ çocū ölmüĢ peĢi peĢine. undan śoñra biz de 

oķula gẹtdįmizde raĥatśızolduġ, abılam da vardır benden iki yaĢ böyüg. bunnā 

da ölcegler diye bubam bizi oķuldan sildirdi. kendi őretdi. birazcıġ gẹtdim 

ablamla beraber gẹtdim. beĢ yaĢımda gẹtdim, ablam yẹdi yaĢında. iki yaĢ büyüg. 

beni de ġayıTeTdiler bu baĢarılı deye. on beĢ gün gẹtdig bi ĥaśdalandıġ, 5 

boğmaca geldi. ondan śōña on beĢ gün daĥa gẹtdigi ġabaġılaġ çıķardıġ. ikimiz 

birden çıķarıyoruz hem çıġdīnda iki ġardeĢ. ondan śōña bunu da vazgeçirdi ġāri 

bubam bunā da ölcegler ġāri evlatśız ġalcem ben diye. aķrabaları da borda bi 

őretmennē vādı u zaman. unnara o yalvardı, ĢēTdi. unnā da baġdılar. 

unuñacıśına dayanamadılā, dört tane çocūñölüsüne. ē, oķut madem mēmet, 10 

kendimiz yardımcı olām, dedilē.  

ilgisdeme baġmā geldiler. baġma geldiglēnde ben çamaĢır yıķeyādım aĢĢāda. 

undan śōña bilmiyāz hiç niye geldiglēni. undan śōña ben yuķariya bi çıġdım, 

ellēni öpdüm, indim, gine çamaĢıra devamediyōm. undan śōña isdedilē, śōña 

sözoldu. nikahda gördüm. ķırġ gün durduġ zaten niĢannıda. bi beĢĢüzlüg 15 

yapdılā, dört bilezig, iki ośmannı.gine de sermayeli śanātoldūndan daĥa çoġ her 

Ģey yapcez amma dedilē iĢde sermayemiz ġalmeveri. dā ben una nelēr daķarıñ dē 

amcañ, bubama őle dedi. çocuġ dedi çoġ güzel ġonuĢuyō, daĥa niler etceġ dedi. 

ben de iyi iyi yeterōlum dedim dedi bubam raĥmedlig. çoġ aķıllı bi adamdı, 

allaĥ raĥmeteylesiñ. unnarı yapdılar, neĢanoldu, ķına gecesi oldu. ġız ķınaśı 20 

oldu. u gün Ģey keydirdiler. ķına da elbisemin, güzel bi elbisemiñ birini geydim. 

undan śōña u gün baĢörme günü aġĢam düğünoldu. śabaĥ, ertesi gün 

gelinalma oldu. u gün beyaz keyiliyō. don, zıbın düğünde geyiliyā anam, bütün 

arķadaĢlar falan oluyō da yaķın insanā, aķrabalā don, zıbın geyellā düğüne 

geleninśannar. beĢ ġat urba alındı. bi eteg, buluz, bi ceket. bi neĢanda geldi bi 25 
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önce bi ayaķġabı, terlig, undan śōña iki ġatelbise. śōña düğünde alındı biraz da. 

yemeg  teyzem bi ĥafda düğünoluyōdu u zaman. bubam raĥmedlig davılı 

zurneyi çoġ severdi. davıl zurna getiTdiridi ablam da, ĥalam da őle oldu. ben 

davıl zurna isdemeñ, kőlü dǖnü gibi olur buba dedim ben. ġızım ötennere eTdim, 

śaña etmesem olur mu? olur buba, bőle Ģey isdemen dedim ben. biyo ben de  tam 30 

çalġılā, Ģēlē geldi. bi gece māllede geñiĢ bi yer vardı, orda oluyōdu düğün bile. 

her zaman ĥalġevinde bile olmeyādıñ. māllemizde bi gece ķına oldu.  

domadizlē ġuruturduġ, ġabaġ ġuruturduġ, taze fasilye ġuruturuz. undan śōña 

ġuru üzüm ġuruturduġ. elmaları śoyardıġ, ķaķederdig dilim dilim. unnarı 

ġurudur, ķompośdo biĢerdi. Ģindikįbi her türlü elma yoġdu. bizim bağımız vardı 35 

amma olśa da herkeSde yoġdu. herkeS unu ġurudurdu. dibine döküllenēniñ 

ġurudurśuñ. ġıĢın yenir. begmez śıķardıġ, bā bozumu yapardıġ, toplar, 

götürürdüg eve, ġıĢın yinirdi. bütün tanıdıġlāmızı çārıdıġ, çoġ çoġ yemegle 

piĢiridig. hem ādalıġda çalıĢanna yeyā biĢen yemegleri. ġırmızı śulu et PiĢiyā, 

dolma, pilāf, śalatalar Ģēler yañında. hem oraya ādalıġa gediyā böyüg tepsilēde, 40 

orda iĢçiler çoġolurdu ādalıġda, evede gelenner de çārılır, köpüge çārılır. 

köpüge gelenner de erkenden çārılıyō, onnar da geliyō, őlen yemē yirlē. aġĢam 

çıġcēse aġĢam yemēni yirlē, yadśına ġadā beglerle. u zaman yerlē, içerlē, 

gederlē. gece üĢde begmez śıġdīnda bir ġazan önce çıķa, ikinci ġazan çıġdīnda 

uyķudan uyandırmanıñ ĢarTdır ġomĢuları. taġ, taġ, taġ, taġ….. yörü, köpüg   45 

çıġdı. çağırmazśañ ayıPolur, cimri olurśuñ. bunnānķı pegiçilir köpügleri, yemē 

yenir derlēdi bizi. ġayınvalidem vādı, allaĥ raĥmeteylesiñ, peg güzeldi. ĥanīm, 

tariķat yolunda, ĥanımefendi bi ġadındı. baġmalara ġıyamazdım ben. çoġ 

severdim. u da beni ġızından fazla severdi, benim kendi annemden fazla da unu 

severdim. u ġadā aĢıġdıġ birbirimize. gelinalmada gelįke yörüyeleg geldig biz. 50 

ali dayımız vādı, ali mumcu. u demiĢ arabēle götürelim biz demiĢ. bi de unu 

çıķarma sen demiĢlē. herkeSiñ gelini yörüyeleg gẹdiyā. gelini sen ġāri Ģımarte 

miñ demiĢlē. yörüyeleg el gibi gelsiñ demiĢle. undan śōña yörüyeleg geldig ġāri 

dağlādan, daĢlādan doleĢe doleĢe. çalġılā da öñümde. undan śōña ġayınvaldeme 

gẹdiyāz, öñümde u. bi görūmce vā bi ġolumda, bi ġolumda da bi arķadaĢ vā, 55 

bëni götürüyollā ġāri. geliyōka taśalanıyām, āleyōm ġāri ben. bi de 

annemiñayaġġabılānı görüveyāñ ġayınvaldemiñ. ġurĢini bi ayaġġabı. unnarı 
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görüveyōñ, içim āçıġ raĥatleviyā. anneme ġavuĢcene deyāñ. eh, taśalanmeyōñ 

ġāri deyāñ. iki, üĢ adım gẹdiyāň, gene zehirle çöküveriyā içime. gine āladım da 

annemiñ ayaġġabılāna baķıveyāñ, açıġ rātleveyāñ. o ġadā çoġ severdim. śabaĥa 60 

ġadar özlerdig birbirimizi. śabaĥoldūnda uzūn tuvalet yollū vā evimizin. 

ġonĢulā da görceg bile heTda. unnarı bile farķına varmeyāz. śabalā bi 

śarmaĢ…abdesligde bi śarılırız ikimiz. u ġadā severdig birbirimizi. allaĥallā! 

ġız derlermiĢ ġonĢulā. bunna biri anne görmemiĢ, biri ġız görmemiĢ. ni insannā 

bunā derlēmiĢ. bu ġadınıñ ġızı vādı derlēmiĢ görümcemdeniçin. bu ġız çifde 65 

analı, neneli yerden çıġdı. allaĥallaĥ… ġıpta edellēdi. u ġadā aĢıġdıġ 

birbirimize. bu nerden çıġdı geldi dedim ben ġoltuġda çıġdīnda. ben anneme 

geliyāñ SannetmįĢiñ. çocuġ dōdunda esgi ġızanaśı ĥazırlā egseri bi yataġ 

ĥazırlā. śalıncaġörtüleri iĢlenir, śalıncaġa yataġolur. damada bi ġat esvap, 

eviñiçindē ġayınvaldē, ġayınpedere, unnara ĥazırlanır. ġızanaśı ĥazırlar 70 

bunnarı. kendi ġızına bi elbise alır iyi bi ġumaĢlādan. içiniñdıĢınıñ her Ģēsinne 

ġızanaśı ĥazırlar. ōlanevinden de bi bilezig daķılır geline. ĥafdada bi Ģeker 

çuvaliĢlerdig pazar günneri, ikimiz yapardıġ. annem de ācıcıġ yapā gibi yapmaz 

gibi yapıveri, śıķılıveri u. aĢıġdı allaĥına çoġ. bi arķadaĢlarınıñ yañına gẹderdi.  

ķuśurārayan gözlērē 75 

ķuśurārayan gözlērē 

śaman çöpü diri ķōlur 

dediķōdū çamurūnā 

dediķōdū çamrūnā 

ufacıġ dil küregolur 80 

göñül ĥāķā ulaĢmāśā 

göñül ĥāķā ulaĢmaśā 

ġafleTdē… 

sevgi yağmūrū düĢmēsē 

sevgi yağmūrū düĢmēsē 85 

ġalp tarlāśı ġuraġōlūr 

seniñaĢġınla dolāna 

seniñaĢġınla dolānā 
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aĢġındān ibretalana 

hakikātı bulāna 90 

aciz ķuluñ eıraġōlūr 

ramazan helvaśı da Ģekeri ġonur ġazana. belirli bi kilośu vardır, śuyu ġonur. 

undan śōña ayarına geldįnde dökülür. baya ġayneyā, bembeyaz olur. undan śōña 

cevizi ġırāśıñ, ceviz de ġarıĢdırıśıñiçine bolca. büyüg büyüg, bütün bütün 

cevizleri de üsdüne de śıralarśıñ, bőle döĢersiñ, iĢde őle olur. 95 
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Derleme yeri :Elmalı Ġlçesi 

Anlatan :Halil ÜNAL, 67 yaĢında, ilkokul mezunu 

Konu  :DeğiĢik Konularda Sohbet  

Metin nu. :83 

 

 

yedi, segiz yaĢında çivi dōrultmayla baĢladıġ. çivi çaġmaya baĢladıġ. devirme 

digdig. ondan śōña köseleleri çaġmaya baĢladıġ. asgere gẹtcēmizde de biñ doķuz 

atmıĢ üç yılında yüzünüñ śayaśını “saya” dērler ona. ayaķġabınıñ derisini śaya 

dērler. onnarı yapmā baĢladıġ, asgere gẹtdig erzuruma. asgerde sivasa gẹtdig, 

sivasdan erzuruma gẹtdig. orda da bi ķolordu kurmay baĢġanınıñ pośdalīnı 

yapdıġ. on bir ay bi adamıñ yañında, onay da bi adamıñ yanında… ikisi de 

ķurmay albaydı. śōra biri generaloldu. biñdoķuz yüz atmıĢ beĢ iki mayıśıñda da 

tērisolduġ. elmalıya geldig. asgerde śu dögmē gẹdersiñ, dayaġ yersiñ. śu iĢmē 

gẹdersiñ, dayaġ yērsiñ. ġazozula tıraĢolduġ biz śaķal tıraĢı olduġ. ġazozla, śu 

yoġdu ġazozaldıġ, beyaz ġazoz canım. elmalda evelce ġızisdenir, niĢanolur. 

niĢan “güldürümlü” derlē elmalı adıyla. çalġılı, çengili olur. hocalarda oynar o 

Ģeyde. nikah ġıyan ĥocalar da arada oyneverilē.  

üzüm toplanır, üç gün  ādalıġda begler. üzerine boz topraġatılır. zıva toprā 

atılır. üzüm śulanır. çįnenir Ģarafanada. śuyu önce bi topraġla kesdirilir, bi, iki 

sāt begler. durulur śu. ondan śōra baĢ ġazan dedįmiz böyüg  ġazana atılır. aĢĢa 

yoķarı üĢ buçuġ, dört śāT orda ġaynār. iki yüz kilo śudan üĢ teneke begmez 

çıķar. üĢ teneke yirmi beĢerden yetmiĢ beĢ kilo. öteki iki yüz kilodur śu olaraġ. 

ġonĢuları çārmazśañ darılılar. gelmezlerse de begmez, üzüm śayibi darılır, śat 

üĢde, śabā yaķın köpüge gelcegsiñ. bicamacaġ gel, keyiñ de gel. gece, śabā 

yaķın śāt üĢde köpüge gelinir. çoru çocū ṣayēñ, egsileġōr evime gẹdiyōñ. 

isdanbula gẹtmiĢiz biz de -ora çoġ lisanı kibardır isdanbuluñ-aġam isdanbula 

geldig ġāri, bi da ġāri dēmelim ġāri, demiĢ. teke yöresi boraśı. teke zortlamaśı iyi 

oynarlar. ben hiçetmedim. tıġ demedi bu barmaġlar. mütüvelliler denir bize. o 

zuman üĢ, dört kiĢi vāmıĢ elmalda. mütevelli, ĥacı  sülēman, idirizālar, 

śubaĢılar. gezginci evliya çelebi midiñ o? o da bura geldįnde ķırķ tane üsdü 

taĥtalı evden ibaret, ķaĢ tane de dükkan, segsen tane mi? elmalınıñ Ģeyi bu 
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pınarbaĢında yeri yurdu. yedi tane de ĥamam. iĢde paĢa cami yapılıyōķa bi tane 

iĢçi daĢı götürüP getiriyō, götrürüP getiriyō. isgelelere çıķar, aynı daĢla inērmiĢ. 

uśdalarıñ nazar-ı diggatini cezbediyō. nēdiyōnōlum sen? deyō. uśdam 

ihtilamolmuĢum. anā! temizlenmemem lazım deyō. caminiñinĢātı bıraķılıyor. 

bey ĥamamı yapılıyor. iĢeiler orada hem temizlensiñ hem Ģe olśuñ diye ilg defa 

o yapılıyor. çavuĢ ĥamamı var, taĥtalı ĥamamı var, yeni ĥamam var. 
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Derleme yeri :Elmalı Ġlçesi 

Anlatan :Metin ÖZTÜRK, 60 yaĢında, ilkokul mezunu 

Konu  :DeğiĢik Konularda Sohbet 

Metin nu. :84 

 

 

elmallıyım, elmalınıñ yerlisiyim. annemiñ babaśı kesig minareniñ cebindeki 

caminiñimamı. babamıñ babaśı buranıñesgi nüfus memuru mēmedefendi. 

niden efendi? bilgili, çevresinde śayġılı insanoldū için. heni esgiden oķumuĢ, 

yazmıĢ insan az. heni bi lafıñ ġarĢıśına bi insan ķonuĢurken bile çegediniñ 

dǖmesini iliglermiĢ bir amir, bir memur ķarĢıśında oturuyōmuĢ, ķonuĢuyōmuĢ 5 

gibi esgiden düzen őle. Ģindi efendi o kimmiĢ ya! herkeS kendi kendine ġalmıĢ. 

sinanümmü ĥazretleri bi gün talebelerinne oturuP ders yaparke tabi sinan ümmü 

ĥazretleri ermiĢ kiĢi oldūndan talebesiniñ bi tanesiniñaġlına ġarpız geliyā ġıĢ 

gününde. manġalda ıśınılıyō esgiden. bi sefer yanıyā śabāla. undan śōra unuñ 

külünü, kömürünü alanıyā manġala. u aġĢama ġadar, ertesi günkü śabaĥa ġadar 10 

yancegolan ocāñ Ģesi o mangalda begleyō. Ģindi malumoluyō sinanümmü 

ĥazretlerine. tabi çalıĢma Ģēsi bi ara biTdį vakit deyā ki ōlum eve gẹt, iĢde orda 

falan yerde ġarpız çekirdē var. unu al da gel. tabi ĥoca efendiniñemri. nētceg, 

ne ġoceg bilmeden gẹdiyā. evden iĢde ĥanıma sőleyā, alıyā, geliyō. ordeki 

manġalıñiçine çekirde dikiyō. ordeki ders ķonu bitinceye ķadar o 15 

manġalıñiçinden ġarpız böyüyā, yetiĢiyā. ĥocam nerden bildiñiz? gülüyō. tabiî 

ki ĥoca ne desiñ? ben evliyayım mı dēceg ve őle bi mevzu geçiyā. niyazi mıśrı 

efendi hicazetalmaġiçin tabi o zamanki devirde sinanümmü ĥazretleriniñ 

yañına gelmegisdeyā mıśırdan tabi. geliyō. bakiy ki üsdünde baĢında elli, 

yetmiĢ yamalıġlı bi adam ġabadayı. yav dēyō bu adamdan mı alcam ben hicazeti 20 

deyiP içinden őle bi Ģey geçiyā. tabi sinanümmü ĥazretleri tebessümediyā. 

tahminim ramazan günneri śıraśıymıĢ. dēyō ki tabi ben hicazetalmā geldim 

deyince dēyō ki falan yerdeki Ģadırvana gitceñ, bi ĢaraP desdisinde ordan 

cemātin Ģēsinde Ģadırvandan desdiyi doldurceñ, içiceñ. olur mu őle Ģey yāv 
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canım? Ģindi topraġla beraber olabilmegiçin o ġadar giĢiniñ Ģēsinde hani herkeS 25 

bi buğuzediceg. bu būzu yiyebilmeg, o toplumuñiçinde bunu gösderceñ dēyō. 

neticede őle oluyō, gẹdiyō. herkeS yāv ramazan gün ne biçimadam, ne biçim 

ĥoca bu deniyō. elmalı çoġ esgi bi yer. mesela baġ bu çoġ önemli bi Ģē. ehli 

eminni yani belediye baĢġanīnı almaśınıñ -yılı biñ sekiz yüzatmıĢ sekiz yıl iki 

biñ on bir- yüz ķırġüĢ senelig bi beldede bugün il deyil eyalet haline gelceg bi 30 

ilçede yaĢeyōz. ama elmalı her geçen gün ni añnatśaġ geriye gẹdiyō. medyatig 

yaĢeyō. insannar tabir-i caizse paraya tapıP yaĢeyā. efendim; 

“paran vāśa herkeS olur ġulun 

paran yoġśa pantımandır yolun” 

türgcesi insanōlu için bőle. elmalı kitli śandıġ. benim bi śanātım benim 35 

demircilig iĢde. śıcaġ demircilig. Ģindi esnaf araśdaśında oldūndan śarı pirinç 

dedįmiz tenikeden o dıĢ ġabı őledir. onuñiçinde diĢliler vardır. bu türkiyede 

tegdir elmalı değirmeni olaraġ. çünkü isdedįn Ģekilde Ģē verir. altındeki ayarını 

ayarlarśıñ. onuñ kendine ĥaś dövme ķaĢī vardır. efendim ġolunu çevirmegiçin 

çoġ güzel tesfiyeden, eyeden geĢme ġırma ġolu vardır. heni hiĢbi yere 40 

benzemez. kahve deyirmeni olśuñ, sepet Ģekerimiz olśuñ helvacılardan efendim. 

elmalı yemeyile, keyimiyle, ķuĢamiyle, inśannara sevgisiyle, śayġısıyla 

yaĢanmıĢı iki diyanet iĢleri baĢķanı yetiĢdirmiĢ, çoġ śavcılar yetiĢdirmiĢ, 

hakimler yetiĢtirmiĢ. biñ doķuz yüzatmıĢ senelerinde elmalıya bi ġaymaķam 

tayinoldū vakit yāv, nerden yaptıñ torpili diye? elmalı őle bi yer. herkeSe 45 

nasiPolmiye elmalı.  

eylülayı geldįnde ortalıġ kepezennig olmaya baĢladīnda “kepezennig” dedįmiz 

Ģey yāmir bi gün yār, bi gün yāmaz yer çamırolur efendim gidiP gelmeñ 

zorolur. eh iĢde śabalā erkenden ķalġdīnda ĥava śoğuġolur. bu gibi Ģēlerde 

yağıĢ Ģegliyle efendim yeriñ çamırınna Ģeyinne bunnara kepezennig deniyō. nēse 50 

üzümler toPlanır, varśa selen çoġśa evde begletirsiñ, yoġśa ādalıġa götürüsüñ. 

ādalıġda da śıra löbetin gelinceye ġadar efendim üsdüne aġ topraġ dedįmiz 

begmez toprā vardır, aġ topraġ bunu üsdüne atarśıñ. neder, o aġ toprāñözellį 

nedir? egĢiyen Ģeyi tadlandırmaġ. heni egĢi deyilse bile o anda atarśıñ, ondan 

śōñaśını egĢitmez. egĢime baĢladįse zaten sirkeleĢmeye baĢladįse unu da önner 55 

ve zamanı gelinceye ġadar beglērsiñ, heni śıra zamanın amma üĢ günolur, 
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amma beĢ günolur. belki de bi ĥafda beglērsiñ. ama baķarśıñ iki, üĢ śāt śōña 

çįnenme baĢlar, Ģindi bu ādalıġa gelenüzüm çeĢidleri çoġdur. efendim 

büzgülüsü, ineg memesi, tel göğnē, dikli ġuyrū, buldur dimlidi, acı ġaraśı, 

efendim beyaz “faĢıldağüzüm” dēriz benim deyimimle. hani beyazdır, śuyu 60 

boldur. heni tabir-i caizse Ģaraplıġ bi üzüm gibidir. sinanümmü… efendim buna 

beñzer belki daĥa yerli dimlidi. efendim dā bilmedįmiz śayamadīmızüzümler 

var. belki yimbeĢ çeĢid üzüm çeĢidini bi arā getiriP bu topraġ, aġ topraġ dedįmiz 

topraġ bunnāñ hePsini bi arā getiri, adameder. bunuñ yañında efendim çįneci 

orda devamlıdır ādalıġda.  çįnecįle, ādalıġcı birer esgiki Ģeyle oġġa. bi oġġa 65 

çįnecį alır, bi oġġa ādalıġcı alır. ordeki malzeme ādalıġcınıñ gezersiñ, ġazan 

baĢına bi ōġġa u, bi ōġġa u. neticede ordēki aġĢamlar çoġ tatlı olur. naśıl tatlı 

olur? büber kebabı yapılır. ġazanıñaltından köz çekilir. yerine göre śaz 

çalmasını bilen vāśa türkü sőlemesini bilen vāśa, ud çalmasını bilen vāśa, gelįse 

muĥabbetiçinde orda bi  ayrı bi ĥava yaratılır. ve onuñ dıĢında da egmeg śu gibi 70 

begmez ķayneP, çıķıP indigden śoñra geceniñ ikisi de olśa, üçü de olśa, beĢi de 

olśa bütün doślar çārılır. efendim bu geceniñüçünde köpügiĢmē mi gẹdilirmiĢ 

yā, Ģıra mı iĢmē gẹdilirmiĢ yā? olmaz zaten. duyan zaten yatāñdan ķalķan 

ġoĢalaġ gẹder eli fenerli. esgiden yazlamaya bōlara göçülüyō. herkeS gẹtdįnde 

zaten ādalıñetrafı bütün yazlıġcı. elmalınıñ yerlisi. neticede herkeS ġoĢar gelir, 75 

köpüñdeniçer, Ģıraśındaniçer. bu bizdeki o köpǖñ, ĢıranıñiĢmesinden 

elmalınıñalın çatıśı bi baĢġadır, rengleri. Ģindi tabiri caizse baġ ikimiz yañ 

yañayız. aynā gẹt baġ. benim ġanım senden ġırmızı. ben begmez çocūyum. bu 

farġ bőle. 

 80 

 

āĢığım śaña dilim dönmüyor 

ķuruyor dallarım śuśamıĢım 

yaĢamaġisdiyorum 

bu güzel Ģirin cenneTde 85 

ĥıdırellezde ĥayķırırdı doğa 

pınarbaĢından Ģırıl Ģırıl śular 

taĢlardan gelirdi nįda sesleri 



                                                                                                                                     457 

 

 

dillerde mi ķaldı o günner 

yatırlar ĥayķırır uyanıñ der bize 90 

ĥaydi aĢıġlar uyanalım bir çare 

elele verip yaĢayalım 

yaĢayalım bu güzel cenneTde 

güzel bir elmalıśın adın ömegle bitmez 

śuyundaniçenner ayrılıP gitmez 95 

seni añnatmalara bilgim yetmez 

dünyalariçinde güzel elmalıım. 

yaĢamag için yaĢatmaġ lazım 

yaĢamaġ güzel Ģey ama yaĢatmaġ çoġ zor  

alım oluP śatmadıġca 100 

ıĢıġ tutmaġiçin yazmadıġca 

geçmiĢden geleceğe ĥatıra bıraġmadıġca 

gelenegleri yaĢadmadıġca 

küçüg büyüğü, büyüg de küçüğü śayıP sevmedigce 

gir, gir āla 105 

çıġ, çıġ āla. 
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SÖZLÜK 

 

-A- 

alaman  : alman (34, 82) 

alatirig  : elektrik ( 39, 67 ) 

alecik  : çadır (02, 55) 

aliġopter : helikopter (03, 111) 

āmadgil : Ahmetgil (46, 03) 

apıĢdır- : sırtına yüklen-  (70, 39) 

arap gadefi : bir tatlı türü (81, 99) 

are-  : ara- (09, 18) 

ārı  : içi (34, 82 ) 

aścıcaġ  : azıcık (63, 128) 

ayā yalanıġ : yalın ayak, ayakkabısız (33, 08) 

 

-B- 

 

baĢça  : bahçe (32, 98) 

bele-  : sar- ( 53, 08) 

belleT-  : benimse- ( 42, 137 ) 

bezele  : küçük bahçe  ( 40, 35 ) 

bidan  : bidon (23, 182) 

biden  : birden, aniden ( 37, 175 ) 

bisēl  : biraz (09, 04) 

biĢir-  : piĢir- (06, 52) 

bōça-  : bohçala-  (70, 81) 

börTdür- : haĢla-(20, 16) 

büg-  : bük- (17, 33) 

buralaTdır- : etrafında döndür- (02, 15) 
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-C- 

cavır  : cavur  (34, 33) 

copanya : japonya  (23, 87) 

cāra  : sigara (21, 39) 

cılbaġ  : çıplak ( 26, 69) 

cılķaķol- : cıvık ol- (15, 32) 

cimirig at- : çimdik at- ( 53, 111 ) 

curnal  : gazete (28, 66) 

cüvap  : cevap ( 23, 303) 

 

-Ç- 

çalpır-  : öze- (66, 63) 

çamır  : çamur (84, 45) 

çāĢır  : yünden yapılmıĢ bir elbise türü (05, 06) 

çevri isle- : mendil iĢle- (32, 67) 

cēzaltı  : düğünden bir gün sonar yapılan eğlence (02, 05) 

cibillet  : sülale, śoy (75, 84) 

çiğin  : omuz (26, 63) 

çit  : örgü, melik (29, 55) 

çiyam  : lokma (36, 39 ) 

cokeĢ-  : toplan- (69, 55) 

çōĢlā  : çocuklar (06, 05) 

 

 

-D- 

dengil-  : yaslan-(23, 97) 

dıķım  : lokma (17, 119) 

doġdur  : doktor (20, 55) 

dokü-  : doku- (17, 45) 

dolav  : dolap (81, 82) 

dōram  : et parçası (02, 08) 

düv-  : dayak at- (27, 94) 
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-E- 

ecnebi  : yabancı (03, 42) 

eded  : adet (37, 09) 

elak  : ahlak ( 42, 63 ) 

elemet  : eĢ dost, çevre (29, 16) 

eliniñayaśı : elinin içi (66, 36) 

epiĢdir- : sırtında taĢı- (36, 26 ) 

esvap  : kıyafet (02, 32) 

etmeg  : ekmek (70, 27) 

evelcen : eskiden (03, 131) 

eyıśıñ  : “iyi misin” anlamına gelen söz (54, 84) 

 

-F- 

faldır faĢĢaġ :dağınık (65, 102) 

farıdama- : gün yüzüne çıkarama- (03, 50) 

faĢıldağüzüm : bir üzüm çeĢidi (84, 56) 

fennileĢ- : değiĢ-, kolaylaĢ- (01, 29) 

fotıraf  : fotoğraf (13, 17) 

furama- : vurama- (57, 141) 

 

-G- 

gālleĢ  : kalleĢ (03, 63) 

ġalleĢliġ : kalleĢlik (01, 101) 

ganefçe : kaneviçe (70, 108) 

ġaranķı : karanlık (59, 198) 

ġayıl gel- : razı ol- (12, 16) 

gëceg  : kıyafet ( 37, 21 ) 

gëcegliglede : çamaĢır yıkanan yer( 37, 21 ) 

geçānķı : geçen yılki (40, 66) 

gere-  : kapat-, ört- (23, 164) 

ġıllama- : önemseme- (11, 12) 

göcesi  :tarhana yapımında kullanılan dövülmüĢ buğday (06, 24) 

ġosdiged- : gösteriĢ ap- ( 34, 121 ) 

göyneg  : gömlek (49, 64) 
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ġumtan : komutan. (62, 116) 

ġumuca : kumluca (81, 35) 

ġurśuna gët- : kursa git- ( 34, 52 ) 

 

-H- 

ĥacı ilmi : Hacı Hilmi (46, 11) 

ĥacı zöre : Hacı Zühre (46, 18) 

ĥadcana : Hatice (32, 85) 

haketal  : gerçekten (53, 86) 

hapaz  : bir avuç dolusu (10, 06) 

ĥarati  : harita (23, 266) 

ĥāś  : nesil, asıl, geçmiĢ ( 53, 139 ) 

ĥavınc  : iç (70,51) 

ĥaytalā  : yörükler (11, 12) 

heĢeĢte  : niĢasta (06, 37) 

hinya  : “evet” anlamına gelen bir söz (22, 64) 

ĥıyarannıġ : eğlence (03,175) 

ĥıyarannıķ : eğlence (01, 52) 

ĥızmatı ed- : iĢ yap-, bir isle meĢgul ol- (15, 17) 

ĥuġadlarca : “Ģu kadarcık” anlamına gelen bir söz  (22, 28) 

ĥur ġır  : dövüĢ kavga (01, 82) 

 

-I- 

ırala-  : salla- (34, 36 ) 

ıśdanbol : Ġstanbul(34, 82) 

 

-Ġ- 

ibrayim : Ġbrahim (38, 01) 

įdiĢ  : enenmiĢ (75, 52) 

ilen-  : beddua et- ( 35, 37 ) 

ilk-  : biriktir- (06, 51) 

indiki  : Ģimdiki (75, 68) 

indirmeli : gelin almasında geline verilen hediye (03, 184) 

iĢķopar  : keser (54, 86) 
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-K- 

ķaķed-  : sebzelerin kurutulması (61, 23) 

ķaltır-  : kaldır- ( 44, 28 ) 

keri  : “bundan sonra” anlamına gelen söz ( 37, 260 ) 

keyig  : geyik (57, 126) 

kınar  : kenar (23, 107) 

ķıpırdaġ : hareketli (56, 73) 

ķırtan  : kenar, uç (16, 92) 

köfdü  : köfte (23, 149) 

köfün  : sele, sepet (54, 87) 

ķov  : köy (80, 42) 

ķufa  : çeyiz (01, 40) 

külfet  : zahmet (01, 33) 

 

-L- 

leĢberlik : ileĢber, çiftçi (01, 03) 

lẹre  : lira (05, 07) 

lumera  : numara (70, 04) 

 

-M- 

mahâlolma- : bir iĢe yarama- (53, 89) 

maraġ  : merak ( 40, 46 )  

māsaġat : iĢ, uğraĢ (30, 02) 

mekruh : mikrop (06, 53) 

mencilised- : toplan- (03, 124) 

miyane  : tarhana yapımında kullanılan iç (77, 46) 

mudlaġ : mutfak  (66, 75) 

muķāTiĢle- : suç isle- (62, 39) 

musdava : Mustafa (37, 263) 

 

-N- 

naĥal  : “nasıl” anlamına gelen bir söz (56, 77) 

neĢan  : niĢan töreni ( 52, 25) 

nicesin  : “nasılsın” anlamına gelen söz (54, 80) 
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-O- 

ortőrpü  : ortaköprü (79, 24) 

orun  : yer (05, 21) 

ośan-  : bık- ( 47, 04 ) 

ozantı  : uzantı (33, 45) 

 

-Ö- 

ölgülüg : cenaze evi (17, 127) 

 

-P- 

pare kő : parça köy (81, 109) 

peĢkir  : havlu (02, 37) 

peĢleg çevir- : yan çevir- (08, 272) 

pıraġo  : kapı eĢiği (54, 86) 

poçula- : sarın- (66, 41) 

porśuğ  : bir hayvan çeĢidi (01, 15) 

potur  : kıldan yapılmıĢ bir giyecek türğ (05, 10) 

püsgǖt  : bisküvi (70, 11) 

püsküt  : bisküvi (03, 166) 

 

-R- 

riayeded- : uy- (27, 16) 

 

-S- 

sağlebaŧ- : sağla- (03, 12) 

śāki  : uyumsuz (65, 44) 

sāP  : sevap (66, 106) 

sele  : sepet (54, 87) 

sin-  : saklan- (73, 20) 

siyiT-  : koĢ- (36, 25 ) 

söküv-  : hücum et- (34, 09 ) 

śontaç   : sondaj(56, 47) 

süğel-  : iyiye git-( 41, 93 ) 

śuvan  : soğan (77, 35) 
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-T- 

tabiyesi : tayfa ( 46, 23 ) 

tara  : kesici bir alet adı (54, 86) 

tayyara  : uçak (03, 99) 

tegme  : tekne (17, 69) 

telezon  : televizyon (14, 20) 

telfe telfe : tane tane ( 52, 82) 

teterJan : deterjan (03, 20) 

tırmales : tara (54, 86) 

 

-U- 

uçar  : köyün dıĢı (20, 02) 

uruśya  : Rusya (23, 254) 

 

-Ü- 

üleĢ-  : paylaĢ- (10, 42) 

undan kerim : “ondan sonra” anlamına gelen bir söz (29, 06) 

ünne-  : seslen-, bağır- (17, 69) 

üs don  : kadınların giydiği Ģalvara verilen ad (63, 157) 

uĢcāzı  : ucundan (08, 140) 

 

 

-V- 

vesayit  : araç (03, 138) 

 

-Y- 

yaġlıġ  : mendil (03, 159) 

yalaġ  : çukur (62, 64) 

yarēĢli  : kullanıĢlı, faydalı (62, 01) 

yaĢmak : bez parçası (49, 64 ) 

yavrı  : yavru (53, 01) 

yazul-  : dölle-(15, 30) 

yekün  :toplam (03, 165) 
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yetteme- : üstesinden geleme- ( 47, 165 ) 

yımıĢecig : yumuĢak ( 40, 67 ) 

yımıta  : yumurta (06, 16) 

yoġle-  : ara- (08, 99) 

yon-  : kes- ( 47, 45 ) 

yük verimi : düğün öncesi kız evine götürülen çeyiz (01, 38) 

 

-Z- 

zemeri  : kıĢ mevsimi (03, 164) 

zere  : buğday  (01, 08) 

zıyķıver- : kaçıver- (08, 275) 
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